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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
ТДУ: 811.21/.22-54 

АНДЕШАҲО ДАР БОРАИ ГУЗАР БА АЛИФБОИ КИРИЛЛЇ 
 

Назарзода С. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рӯдакии АМИТ 

 
Дар таърихи густариши забон ва меъёрбандии он алифбо ва имлосозӣ ва ба тартиби 

муайяни имлобандӣ овардани меъёри истифодаи забон хеле муҳим аст. Таърихи табдили 
алифбо дар забони тољикї се марњилаи асосиро аз сар гузаронидааст: 

а) алифбои арабиасоси тољикї; 
б) алифбои лотинии тољикї; 
в) алифбои русиасоси (кириллии) тољикї. 
Дар давраи классикии рушди забони тоҷикӣ алифбои арабиасос истифода мегардид. 

Азбаски ин алифбо ҳамсадоӣ буда, дар он ҳамсадоҳо ва садонокҳои дароз бо ҳарфҳо ифода 
мегардид, садонокҳои кутоҳ ҳангоми овонависӣ бо ишораҳо ифода мешуданд, ки на ҳама 
вақт ин усул риоя мегашт. Балки дар бештарин ҳолат ишораҳо гузошта намешуданд, ки ба 
гуногунии хониши садонокҳо оварда мерасонд. Аз тарафи дигар барои овозҳои хоси забони 
тоҷикӣ (п, ч, ж, г) (گ ,ژ ,چ ,ث) баъд аз тахминан дусад соли истифодаи алифбои арабӣ 
аломатҳои хос бо иловаи нуқтаву хатак таҳия гардид. Истифодаи ин алифбо дар ибтидои 
солҳои сиюми садаи ХХ бо гузаштан ба алифбои лотиниасос қатъ гардид ва муддати 
тахминан даҳ соли дигар дар имлои забони мо алифбои лотинӣ ҳукмрон буд. Агар дар 
солҳои бистум то гузариш ба алифбои лотинӣ дар имлои калимаҳои забон як меъёри 
муайяни умумӣ барои ифодаи онҳо риоя шуда бошад, пас бо гузариш ба алифбои лотинӣ 
имлои ин калимаҳо рӯ ба талаффузи русӣ меорад.  

Дар нимаи дуюми солњои 30-юми садаи бист дар таърихи фарњангии тољикон ва 
махсусан забон ва алифбои он њодисае ба вуќуъ пайваст, ки аз лињози суръати татбиќ 
бесобиќа буд. Ин њодисаи фарњангї гузар ба алифбои русиасоси забони тољикї буд, ки њам 
омодагї ва њам љараёни дар амал љорї шудани он дар муддати хеле кутоњ сурат гирифт. 
Яъне дар муддати хеле кутоњи таърихї, аз охири солњои сиюм то соли 1941 халќи тољик ва 
бархе аз халќњои туркзабони шуравї дар зери парчами сиёсати забонии Иттињоди Шуравї 
алифбои лотиниасоси худро бо алифбои русї иваз кардаанд. Дар он солњо сабаби асосии 
чунин чорабинињои таърихї ба халќи рус наздик кардани халќњои дигар ва бунёди 
дастаљамъии љомеаи нави коммунистї дар Иттињоди Шуравї ќаламдод мешуд. Аз љумла, 
мураттибони лоињаи алифбои нав – ходимони илмии сектори таърих ва забоншиносии 
Базаи Тољикистонии Академияи илмњои Иттињоди Шуравї дар он солњо чунин менависанд: 
«Њозир барои ќадами нав гузоштан ба сўи бойтарин маданияти рус, наздик кардани 
маданияти тољик ва бинобар ин ба минбаъда наздик шудани халќњо ваќт расидааст. Ба 
алифбои нави дар асоси алифбои рус тартибдодашудагї гузарондани алифбои тољик - 
њамин гуна ќадам мешавад, халќи тољик, интеллигенсияи пешќадами ба Партияи Ленин, 
Сталин содиќ будагии он дар бораи зарурияти ба алифбои нави дар асоси алифбои рус 
тартибдодашудагї гузаштан кайњо боз фикр баён карда истодаанд. Њамин зарурияти 
тамоман мантиќона аз њамон равиши тараќќиёти маданияти сотсиалистии тољик баромада 
меояд. Алифбои лотинї, ки оммањои мењнаткашро аз алифбои бељони схоластикии араб 
људо карда ва бечунучаро ањамияти прогрессивї дошт, роли наѓзи худашро бозї кардааст» 
[3, с.32-40]. 

Ин алифбо ва имлои забони тољикї бо њарфњои лотинї дер давом накард ва аз охири 
солњои 30-юми садаи XX дар Тољикистон ва кишварњои турктаборе, ки дар онњо алифбои 
лотинї љорї буд, љараёни гузариш ба алифбои кириллии русї оѓоз гардид. Дар соли 1939 
барои забони тољикї алифбои нави русиасос тањия гардид, ки он дар ибтидо аз 37 њарф 
(садонокњои а, о, и, у,ў, ї, э, нимсадои й, (дар алифбо њамчун њамсадо њисоб мешавад) 
садонокњои (мураккаби) ётбарсари е, ё, ю, я,) (12) ва њамсадоњои б, в, г, д, ж, з, к, л, м, н, п, 
р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, ъ, ѓ, љ, ќ, х.) (24) ва як аломати људої -ь иборат буд. 

Тартиби алифбои русиасос аз рўйи Лоињаи якуми таѓйири алифбо дар соли 1939 
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Бояд гуфт, ки табдили алифбо ва имлои лотинї ба имло ва алифбои русї дар зери 
таъсири таѓйири вазъи сиёсии Иттињоди Шуравї сурат мегирифт. Барои бо њам муттањид 
сохтани халќњои сокини Иттињоди Шуравї тадбирњои мушаххаси сиёсї, иќтисодї ва 
фарњангї пеш гирифта шуд, ки табдили алифбои халќњои Шуравї ва дар асоси алифбои 
русї ба вуљуд овардани алифбои онњо яке аз ин гуна иќдомњо ба шумор мерафт. Ин сиёсат 
бо шиорњои гуногуни ба њам наздик кардани халќњои Шуравї рўйпўш мегардид, вале 
њадафи асосии он русикунонии халќњои дигари шуравї буд. Бояд гуфт, ки дар охири солњои 
20, ваќте ки алифбои лотинї дар Тољикистон љорї мешуд, њељ кас фикр намекард, ки баъд 
аз як дањсола ин алифбо «роли наѓзи худашро» иљро мекунад ва љои худро ба алифбои русї 
медињад. Њатто устод Садриддин Айнї дар яке аз маќолањояш «Масъалаи таърихї дар 
гирди алифбои нави тољикї» дар бораи алифбои лотинї чунин навишта буд: «Акнун наздик 
аст, ки алифбои нави тољикї ранги расмиятро гирифта ба зиндагонї гузаронида шавад. Ин 
як кори хурд, як кори муќаррарї ва њаррўза нест, балки як масъалаи таърихист, ки 
монандаш дар зиндагии миллати мо як ё ду бор мегузарад» [2, с.356]. Вале бояд иќрор шуд, 
ки алифбои лотинї дар давоми умри хеш дар забони тољикї наќши худро иљро карда 
натавонист ва сабабњои гузар ба алифбои русиасоси тољикї бештар љанбаи сиёсї дошт. 
Пеш аз њама дар охири солњои 30-юм вазъи љањон таѓйир карда буд ва табдили алифбои 
бархе аз халќњои шуравї ва аз љумла тољикон замоне сурат гирифт, ки дастгоњи идеологии 
давлати шуравї дар сар мафкураи «инќилоби умумиљањонї» ва «инќилоби байналмилалї» 
дошт ва таѓйири алифбо ба алифбои лотинї дар Осиёи Миёна, Ќафќоз ва дар миёни 
халќњои туркзабони Русия мутобиќи њамин назария сурат мегирифт. Вале дар охири солњои 
30-юм шиори назариясозони Иттињоди Шуравї бо таѓйир ёфтани авзои сиёсии љањон дигар 
гардид ва акнун лозим меомад, ки коммунизмро дар як кишвари алоњида сохт. Дар соли 
1938 таълими забони русї дар мактабњои тољикї аз соли дуюми тањсил љорї гардид ва худи 
њамин сол Кумитаи Марказии Њизби Коммунистии Тољикистон маљлиси машваратии 
умумиљумњурї (ду маротиба) дар мавзуи забон ва хат даъват намуд ва дар ин маљлисњои 
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машваратї ба ном «совешчания»-њо пешнињод гардид, ки барои таѓйири алифбои лотинии 
тољикї ба алифбои русиасос ва омода кардани тарњи алифбои нав гурўњи олимон аз сектори 
таърихї – забоншиносии Базаи Тољикистонии Академияи илмњои Иттињоди Шуравї 
вазифадор шаванд. 

Дар љараёни тањияи лоињаи нави алифбо тањиягарони он ба якчанд масъала таваљљуњ 
намудаанд, вале принсипи асосии тањияи алифбои нав нуктањои зеринро дар бар мегирифт: 

- инъикоси њамаи овозњо (фонемањо)-и тољикї дар алифбо;  
- њамгунсозии њадди аксари он бо алифбои рус ва алифбоњои русиасоси халќњое, ки то 

кунун аз алифбои лотинї ба алифбои русї гузаштаанд;  
- ифодаи овозњои махсуси забони тољикї бо њарфњои наве, ки дар асоси аломатњо ва 

унсурњои алифбои русї сохта шуда буданд;  
- ифодаи њар як овоз (фонема) бо як њарфи мустаќилу алоњида.  
Албатта, аз њамаи ин принсипњо асоситаринаш њамгунсозии њадди аксари алифбои 

русиасоси тољикї ба алифбои русї буд. Њамин тариќ, ин лоиња моњи июли соли 1939 дар 
рўзномањои марказї чоп ва барои муњокимаи умумї пешнињод гардид. Рафти баррасии 
алифбои нав ба таври умум бо пуштибонї ва тарафдории њамаљонибаи мардум мегузашт, 
вале баъзе масъалањое низ вуљуд доштанд, ки дар атрофи онњо бањсу мунозирањо зиёд 
буданд. Аз љумла, масъалањои асосї тартиби њарфњои махсус барои овозњои хоси тољикї, 
вазифањои аломатњои људої «ь» ва сакта «ъ» дар забони тољикї, тарзи ифодаи овозњои ў, у, 
ї, и буданд, ки дар атрофи онњо бањсу мунозирањо хеле шадид ва тезутунд мегузашт. 
Масалан, баъзењо ба сабаби дар манотиќи кўњистони Тољикистон талаффуз нашудани 
овози «ў» пешнињод мекарданд, ки он аз алифбои нав бароварда шавад. Донишманди 
шарќшиноси рус Д. Комиссаров дар маќолаи худ дар рўзномаи «Коммунист 
Таджикистана» лоињаи алифбои нави тољикиро умуман эътироф ва ќабул карда, ворид 
кардани «ь» - аломати људоиро ба алифбои нав зарур надонистааст. Ў менависад, ки 
«Аломати мулоимати русии «ь» чунин ба назари мо мерасад, ки дар алифбои тољикї 
зиёдатї аст» [7]. 

Инчунин ў пешнињод мекунад, ки щ-и русї низ ба алифбои тољикї дохил карда шавад. 
Аз пешнињодњои дигаре, ки њангоми баррасии алифбои нав љолиб менамуданд, боќї 
гузоштани баъзе њарфњои чопии лотинї ва ба љойи њарфи «љ» навиштани «дж» буд, ки аз 
сабаби якњарфї будани алифбои кириллї ва халалдор кардани њамгунсозии алифбои 
халќњои шуравї њамовозї пайдо накард. Хулоса, баъд аз чанд моњи муњокимаву баррасињо 
дар моњи феврали соли 1940 конференсияи умумиљумњурї муњокимаи лоињаи (проекти) 
алифбои нав ба кор оѓоз кард. Пеш аз оѓози конференсия лоињаи алифбои нав чоп шуд, ки 
он 39 њарф дошт ва ба ин лоиња њарфњои хоси русии «щ», «ы» илова шуда буд. Вале дар ин 
конференсия лоињаи аввал, ки аз 37 њарф иборат буд, ќабул гардид. Моњи майи соли 1940 
иљлосияи IV Шурои Олии Љумњурии Шуравии Сотсиалистии Тољикистон ќонуни 
гузаронидани алифбои лотинии тољикї ба алифбои русиасоси тољикиро баррасї ва ќабул 
кард. Аз 33 њарфи алифбои русї 31 њарфи он ба ѓайр аз њарфњои «щ» ва «ы», ки онњо њам 
дертар бо ба сари ќудрат омадани Н. С. Хрущев ќабул мешаванд, ба хотири нигоњдории 
ягонагии алифбоњои русї ва тољикї ќабул гардид. Ќонуни гузар ба алифбои нав аз панљ 
модда иборат буда, се моддаи охирини он ба татбиќи ин алифбо бахшида шуда буд. Азбаски 
барои муњокима ва баррасии лоињаи алифбои нав ваќти на он ќадар зиёд људо шуда буд, 
барои дар амал пиёда намудани он њамагї се моњ муайян гардид: 

«… 3. Коргузорї дар тамоми ташкилотњои советї, хољагї ва љамъиятї дар ќаламрави 
РСС Тољикистон ва инчунин матбуоти даврї аз аввали моњи июни соли 1940 ба алифбои 
нави тољикї гузаронида шавад. 

4. Таълими дарсњо дар тамоми мактабњо ба алифбои нави тољикї гузаронида шавад. 
Синфњои якум ва дуюми њамаи навъњои мактабњо, мактабњои мањви бесаводї ва камсаводї 
аз якуми сентябри соли 1940 ба алифбои нав гузаронида шавад. 

5. Тамоми корњо дар бобати гузаронидани алифбои лотинї ба алифбои нави тољикї 
дар љумњурї то якуми сентябри соли 1940 ба анљом расонида шавад» [13]. 

Умуман, ин давраи инкишофи забони тољикї пажуњиш ва баррасињои амиќи илмиву 
татќиќотиро мехоњад ва дар сурати анљом додани чунин пажуњишњо шояд бисёр љињатњои 
норавшани инкишофи забони тољикї кушода шавад. Мо ба хотири ба таври намуна нишон 
додани забони насри матбуоти он давра дар ин бора навиштањои худи тањиягарони лоињаи 
нави алифборо, ки дар рўзномаи «Тољикистони Сурх» чоп шудааст, меорем: «Њанўз порсол 
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(яъне соли 1938 - С. Н.) дар совешчанияи республикавии оид ба масъалаи сохти забон, ки аз 
тарафи Комитети Марказии Компартияи Тољикистон даъват карда шудааст, масъалаи ба 
алифбои нави дар асоси алифбои рус тартиб дода шудагї гузаронидани алифбои тољик 
пешакї масъала муњокима карда шуда буд. Гуфтушуниди дар њамин совешчания барпо 
шудагї он роњњоеро, ки дар ваќти тартиб додани проекти алифбои нав ба он рафтан лозим 
аст, ба таври умумї муайян карда буд. Бо супориши КМ ПК (б) Тољикистон Базаи 
Тољикистонии Академияи илмњои СССР дар шахси сектори таърихї – забоншиносиаш аз 
паи тартиб додани проекти алифбои нав ва ќоидањои асосии имло шуд, ки вай њозир тартиб 
дода шудааст» [3, с.32-40]. Мо фаќат як маќоларо, ки аз тарафи тањиягарони лоињаи нави 
алифбо ба номи «Алифбои нав» чоп шудааст, аз назари истифодаи истилоњот ва услуби 
забон баррасї кардем. Маълум гардид, ки дар матни начандон калон 32 истилоњи русї-
интернатсионалї аз ќабили союз, совет, политика, юбилей, прогрессивї, совещание, 
болшевик, пособие, агитатсия, элемент истифода шудаанд. Инчунин матн ва услуби 
навиштани он нишондињандаи равшану возењи махлут шудани забони тољикї бо вожањо ва 
иборањои русї мебошад: «Партия ва Њукумати Тољикистон роли бузурги политикї ва 
мадании забони русро ба назар гирифта, порсол дар мактабњои тољикї ва дигар мактабњои 
республика албатта таълим додани забони русиро љорї намуданд»; ё: «Алифбои лотинї 
њоло дар роњи минбаъдаи афзоиш кардани маданияти сотсиалистии тољик монеа ва ѓави 
њис карда мешудагї шуда мондааст»; ё: «Оммаи мењнаткаши дигар республикањои 
бародаронаи союзї њам дар бораи гузаштан ба алифбои нав масъала бардоштанд»; ё ин ки: 
«Гуфтушуниди дар њамон совешчания барпо шудагї он роњњоеро, ки дар ваќти тартиб 
додани проекти алифбои нав ба он рафтан лозим аст, ба таври умумї муайян карда буд». 

Моњи феврали соли 1954 ба алифбои тољикї ду њарфи нави русї «ы» ва «щ» илова 
гардид, ки ин иќдом раванди русикунонии алифбои тољикиро хотима дод. Баъд аз ин дар 
соли 1972 ба имлои забони тољикї баъзе таѓйироту иловањо ворид гардид, ки он дар 
алифбои тољикї таъсири зиёде надошт. Дар соли 1998 мувофиќи ќарори Њукумати 
Тољикистон комиссияи нави имлои забони тољикї таъсис шуд. Дар он ба имлои забони 
тољикї баъзе таѓйироту иловањо дохил гардид. Дар алифбо низ таѓйироте ворид гардид ва 
њарфњои хоси русї - «ы», «ь» - аломати људої, «щ», «ц» аз алифбои тољикї бароварда шуд. 
Таѓйироти охирин дар имло соли 2021 сурат гирифт. 

 Дар имлои нави забони тоҷикӣ беш аз сад тағйиру илова ворид гардид, ки албатта, ба 
суфта шудани имлои забон мусоидат мекунад. Яке аз тағйиротҳои чашмраси он дуруст 
ифода кардани овозҳои садоноки забони тоҷикӣ ва ба меъёри таърихии забон мувофиқ кардани 
он буд. Ин тағйирот дар ифодаҳои “овози у-и устувор”, “овози у-и ноустувор”, “овози у-и 
устувори дароз” [8, с.10] ва “и-и ноустувор”, “и-и устувори дароз”, “и-и устувор” [8, с.11] 
инъикос ёфтаанд. Тафсири ин истилоҳҳо аз нуктаи назари илмӣ ба таври мухтасар чунин аст: 

Яке аз хусусиятҳои хоси овозҳои забонҳои бостонии эронӣ ба таври мушаххас фарқ 
кардани садонокҳо аз лиҳози дарозии овоз мебошад. Забони форсии бостон, ки падарбузурги 
забони тоҷикӣ ҳисоб мещавад, дар таркиби худ, се ҷуфти садонокҳои одй (i–ῑ, a–ā, u–ū) ва чор 
садоноки мураккаб  (ai, aī, au, aū) дорад [4, 187]. Инкишофи минбаъдаи садонокҳо дар забони 
форсии миёна ва портй нишон медиҳанд, ки ду садонокҳои мураккаб ai ва au мутаносибан ба 
садонокҳои дарози ē ва ō табдил ёфтаанд, дар забони форсии миёна дар давраи оғозини 
инкишофи забони классикии форсӣ-тоҷикӣ шумораи садонокҳо ба ҳашт садонок (i, ī, ē, a, ā, u, 
ū, o) мерасад.  

Мо ин садонокҳоро дар осори шоирону нависандагони давраи классикии адабиёти форсу 
тоҷик (асрҳои IX-XX) мебинем. Дар алифбои арабиасоси тоҷикӣ овозҳои садонокҳои дарози ī 
ва ē бо ҳарфи ی; - йо ва ū, ō бо ҳарфи (و) вов навишта мешуданд. Садонокҳои кутоҳи i бо касра 

 .ишора мешуданд, ки баъзан нишон дода намешуданд (ـَ ) ва а – бо фатҳа (ـُ ) u – бо замма ,(ـِ )

Яъне дар алифбои арабиасоси мо барои ду садоноки барои арабҳо номаълум ē ва ō истилоҳҳои 
«йо-и маҷҳул» ва «вов- и маҷҳул» истифода мешавад. Яъне агар ī йо-и маъруф бошад ва навишт 
бо талаффуз мувофикат кунад, пас ē - йо-и маҷҳул ва ū- вови маъруф бошад, пас ō вови маҷҳул 
мебошад. Агар ин истилоҳҳои забоншиносй ва овонавишти онро бо алифбои имрӯза 
баргардонем, ӯ-и дароз дар калимаҳои гӯш, рӯз, бӯй ва ғайра вови маҷҳул ва у-и дарози 
калимаҳои дуд (форсии миёна (dūt), дур (форсии миёна dur) хун (форсии миёна хӣп) вови 
маъруф мебошанд. Ин овозҳо дар забони форсии имрӯз бо вов навишта шуда, ҳамчун у-и 
устувор ифода мешаванд, вале дар забони тоҷикӣ онҳо бархе бо ӯ-и устувори дароз ва бархе 
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дигар бо у-и устувор навишта мешавад, ки ҳоло сарчашмаи баҳси доманадори донишмандон 
гардидааст. Айнан ҳамин усул дар навишти йо-и маҷҳул ва йо-и маъруф дар забони тоҷикӣ ва 
форсӣ мушоҳида мешавад. Агар йо- и маҷҳул дар забони тоҷикӣ ба садоноки алоҳидаи ё табдил 
ёфта бошад, он дар забони форсӣ бо овози ī якҷо шуда, бо йо (ی) навишта мешавад. Масалан 
калимаҳои шер ва шир дар забони форсӣ як хел (شیر) навишта мешавад, вале маъноҳои 
гуногунро ифода мекунанд. 

Забонҳои форсии бостон, форсии миёна ва марҳилаи ютссикии инкишофи забони тоҷикӣ 
хусусияти хоси ба ҳам муқобил гузоштани овоӣ (фонетикӣ)-и садонокҳои кутоҳ ва 
садонокҳои дарозро доранд. Масалан, забони форсии бостон дар ибтидо дорои се овози 
садоноки дароз (ā, ū, ī) ва се садоноки кутоҳ (а, и, i) мебошад. Баъдан ду овози садоноки 
мураккаб (дифтонгҳо) ба овозҳои садоноки дароз (ē аз садоноки мураккаби аi) ва (ō аз 
садоноки мураккаби аи) ба ин гурӯҳ ҳамроҳ мешаванд. Бояд гуфт, ки ин мукобилгузории 
садонокҳои дарозу кутоҳ дар ин забон аз рӯи андозаи дарозиву кутоҳии овозҳо он қадар зиёд 
нест. 

Садонокҳои забонҳои муосир пеш аз ҳама хусусияти муқобилгузории сифатии худро ба 
дарозу кутоҳ гум карда, садонокҳои дароз хусусияти маъноии худро аз даст дода (инро мо 
дар намунаи тағйироти овоии калимаҳои вови маҷҳулдор дидем), ба хусусиятҳои дувумдараҷа 
табдил меёбанд. Ҳамин тариқ, муқобилгузории садонокҳо аз рӯйи хусусияти кутоҳиву дарозӣ, 
ки барои забонҳои ду даври аввал хос мебошанд, ба таври умум дар ҳоли аз байн рафтан 
мебошанд. 

Сайри таърихии садонокҳои забони тоҷикӣ аз аҳди бостон то имрӯз собит месозад, ки 
дар забонҳои эронии ду давраи аввал (бостон ва миёна) доимо сухан дар бораи овозҳои кутоҳу 
дароз ва дар марҳилаи нави инкишофи забонҳои эронӣ садонокҳои устувору ноустувор меравад 
ва таҳлили садонокҳо дар забони тоҷикй ва забонҳои эропии ба он наздик (гурӯҳи ғарбии эронӣ) 
аз байн рафтапи ҳам дарозӣ ва ҳам устувории садонокҳои дарозро нишон медиҳад. Бинобар ин 
дар имлои забони тоҷикӣ ин тағйирот, яъне табдили овозҳо аз дарозиву кутоҳӣ ба устувориву 
ноустуворӣ ба назар гирифта шуд. Ин масъала, албатта пажуҳиши алоҳидаро мехоҳад, вале 
ба таври мухтасар шарҳи ин тағйирот чунин аст. 

Дар охир суоле пайдо мешавад, ки оё табдили алифбои забони тољикї зарурат дошт? 
Пеш аз њама дар ибтидои ќарни XX андешаи ба алифбои лотинї ё кириллї гузаштан дар 
байни маорифпарварон ва донишмандони кишварњои Шарќ ба хотири пайвастан ба 
пешрафтњои илмиву техникии кишварњои пешрафтаи Ѓарб хеле васеъ пањн шуда буд. Аз 
нуќтаи назари пешрафтњои илмї ва техникии замони муосир ва дастовардњои илмї, 
техникї ва фарњангии кишварњои дорои алифбои ѓайрилотинї ва ѓайрикириллї аз ќабили 
Љопон, Чин, Ҳинд ва ѓайра табдили алифбо барои забонњое, ки ба дигар алифбо адабиёти 
фаровон доранд, зарурат надошт. Вале барои халќњое, ки акнун барои худ алифбо 
месохтанд, аз ќабили баъзе халќњои туркзабони шуравии собиќ, ин амал ба пешрафти илму 
фарњанг мусоидат мекард. Вале як нуктаро бояд таъкид кард, ки аз лињози бартарият 
алифбоњои ової (лотинї ва кириллї) аз алифбоњои њамсадої (арабї) аз он љињат фарќ 
мекунанд, ки дар алифбои ової овозњо ва махсусан садонокњо мушаххастар ифода 
мешаванд. 

Фаќат аз ин лињоз гузаштан ба алифбои лотинї барои забони тољикї ањаммияте дошт, 
вале таъсири манфии он дар њаќиќат бамаротиб зиёд буд, ки мо бархе аз онњоро дар бахши 
аввали ин маќола зикр намудем. Алифбои лотинии тољикї 32 њарф дошт ва он, ба аќидаи 
мо, хусусиятњои овозии забони тољикиро нисбат ба алифбои русиасос бењтар ифода мекард. 
Бинобар ин баъди бештар аз дањ сол табдил додани алифбоњои лотинии халќњои шуравї, 
аз љумла алифбои забони тољикї ба алифбои нави русиасос бештар љанбаи сиёсї ва давлатї 
дошт ва ба манфиати забони тољикї набуд. Ин аќида бо мурури замон боз њам дар натиљаи 
таѓйири имлои забони тољикї ва кам кардани њарфњои алифбои тољикї бо баровардани 
њарфњои хоси русї собит шуда истодааст. Њоло њам алифбои русиасоси тољикї ба андозаи 
алифбои лотиниасос муъљазу мувофиќ ба имлои забон нашудааст. 

Аксарияти ислоњгариву ислоњсозии алифбо ва имлои забони тољикї то имрўз 
хусусияти муњофизакорона ва мусолињаомез дошт. Ин равиш боиси он гардид, ки аксарияти 
иштибоњњои дар солњои 30-юм ва 40-ум суратгирифта дар алифбо ва имлои тољикї то ба 
њол боќї монанд. Њоло зарурати ислоњи алифбо ва имлои забони тољикї, тавре ки аз 
хулосаи маќолањои дар матбуот чопшуда ва аќидаву фикрронињои донишмандон мебинем, 
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пеш омадааст. Махсусан, имлои овозњои садоноки забони тољикї у, ў, и, ї, э, ба истилоњ, 
«ётбарсарњо», (ин њам яке аз «ихтироъњои» имлочиёни њамон солњост – С. Н.) ё, ю, я, е, 
аломати сакта - «ъ» дар алифбо ва имлои забони мо аз масъалањои хеле љиддї ва њалталаби 
илми забоншиносї ва љомеаи мо гардидааст. 
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АНДЕШАҲО ДАР БОРАИ ГУЗАР БА АЛИФБОИ КИРИЛЛЇ 

Дар мақола дар бораи ҷараёни табдили хеле зудгузари алифбои лотинии тоҷикӣ ба алифбои кириллии 
тоҷикӣ сухан меравад. Дар нимаи дуюми солњои 30-юми садаи бист дар таърихи фарњангии тољикон ва 
махсусан забон ва алифбои он њодисае ба вуќуъ пайваст, ки аз лињози суръати татбиќ бесобиќа буд. Ин 
њодисаи фарњангї гузар ба алифбои русиасоси забони тољикї буд, ки њам омодагї ва њам љараёни дар амал 
љорї шудани он дар муддати хеле кўтоњ сурат гирифт. Яъне дар муддати хеле кутоњи таърихї, халќи тољик ва 
бархе аз халќњои туркзабони шуравї дар зери парчами сиёсати забонии Иттињоди Шуравї алифбои 
лотиниасоси худро бо алифбои русї иваз кардаанд. Дар он солњо сабаби асосии чунин чорабинињои таърихї 
ба халќи рус наздик кардани халќњои дигар ва бунёди дастаљамъии љомеаи нави коммунистї дар Иттињоди 
Шуравї ќаламдод мешуд. Бояд гуфт, ки таърихи табдили алифбо дар забони тољикї се марњилаи асосиро аз 
сар гузаронидааст: а) алифбои арабиасоси тољикї; б) алифбои лотинии тољикї; в) алифбои русиасоси 
(кириллии) тољикї. Дар давраи классикии рушди забони тоҷикӣ бо иловаи чор ҳарфи хоси тоҷикӣ (п, ч, ж, г) 
алифбои арабиасос истифода мегардид. Азбаски ин алифбо ҳамсадоӣ буда, дар он ҳамсадоҳо ва садонокҳои 
устувор бо ҳарфҳо ифода мегардид, садонокҳои ноустувор ҳангоми овонависӣ бо ишораҳо ифода мешуданд, 
ки на ҳама вақт ин усул риоя мегашт. Балки дар бештарин ҳолат ишораҳо гузошта намешуданд, ки ба 
гуногунии хониши садонокҳо оварда мерасонд. Истифодаи ин алифбо дар ибтидои солҳои сиюми садаи ХХ 
бо гузаштан ба алифбои лотиниасос қатъ гардид ва муддати тахминан даҳ соли дигар дар имлои забони мо 
алифбои лотинӣ ҳукмрон буд. Дар соли 1940 дар Тоҷикистон алифбои русиасос қабул гардид ва сипас, имлои 
забони тоҷикӣ ҳам дар асоси ин алифбои мавриди бознигарӣ қарор гирифт. Хулоса, дар ин давра аз рӯйи 
сиёсати сохтмони забон тағйири алифбо ва имло, русикунонии истилоҳот, ба забони халқ наздик кардани 
забони адабӣ, дурӣ ҷустан   аз бархе вожаҳои асили тоҷикӣ ва иқтибосҳои арабии маълум таҳти ниқоби 
мубориза ба унсурҳои феодалӣ, эронизмҳо, арабизмҳо ба рушди табиии забон таъсири манфӣ расонид ва ин 
мудохилаи сиёсӣ ба рушди забон аз тарафи С. Айнӣ дар мақолаи “Оид ба вазъи забоншиносии тоҷик” (1952) 
мавриди накуҳиш қарор гирифт. 

Калидвожањо: алифбои лотинї, алифбои тоҷикӣ, алифбои кириллї, тағйири алифбо ва имло, 
русикунонии истилоҳот, эронизмҳо, арабизмҳо. 

 
ЗАМЕТКИ О ПЕРЕХОДЕ НА КИРИЛЛИЦУ 

В статье рассматривается скоротечный переход на кириллицу в таджикском языке. Во второй 
половине 30 годов XX века в культурной жизни таджиков произошло событие, не имеющее аналога по 
скорости претворения, этим культурным событием был переход на кириллицу. Период подготовки и 
реализации его занял немного времени. В кратчайший исторический период, т.е. конец 30-х годов -до 1941 
года, таджикский народ и некоторые тюркоязычные народы Советского Союза в рамках языкового 
строительства в стране от латиницы перешли на кириллицу. В те годы основная причина этого исторического 
события преподносилась как коллективное строительство нового коммунистического общества- Советского 
Союза. Необходимо отметить, что в истории таджикского языка отмечают три перехода алфавита: а) алфавит 
на основе арабского алфавита; б) алфавит на основе латиницы; в) алфавит на основе кириллицы. В 
классическом периоде развития таджикского языке использовался арабский алфавит с добавлением четырех 
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букв (П, Ч, Ж, Г). Арабский алфавит был консонантным и согласные, и долгие устойчивые гласные имели 
определенные буквы. Неустойчивые гласные имели знаки, которые не всегда фиксировались, что приводило 
к разночтению кратких неустойчивых звуков. Арабская графика была отменена в начале 30-х годов XX века 
после перехода на латиницу и в течение десяти лет была официальным алфавитом таджикского языка. В 1940 
г. на основе русского языка была принята кириллица как официальный алфавит таджикского языка и 
составлена его орфография. Таким образом, под девизом языкового строительства в Советском Союзе 
проводимые мероприятия по замене алфавита таджикского языка на кириллицу, русизации орфографии и 
терминологии оказали отрицательное пагубное влияние на ход развития таджикского литературного языка, 
что в определённой степени сказывается до настоящего времени. Необходимо отметить, что эти нововведения 
стали объектом критики С. Айни в статье «О состоянии таджикского языкознания» (1952 г.). 

Ключевые слова: латиница, таджикский алфавит, кириллица, изменение алфавита и правописания, 
русификация терминов, иронизмы, арабизмы. 

 
NOTES ON THE TRANSITION TO CYRILLIC 

In the second half of the 30s of the XX century, an event took place in the cultural life of the Tajiks, which 
has no analogue in terms of the speed of implementation, this cultural event was the transition to the Cyrillic alphabet. 
The period of preparation and implementation, it took a little time. In the shortest historical period, i.e. the end of the 
30s - until 1941, the Tajik people and some Turkish-speaking peoples of the Soviet Union, as part of the language 
building in the country, switched from Latin to Cyrillic. In those years, the main reason for this historic event was 
presented as the collective construction of a new communist society - the Soviet Union. It should be noted that three 
transitions of the alphabet are noted in the history of the Tajik language: a) an alphabet based on the Arabic alphabet; 
b) an alphabet based on the Latin alphabet; c) an alphabet based on the Cyrillic alphabet. In the classical period of 
the development of the Tajik language, the Arabic alphabet was used with the addition of four letters (П, Ч, Ж, Г). 
The Arabic alphabet was consonantic and consonants long stable vowels had definite letters. Unstable vowels had 
signs that were not always fixed, which led to discrepancies in the interpretation of short unstable sounds. The Arabic 
script was canceled in the early 30s of the XX century after the transition to the Latin alphabet and for ten years was 
the official alphabet of the Tajik language. In 1940, on the basis of the Russian language, the Cyrillic alphabet was 
adopted as the official alphabet of the Tajik language and its spelling was compiled. Thus, under the motto of language 
structure in the Soviet Union, the ongoing measures to replace the alphabet of the Tajik language with Cyrillic, 
Russification of spelling and terminology had a negative detrimental effect on the course of development of the Tajik 
literary language, which to a certain extent affects to this day. It should be noted that these innovations became the 
object of criticism by S. Aini in the article “On the state of Tajik linguistics” (1952). 

Key words: Latin alphabet, Tajik alphabet, Cyrillic alphabet, change of alphabet and spelling, Russification of 
terms, ironisms, Arabisms. 
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ТДУ: 811.21/.22:811.111 
ВИЖАГИЊОИ ЗАМОН, СОХТОР ВА МАЪНОИ ШАКЛИ ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ 
ДУРИ ДАВОМДОРИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА МУОДИЛЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
 

Бибирањимаи Мадазим, А.Мамадназаров 
Маркази илмии АМИТ дар ш. Хуљанд  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Маќсади маќолаи мазкур – баррасии вижагињои замон, сохтор ва маънои шакли 
замони гузаштаи дури давомдори забони тољикї ва муайян кардани муодилњои он дар 
забони англисї мебошад. Замони гузаштаи дури давомдор (муайян) аз шакли феъли њол 
(сифати феълии) феъли асосї ва шакли гузаштаи дури феъли ёридињандаи истодан таркиб 
меёбад. Дар ин гуна таркиб феъли ёридињандаи истодан маънии давомнокии амал, 
ёридињандаи будан гузаштаи дурро мефањмонад [ЗАЊТ, 1973, с. 301].  

Н. Маъсумї маънои онро чунин шарњ медињад: «Шакли замони гузаштаи дури 
давомдор (муайян)-и забони тољикї амали гузаштаеро мефањмонад, ки то вуќуи амали 
дигари замони гузашта љараён дошта, дар айни давоми он амали дигар содир мешавад 
[Маъсумї, 1985, с. 220].  

Шакли феълии замони гузаштаи дури давомдор дар адабиёти забоншиносї ба дараљае 
тањќиќ шудааст ва мисли шаклњои дигари замони гузаштаи мавриди тањќиќи мо нисбати он 
истилоњоти гуногун истифода шудааст. С. Ализода, Б. Ниёзмањмадов ва Л. Бузургзода 
чунин шакли феълиро зикр накардаанд. В. С. Расторгуева онро «прошедшее определённое 
или продолженное» (гузаштаи муайян ё давомдор) [Расторгуева, 1954, с. 554] ва танњо 
«определенное прошедшее время» (замони гузаштаи муайян) [Расторгуева, 1964, с. 62] 
номидааст. В. А. Ефимов таърихи пайдо шудани ин шакли феълиро таъкид карда меоварад: 
«Дар забони тољикї њамчунин шаклњои феълии навоваронаи (инновационные) њозира ва 
гузаштаи мауайян бо ёриии феъли ёридињандаи истодан шакл гирифтаанд: карда истода 
будам, карда истода будї, карда истода буд ва ѓ.» [Ефимов, 1982, с. 181–182]. Р.Л. Неменова 
онро «прошедшее определенное время» (замони гузаштаи муайян) номида, таъкид мекунад, 
ки он амали давомдори гузаштаро ифода мекунад, ки њамзамони амали дигаре анљом 
шудааст [Неменова, 1988, с. 465]. 

Дар байни шаклњои феълии замони гузаштаи сиѓаи хабарии забони тољикї шакли 
замони гузаштаи дури давомдор, аз шаклњои камистеъмолтарин ба шумор меравад, ки барои 
овардани мисолњои муносиб чандин адабиётро мутолиа кардан лозим омад. Илова бар ин, 
мисолњо аз адабаиёти англисї њам ањён-ањён истифода гардид.  

Аксари муаллифони зикргардида маънои ин шакли феълиро зирк карда афзудаанд, ки 
он барои ифода кардани амали гузаштаи давомдор, ки њангоми саршавии амали дигари 
кўтоњтари гузашта давом дорад, истифода мешавад. В. С. Расторгуева маънои ин шакли 
феълиро чунин шарњ додааст: «Аз назари семантикї ин шакли феълї ду амалро муттањид 
месозад: 1) давомнокии амал ва 2) мутаносибии ин амал бо амали замони муайяни дигари 
гузашта [Расторгуева, 1964, с. 63]. Дар байни забоншиносон, ки шаклњои феълии замони 
гузаштаро дар муќоиса бо забони англисї тањќиќ кардаанд, аќидае аст, ки гузаштаи дури 
давомдор ба шакли феълии the Past Continuous Tense-и забони англисї мувофиќат мекунад. 
Масалан:  

Баъд аз тамом шудани он мурофиае, ки ќозикалон пурсида истода буд, боз 
мурофиачиёни дигар бар рўйи бурё нишастанд [MC,123].  ~ When the case that chief qadi was 
questioning came to an end, other participants sat on the rug [DU, 123].   

Аммо «ишкамба» номида шудани одамро дар умри худ нахустин бор шунида истода 
будам [MC, 20]. ~ But a human being called “ishkamba” I was hearing for the first time in my life 
[MC, 123]. 

Дар кўча рафиќамро дидам, ки бо духтаре суњбат карда истода буд [Ras. 63]. ~ I saw 
my friend in the street while he was speaking to a girl [Ras. 63].  

Аз љумлаи аввалин корњое, ки дар он шаклњои муайян, аз љумла шакли замони 
гузаштаи дури давомдори забони тољикї дар муќоиса бо «разрядњои Continuous» и забони 
англисї тањќиќ гардидаанд, асарњои П. Джамшедов мебошанд [Джамшедов, 1973; 1974]. 
Тањќиќи љумлањои забони англисї ва тарљумаи онњо имконият дод, ки зиёда аз њаждањ 
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њамгунаи the Past Continuous Tense дар забони тољикї муайян карда шавад, ки дар байни 
онњо замони гузаштаи муайян аз љумлаи њамгунаи њамешагї мебошад [Джамшедов, 1973, с. 
46–47]. Аз љумлаи корњои ба наздикї анљомдодашуда рисолаи номзадии Г. Ќулматоваро 
номбар кардан мумкин аст, ки дар он шакли феъли гузаштаи дури давомдори забони тољикї 
низ дар як бахш мавриди тањќиќ дар муќоиса бо забони англисї ќарор гирифтааст 
[Кулматова, 2021, с. 127-134]. 

Феъли ёридињандаи истодан, дар шаклсозии замонњои дигар, аз љумла, шакли 
муайяни сиѓаи шартї-хоњишмандї (дида истода бошам) ва гузаштаи дури давомдори наќлї 
(дида истода будаам) низ истифода мешавад, ки њамгунањои он дар забонњои англисї ва 
тољикї то ба дараљае тањќиќ гардидаанд [Мамадназаров, 2015, с. 138–144].  

Шакли замони гузаштаи дури давомдор (муайян)-и забони тољикї амали гузаштаеро 
мефањмонад, ки то вуќуи амали дигари замони гузашта љараён дошта, дар айни давоми он 
амали дигар содир мешавад. Ба ин маънї ду амали замони гузашта дар як ваќт воќеъ 
мегардад. Баъзан љараёни амали давомдор бо содир шудани амали дигар ќатъ мегардад. Ин 
маъноњо вобаста ба тобишњои маъноии гуногуни зерин ифода мешаванд: 

1. Дар љумлањои муракккаби тобеъ, ду амали дар як ваќт воќеъшуда мушоњида 
мешавад:  

Бой ба шоњидонаш, ки дар болои сараш рост истода буданд, нигоњ карда онњоро 
ишорат ба нишастан кард [MC, 165].  ~ The rich man looked at his witnesses, who were standing 
next to him and made a sign for them to sit on their knees [DU, 165]. 

…арбоб Рўзї, – гуфт дар љавоб арбоб Њамид ва арбоб Рўзиро, ки дар њамон ваќт аз 
дарвоза даромада омада истода буд, нишон дода илова намуд [MC. 161]. ~ Arbob Ruzi, – said 
in response to Arbob Hamid and pointing to Arbob Ruzi, who at that moment was just coming 
into the yard [DU, 161].  

2. Баъзан барои ифода кардани маънои грамматикї шакли гузаштаи дури давомдор 
ва гузаштаи њикоягї муродифи њамдигар шуда метавонанд. Масалан:  

…дењќононе, ки аз кўча омада ба болои мурофиаи Шодмон рост истода буданд (рост 
меистоданд), суханони ўро тасдиќ карданд [MC, 185]. ~ Of course, this verdict “unjust, unfair 
and plundering! – said the peasants, who came earlier from the street and were standing at 
Shodmon’s trial, confirming his words [DU, 185]. 

Баъд аз тамом шудани он мурофиае, ки ќозикалон пурсида истода буд (мепурсид), боз 
мурофиачиёни дигар бар рўйи бурё нишастанд [MC,123].  ~ When the case that chief qadi was 
questioning came to an end, other participants sat on the rug [DU, 123].   

Аммо «ишкамба» номида шудани одамро дар умри худ нахустин бор шунида истода 
будам (мешунидам) [MC, 20]. ~ But a human being called “ishkamba” I was hearing for the first 
time in my life [MC,123]. 

Агар дар се љумлаи боло шакли феъли замони гузаштаи давомдори рост истода 
буданд, пурсида истода буд ва шунида истода будам-ро бо феъли шакли гузаштаи њикоягии 
рост меистоданд, мепурсид ва мешунидам иваз кунем, маъно халалдор намешавад. Дар 
тарљумаи ба забони англисї ба шакли  the Past Continuous Tense – замони гузаштаи 
давомдор мувофиќат кардани ин њарду шаклњои феълї нуќтањои  болоро собит месозад. 

Барои дуруст будани чунин натиља ду мисоли дигареро низ меоварем, ки дар онњо 
амали давомдори дар гузашта анљомёфтаистода, ки бо шакли гузаштаи њикоягї дар забони 
тољикї ифода ёфтааст, ба шакли гузаштаи њикоягии the Past Continuous Tense-и забони 
англисї мувофиќат мекунанд: 

  Мо бо якдигар аз њар тараф гуфтугузор мекардем… як ваќт бинем, ки шаб аз нима 
гузаштааст [Ё. 44]. ~ We were talking about different things and realized that it was more than 
the midnight already [R, 38].  

Ин њама гузару кўчањоро давр зада гашта чї кор мекардед? [МС,79] ~ What were you 
doing while walking through all the small and large streets? [DU, 79]. 

Магар «болшевик» њамон «вел», ё «век», ё «велка кназ» нест, ки мудиратон ба сари 
њукумати Русия омадани ўро тахмин мекард? [MC, 236] ~ Is “Bolshevik” not the same “vel”, 
or “vek”, or “velka knaz” that your chairman was assuming to come to power in Russia? [DU, 
236]. 

Барои ифода кардани амале, ки дар лањзаи муайян дар гузашта анљом ёфта истодааст, 
дар љумла метавонанд вожањои њоли замон, ба мисли: дар он лањза – at that moment, дар он 
давра – at that time, дар соати … - at … o’clock, дина дар соати чор – at four o’clock yesterday 
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ва ѓ.  ба вазифаи нишондињандањои лексикї истифода шаванд.  Масалан:  
…арбоб Рўзї, – гуфт дар љавоб арбоб Њамид ва арбоб Рўзиро, ки дар њамон ваќт аз 

дарвоза даромада омада истода буд, нишон дода илова намуд [MC. 161]. ~ Arbob Ruzi, – said 
in response to Arbob Hamid and pointing to Arbob Ruzi, who at that moment was just coming 
into the yard [DU, 161].   

Ваќте ки Ќориишкамба рафтагор шуда аз пеши дўкон ба роњ даромад, ба ман, ки дар 
ќафотари ў истода будам, чашми тоќияфурўш афтод [МС, 34]. ~ When Qori Ishkamba was 
going to leave the shop the eyes of the skullcap seller fell on me as I was standing a bit farther [DU, 
34].   

Шакли замони гузаштаи дури давомдори забони тољикї ва њам the Past Continuous 
Tense метавонанд дар тарзњои фоили ин забонњо ва дар љумлањои њикоягї, инкорї, саволї, 
саволї-инкорї ва хабарї-таъкидї истифода шаванд. Дар ин навъи љумлањо шаклњои феъли 
мазкури забонњои тањќиќшаванда дар асоси ќоидањои муайян, ки умумият ва фарќияту 
вижагињои онњоро таъкид месозанд, сохта мешаванд.  

Шакли хабарї (The Affirmative Form). Шакли хабарии гузаштаи дури давомдори 
феълњои забони тољикї аз шакли сифати феълии феъли асосї ва шакли гузаштаи дури феъли 
ёридињандаи истодан, чунон ки таъкид гардид, сохта мешавад. Дар забони англисї бошад 
the Past Continuous Tense тавассути феъли ёридињандаи будан – to be дар шакли љамъ ва 
танњои замони гузашта was/ were ва сифати феълии замони њозира сохта мешавад: 

 
I was playing. Ман бозї карда 

истода будам. 
You were playing. Ту бозї карда 

истода будї.  
He/she/it was playing. Вай бозї 

карда истода буд. 

We were playing. Мо бозї карда 
истода будем. 

You were playing. Шумо бозї карда 
истода будед. 

They were playing Онњо бозї карда 
истода буданд. 

  
Яъне, умумияти шаклсозии шакли хабарии гузаштаи дури давомдори забони тољикї ва 

the Past Continuous Tense-и забони англисї дар он зоњир мешавад, ки дар њар ду забон ин 
шаклњои феълї тавассути сифати феълї ва феъли ёридињанда сохта мешаванд. Фарќият дар 
он зоњир мешавад, ки дар забони тољикї феъли ёридињандаи истодан ва дар забони англисї 
феъли ёридињандаи будан истифода мешавад. Баъдан, феъли ёридињанда дар забони тољикї 
шаклњои танњо ва љамъ надорад, феъли будан бошад дар забони англисї шаклњои љамъ ва 
њам танњо дорад. Масалан: 

Ангиштгарон дар он чорбоѓ чандин кўра сохта он дарахтњоро ѓалтонда сўхта ангишт 
карда истода буданд [Ё. 96]. ~  And kadi’s sons who sold them to charcoal-burners, who set up 
several ovens in the orchard, felled the trees, and were burning them for charcoal [R. 143]. 

…худи ў њам ба рўйидани пулаш умеди зиёд надошт, бинобар ин, дар авзоаш аломати 
девонагї намудор гардида истода буд [МС, 138] …and he himself did not have much hope to 
regain his money and that is why the sign of madness was appearing in his appearance [DU, 138] 

Шакли инкорї (The Nagative Form). Шакли инкории феълњои замони гузаштаи дури 
давомдор дар забони тољикї тавассути њамроњ кардани њиссачаи инкории на- ба шакли 
сифати феълии феъли асосї сохта мешавад.  

Шакли инкории феъли забони англисї бошад, тавассути феъли ёридињандаи будан to 
be дар шакли танњо ва љамъи замони гузаштаи одї was/ were ва њиссачаи инкории not ва 
сифати феълии замони њозира сохта мешавад. Дар забони англисї њиссачаи инкорї дар 
байни феъли ёридињанда ва феъли асосї гузошта мешавад.  Масалан: he was not sleepng, we 
were not sleeping, they were not sleeping. Дар забони англисї њамчунин шакли кўтоњи the Past 
Continuous Tense дар шакли wasn’t/weren’t вуљуд дорад: 

 
I was not playing. Ман бозї накарда 

истода будам. 
You were not playing. Ту бозї накарда 

истода будї.  
He/she/it was not playing. Вай бозї 

накарда истода буд. 

We were not playing. Мо бозї накарда 
истода будем. 

You were not playing. Шумо бозї 
накарда истода будед. 

They were not playing Онњо бозї 
накарда истода буданд. 
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At that time the football star wasn’t enjoying success on and off the field. [Камянова, 2015, 

с. 433]. ~ Дар он давра ситораи футбол аз дастовардњои футбол дар майдон ва берун аз он 
њаловат набурда истода буд.   

Ё ки бо муродифи замони гузаштаи дури давомдор дар забони тољикї – шакли замони 
гузаштаи њикоягии инкорї, ки тарљумаи њар ду шаклњои феълии забони тољикї бо як шакли 
феъли забони англисї – the Past Continuous Tense анљом дода шудааст. 

Аммо касоне, ки Абумуслим онњоро дар роњи якљоя андохта бо руњи исёнкорї тарбия 
карда буд, ўро фаромўш намекарданд ва накарданд [ИМ, 111]. ~ But those to whom Abu 
Muslim brought an idea, and stirred up a rebellious spirit, were not going to forget him, and they 
did not forget him [MR, 111]. 

Ќориишкамба бо вуљуди он њама фоидањо кори Мирзо Абдуллоро фаромўш намекард 
ва дар сари њар оше, ки рўзе чанд бор ба вай рост меомад, ўро дашном медод ва дуои бад 
менамуд [МС, 227]. ~ Qori Ishkamba in spite of all his profits was not forgetting the affair with 
Mirzo Abdullo and at every chance of eating pilaf, that he had a few times a day he cursed him and 
sent bad prayers on his name [DU. 227].  

Шакли саволї/ Interrogative Form. Шакли саволии феълњои замони гузаштаи дури 
давомдор дар забони тољикї бо ду роњи асосї сохта мешавад: ба воситаи интонатсия (оњанг) 
ва калимаю ёридињандањои саволї, ки одатан дар аввали љумла гузошта мешаванд. Бояд 
таъкид кард, ки дар китобњои дарсї барои мактабњои олї [1956; 1973; 1985] ва дар адабиёти 
илмї шаклњои саволї, инкорї, саволї-инкорї ва хабарї-таъкидии феълњои забони тољикї 
ба таври пурра мавриди баррасї ва тањќиќ ќарор нагирифтаанд.  

Шакли саволии феълњо дар замони гузаштаи давомдор – the Past Continuous Tense-и 
забони англисї тавассути феъли ёридињандаи будан to be дар шакли танњо ва љамъи замони 
гузаштаи одї was/ were ва сифати феълии замони њозира (Participle I) сохта мешавад. Феъли 
ёридињандаи будан to be дар шакли танњо ва љамъи замони гузаштаи одї was/ were дар 
аввали љумла пеш аз мубтадао ё гурўњи мубтадо дар љумлањои саволии умумї ва баъд аз 
вожањои саволї дар љумлањои саволии алтернативї бо феълњои асосї дар шакли Participle 
I гузошта мешавад.  

Was the football star enjoying success on and off the field at that time? [Камянова, 2015, с. 
433]. ~ Оё дар он давра ситораи футбол аз дастовардњои футбол дар майдон ва берун аз он 
њаловат бурда истода буд?   

Why was the football star enjoying success on and off the field at that time? [Камянов, 2015, 
с. 433]. ~ Чаро дар он давра ситораи футбол аз дастовардњои футбол дар майдон ва берун аз 
он њаловат бурда истода буд?   

Шакли саволї-инкорї/ The Negative-Interrogative Form. Шакли саволї-инкории замони 
гузаштаи дури давомдор дар забони тољикї бо ду роњи асосї: ба воситаи интонатсия (оњанг) 
ва калимаю ёридињандањои саволї, ки одатан дар аввали љумла ва њиссачаи инкории на- ки 
пеш аз феъли асосї дар шакли сифати феълї гузошта мешаванд, сохта мешавад.  

Дар забони англисї шакли саволї-инкории феълњо дар замони гузаштаи давомдор – 
the Past Continuous Tense тавассути феъли ёридињандаи будан to be дар шакли танњо ва љамъи 
замони гузаштаи одї was/ were, њиссачаи инкории not ва сифати феълии замони њозира 
(Participle I) сохта мешавад. Њиссачаи инкории not дар шакли пурраи саволї-инкории феъл 
дар the Past Continuous Tense баъд аз мубтадо ва ё гурўњи мубтадо гузошта мешавад. Дар 
шакли кўтоњи саволї-инкории феъл њиссачаи инкории not бо њамроњии феъли ёридињанда – 
wasn’t/ weren’t дар аввали љумла гузошта мешавад. Дар љумлањои саволии мушаххас 
њиссачаи инкории not бо њамроњии феъли ёридињанда – wasn’t/ weren’t баъд аз вожаи саволї 
истифода мешавад. Њангоми тарљумаи саволњои умумї бо феъл-хабар дар шакли саволї-
инкорї  аз забони англисї ба тољикї вожањои наход, оё, магар ва ѓ. истфода мешаванд.  
Масалан: 

Was the football star not enjoying success on and off the field at that time?  
Wasn’t the football star enjoying success on and off the field at that time? [Камянова, 2015, 

с. 433]. ~ Магар дар он давра ситораи футбол аз дастовардњояш дар майдон ва берун аз он 
њаловат набурда истода буд?   

Why wasn’t the football star enjoying success on and off the field at that time? [Камянова, 
2015, с. 433]. ~ Чаро дар он давра ситораи футбол аз дастовардњои худ дар майдон ва берун 
аз он њаловат набурда истода буд?  
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Чаро ў барои фоида бурдан аз ањолии љанговар ва исёнкори Хуросон ва 
Мовароуннањр ѓайри Абумуслим каси дигареро ќобил намедонист [ИМ, 103]. ~ Why he did 
not consider anybody else capable, except Abu Muslim to get the rebellious, militant population of 
Khorasan and Mavarannahr to support him [MR, 103]. 

Шакли хабарї-таъкидї/ The Emphatic Form. Шакли хабарї-таъкидии замони 
гузаштаи дури давомдор дар забони тољикї ва шакли the Past Continuous Tense -и англисї бо 
шакли хабарї мувофиќат мекунанд. Дар ин њолат таъкиди маъно тавассути таъкиди овозии 
феъл, яъне задаи мантиќї, ки дар забони англисї ба феъли ёридињанда меафтад, сурат 
мегирад. Њангоми тарљума ба забони тољикї шакли хабарї-таъкидї метавонад дар 
њамбастагии задаи мантиќї, бо феъл-хабари љумла ва њиссачањои таъкидї охир, ку ё 
вожањои гарчї, њарчанд ки, бо вуљуди ин ки ва ѓ. истифода шавад. Масалан:  

Ангиштгарон дар он чорбоѓ чандин кўра сохта он дарахтњоро ѓалтонда сўхта ангишт 
карда истода буданд [Ё. 96]. ~  And kadi’s sons who sold them to charcoal-burners, who set up 
several ovens in the orchard, felled the trees, and were burning them for charcoal [R. 143]. 

Аt that time the football star was enjoying success on and off the field [Камянова, 2015, с. 
433].  ~ Дар он давра ситораи футбол аз дастовардњояш дар майдон ва берун аз он њаловат 
бурда истода буд.   

Барои таъкиди амал дар љумлањои боло дар забони тољикї задаи мантиќї болои 
вожањои карда ва бурда ва дар забони англисї болои феълњои ёридињандаи were ва was 
гузошта мешавад. Яъне, ба воситаи оњанг мо амали дар гузашта анљомдодашудаистодаро 
таъкид мекунем.  

Барои ифода кардани амали давомдор дар давраи муайян дар замони гузашта, илова 
ба шаклњои феълии замони гузаштаи дури давомдор ва the Past Continuous Tense, давраи 
муайян дар гузашта њамчунин метавонад бо нишондињандањои лексикии зерин таќвият 
ёбад:  

дар њамон замон ~ during that time 
дар њамон давра ~ during that period 
дар давоми сол ~ during the year  
аз моњи июн то август ~ from June to August 
аз сањар то бегоњ ~ from morning till evening  
аз соати панљ то соати њафт ~ from five till seven o’clock 
тамоми рўз ~ the whole day 
дар давоми тамоми рўз ~ all the day long 
тамоми шаб ~ all night long  
имрўз - today 
њамеша ~ all the time 
њамаи шабњо ва рўзњо ~ whole days and nights  
The whole day they were talking about their friend’s disappearance and about everything that 

had happened [Камянова, 2015, с. 437]. ~ Тамоми рўз онњо дар бораи гум шудани дўсташон 
ва дар бораи њар чизе, ки рух дода истода буд гап мезаданд.  

Ман имрўз дар сањни мадрасаи Кўкалтош як муллобачаи калонзодаамон 
рангпаридаро дида будам, ки «во, шариато!..» гуфта истода буд. [Љ. Б. 58]. ~ Today in the 
courtyard of Kukaltosh madrasa I saw a young, of noble descent mullah, very pale who was 
keeping crying “Oh, sharia!” [E, 52]. 

Ба унвони хулоса метавон зикр кард, ки шакли замони гузаштаи дури давомдори забони 
тољикї ва шакли гузаштаи давомдори забони англисї – the Past Continuous Tense амали 
гузаштаро мефањмонанд, ки то вуќуи амали дигар љараён дошта, дар айни давоми он амали 
дигар содир мешавад. Нисбати ин шаклњои феълї истилоњоти гуногуни забоншиносї 
истифода шудааст. Ин шакли феълї аз камистеъмолтаринњо дар байни шаклњои феълии 
замони гузашта буда, дорои хусусиятњои умумї ва вижагињои хос мебошад, аз љумла: 

1. Шакли замони гузаштаи дури давомдори забони тољикї ва шакли гузаштаи 
давомдори забони англисї the Past Continuous Tense аз љињати ифодаи замони гузашта, 
аксаран, бо њам мувофиќат мекунанд ва замони гузаштаи давомдорро ифода мекунанд. 

2. Фарќияти асосї дар сохтани шаклњои хабарї, инкорї, саволї, саволї-инкорї ва 
хабарї-таъкидї ба назар мерасад, ки ин фарќият тавассути мисолњо шарњ дода шудааст.  

3. Муайян гардид, ки дар баъзе њолатњо шакли гузаштаи дури давомдори забони тољикї 
ва гузаштаи њикоягии забони тољикї муродифи грамматикии њамдигар шуда метавонанд.  
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4. Шаклњои инкорї, саволї, саволї-инкорї ва хабарї-таъкидии шакли гузаштаи дури 
давомдор дар забони тољикї ва, њамчунин, дар муќоиса бо забони англисї мавриди тањќиќи 
њаматарафа ќарор нагирифтаанд.   
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ВИЖАГИЊОИ ЗАМОН, СОХТОР ВА МАЪНОИ ШАКЛИ ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ ДУРИ ДАВОМДОРИ 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА МУОДИЛЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќола вижагињои замон, сохтор ва маънои шакли замони гузаштаи дури давомдори забони тољикї 
ва муодилњои он дар забони англисї мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Метавон зикр кард, ки шакли замони 
гузаштаи дури давомдори забони тољикї ва шакли гузаштаи давомдори забони англисї – the Past Continuous 
Tense амали гузаштаро мефањмонанд, ки то вуќуи амали дигар љараён дошта, дар айни давоми он амали дигар 
содир мешавад. Забоншиносон нисбати ин шаклњои феълї истилоњоти гуногунро истифода кардаанд. Ин 
шакли феълї аз шаклњои камистеъмолтарин дар байни шаклњои феълии замони гузашта буда, дорои 
хусусиятњои умумї ва вижагињои хос низ мебошад. Тањлилњо нишон медињанд, ки шакли замони гузаштаи 
дури давомдори забони тољикї ва шакли гузаштаи давомдори забони англисї – the Past Continuous Tense аз 
љињати ифодаи замони гузашта, аксаран, бо њам мувофиќат мекунанд ва замони гузаштаи давомдорро ифода 
мекунанд. Фарќияти асосї дар сохтани шаклњои хабарї, инкорї, саволї, саволї-инкорї ва хабарї-таъкидї 
ба назар мерасад, ки ин фарќият дар маќола тавассути мисолњо шарњ дода шудааст. Дар баъзе њолатњо шакли 
гузаштаи дури давомдори забони тољикї ва гузаштаи њикоягии забони тољикї муродифи грамматикии 
њамдигар шуда метавонанд. Вале, метавон таъкид кард, ки шаклњои инкорї, саволї, саволї-инкорї ва хабарї-
таъкидии шакли гузаштаи дури давомдор дар забони тољикї мавриди тањќиќи њаматарафа ќарор 
нагирифтаанд. Мањз њамин вижагињои шакли гузаштаи дури давомдор дар маќола мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтааст.  

Калидвожањо: сохтор, замон, маъно, амал, замони давомдор, хабарї, инкорї, саволї, таъкидї, дури 
давомдор.  
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ВРЕМЯ, СТРУКТУРА И СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТАДЖИКСКОГО ОПРЕДЕЛЕННОГО 

ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ И ЕГО ЭКВИВАЛЕНТЫ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена исследованию структуры и семантических особенностей таджикского определенного 
прошедшего времени и его эквивалентов в английском языке. Можно отметить, что определенное прошедшее время 
таджикского языка и Past Continuous Tense английского языка обозначают длительное действие, соотнесенное с 
каким-то определённым периодом времени в прошлом. Лингвисты используют разные грамматические термины для 
этих времен. Эта форма глагола является наиболее редко употребляемой среди прошедших времен в таджикском 
языке и имеет некоторые общие черты и особенности, по сравнению с английским прошедшим длительным 
временем. Анализ показывает, что таджикское определенное прошедшее время и английское Past Continuous Tense 
в плане выражения прошедшего времени имеют общие черты, выражающие прошедшее длительное действие. 
Разница наблюдается в основном в утвердительной, отрицательной, вопросительной, вопросительно-отрицательной 
и эмфатической формах, которые указаны в статье с примерами. В некоторых случаях таджикское определенное 
прошедшее время и таджикское длительное прошедшее время могут выражать синонимичные действия. Однако 
можно заметить, что отрицательная, вопросительная, вопросительно-отрицательная и эмфатическая формы в 
таджикском языке изучены недостаточно. Именно этих особенностей и рассматривались. 

Ключевые слова: структура, время, семантика, действие, длительное время, утвердительное, отрицательное, 
вопросительное, эмфатическое, определенное прошедшее время. 

 

TIME, STRUCTURE AND SEMANTIC PECULIARITIES OF TAJIK PROGRESSIVE PAST TENSE AND 

ITS EQUIVALENTS IN THE ENGLISH LANGUAGE 

The article is devoted to the research of time, structure and semantic peculiarities of the Tajik Progressive Past Tense 

and its equivalents in the English language. It is noted that Progressive Past Tense of the Tajik language and the Past 

Continuous Tense of English indicate the action that continues until another action is taking place during, which another 
action takes place. Linguists use different grammatical terms for these tenses. This form of the verb is the most rarely used 
among the past tenses in Tajik language and has some common features and peculiarities in comparison to English Past 

Continuous Tense.  The analysis shows that the Tajik Progressive Past Tense and the English Past Continuous Tense in 
terms of expressing past tense have common features that express the past continuous action. The difference is seen mostly 
in the affirmative, negative, interrogative, interrogative-negative and emphatic forms that are indicated in the article with 
examples. In some cases, the Tajik Progressive Past Tense and Tajik Durative Past Tense can express synonymous actions. 
However, it may be noticed that negative, interrogative, interrogative-negative and emphatic forms in Tajik language have 
not been thoroughly investigated. It is these peculiarities that have been sought in the article.  

Key words: structure, tense, semantics, action, continuous tense, affirmative, negative, interrogative, emphatic, distant 
past. 
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ТДУ: 811.21/.22-5 
ИФОДАИ МУРОДИФОТИ МУНОСИБАТИ ЗАМОНЇ БО ПАЙВАНДАКИ “ВАЌТЕ 

КИ” 
 

Мирзоева М.Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз пайвандакњои серистеъмолтарин дар ифодаи маънои замон дар забони тољикї 

пайвандаки ваќте ки аст. Ин пайвандак, маъмулан, дар аввали љумлаи пайрав омада, дар 
ин маврид љумлаи пайрав низ пеш аз сарљумла меояд ва пас аз амали љумлаи пайрав ба 
вуќўъ омадани амали сарљумларо мефањмонад: 

Ваќте ки резаворфурўш хўрљинро ба китфаш партофта равон шуд, мо њам аз ќафояш 
рафтем [15, c.47]. Ваќте ки мо аз дења баромадем, амакам охирин бор ба падарам гуфт… [15, 
c.50]. Ваќте ки ба поезд нишастем, ман дар ин бора ба падарам савол додам [15, c.53]. 

Дар мавридњои боло амали љумлаи пайрав худаш таъљилї нест, аз ин рў, амали 
сарљумла њам гарчи ќариб баробари амали љумлаи пайрав сурат мегирад, ба назар чунин 
мерасад, ки характери таъљилї надорад ва тадриљан ба амал меояд. Њангоми ба љумлаи 
сода баргардонидани ин гуна љумлањои мураккаб љойи баъзе аъзои љумла таѓйир ёфта, 
љумлаи пайрав ба ибораи масдарї табдил меёбад: Ваќти хўрљинро ба китфаш партофта 
равон шудани резаворфурўш мо њам аз ќафояш рафтем. Агар дар љумлаи пайрави љумлаи 
мураккаб ибтидои амал эњсос шавад, дар љумлаи сода тобиши маъноии ибтидои амал гум 
мешавад. Ин, пеш аз њама, ба он алоќаманд аст, ки љумлаи пайрав ба ибораи масдарї 
баргашт ва масдар замон надорад. Ин муносибатро дар љумлањои дигар низ дидан мумкин 
аст: Ваќте ки мо аз дења баромадем, амакам охирин бор ба падарам гуфт…- Ваќти аз дења 
баромадани мо амакам охирин бор ба падарам гуфт… 

Муносибатњои маъноии мазкурро дар шаклњои гуногун овардан мумкин аст. Аммо 
чизе, ки нависанда таъкид кардан мехоњад, дар њосилањои гуногун метавонанд таѓйир 
ёбанд. Масалан, дар љумлаи Ваќте ки резаворфурўш хўрљинро ба китфаш партофта равон 
шуд, мо њам аз ќафояш рафтем – дар амали љумлаи пайрав, амали резаворфурўш таъкид 
меёбад. Њангоми ба љумлаи сода баргардонидан дар ќолаби: Ваќти хўрљинро ба китфаш 
партофта равон шудани резаворфурўш мо њам аз ќафояш рафтем – низ њамон амали 
резаворфурўш таъкид меёбад, аммо, агар дар љумлаи содаи мазкур мубтадо дар љойи 
муќаррариаш оварда шавад, ин таъкид аз байн рафта амали мубтадо (сарљумлаи аслї) дар 
мадди аввал мебарояд: Мо њам ваќти хўрљинро ба китфаш партофта равон шудани 
резаворфурўш аз ќафояш рафтем. Дар љумлањои дигар низ тобиши маъно айнан њамин гуна 
аст. Оё, воќеан, амали резаворфурўш дар мадди назари нависанда аст ё чизи дигар. Инро 
матн равшан мекунад: 

Бародарам Азизхон дар айвон хўрљинро ба ман нишон дода гуфт: 
- Биё, Мирзодиккакро ба даруни ин хўрљин андохта мемонему мардакро метарсонем. 

Мардак ба бозор рафта хўрљинашро кушояд, Мирзодиккак мебарояд, вай метарсад…. 
Бозича ба хўрљин андохта шуд. Ваќте ки резаворфурўш хӯрљинро ба китфаш партофта 

равон шуд, мо њам аз ќафояш рафтем [15, c.47]. 
Воќеан, њам дар маркази диќќати нависанда њамин резаворфурўш меистад. 
Дар љумлањои мураккаби тобеъ, ки љумлаи пайрав ба сарљумла бо пайвандаки ваќте 

ки тобеъ шудааст, љонишини таъкидии њар илова шавад, як хусусияти дигар мегирад. 
Љумлаи пайрав бо пайвандаки ваќте ки ба амале далолат мекунад, ки њудуд ё карати 
такроршавии амал мањдуд аст: Ваќте ки мо дар таги теппа бо њам видоъ мекардем, вай 
гуфт… [15, c.162] - дар шакли сиѓаи хабарї омадани хабари сарљумла яккарата будани 
амали сарљумларо мефањмонад, дар шакли тобиши аорист доштани хабари љумлаи пайрав 
бошад, давомнокии амалро мефањмонад. Дар сиѓаи хабарї омадани хабари сарљумла ба он 
далолат мекунад, ки амали љумлаи пайрав давомнок бошад њам, яккарата аст. Умуман, дар 
ин гуна мавридњо яккарата ё бисёркарата будани амали љумлаи пайрав ба хабари сарљумла 
вобастагї дорад. Агар хабари сарљумла дар сиѓаи хабарї омада бошад, амали љумлаи 
пайрав, сарфи назар аз он ки дар кадом шакл аст, яккарата мебошад, агар хабари сарљумла 
дар шакли аорист омада бошад, новобаста ба чигунагии хабари љумлаи пайрав, 
бисёркарата аст. Агар њам хабари љумлаи пайрав ва њам хабари сарљумла дар шакли 
њикоягї омада, тобиши аорист дошта бошанд, бисёркарата будани амали њам сарљумла ва 
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њам љумлаи пайравро мефањмонанд: Ваќте ки маро хоб мебурд, вай афсонагўйиро бас карда, 
давомашро шаби дигар мегуфт [15, c.116]. Агар хабари љумлаи пайрав дар шакли аорист ояд, 
хабари сарљумла њатман дар шакли замоние меояд, ки тобиши аорист гирифта, бисёркарата 
будани амалро мефањмонад. Ба љадвал таваљљуњ кунед: 

 
1 Ваќте ки мо дар таги теппа бо њам видоъ 

мекардем, вай гуфт. 
Амали љумлаи пайрав 
яккаратаи давомдор 

Муродиф бо 2, 3, 4 

2 Ваќте ки маро хоб бурд, вай 
афсонагўйиро бас карда, давомашро 
шаби дигар гуфт. 

Амали љумлаи пайрав 
яккарата 

Муродиф бо 1, 3, 4 

3 Ваќте ки маро хоб мебурд, вай 
афсонагўйиро бас карда, давомашро 
шаби дигар мегуфт. 

Амали љумлаи пайрав 
бисёркарата 

Муродиф бо 1, 2 
Вариант бо 4 

4 Ваќте ки маро хоб барад, вай 
афсонагўйиро бас карда, давомашро 
шаби дигар мегуфт. 

Амали љумлаи пайрав 
бисёркарата 

Муродиф бо 1, 2, 
Вариант бо 3 

 
Ќолабњое, ки дар љадвал оварда шудаанд, бо тобишњои маъної аз њам фарќ мекунанд 

ва онњоро мо наметавонем варианти њамдигар шуморем. Онњо, бешубња, муродифоти 
баробарсатњи грамматикианд. Танњо љумлањои сеюм ва чорум дар назари аввал айнан як 
маъноро ифода карда, ба варианти њамдигар монанд бошанд њам, онњоро наметавон 
вариант гуфт, зеро дар љумлаи чорум баръакси љумлаи сеюм тобиши иловагии маъної 
пайдо шуд, дар он маънои шарт пурќувваттар аст. 

Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави замон гоњо таркиби пайвандаки ваќте ки 
– ро аз њам дур кардан мумкин аст, ки дар ин маврид ваќте ба калимаи њамнисбат табдил 
ёфта, пайвандак танњо ки мемонад: 

 
Ваќте ки маро ба хонаамон оварданд, зан 

дар берун, дар дами дарвоза, ба ароба савор 
шуда истода буд [15, c. 172]. 

Ваќте маро ба хонаамон оварданд, ки зан дар 
берун, дар дами дарвоза, ба ароба савор шуда 
истода буд. 

Ваќте ки Хиромон ин воќеаро хандакунон 
њикоят мекард, дар пањлуи пояи кран буд… [13, 
c. 14). 

Ваќте Хиромон ин воќеаро хандакунон њикоят 
мекард, ки дар пањлўи пояи кран буд… 

 
Дар ин маврид фосилаи замонии сарљумла ва љумлаи пайрав таѓйир ёфта, сарљумла ба 

љумлаи пайрав ва баръакс табдил меёбанд, амал хусусияти фаврї мегирад. 
Дар мисолњои зерин бошад, хабари љумлаи пайрав дар шакли замони гузаштаи 

њикоягї омада, амали љумлаи пайрав пеш аз амали сарљумла воќеъ мегардад ва љойи 
љузъњои пайвандаки таркибии ваќте ки таѓйир намеёбад: Ваќте ки маро хоб мебурд, вай 
афсонагўйиро бас карда, давомашро шаби дигар мегуфт [15, c. 116]; Ваќте ки Иброњимљон бо 
ў дар як утоќ – дар палатаи дувоздањум мезист, мўйсафед рўйи кат чорзону зада, сар ба 
муроќиба мебурд… [13, c. 81). Агар љузъњои пайвандак дар ин љумлањо таѓйир дода шавад, 
амали љумлаи пайрав чун натиљаи амали сарљумла зоњир гардида, маънї тамоман таѓйир 
меёбад ва гоњо ба мантиќи муњокимаронї рост намеояд. Таваљљуњ кунед: 

Ваќте ки маро хоб мебурд, вай афсонагўйиро 
бас карда, давомашро шаби дигар мегуфт [15, 
c. 116]. 

Ваќте маро хоб мебурд, ки вай афсонагўйиро 
бас карда, давомашро шаби дигар мегуфт. 

Ваќте ки Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар 
палатаи дувоздањум мезист, мўйсафед рўйи 
кат чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд… 
[15, c. 81]. 

Ваќте Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар 
палатаи дувоздањум мезист, ки мўйсафед рўйи 
кат чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд… 

 
Яъне, агар ба љойи Ваќте ки Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар палатаи дувоздањум 

мезист, мўйсафед рўйи кат чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд… [13, c. 81], љузъњои 
пайвандакро аз њам дур карда, Ваќте Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар палатаи дувоздањум 
мезист, ки мўйсафед рўйи кат чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд… гўем, тамоман хилофи 
мантиќи муњокима мешавад. 

Аз њам дур шудан ё нашудани љузъњои пайвандаки ваќте ки ба шаклњои хабари љумлаи 
пайрав вобаста набуда, балки ба як чиз – пеш аз ё пас аз амали сарљумла воќеъ гардидани 
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амали љумлаи пайрав вобаста аст.  Агар амали љумлаи пайрав пеш аз амали сарљумла воќеъ 
гардад, љузъњои пайвандакро аз њам дур кардан номумкин аст. Мисолњои мушоњидашуда 
низ нишон медињанд, ки танњо дар сурати пас аз амали сарљумла воќеъ гардидани амали 
љумлаи пайрав љузъњои пайвандаки ваќте ки аз њам дур омада метавонанд: 

 
Ваќте ман дидам, ки падарам аз нияташ 

гашт, хурсанд шуда гиряро бас кардам ва 
хоњони зудтар ба хона бозгаштани ў шудам 
[15, c. 169]. 

Ваќте ки ман аз нияташ гаштани 
падарамро дидам, хурсанд шуда гиряро бас 
кардам ва хоњони зудтар ба хона бозгаштани ў 
шудам. 

 
Љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави замон як хусусияти аљиб доранд. Гоњо бо 

таѓйир додани пайвандак љойи сарљумла ва љумлаи пайрав иваз мешавад, яъне љумлаи 
пайрав ба сарљумла ва сарљумла ба љумлаи пайрав табдил меёбад: Ваќте ман љавоб додам, 
ки мо бо њамдигар љанг намекардем ва даст ба гиребон намешудем [15, c. 154]. Дар ин љумла 
ваќте ман љавоб додам сарљумла ва мо бо њам љанг намекардем… љумлаи пайрав аст. Ин 
хусусият дар љумлањои дигари пайрав дида намешавад. Ба андешаи мо, мањз ана њамин 
хусусияти љумлањои пайрави замон боиси гуногунандешї дар бораи сарњади љумлаи пайрав 
ва сарљумла ва калимањои њамнисбату пайвандакњо гаштааст. Муњаќќиќ С. Атобуллоев низ 
дар ин маврид ибрози назар намудааст, ў фикри забоншинос Х. Њусейновро дар мавриди 
дар таркибњои замоне ки, соле ки, рўзе ки пайвандак будани танњо ки – ро инкор карда, 
таъкид менамояд, ки дар ин таркибњо замоне ки, рўзе ки, соле ки пайвандак мебошанд. Барои 
ин бо пайвандаки ваќте ки ивазшаванда будани онњоро далел меорад [2, c.119]. Ба фикри ин 
муњаќќиќ оид ба пайвандак будани таркибњои рўзе ки, соле ки наметавон розї шуд, аммо 
замоне ки, аллакай, дар забони тољикї ба вазифаи пайвандаки таркибї хеле маъмул ва бо 
пайвандаки ваќте ки муродиф аст. Профессор Ш. Рустамов роҷеъ ба тобиши замонии 
љумлањои пайрави муайянкунанда мулоњиза ронда, дар мавриди људо кардани љумлаи 
пайрав ва сарљумла таносуби маъноии љумлањоро ба назар намегирад ва сарњади сарљумла 
ва љумлаи пайравро дар мисоли зерин чунин нишон медињад: «То ваќте, ки инњо вохўрї 
мекарданд, ду-се нафар бачагон, аллакай, ба тамоми ќишлоќ дар бораи омадани Шариф хабар 
дода буданд» (Рустамов Ш. 1988: 255). То ваќте ду-се нафар бачагон, аллакай, ба тамоми 
ќишлоќ дар бораи омадани Шариф хабар дода буданд, њељ гоњ сарљумла буда наметавонад. 
Баръакс, ду-се нафар бачагон аллакай ба тамоми ќишлоќ дар бораи омадани Шариф хабар 
дода буданд сарљумла буда, То ваќте ки инњо вохўрї мекарданд љумлаи пайрави замон аст, 
на муайянкунанда, зеро таркиби то ваќте ва аллакай замонњои хилофи њамдигар њастанд, 
то ба ибтидои амали ба вуќўъ напайваста ишора кунад, аллакай анљоми амалро ифода 
мекунад.  «Пешоянди то, ки ба воситаи аъзои пайрави њоли замон интињои замони амали 
љумлаи содаро ифода мекунад ва љонишини ишоратии њамнисбати он ин аќидаро рад менамояд. 
Њар љо ки калимањои ваќт ва дам дар шаклу таркибњои гуногун оянд, пайвандак пиндоштан 
дуруст нест, онњо њамчун исм ба вазифаи њам сараъзо ва њам аъзои пайрави љумла меоянд» 
(Рустамов Ш 1988: 255-256) гуфтани Ш. Рустамов асоснок нест. Воќеан, тањлилњои боло 
гуфтањои профессор Д. Тољиевро дар бораи пайвандаки љумлаи пайрави замон будани то 
ваќте ки, то даме ки бори дигар собит месозанд: «Фактњои забони адабии тољик нишон 
медињанд, ки ба пайвандакњои «ваќте ки», «даме ки» ва ѓайра пешояндњои «дар», «аз», «ба», 
«то» њамроњ шуда, пайвандакњои таркибии нави замонро ба амал овардаанд, ки онњо вобаста 
ба пешояндњои зикргардида маъно ва вазифањои хос доранд» [13, c.1145].  

Албатта, ин гуна табдил ёфтани љумлаи пайрав ва сарљумла бо њам ба таносуби 
маъноию мантиќии љумлањо вобаста аст. Бинобар ин, на дар њамаи љумлањои мураккаби 
тобеи замон сарљумларо ба љумлаи пайрав табдил додан мумкин аст. Агар амали сарљумла 
ва љумлаи пайрав дар як замон иљро шаванд, сарљумла ва љумлаи пайрав ќариб бе таѓйири 
тобишњои маъної ба њам табдил меёбанд: 

 
Ваќте ки аз аѓба фаромадем, рўз торик шуда 
меомад [15, c. 143]. 

Ваќте ки рўз торик шуда меомад, аз аѓба 
фаромадем. 

 
Дар гурўњи дигари љумлањои баргарданда сарљумла ба љумлаи пайрав ва љумлаи 

пайрав ба сарљумла табдил меёбанд, аммо тобиши маъно ва таносуби замонии онњо таѓйир 
меёбад: 
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Ваќте ки пурсидам, бародарам пешхезї карда 
он калимањоро ба ман тарљума намуд [15, c. 83]. 

Ваќте ки бародарам пешхезї карда он 
калимањоро ба ман тарљума намуд, пурсидам. 

Ваљоњати поп маро метарсонд: њар боре ки вай 
наздиктар меомад, ман гурехтанї мешудам 
[15, c. 85]. 

Ваљоњати поп маро метарсонд: њар боре ки ман 
гурехтанї мешудам, вай наздиктар меомад. 

 
Дар љумлањои боло сарљумла ва љумлаи пайрав ба њам табдил шуданд, аммо маъно 

њам таѓйир ёфт. Як гурўњ љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави замонро тамоман бадал 
кардан мумкин нест, мантиќи љумла хароб мегардад: Ваќте ки Иброњимљон бо ў дар як утоќ 
– дар палатаи дувоздањум мезист, мўйсафед рўйи кат чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд… 
[11, c. 81]. 

Аз ин љо метавон љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави замонро ба ду гурўњ људо 
кард: 

1.Љумлањои табдилшаванда: 
 

Ваќте ки духтарам Рисолатхон дар шикамам 
буд, он намадро поччотон аз як ќирѓиз ба ду 
љўра алоча харида оварда буданд [15, c. 64]. 

Ваќте ки он намадро поччотон аз як ќирѓиз ба 
ду љўра алоча харида оварда буданд, духтарам 
Рисолатхон дар шикамам буд. 

 
2. Љумлањои табдилнашаванда: 
Дар љумлањои боло замони воќеъшавии амали сарљумла ва љумлаи пайрав, инчунин 

пайдарпайии амалњо, ки аз шаклњои феълї – хабарњо муайян мегардад, ба табдилшавї њељ 
имкон намедињад. 

Мисолњои адабиёти бадеї ва матбуоти даврї нишон медињанд, ки љумлањои пайрави 
замон бо пайвандаки ваќте ки боз як хусусияти аљиб доранд. Гоњо љузъњои ин пайвандак аз 
њам тарзе табиї дур меоянд, ки онњоро ба калимаи њамнисбат ва пайвандак нисбат додан 
номумкин аст: Аммо ваќте дид ки ман рафтанї њастам, ба доманам часпида, гиря бардошт 
[15, c. 240]; Ваќте онњо диданд ки ман китоби алифборо сар то по хонда метавонам, «Собир 
дар Тошканд хонда саводашро бароварда будаасту аз мо руст карда мегаштааст» мегуфтагї 
шуданд [15, c. 241]. 

Ба андешаи мо, ба ин гуна зуњурот дар шаклгирии пайвандакњо, муносибати љумлаи 
пайрав бо сарљумла, шаклњои феълї, таркиби хабар наќши муњим мебозанд. Дар мисолњои 
боло љузъњои пайвандакро ба њам наздик овардан, љойи аломати вергулро таѓйир дода, 
сарњади љумлањоро дигар кардан ѓайриимкон аст. Дар њамаи ин мавридњо бо пайвандаки 
ваќте ки сурат гирифтани љумлаи мураккаб хоњу нохоњ нисбат ба таркиби њар ваќте ки ба 
мањдудияти карати амал далолат мекунад. Љонишини таъкидии њар ба амале далолат 
мекунад, ки бемањдудият сурат гирифтанаш мумкин аст: … њар ваќте ки хоњад, моёнро 
рафта дида меояд [15, c. 124]; Ба пеши мо њар ваќте ки хоњї, омада метавонї [15, c. 125]; Њар 
ваќте ки вараќ задї, маро ба ёдат меорї [15, c. 135]. 

Корбасти љонишини таъкидии њар имкон намедињад, ки хабари сарљумла дар ифодаи 
амали яккарата ояд, хабари љумлаи пайрав бошад, метавонад дар шакли сиѓаи хабарї 
омада, амали яккаратаро ифода кунад, аммо дар маљмуъ амали љумлаи пайрав бисёркарата 
аст. Ба љадвал таваљљўњ мекунем: 

 
Њар ваќте ки хоњад, моёнро 
рафта дида меояд 

Амали љумлаи пайрав 
бисёркарата 

Вариант 

Њар ваќте ки мехоњад, моёнро 
рафта дида меояд 

Амали љумлаи пайрав 
бисёркарата 

Вариант 

Њар ваќте ки хост, моёнро 
рафта дида меояд 

Амали љумлаи пайрав 
бисёркарата 

Вариант 

 
Њаминро бояд зикр кард, ки забоншинос Д. Тољиев дар бораи пайвандаки њар ваќт(е) 

ки андеша баён карда, мегўянд, ки: «…дар баъзе асарњо (Њусейнов Х. 1960; Грамматикаи 
забони тољикї 1952- М.М.Љ.) … ба ќатори пайвандакњои таркибии љумлаи пайрави замон 
ибора ё таркибњои «њар ваќт(е) ки», «њар бор (е) ки», «њар гоњ ки», «акнун ки», «њоло ки», 
«гоњо ки» дохил шудаанд. Вале ба аќидаи мо, дар ин таркиб ва иборањо пайвандак фаќат «ки» 
буда, иборањои «њар бор», «њар ваќт», «њар гоњ» ва зарфњои «њоло», «њанўз» вазифаи њоли 
замони њам љумлаи пайрав ва њам сарљумларо ифода менамоянд ва маънои пайвандаки «ки» -ро 
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ќувват медињанд» [15, c. 136]. Муаллиф ин фикрро бо андеша ва мисолњои зерин асоснок 
мекунад: «Љолиби диќќат аст, ки дар дохили чунин љумлањои пайрав пайвандаки «ки» аз ин 
ибора ё калимањо дур рафта, мустаќилии худро зоњир менамояд ва роли њиссачаи таъкидиро 
њам мебозад: 

 
1. …њар ваќт ки шамол хест, ў ба нолиш 
медарояд (С. Айнї. Ёддоштњо) 

1. … њар ваќт шамол ки хест, ў ба нолиш 
медарояд” 

 
[13, c. 137]. 

Аммо мавридњое њастанд, ки љузъњои пайвандаки таркибии њар ваќт(е) ки-ро аз њам 
људо кардан мумкин нест: Њар ваќте ки хоњад, моёнро рафта дида меояд [15, c.  124]. 

Пайвандаки ваќте ки маъмулан дар аввали љумлаи пайраве меояд, ки пеш аз сарљумла 
омадааст. Мо инро дар мисолњои боло дидем ва мисолњои дигар низ метавон овард: Ваќте 
ки ба поезд нишастем, ман дар ин бора ба падарам савол додам [15, c. 53]. Ваќте ки духтарам 
Рисолатхон дар шикамам буд, он намадро поччотон аз як ќирѓиз ба ду љўра алоча харида 
оварда буданд [15, c.  64]. 

Аммо гоњо пайвандаки ваќте ки бо љумлаи пайраве меояд, ки пас аз сарљумла 
омадааст.  Дар ин маврид чанд љињат ба мушоњида мерасад. Дар диалог агар љойи љумлаи 
пайрав бо пайвандаки ваќте ки таѓйир дода шуда бошад, дар мадди назар гузоштан, боз 
њам зиндатар тасвир шудани нутќи персонаж дар назар дошта мешавад: - Э, ту – мї, 
мебахшї-дия, ман туро нашинохтаам, - узр хост вай, ваќте ки ман аз дарахт фаромадам [15, 
c. 344]; - Чї тавр, пурсид Ќамар, ваќте ки берун баромаданд [11, c. 36]; 

Дар мавридњои дигар бошад, њамон ќисмати љумла таъкид мешавад, яъне муњимтар 
будани амали сарљумла эњсос карда мешавад: Ягон чизи бањснок шунавонад њам, ин корро дар 
анљоми рўз мекунад, ваќте ки мардум ба фикру андешањои фалсафї кам ё беш омода мешаванд 
[11, c. 234]; Ба атроф, ба замин, ба одамон њам нигоњ кунед, ваќте ки ба замини осї ќадам 
мемонед [11, c. 286]. 

Аз таҳлилу баррасии роҳҳои муродифоти муносибатҳои замонӣ ба чунин хулоса 
омадем: 

1.Муносибати семантикию грамматикии замон, танњо бо љумлаи пайрави замон ё 
таркиботи феълї ифода намешавад, вай аз муносибати љузъњои љумла бо таркиби хабар 
њосил мегардад. 

2. Умумияти маънои асосии системавии воњидњои нањвї ва вазифаи муштараки 
љузъњои як конструксия заминаи њаммаъноиро ташкил медињад. 

3. Омилњои ифодаи замон бо ибора, љумлаи сода ва љумлаи мураккаб мањдуд 
намешавад: бо ёрии зарфњои замон, исм, масдар сифати феълї ва дигар таркибу калимањо 
ифода ёфтани њоли замон омили маъмултар аст. 

4. Дар таркиботи феълию номї маънои замон пурратар ифода мегардад ва аз лињози 
сохту таркиб ва дар бар гирифтанашон як миќдор аъзоњои нисбатан мустаќил 
(детерминантњо) ба љумла наздик мешаванд, замон дар љумлаи пайрав боз њам мукаммалтар 
ва возењтар ифода мегардад. 

5. Дар забони тољикї бо масдар ё таркиботи масдарї ифода ёфтани њоли замон нисбат 
ба сифатњои феълию иборањои сифати феълї характернок аст; 

6.Функсияи муштараки љумлаи пайрави замон ва њоли замони љумлаи сода боиси 
ифодаи маънои умумї ва муродифоти ќолабњои нањвї мешавад, аммо љумлаи пайрав ва 
ибора бевосита муродиф шуда наметавонанд, зеро роњњои гуногуни ифодаи муносибати 
семантикию грамматикии замон, дар баробари умумият, фарќњои зиёд низ доранд. 
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ИФОДАИ МУРОДИФОТИ МУНОСИБАТИ ЗАМОНӢ БО ПАЙВАНДАКИ “ВАҚТЕ КИ” 

Дар маќола сухан роҷеъ ба яке аз воситаҳои грамматикии асосӣ ва серистеъмоли ҷумлаи пайрави замон 
бо сарҷумла пайвандаки вақте ки меравад. Муаллиф ќайд мекунад, ки ин пайвандак, маъмулан, дар аввали 
љумлаи пайрав омада, дар ин маврид љумлаи пайрав низ пеш аз сарљумла меояд ва пас аз амали љумлаи пайрав 
ба вуќўъ омадани амали сарљумларо мефањмонад. Муаллифи маќола бар он андеша аст, ки ҳангоми ба љумлаи 
сода баргардонидани љумлањои мураккаби тобеъ бо ҷумлаҳои пайрави замон љойи баъзе аъзои љумла таѓйир 
ёфта, љумлаи пайрав ба ибораи масдарї табдил меёбад. Агар дар љумлаи пайрави љумлаи мураккаб ибтидои 
амал эњсос шавад, дар љумлаи сода тобиши маъноии ибтидои амал гум мешавад. Ин, пеш аз њама, ба он 
алоќаманд аст, ки љумлаи пайрав ба ибораи масдарї баргашт ва масдар замон надорад. Љумлаи пайрав бо 
пайвандаки ваќте ки ба амале далолат мекунад, ки њудуд ё карати такроршавии амал мањдуд аст - дар шакли 
сиѓаи хабарї омадани хабари сарљумла яккарата будани амали сарљумларо мефањмонад, дар шакли тобиши 
аорист доштани хабари љумлаи пайрав бошад, давомнокии амал фањмида мешавад. Дар сиѓаи хабарї омадани 
хабари сарљумла ба он далолат мекунад, ки амали љумлаи пайрав давомнок бошад њам, яккарата аст. Умуман, 
дар ин гуна мавридњо яккарата ё бисёркарата будани амали љумлаи пайрав ба хабари сарљумла вобастагї 
дорад. Агар хабари сарљумла дар сиѓаи хабарї омада бошад, амали љумлаи пайрав, сарфи назар аз он ки дар 
кадом шакл аст, яккарата мебошад, агар хабари сарљумла дар шакли аорист омада бошад, новобаста ба 
чигунагии хабари љумлаи пайрав, бисёркарата аст. Агар њам хабари љумлаи пайрав ва њам хабари сарљумла 
дар шакли њикоягї омада, тобиши аорист дошта бошанд, бисёркарата будани амали њам сарљумла ва њам 
љумлаи пайрав дарк мегардад. Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави замон гоњо таркиби пайвандаки 
ваќте ки – ро аз њам дур кардан мумкин аст, ки дар ин маврид ваќте ба калимаи њамнисбат табдил ёфта, 
пайвандак танњо ки мемонад. Аз њам дур шудан ё нашудани љузъњои пайвандаки ваќте ки ба шаклњои хабари 
љумлаи пайрав вобаста набуда, балки ба як чиз – пеш аз ё пас аз амали сарљумла воќеъ гардидани амали 
љумлаи пайрав вобаста аст.  Агар амали љумлаи пайрав пеш аз амали сарљумла воќеъ гардад, љузъњои 
пайвандакро аз њам дур кардан номумкин аст. Мисолњои мушоњидашуда низ нишон медињанд, ки танњо дар 
сурати пас аз амали сарљумла воќеъ гардидани амали љумлаи пайрав љузъњои пайвандаки ваќте ки аз њам дур 
буда метавонанд. 

Калидвожањо: муносибати замон, воситањои грамматикии ифодакунандаи муносибатњои замонї, 
љумлаи мураккаб, љумлаи сода, тобишњои иловагии маъної, аорист, љумлаи асосї, љумлаи тобеъ, амалњои 
давомдор, амали якваќта. 

 
 

ВЫРАЖЕНИЕ СИНОНИМИИ ВРЕМЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ С СОЮЗОМ “ВАҚТЕ КИ” (КОГДА) 
В статье рассматривается одно из главных грамматических средств связи главного предложения с 

придаточным предложением времени союз “вақте ки” (когда). Автор подчеркивает, что этот союз, обычно, 
употребляется в начале придаточного предложения, и в этом положении главное предложение располагается 
за придаточным, так как действие главного предложения совершается после действия придаточного 
предложения.  Автор статьи размышляет о том, что во время превращения сложноподчиненного предложения 
в простое, подчинительное предложение времени преобразовывается в инфинитивное словообразование. Если 
придаточное предложение сложноподчиненного предложения означает начало действия, то в простом 
предложении этот смысл утрачивается. Это связано, прежде всего с тем, что придаточное предложение 
превращается в инфинитивное словосочетание, а инфинитив не имеет определенного времени. Придаточное 
предложение с союзом ваќте ки указывает на то, что действие имеет пределы возможности: если сказуемое 
главного предложения употребляется в форме изъявительного наклонения,  то действие одноразовое, если 
сказуемое придаточного предложения употребляется в форме аориста, то оно обозначает продолжающее 
действиеся.Употребление сказуемого главного предложения в форме изъявительного наклонения означает, 
что, хотя  сказуемое придаточного предложения обозначает продолжительное действие, оно одноразовое. В 
целом, в таких случаях одноразовое или многоразовое действие придаточного предложения связано со 
сказуемым главного предложения. Если сказуемое главного предложения употребляется в форме 
изъявительного наклонения, то действие придаточного предложения, несмотря на то, в какой форме 
находится, является одноразовым, если сказуемое главного предложения  употребляется в форме аориста 
независимо от сказумого придаточного предложения, является многоразовым. Если  сказуемое и 
придаточного предложения и главного предложения употребляются в изъявительном наклонении, имеют 
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оттенок аориста, и воприменяются как многократные действия. В сложноподчиненых предложениях с 
придаточным  времени  порой компоненты союза ваќте ки  отдаляются друг от друга. В этом случае слово 
ваќте превращается в относительное слово, а  ки остаётся союзом. Отдаление состава союза ваќте ки  не 
зависит от формы сказуемого придаточного предложения, а связано с тем, что действие придаточного 
предложения осуществляется перед или после действия главного предложения. Если действие придаточного 
предложения осуществляется перед действием главного предложения, состав союза невозможно отделить друг 
от друга.  Анализ многочисленных примеров показывает, что только в случае осуществления действия 
придаточного предложения после действия главного предложения, можно отдалять состав союза ваќте ки. 

Ключевые слова: временное отношение, грамматические средства, обозначающие временные 
отношения, сложноподчиненное предложение,  простое предложение, дополнительные смысловые оттенки, 
аорист, главное предложение, придаточное предложение, продолжительные действия, одноразовые действия. 

 
EXPRESSION OF SYNONYMY OF TEMPORARY RELATIONS WITH THE UNION “WAKTE KI” (WHEN) 

The article deals with one of the main grammatical means of linking the main clause with the union “wakte ki” 
(when) with the subordinate clause of time. The author emphasizes that this union is usually used at the beginning of 
the subordinate clause, and in this position the main clause is located after the subordinate clause, since the action of 
the main clause takes place after the action of the subordinate clause. The author of the article reflects on the fact that 
during the transformation of a complex sentence into a simple one, the subordinating sentence of time is transformed 
into an infinitive word formation. If the subordinate clause of a complex sentence means the beginning of an action, 
then in a simple sentence this meaning is lost. This is due primarily to the fact that the subordinate clause turns into 
an infinitive phrase, and the infinitive does not have a definite tense. The subordinate clause with the union vaќteki 
indicates that the action has limits of possibility: if the predicate of the main clause is used in the form of the indicative 
mood, then the action is one-time, if the predicate of the subordinate clause is used in the form of an aorist, then it 
denotes a continuing action. the form of the indicative mood means that although the predicate of the subordinate 
clause denotes a continuous action, it is one-time. In general, in such cases, the one-time or multiple action of the 
subordinate clause is associated with the predicate of the main clause. If the predicate of the main clause is used in the 
form of the indicative mood, then the action of the subordinate clause, regardless of what form it is in, is one-time, if 
the predicate of the main clause is used in the form of an aorist, regardless of the predicate of the subordinate clause, 
it is reusable. If the predicate and the subordinate clause and the main clause are used in the indicative mood, they 
have the connotation of the aorist, and are used as multiple actions. In complex sentences with a subordinate tense, 
sometimes the composition of the conjunction vaќte ki moves away from each other. In this case, the word vate 
becomes a relative word, and ki remains a conjunction. The distance of the composition of the union vaќteki does not 
depend on the form of the predicate subordinate clause, but is due to the fact that the action of the subordinate clause 
is carried out before or after the action of the main clause. If the action of the subordinate clause is carried out before 
the action of the main clause, the composition of the union cannot be moved away from each other. An analysis of 
numerous examples shows that only in the case of the implementation of the action of the subordinate clause after the 
action of the main clause, it is possible to distance the composition of the union wateki. 

Key words: tense relation, grammatical means denoting temporary relations, complex sentence, simple sentence, 
additional semantic shades, aorist, 
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ТДУ: 811.133.1-3 
КАТЕГОРИЯИ ЭЊТИРОМ ДАР ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ ЊАМЧУН ЯК ЌИСМИ 

ТАЪМИНОТИ ИТТИЛООТИИ ТАРЉУМОН 
 

Љумаев Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тавре ки Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 

Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ќайд мекунад: “Дар айни замон тарљумаи бадеї омили 
муњимми тањкими робитањои адабист. Бояд бењтарин осори адабиёти љањонї ба тољикї 
тарљума шаванд ва асарњои бењтарини адабиёти мо, ба забонњои дигар баргардонда шаванд 
[8]. Тарљума аз замонњои ќадим дар тањкими муносибатњои бисёрљабњаи ќавму миллатњои 
гуногунзабон хизмат кардааст ва карда истодааст. Тарљума воситаест, ки мо тавассути он аз 
дастоварду пешрафтњои дигар халќиятњо огоњї пайдо мекунем ва ба ин восита фарњанги худро 
ѓанї мегардонем. 

Сарфи назар аз он ки назария ва амалияи тарљума њамчун як соњаи забоншиносї боќї 
мондааст, раванди тарљума љузъи умумии забон ва љомеа буда, ба масъалањои ташаккули 
забоншиносї ва тарзи нутќи инсон дахл дорад. Интихоби муваффаќонаи сухан аз љониби 
тарљумон на танњо сатњи баланди дониши забонї, балки захираи бойи иттилоотиро низ дар 
назар дорад. Худи њамин аломатњои забонї метавонанд дар байни гўяндагони забонњои 
гуногун ва намояндагони фарњангњои мухталиф гурўњњои гуногунро ба вуљуд оранд. 

Комилан аён аст, ки таносуби воњидњои муќаррарї, ки бо амалњои нутќї ифода ёфтаанд, 
тасодуфї нестанд. Интихоби навъи муайяни љавоб аз бисёр омилњо ба тариќи муайян ба њолат 
ва рафтор таъсир мерасонад вобаста аст. 

Мушкилоти захираи иттилоотї, ин, пеш аз њама, як ќисми вазифањои касбии тарљумон 
барои пешгирї аз муноќишаи фарњангњо мебошад, ки метавонад дар натиљаи надонистани 
баъзе унсурњои «art de vivre» -и фаронсавї ба вуљуд ояд. Омўзиши категорияи хушмуомилагї 
љузъи таркибии тайёрии касбии донишљўёни шуъбањои тарљумонї мебошад. 

Тањлили иборањои эњтиром дар доираи робитаи зичи забон ва љомеа њам аз нуќтаи 
назари забоншиносон ва њам нуќтаи назари иљтимоию лингвистї баррасї мешавад. Дар охири 
асри ХХ категорияњои иљтимої аз ќабили, "маќом", "нуфуз", "наќши иљтимої" омилњоеанд, 
ки ба забон таъсир мерасонанд. Намояндагони мактаби сотсиологии фаронсавї А. Мейле, Ш. 
Баллї, А. Сеше ва дигарон ба проблемањои иљтимоию лингвистї диќќати калон доданд. Дар 
анъанаи муосири илмии фаронсавї муносибати махсус ба омўзиши нутќ ташаккул ёфт, ки дар 
ин замина хизмати олимони барљаста аз ќабили С. Вейл, О. Гранд-Клемент, Л. Кастлер, К. 
Кербрат-Ореччионї, В. Траверсо хеле назаррас мебошад. Олимони мањфили забоншиносии 
Прага Б. Њавранек, И.Вахек, А.Едличка ва чанде дигарон дар пешрафти сотсиолингвистика 
сањми назаррас доранд. 

Донистани ќоидањои одоб, ќобилияти рамзии онњо, фањмидани «одобу муошират»-и 
халќи дигар, зимни вохўрї ва мулоќот дар бобати муаддабона рафтор намудан бо онњо, 
рукнњои одоби муоширатро дар мо зиёдтар менамояд ва нисбати мо эњтироми шахси 
суњбаткунанда бештар мегардад. 

Хушмуомилагї, ќобилияти зиндагї дар љомеа дастури муњим барои таъминоти 
иттилоотии тарљумон мебошад. 

Дар маќолањо оид ба усулњои хушмуомилагї ва эњтиром, ки дар асри Х1Х пайдо 
шудааст, бо як тарзи махсус таъкид карда мешуд, ки одоби сухангўйї "туњфаи сарзамини 
Фаронса" аст. Мањз Фаронса, категорияи одоби муоширатро дар як ќатор кишварњои Аврупо 
пањн кард ва Русия низ дар ин росто истисно набуд. Аввалин китоби муњовараи фаронсавї-
русї, ки диќќати њамаро ба худ љалб кард, луѓати москвагињои Порис буд (1586). Онро 
капитани фаронсавї Жан Суваж ва савдогарон Колас ва Ду Ренел, ки дар экспедитсияи ў аз 
Диппе то ба Гвинеяи Шимолї доштанд, ба тартиб даровардаанд. Мавзуоти муњовара дар 
мавриди ниёзњои тиљорат ва равобити расмї тањия шудааст. Дастнависи дафтарчаи муколама 
дар Фаронса нигоњ дошта мешуд ва соли 1948 дар СССР (Рига) бо эзоњоти забоншиноси 
маъруфи рус Б. А. Ларин бори дигар нашр карда шуд. 

Аз нигоњи лексикографї категорияи хушмуомилагї дар китоби муколамаи фаронсавї-
русии Љ- Ф. Вегелин (Nouveaux français et russes divisées en 130 cours, Jean Philippe Weguelin. A 
l'usage de la jeunesse, et de tous ceux qui start à apprendre ces langues. M., 1789) низ бамаврид 
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ифода ёфтааст. Он ба омўзиши забони фаронсавї ва асосњои одоби муоширати фаронсавиён 
ба фарзандони оилањои ашрофи рус нигаронида шуда буд. 

Маросими салом додан ба забони фаронсавї вижагии миллиро дар бар мегирад, 
масалан: Bonsoir, mademoiselle – Шом ба хайр (Ба шумо барори кор мехоњам) хонум. 

Дар аввалин китобчањои муколамаи фаронсавї-русї тарзи ифодаи салом гуфтан ва 
табрикот бо сабки олї интишор гардидааст. Дар "Луѓати Москвагии Порис" шумо метавонед 
ибороти вобаста ба категорияи эњтиромро дар љумлањои зерин пайдо намоед: Dieu vous donne 
bonjour. Худованд ба шумо салом расонад. Dieu vous donne bonsoir. Худо нигањбонатон 
бошад, шом ба хайр [4, с.234]. 

Чунин тарзи ифодаёби як љузъи мазњабиро ба забонњои фаронсавї ва русї дар бар 
мегирад. 

Тахмин кардан мумкин аст, ки иборањои «avoir l'honneur – бовиљдон будан», «être charme 
- мафтун шудан» барои фарњанги фаронсавиён ва дар маљмуъ, муоширати дунявї 
фарќкунанда мебошанд. Инњо "нишонањои эњтиром" нисбат ба инсонанд ва саломро ба забони 
фаронсавии муосир низ хеле гуворо ифода мекунанд. 

Аз њам дур зиндагї кардан ва то муддате људо шудан аз њамдигар таќозои онро дорад, 
ки зимни дубора бо њам вохўрдан, саволњои хеле муаддабонаро мавриди истифода ќарор 
медињанд. 

Comment vous portez vous? Саломатии шумо чї гуна аст? 
Comment se portez- vous, Père? Вазъи саломатии шумо чї гуна аст, Падар? 
Саволњо дар бораи вазъи саломатии њамсуњбат дар луѓати нашршудаи Москва каме фарќ 

доранд: Comment vous portez-vous? – Худро чї тавр њис мекунед? ва Etes-vous malade? - Шумо 
бемор нестед? 

Истифодаи "шумо" гуфтан то имрўз дар забони фаронсавии муосир чун ќоидаи тиллоии 
хушмуомилагї боќї мондааст. Фаронса се ќоидањои њатмии муоширатро дар бораи "шумо" 
риоя мекунад: 

-"Ne tutoyez pas à tout bout de champ et analysez (brievement) chaque occurrence, tutoyer ne 
va pas de soi, c'est une marque de confiance, voire d'intimité. 

-Њар лањза ту-ту нагўед ва (мухтасаран) њар як лањзаи ту-тугўйиро тањлил намоед, ин, пеш 
аз њама, нишонаи боварї, њатто самимият аст. 

-N'ayez pas peur de vouvouyer. Cela n'a rien de hautain, c'est une forme de respect. 
– Аз шумо гуфтан натарсед. Ин ягон аломати тањќир нест, ин танњо нишонаи эњтиром 

аст. 
-Ne faites pas de navette entre les deux. Lorsque vous avez tutoyé, ne retrogradez pas, c'est 

perturbant comme une voiture qui passe brutalement au 50 sur l'autoroute. " 
-Байни ду нафар рафтуо накунед. Њангоме ки шумо ту-ту мегўед, бадгуфториро ифода 

намекунад, ин танњо изтироб аст, ба монанди он ки мошин дар шоњроњ бо суръати 50 њаракат 
менамояд. 

Дар забони фаронсавии муосир тарљумон бояд ба маънои сухан ва вазъи иљтимоии 
њамсуњбат диќќат дињад. Ибораи дурусти муаддабонаи Bonjour docteur њатман ба назди духтур, 
гуфта мешавад ва Bonjour зимни ба назди нотариус рафтан гуфта мешавад ва њангоми вуруд 
боадабона кулоњашро аз сар мегирад. Пас аз хўроки шом, «bonjour ба bonsoir» табдил меёбад 
ва «bonne nuit» танњо њамчун шаби хуш, пеш аз хоб гуфта мешавад. 

Бо калимаи "салом" дастфишорї кардан мумкин аст, яъне ба шарте ки шахси баландпоя 
аввалин шуда, даст дароз намояд ва инчунин намояндаи зан дасти худро ба мард дароз кунад, 
зеро дар одоб ќоидањои дурусти саломдињї мављуд мебошанд. Дастфишорї метавонад бо 
калимањои "Enchanté (e)- мамнун", "Très heureux (-euse)-хушњолам" њамроњ карда шаванд. 

Дар анъанаи миллии фаронсавиён дастфишорї кардан бо нонпаз ё ошпаз, ки муштарии 
доимии шумо њастанд, инчунин бо ронандаи таксї, пешхизмат дар ќањвахона, маъмури 
мењмонхонањо ва ѓ. одат нест. 

Аксар ваќт ба салом ибораи Comment allez-vous? њамроњї мекунанд. Ваќте ки шумо 
мулоќот мекунед ва бо онњо дўст мешавед, фаронсавиён ибораи дар боло зикргардидаро ба 
шумо хитоб менамоянд ва њатман аз саломатии наздикони шумо, корњо ва муваффаќиятњои 
фарзандонро пурсон мешаванд. Дар Фаронса чунин одат аст, ки фаронсавиёни бумї бидуни 
"салом" ё «лабханд» ба маѓоза, ќањвахона ё њавопаймо ворид намешаванд. 

Муколамаи рўзмарраи фаронсавиён намунаи шакли гуфтугўии њамешагии "Comment ça 
va?" -ро дар бар мегирад. Мувофиќи мушоњидањои Л. Кастлер, зимни суол додан дар мавриди 



28 

«Чї њол дорї» посухи фаронсавиён њељ гоњ љавоби манфиро дар бар намегирад: "Nous 
pourrons même dire que les Français, surtout les jeunes Français, ont adopté le modéle americain de 
comportement communicatif: à la même question "Comment ça va?" ils repondent "Très bien!" ou 
même "Très très bien!" 

Имрўз вобаста ба минтаќа,  тарзи салом бо бўсу канор метавонад ду-се бор бошад. 
Гузашта аз ин, дар Фаронса одат нест, ки мардон саломро бо бўса њамроњї кунанд, агар онњо 
ба гурўњњои аќаллиятњои љинсї мансуб набошанд. 

Бўса дар Фаронса метавонад аз баногўш бо расонидани рўй ба рўй бошад, зеро ба 
шахсони наздик, онњо чунин рафтори муаддабонаро раво медонанд. 

Бўсаи даст, ки аз анъанањои асримиёнагии аврупоиён, бахусус аз фаронсавиён сарчашма 
мегирад (вассал ба нишонаи эњтиром дасти устодашро мебўсид), сипас ба даврони љавонмардї 
гузашт (љавонмард бонуеро бо бўсаи дасташ нозукона пешвоз мегирифт). Дар Фаронса одати 
дигар ин аст, ки то зан дастпўшакашро набароварад мард њељ гоњ дасти духтар ё дасти хонумро 
намебўсад. 

Дар ин маќолаи хурдакак, мо имкони тамоми нозукињои сершумори маросимњои 
хушмуомилагї, ки бо видоъ, миннатдорї, изњори тасаллият, навиштани номаи корї ва 
мукотибаи дипломатї алоќаманданд, интишор карданро надорем. 

Омўзиши минбаъдаи категорияи эњтиром бо маќсади пур кардани фонди иттилоотии 
тарљумон дар наќшаи диахронї имкон медињад, ки ба масъалањои назариявии фарќ кардани 
мафњумњои «savoir-vivre», «politesse» ва «culturel» дахл карда, муќоиса карда шаванд. 

Бо маќсади бењтар фањмидани эњтиром, ки чї тавр одамон ин категорияи 
хушмуомилагиро мефањманд, мо аз маъхазњо маводњое дарёфтем, ки дар он мусоњибон 
амалеро, ки беадабона мешуморанд, ба иљро намерасонанд. 

Дар мавриди фањмиши хушмуомилагї аз љониби фаронсавиён, тањлил дар заминаи як 
назарсанљии иљтимої сурат гирифтааст. Назарсанљие, ки дар маљаллаи Echo des savanes моњи 
феврали соли 1993 нашр шудааст, чунин натиљањои нињої ба даст омадаанд, ки мо онро дар 
зер пешкаш менамоем. 

Дар ин назарсанљї мардону занон якљоя пурсида шудаанд, ки фоизи љавоби онњо доир 
ба мавзуъњои зерин чунинанд: 

*De couper la parole aux autres au cours d’une discussion 44% 42% 46%; 
-сухани дигаронро зимни суњбат буридан 44% 42% 46%; 
*De se mettre le doigt dans le nez 45% 55% 36%; 
- ангуштро ба бинї гузоштан; 
*De parler la bouche pleine 36% 40% 33%; 
-бо дањони пур гап задан; 
*De ne pas rendre rapidement ce qu’ils ont emprunté 35% 40% 30%; 
-чизи ќарзгирифтаро дар мавриди муайян барнагардондан; 
*De bаiller ou de tousser sans mettre la main devant la bouche 30% 35% 26%; 
-дар ваќти хамёза кашидан ва сулфидан дастро ба пеши дањон нагузоштан 30% 35% 26%; 
*De ne pas dire bonjour â leurs collégues tous les matins 25% 29% 20%; 
- њар сањар ба њамкорон салом надодан 25% 29% 20%; 
*De manger bruyamment au cinema 10% 12% 8%; 
-њангоми намоиши филм шаф-шафкунон хўрдан 10% 12% 8%; 
*De jeter dans la nature les détruits de leur pique-nique 9% 12% 6%; 
- зимни истироњат дар табиат партови худро ба замин партофтан 9% 12% 6%; 
*De ne pas se brosser les dents pendant au moins une semaine 8% 14% 3%; 
Як њафта дандон нашустан 8% 14% 3%. 
Дар натиљаи ин тањќиќот, мо метавонем хулоса барорем, ки хушмуомилагї барои 

фаронсавиён, пеш аз њама, рафтори боадобона дар љомеа, риояи ќоидањои одоб вазифаи 
аввалиндараља ба њисоб меравад. 

Њамин тариќ, андешањои мусоњибони фаронсавї дар бораи мафњуми хушмуомилагї 
нисбат ба русњо андаке фарќ мекунанд. Хушмуомилагї барои фаронсавиён ин рафтори 
боадобона дар љомеа аст. 

Дар натиљаи корњои анљомдодашуда графики таносуби фоизи посухњои 
посухдињандагони фаронсавиро тартиб додан мумкин аст. 

Намунаи мисолњои пурсидашудаи боло нишон медињад, ки љавобњои посухдињандагони 
Фаронсаро бояд баррасї намоем. Аз ин бармеояд, ки нисбати эњтиром ба пиронсолон дар 
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фарњанги Фаронса таваљљуњи зиёд ба назар намерасад. Ин хусусияти рафтори коммуникативї 
ба тољикзабонњо хос аст на ба фаронсавиён. Бояд ќайд кард, ки посухњои посухдињандагони 
фаронсавї хусусияти љамъиятї доранд, зеро фаронсавињо ба рафтори боадабона дар љомеа 
таваљљуњи бештар медињанд. 

Ба пажуњиши категорияи эњтиром дар айни замон аз љониби олимон дар муќоиса корњои 
илмї ба анљом расида истодаанд, ки ин бешубња ба масоили категорияи эњтиром марбут 
мебошад. Њар як миллату халќ дар мавридњои мухталиф ба худ рафтору одоб доранд. 
Намояндагони баргузида бобати ин мавзуъ мактабњои махсуси хешро, ки дар ин самт кору 
фаъолият доранд бо унвони мактаби амрикої [10, с.201], мактаби фаронсавї [14, с.234], 
мактаби русї [5, с.143] доро мебошанд. 

Дар солњои охир Фаронсаро ватани одоби муошират ва рафторњои хушмуомилагї 
меномиданд, ки он як љойи намоёнеро дар арзишњои миллияш ишѓол мекард. 

Аз сарчашмањои муътамади илмї маълум аст, ки дар забони фаронсавї истилоњи «savoir- 
vivre», бештар мавриди истифодаи умум ќарор дорад, ки муодили он дар забони тољикї ба 
истилоњи «одоби муошират» наздик аст. 

Истилоњи «politesse» ва «sаvoir-vivre» дар забони фаронсавї ба њам наздик буда, аммо 
онњо ифодакунандаи муродифи њамдигар намебошанд. Мувофиќи луѓати [11, с.400] 
«хушмуомилагї»-ин тарзи рафторе мебошад, ки расму одатро дар љомеаи мављуда ифода 
менамояд ва њамчунин «тарзи риояи ин одатњо» ва њол он ки «le savoir-vivre»- ин, пеш аз њама, 
ба хислати баланди маънавии шахс вобаста мебошад, ки он чунин ќоидањоро медонад ва 
онњоро ќабул карда метавонад. 

Дар луѓати Робер ибораи «savoir-vivre» аз соли 1660 дар муомилот буда, дар ду маъно 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. а) ба маънои њунари зиндагиро хуш гузаронидан; б) 
хислати нафаре, ки ќоидањои эњтиромро медонаду онњоро ба љо меоварад нишон дода 
шудааст. Мисол: Les hommes d’aujourd’hui ont si peu d’égards et de savoir-vivre (Maupassant) [15, 
с.2045]. 

Ќоидањои категорияи эњтиром дар њама љо мављуданд, вале дар њар як миллату халќият 
хусусиятњои худро доро мебошанд. 

Фаронсавиён, пеш аз њама, саъю талош меварзанд, то ин ки дар мавриди одоби муошират 
диќќат дињанд. 

Аз рўйи аќидаи Стафф, ин гуна хосият дар тамоми ќабатњои иљтимоии љомеаи 
фаронсавињост ва аз њамин лињоз, Порис «ќутби магнитии љањон дар бобати одоби муошират 
- асоси маърифатнокии љавонон аз оилањои ашрофзода мебошад" [16, с.123]. «Тамоми занњои 
олам ба аќлу заковат ва рафтори онњо таќлид менамоянд. Занони Фаронса бо як эњсосот 
тамасхур мезанад, вале дилсўзии самимона доранд; онњо танноз ва оќил, аммо фазлфурўш 
нестанд; барои шавњарони худ шояд њамсари дилрабо ва рафиќи наздик, барои дигарон 
кадбонуи хушмуомила мебошанд» [14, с.121]. 

Фаронса тамоми намуди мудро ба љањон пањн мекунад, ки он њам таъсироти худро ба 
Россия ва дигар давлатњои рўйи олам гузоштааст. Таъсири фарњанги Фаронса, пеш аз њама, 
дар Россия дар нимаи дуюми асри ХV111 ва нимаи сеюми асри Х1Х – давраи «галломания» 
рост меояд. 

Дар ин давра бисёр китобњои дарсии забони фаронсавї пайдо шуданд. Пеш аз њама, яке 
аз ин гуна дастурњои таълимии забони фаронсавї [2, с.58] «муњовараи нави фаронсавї ва русї 
дорои 130 дарс барои омўзиши забони фаронсавї эљод гардид». Китоби мазкур аз диалогњои 
мухталиф иборат буд. Ин 130 дарс беш аз 30 мавзуи мухталифро марбут ба ањли дворянинњои 
њамон замон фарогир буд. Номгўи баъзе аз мавзуъњоро ин љо меоварем: «Чї тавр салом гуфтан 
ва доир ба саломатї пурсидан», «чї гуна фармон додан», «чї гуна маслињат додан», «дар 
бораи боду њаво», «дар мавриди сайругашт». Дар китоби мазкур намунањои одоби муошират 
дар љомеа ба монанди, худро шинос кардан, муносибат бо дигар одамон мавриди истифода 
ќарор гирифтаанд. 

Тањлили мафњуми категорияи эњтиром низ дар асоси зарбулмасал ва маќолњо сурат 
гирифтааст. Дар мавзуи хушмуомилагї бисёр зарбулмасалу маќолњои фаронсавиро дарёфтан 
мумкин аст. Аз ин рў, барои хушмуомилагї љадвали муќоисавии зарбулмасалњои тољикї ва 
фаронсавиро дар корњои минбаъда тартиб додан лозим меояд: - La politesse est un clef d’or qui 
ouvre toutes les portes. On va plus loin le chapeau à la main que le chapeau sur la tête. Au plaisanter 
on connait l’homme. Diseur de bons mots, mauvais caractère [13, с.97]. Эњтиром калиди тиллоиест, 
ки њама дарњоро боз мекунад. Сари хамро шамшер намебуррад. Одамро аз тарзи суханаш 
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мешиносанд. Ширинсухану бадрафтор (тарљумаи муаллиф). La politesse est le vêtement de 
l’esprit, elle doit  servir comme les habits de tous les jours.  On demande à la fleur son parfum, et à 
l’homme la politesse. La veritable politesse est celle de la bienveillance.  Ce qui est une faute de 
politesse est une faute de français. La politesse attire et seduit; la vulgarité repousse et revolte. Le 
manque de politesse est le plus grand défaut de la jeunesse. La politesse et le respect doivent être 
mutuels. Bonjour, bonsoir, merci, sont trois règle de la vie [13, с.101]. Одоб ин либоси аќл аст, вай 
ба монанди либос тамоми рўз хизмат мекунад. Аз гул бўйи атрогинашро мепурсанд ва аз одам 
одобашро. Одоби њаќќонї ин накукорист. Њар он чизе, ки норасоии одоб аст, ин норасоии 
забони фаронсавист. Одоб љалб мекунад ва шефта месозад - дурушти фишор меорад ва исён 
мекунад. Норасоии одоб ин калонтарин иштибоњи љавонист. Ахлоќ ва эњтиром бояд баробар 
бошад. Рўз ба хайр, шом ба хайр, ташаккур- се ќоидаи њаёт мебошанд (тарљумаи муаллиф). 

Аз ин рў, мо метавонем хулоса барорем, ки њам дар фарњанги фаронсавї ва њам тољикї 
эњтиром ањаммияти калон дорад. Махсусан ба тарљумонњо зарур аст, ки зимни тарљума, ба 
категорияи эњтиром диќќати лозимї дињанд. Олимон ва нависандагон маќом ва манзалати ин 
категорияро хуб бањо дода, дар ин бобат маќолњои хеле дилпазир эљод кардаанд. 

Хушмуомилагї ба тилло монанд аст, ки аксар ваќт на танњо металли одиро фаро мегирад 
(Сагнал Дубе). Хушмуомилагї њељ арзише надорад, аммо фоидаи зиёд меорад (М. Монтагу). 
Тарбияи хуб аз он иборат аст, ки дар назари худ ноаён аст, вале он аз назари дигарон пўшида 
намемонад (А. Чехов). Хушмуомилагї ин аст, ки доимо дар бораи худ фаромўш мекунад, то 
ба дигарон муносибат кунад (Ф. Монкреус). Хушмуомилагї бадињоро пинњон мекунад (С. 
Давлатов). 

Дар натиља маълум шуд, ки фаронсавиён табиатан бештар иљтимої њастанд ва ба 
рафтори боодобона дар љомеа диќќати калон медињанд. Ва барои тољикон хушмуомилагї на 
танњо маънои эњтиром ба пирон, муносибати хайрхоњона ва самимона ба атрофиён, балки дар 
љомеаро низ ифода мекунад. Маќсад ва њадафи асосї дар ин маќола хусусан дар бораи ифодаи 
категорияи эњтиром дар забони фаронсавї буда, рољеъ ба маќом ва дарки ифодаи ин 
категория аз сарчашмањои илмии олимон ва забоншиносон ва луѓатњои калонњаљм мавриди 
баррасї ќарор дода шуд. Чи тавре ки мо дар маќола ќайд намудем, ифодаи хушмуомилагї, 
яке аз рукнњои асосии эњтиром дар аксарияти забонњо мебошад ва дар ин љо танњо бобати 
категорияи мазкур дар забони фаронсавї андешаронї намудем. 

Муќарриз: Талабов Т. – н.и.ф., дотсенти ДМТ. 
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КАТЕГОРИЯИ ЭЊТИРОМ ДАР ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ ЊАМЧУН ЯК ЌИСМИ ТАЪМИНОТИ 

ИТТИЛООТИИ ТАРЉУМОН 
Дар маќолаи мазкур сухан бобати категорияи эњтиром дар забони фаронсавї ва нигоњи таъминоти 

иттилооти тарљумон меравад. Тањлилњо нишон доданд, ки зимни ифодаи категорияи эњтиром дар забони 
фаронсавї, чї гуна нозукињои хеле осон ва сабук дар нигоњи аввал ба чашм мерасанд, ки бобати малака шудани 
онњо барои њар як фард, ваќт ва мавриди истифодаи дурудароз лозим аст. Омўзиши категорияи эњтиром бо 
маќсади пур кардани фонди иттилоотии тарљумон дар наќшаи диахронї имкон медињад, ки ба масъалањои 
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назариявии фарќ кардани мафњумњои «savoir-vivre», «politesse» ва «culturel» дахл карда, аз уњдаи муќоиса кардани 
онњо барояд. Хулоса, дар маќола тарзи истифода ва мавќеи ифодаи категорияи эњтиром муайян гардидааст. 

Калидвожањо: категория, тарљума, иќтибос, услуб, лексика, ритм, муќоиса, забон, зарбулмасал, маќол. 
 

КАТЕГОРИЯ УВАЖЕНИЯ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ - ЧАСТЬ ИНФОРМАЦИОННОГО 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА 

В данной статье речь идёт о категории уважения во французском языке, с точки зрения предоставления 
информации переводчику. Анализ показал, что при выражении категории уважения во французском языке, 
нюансы видны очень ясно, и на первый взгляд, это требует времени и длительного использования у каждого 
индивидиума. Изучение категории уважения с целью пополнения информационной базы переводчика в плане 
диахронии позволяет понять теоретическое различие между понятиями «savoir-vivre», «politesse» ва «culturel». 
Итак, в статье определяется способ употребления и место выражения категории уважения. 

Ключевые слова: категория, перовод, заимствования, стиль, лексика, ритм, сравнение, язык, пословица, 
поговорка. 

 
THE CATEGORIES OF RESPECT IN THE FRENCH LANGUAGE ARE OFTEN USED BY THE TRANSLATOR 

TO PROVIDE INFORMATION 
In this article, we are talking about the category of respect in French and from the point of view of providing 

information and translating. The analyze was shown that when the category of respect in French language is already 
expressed, the nuances are very easy, and for the first time it takes a long time for using by every individual. Studing the 
category of respect with the purpose replenshment, the information base of the translator in the draft diachronic allow to 
understand theoretical distinction between conceptions «savoir-vivre», «politesse» and «culturel». Ih general, the article 
defines the way of using and the place expression of the respects category.  

Key words: category, translator, borrowing, style, lexic, rhyme, comparation, language, provebs, by-word. 
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ТДУ: 811.111 
МАЊФУМ, ТАЪРИХИ МУХТАСАРИ ПАЙДОИШ ВА ВАЗИФАЊОИ СЛЕНГ ДАР 

ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Њасанова Ш.Р., Кабиров Л.А 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода, 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Дар љомеаи имрўзаи англисзабонњо сленг дар тамоми ќисмати муошират, чи шифоњї, 
чи хаттї, мавриди истифодаи васеъ ќарор дорад. Аммо бояд зикр намуд, ки то њол худи 
мафњуми «сленг» дар илми забоншиносї ба дараљаи зарурї шарњи худро пайдо накардааст, 
муњаќќиќон то њол муайян накардаанд, ки чиро сленг шуморанд. Аксар ваќт дар луғатњо 
мо дар муайянкунии сленг бо ишораи «гуфтугўї» ё «гуфтори омма» дучор меоем ва аз ин 
љо тарљумон метавонад дар ваќти тарљумаи сленгњо лексикаи гуфтугўйиро мавриди 
истифода ќарор дињад. Љустуљўйи муродифи мувофиќ дар ваќти тарљума яке аз вазифањои 
асосии тарљумон ба шумор меравад, зеро њар як забони рушдкарда дар лексикони худ ин 
воњидњои муродифиро дорад. Забони тољикї низ аз љумла, яке аз забонњои рушдкарда 
мањсуб меёбад. Мављудияти муродифњо ба тарљумон имкон медињад, ки муродифњои 
мувофиќро мавриди истифода ќарор дода, тарљумаро дуруст ва осон анљом дињад. Аммо 
дар бештар њолатњо мављудияти муродифњоро дучор намеоем, зеро сленги англисзабонњо 
ин инъикоси фарњанг, њаёти љамъиятї ва афкори узви љомеаи англисзабонњо ба шумор 
рафта, доимо дар инкишоф аст. 

Инсон ва забон аз њамдигар људонашавандаанд. Ба андешаи муњаќќиќ Р.А. Будагов 
табиати љамъиятии забон на танњо шарти мављудияти он мебошад, балки вазифањо, 
махсусияти лексика, фразеология, грамматика ва услуби онро муайян месозад. 

Дар байни лексикаи иљтимої дар забони англисї сленг маќоми хоссеро дорост. Зери 
ин мафњум, аксар ваќт, зуњуроти гуногуни услубї ва лексикиро мефањманд. Аз ин љост, ки 
масъалаи фарќи сленг аз дигар намудњои лексикањои иљтимої миёни муњаќќиќони 
забоншинос мушкилињои зиёдеро ба миён меорад. Оид ба ин масъала муњаќќиќ М.М. 
Маковский чунин аќида баён намудааст: «Мувофиќат накардани таркиби луғавии он бо 
лексикаи  соњањои гуногуни љомеаи муосир, мављуд набудани аломатњои грамматикию 
фонетикию лексикї доираи истифодаи он мањз сленгро аз дигар калимаву истилоњотњо 
фарќ мекунонад» [2, с.106]. Хусусияти асосии сленг дар ноустуворї ва зудивазшавии он 
зоњир мегардад. Инро асос дониста, бархе аз муњаќќиќон аќида доранд, ки дар сленг далели 
эљоди зиндаи вожањою иборањоро мушоњида менамоем ва ин зуњуроти пешравї буда, ба 
ташаккул ва рушди забон таъсири мусбат мегузорад. 

Чунин сленгњо дар забони англисї имрўз хеле маъмул ва мавриди истифодаи васеъ 
ќарор доранд: 

It`s sick - ин чизи хуб аст. 
(This move is sick) - ин филми хуб аст. 
It`s lit - мумкин аст гўем, ки ин олист. 
What’s up - ањволат чї хел? 
Cut some slack - ба ман гузашт кун. 
Veah - ња. 
Nighty night - шаб ба хайр. 
I`m down - дар болои корам. 
Blasé - чї? 
Snitch - хабаркаш. 
You are ditched me - ту маро фиреб медињї. 
Dude, bro - дўст, рафиќ. 
Ut`s popping - ин олист. 
Grill - нигоњ кардан ба касе. 
Dump - инро њам ба хуб, њам ба бад истифода кардан мумкин аст. 
Shit face - дар ахлот. 
Fucked up - (you are fucked up) чизи бад. 
Get your shit together - худро ба даст гир. 
The “hood” -  (retto)-мањал. 
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The city - шањр, маркази шањр. 
For real - воќеї. 
Dead-ass - љиддї будан (I was dead ass when I rakked to him). 
Get the fuck outta here - гум шав. 
Hommie – дўст, њамсоя. 
Please with sugar (cherry) on the top - марњамат. 
Your ass - шўхї кардам. 
Plug - шахси шиносњои зиёд дошта. 
Dope - олї, маводи мухаддир. 
Set the bar too hight - аз андоза баланд њисобидан. 
Dooze - нўшокї, машрубот. 
Flick - олї. 
Push the envelope - ба ќањр омадан. 
On point (it`s on point) - олї, ба ќањр омадан. 
Story of my life - боз ноомадї. 
Cheesy - чизе, ки бад мењисобї. 
Bullshit - дурўғ. 
Vammy-болаззат. 
Going out - хушњолї кардан. 
Goofy - беаќл, нодон. 
White trash – дењотї. 
Муњаќќиќи рус Гинзбург андешаеро пешнињод менамояд ва тибќи он зикр мекунад, ки 

чунин воњидњои забонї ба мафњуми сленг мутааллиќанд. Ба андешаи ў чунин вожањо ва 
иборањоро дар луғатњо зери мафњуми сленг ишора намуд: 

1.Вожањое, ки ба жаргони олами љиної мутааллиќанд. Чунончи: 
Backjump-тирезаи мањбас. 
Chese-ашёи рост истода. 
To hog-бо њарисї неъмати каси дигарро аз они худ кардан. 
Tofig-тез зарба задан [25 с.88]. 
2. Воњидњою иборањои ба касбу шуғл мутааллиќ буда. Чунончи: 
Length-42 сатр аз намоиш, anoser-зарба ба бинї, plunger-сарбози савора. Азбаски 

баъзе муњаќќиќон вожањою иборањои ба касб ва шуғл тааллуќдоштаро ба сленг мансуб 
медонанд, намунањои нави сленг, ба монанди сленги варзишї, театрї, сленги низомиён, 
зуњур менамоянд. 

3. Бештари вожањою иборањои шифоњї (колоквиализм), иборањо ва вожањои ба 
муоширати зиндаи ғайрирасмї тааллуќ доранд. Онњо хусусияти серњаракатеро дар сарњади 
семантикї, сермаъної дороянд. Чунончи, chink-пули накд, tolearntheropes-њама даромад ва 
баромади биноро донистан, ajolly- ваќткушї кардан, tosoapboxs-митинг ташкил кардан [29, 
с.128]. 

4. Зери мафњуми сленг таълими бемаќсад, ки дар натиљаи таъсиси љомеањои адабї 
ташкил шудаанд, фањмида мешавад. Чунончи: - Cyrano-бинии дароз. 

5. Вожањою иборањои образнок. Зери ин мафњум вожаю иборањои образноки ба касбу 
шуғл тааллуќдошта, њам вожањою иборањои образноке, ки мавриди истифодаи умумї ќарор 
дорад, шомил шуда метавонанд. Чунончи: gospel-drinder- (коњин), landshark - њуќуќшинос, 
yes-man-дурўғгўй [29, с.132]. 

6. Дар зери мафњуми сленг мазмуни “вожаю иборањои дар натиљаи њолатњои гуногун 
ба зуњуромада”, фањмида мешавад. Чунончи: beauty, nicefellow ва муќобили онњо socialevil-
фоњиша. 

7. Вожањои дар натиљаи усули сермањсули иборасозї, яъне конверсия пайдошуда низ 
ба сленг нисбат дода мешаванд. Чунончи: tojolly-хурсандї кардан, sneak-шахси туњматчї. 

8. Баъзе ихтисорањо низ ба сленг нисбат дода мешавад. Чунончи: pub-public house, 
prop-properties, pro-professional, biz-business [6, с.110-112]. 

Ба аќидаи муњаќќиќ Вилюман В.Г. наќши асосиро дар пайдоиши сленгњо муъљазї ва 
маъноро васеъ намудан ишғол менамояд [6, с.138]. Сленгњои мазкур намунаи гуфтањои 
донишманд Вилюман В.Г ба њисоб мераванд: 

1. Name shame – Ваќте, ки номи шахсеро, ки доимо бо ў њастї фаромўш мекунї. 
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–Omg, I can`t remember his name! It`s a name shame! Ман номи ўро фаромўш кардам. 
Шармандагї. 

2.Selfiecidal - Касе, ки ба селфї дар љойњои хавфнок машғул аст. 
3. Popticalillusion - Наќши дар шалвор буда, ки суринро калон нишон медињад. 
-Her pants are an illusion. 
4. Foh (Fuck Outta Here) - Гумшав аз ин љо! 
5. Lip boxing - Дар шабакаи иљтимої тахќир кардани шахсе, ки њатто намешиносї. 
6.Starfish - То дараљае нўшидаї, ки ќудрати њељ кор карданро надорї. 
7.Pet parents - Шахсоне, ки бо њайвонњои хонагї чун фарзанд муносибат мекунанд. 
-The spend too much time whith their puppy. They even hold him as if it`s a child! They`re 

definitely pet parens. 
8. Jean jam – Шими љинси хеле танг. 
9.Confident turtle - Шахси худбовар. 
10.Food monitor – Шахсе, ки дар ваќти хўрокхўрї доимо ба хўрок камбудї меёбад. 
11.I love this party! It`s just unreal! Олиљаноб. 
12. Props - Чизе, ки ќобили эњтиром аст. 
-I know he failed the test, but you`ve got to five him props for trying- 
13.Kudos - Вожае, ки эњтиромро ифода мекунад. 
-Kudos for organising organizing this party. It`sbrilliant! - 
14.Bottom line is we just don`t have enough money for this - Аз њама асосї. 
15.Diss - Нисбати касе бењурматї зоњир кардан, тањќир кардан. 
-Stop dissing her behind her bask. Show some respect! - 
16.Dig - Њаловат бурдан, «кайф кардан». 
-Hey, I dig your new style. Where did you buy that T-shirt? - 
17.Bob`s your uncle - Бо киноя сухан кардан. 
-How did you make this cake? It`s delicious! - 
-Well, I just mixed in the batter thoroughly, poured it into a care pan, baked it for 30 minites 

and Bob`s your uncle! - 
18.Budge up - Ин сленгро њамон лањзае истифода мебаранд, ки аз кас хоњиш менамоянд, 

то ў имкони нишастанро низ дињад. 
To budge up. 
-I want to sit down too, could you budge up a little, pltase? - 
19.Ace - Дар сленг чизи олиро ифода мекунад. 
Have an ace in the hole/uh one`s sleeve. 
-Ace! I just got a promotion at work. 
-Robert aced his physics exam! 
20. All right? - Салом корњо чї хел? 
-All right? 
-Good thanks, you all right? 
21. Full of beans - Шахси пурњавсала, пур аз энержї. 
-All the children were bull of beans at the party. 
22.Blatant - Чизи аниќ. 
-She`s blatantly very annoyed, everyone can see it apart from you. 
23. Pear shaped - Чизе, ки натиљаи матлуб намеорад, дар шакли нодуруст. 
-I was trying to organize a surprise birthday party for, but it`s all gone pear shaped! 
24. Piece of cake - Коре, карданаш осон аст. 
-What do you think of the exam? I think it was really difficult. - 
-No, it was a piece of cake! 
25. Blimey - «Blind me!» - Хитоби њайрат. 
-Blimey, look at all mess here! I`d oniy left the house for an hour, and look what you’ve done! 

- 
26. Botch- «to botch something up» ва «to do a botch job» - Кори мушкил. 
-The builder did a terrible on the roof. He just botched it up, and it still leaks every time it 

rains! - 
27.Cheers - Ќадањ бардошта сухан кардан. 
Cheers everyone! Happy birthday to William! - 
28. Smashing - Хеле олї. 
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-I had a svsshing time on holiday, it was so much fun! 
29. Sod`s Law-Sod - «Ќонунњои беадолатона», айнан шахси разил. 
-I wore my pretty new dress, because it was a sunny day, bat as soon as I stepped out of the 

house, it started raining, and I got completely soaked! sod`s Law! - 
30.Chin wag - Якдигарфањмї. 
-I saw Mary afren such a long rime yesterday! We had a lovely chin wag together, like the 

good old days- 
31. Chuffed - To chuff - Аз чизе розї будан. 
-My mum bought me a fantastic car whtn I passed me driving u was chufied to bits! - 
32. Cram - Ба имтињон тайёрї дидан, ќорї азёд кардан. 
-I was so busy with my family before the txam, that I only had three daes to cram for it- 
33. Nice one – Nice - Кори хуберо анљом додан. 
-I published my fist book last year, and I`ve aiready started working on the segutl! 
-Nice one! You`re doing really well. 
34.Crikey - Хитоби њайрат. 
-I went shopping today! Comes in with lots of bags 
-Crikey! Have you spent all of our savings??!! 
35.Dear - азиз, гаронбањо. 
-I avoid going shopping into rhe town centre nowadays, everything is so dear- 
36. Faff-, crastinus - корро мавќуф гузоштан. 
-Come on, we have to go now. Stop faffing around, we`re going to be late! 
37. Do - Гузаронидани базм дар назар дошта шудааст. 
-Are you going to Lizzie`s birthday do next week? - 
38.Flog - фурўхтан. 
-I managed to flog my car for a really good price- 
39. Bortnight - дуњафта. Мухтасари ‘fourteen nights’ 
40.Gobsmscked-: gob-; to smack – Ба њайрат афтодан. 
-I can`t believe I passed that exam! I thought I was going to fail, I`m complttely gobsmacked! 
41. Splash out - Пули бисёр сарф кардан. 
-I wanted to give Sarah a special treat for her birthday, so I splashed out a very romantic 

trip. 
42. Grub/nosh - Хўроки саридастї. 
-I`m going to get some grub for myself from the local takeaway. Do you want anything? - 
43. Bee`s knees - Хеле олї. 
-You should see my new sound-system, it`s the bee`s knees! - 
-I don`t like Harvery very much, he thinks ht`s the bee`s knees- 
44. Gutted - (to gut) - Ноумед шудан. 
-I`m so gutted I failed my driving test, again! - 
45. Peanuts - Маоши ночиз. 
-I hate my job. I have to work such long hours, and I get paid peanbts- 
-You should buy your clothes online. You can gind some great designs for peanuts! 
46. Haggle - Хасисї кардан дар ваќти харид. 
-The last time I went shopping with my mum, she was haggling for something that was 

already really cheap! - 
-I managed to haggle the price of this dress down by 25%! 
47. Jolly- (“jolly good”) - Хеле хуб. 
-Don`t worry, I will pay you back before the end of this month. 
-I should jolly well think so! 
48. Throw a spanner in the works - Ба касе халал расонидан. 
-I managed to keep the surprise a secret, right up until the day before my sister`s birthday, 

tyen he threw a spanner in the works by telling her! 
Яке аз хусусиятњои љолиби сленгњо дар он зоњир мегардад, ки онњо дар адабиёти бадеї 

низ мавриди истифода ќарор доранд. Ин љо дуршавии грамматикї, фонетикї ва лексикї 
дар воњидњои лексикї мушоњида мешавад: 

1. Дуршавї аз меъёрњои грамматикї. Ба ин гурўњ чунин категорияњо дохил 
мешаванд: 

-инкори дубора; 
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-истифодаи дурусти пешоянд (муайян ва номуайян). 
-истифодаи пешоянди шахсии (them) баъди исм; 
-тартиби вожањо дар ваќти сохтани саволи умумї. Чунончи: 
 

1. Shake them fleas outa your pants. 
2. Says you. 
3. Don`t nobody try to fancy pants. 
 
4. Them camps. 
5. Them boxes. 
6. I wouldn`t mind a doil. 
7. Some a this. 
8. Got you an extra blanket? 
9. Doubt I`ll feel nothing. 
10. Some a these never went up there. 
11. He never did mach a job. 
 
12. He don`t let her have none the money. 
13. They can`t get no use of me. 
 
14. A big bull with a lot of drop. 
15. They was a joke. 
16. That don`t mean nothing. 
17. You don`t know nothing about. 
18. Wtat in hell happened a August? 
19. We ought a go south. 
20. We ought a go south. 
21. We could a had a good life together. 
22. North a yere. 
23. People, they usually know better, music, 

it sometimes amazes me 
 

1. Онњоро аз шиматон љунбонед. 
2. Шумо мегўяд. 
3. Њељ кас кўшиш накунед, ки шимро зебо 

кунад. 
4. Онњо лагерњо. 
5. Онњо ќуттињои. 
6. Ман зид нахоњам шуд. 
7. Баъзењо ин. 
8. Шумо як куртаи иловагї доред? 
9. Ман шубња дорам, ки ман њељ чизро њис 

намекунам. 
10. Баъзењо ва инњо њељ гоњ ба он љо 

нарафтанд. 
11. Ў њељ гоњ коре накардааст. 
 
12. Ў намегузорад, ки вай пул дошта бошад. 
13. Онњо аз ман истифода бурда 

наметавонанд. 
14. Барзагови калон бо ќатрањои зиёд. 
15. Онњо шўхї буданд. 
16. Ин њељ маъно надорад. 
17. Шумо њељ чизро намедонед. 
18. Дар моњи август чї воќеа рўй дод? 
19. Мо бояд ба љануб равем. 
20. Мо бояд ба љануб равем. 
21. Мо метавонем якљоя зиндагии хуб дошта 

бошем. 
22. Шимолї. 
23. Одамон, одатан, мусиќиро бењтар 

медонанд, баъзан маро ба њайрат меорад 

 
Дар ин гурўњ њамчунон, дурравї аз меъёрњои грамматикї мушоњида мешавад: 
-дучор кардан дар ваќти сохтани дараљањои сифат: 
-a more larger list. 
-the most biggest star. 
-нодуруст истифода намудани ибора -«tobelike»/ Чунончи: 
People will be like “close that window”. 
2.Дуршавї аз меъёрњои фонетикї. Диереза-дар натиљаи омехташавии вожаовоз ё њиљо 

гум мешавад. Ин метавонад дар аввал, миёна ё охир биёяд. Чунончи: 
Round- around 
Bout-about 
Ба ин гурўњ вожањое дохил мешаванд, ки пасоянди «ing» мегиранд: 
«Ing» бo in ихтисор шуда, њарфи g бо апостроф ишора карда мешавад. Чунончи: 
Hangin, frikkin, sayin, spendin. 
Дар баъзе њолатњо ишора бо апостроф низ сарфи назар карда мешавад. Чунончи: 
Doincommutin, jumpin up, herdin, warnin, little darlin. 
Well, I says he is bigger`n me. 
It don`t happen in wyomen. 
3.Дуршавї аз меъёрњои лексикї. Чунин гурўњи сленгњо категорияњои зеринро дар бар 

мегиранд: 
а) истифодаи ибораи and all дар услуби забони адабї ва расмї мавриди истифода 

ќарор надорад, аз ин љост, ки дуршавї аз меъёри забони адабї мушоњида мегардад. 
Чунончи: How they were occupied and all, they are nice and all, he loved him and all, яъне чї 
тавр онњо машғул буданд ва њама, онњо хуб ва њама, Вай ўро дўст медошт ва њама. Њамчунон 
истифодаи синонимњо мушоњида мегардад. Чунончи: and stuff, and crap, and all that stuff, all 
my crap, яъне ва мавод, ва ахлот, ва њамаи он чизњо, њама ахлоти ман аст. 
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б) бо услуби шифоњї, бо ифодаи эњсосоти истифодаи иборањои эвфеметикї. Чунончи: 
goddamn, damn miserable time for them, damn lonesome ranches, jouncing a bed, out house, 
rubbers, to fill out in the shou eders and nams. 

Њангоми тањлили мавод кўшиш намудем, ки ба таснифи семантикии сленгњо даст 
занем. Бояд зикр намоем, ки ин тасниф шартї буда, њамаи сленгњои дар забони англисї 
мављудбударо дар бар гирифта наметавонад: 

1.Воњидњое, ки љузъиёти этникиро зоњир менамоянд: a dinge, smokes, shine box, yaller, 
woptown, shine killimg, yellow, wop, яъне динге, тамокукашї, ќуттии дурахшон, баландтар, 
воптаун, куштори дурахшон, зард, воп. 

2. Луғоти ифодакунандаи мафњумњои зиндон ва ба он алоќаманд. Чунин вожањои 
сленгї танњо дар адабиёти бадеї вомехўранд: prowlie, in the caboose, hot car list, chegue 
bouncer, snuck, to case, heist guys, K-car, sneezer, finger man, high pillow, to fap, to swan, reader, 
blotter, torpedo, a stick up, to can smb, to run reefers cut, to copsmth of, coke hound, sap, heap, 
to sing, pay-off, to burn up, heater and iron, sneeze, lit, a bindle punk, a gun, to breeze, яъне 
сарсону саргардон, дар гала, рўйхати мошинњои гарм, бонсер аз чек, пинњонї, дар тиљорат, 

бачањои ғоратгар, К-мошин, атсазан, марди ангуштї, болишт баланд, домкро хомўш кардан, 
ќувон, хонанда, коғази шуста, торпедо, часпидан , касе метавонад, яхдонњоро оғоз кунад, 
бурида, кобед, кокс, шарбат, чўб, суруд, пардохт, сўзондан, гармкунак ва дарзмол кардан, 
атса кардан, сабук, панки девона, таппонча, насим. 

3. Воњидњои лексикие, ки маводи мухаддир, номи пул ва нўшокињои спиртиро ифода 
мекунанд: hooch, cleaned up, dead soldier, jiju, coke-hound, a steak of tea, c-note, the ice, hop, 
grift, yellon, backs, to be like a ferry boat, a bindlt punk, to get a mild tootpn, bin, spot, to be dizzy 
drunk on all foirs, яъне њоч, тозашуда, сарбози мурда, љижу, кокс, як стейк чой, в-нот, ях, 
хоп, грифт, йеллон, пушт, мисли ќаиќи паром будан, панк бинт, тоотпн њалим , бин, доғ, 
сараш чарх задан дар њама фойар маст. 

4. Сленгњое, ки ботин ва зоњири инсонро тавсиф мекунанд: 
To shake the fleas outaont`spans, lug, tocrackwlse, tobarber, fink, tofigure-eight, runt, 

afakeloo artist, hoop laspreader, hoofer, pally, tohave French bit, damwit, todry-guich, 
tosguareoneself, dealmeout, to detasguare deal, wrtn, toots, toclam, sucker, to be from home, 
seramole umpchay, swamigue, slob, яъне бўрњоро аз табаќ љунбондан, бурдан, буридан, домод, 
балет, раќами њашт, шорт, ќалбакї, пањнкунандаи шўхї, зањр, дугона, нешзании фаронсавї, 
панкейк, хушк, тоза, каламуш бар ман, парванда, тўс, макканда , дар хона бошед. 

5.Воњидњои лексикие, ки ба кормандони полис тааллуќ доранд: john, private-
onaconfidentiallay, dick, shamus, privateeye, яъне љон, хусусї-дар як махфї фидо, Дик, чашми 
хусусї. 

6. Сленгњое, ки ба гурўњњои дар боло овардашуда тааллуќ надоранд. Ба онњо, асосан 
хитоб ва нидоњои арзёбикунанда дохил мешаванд. Чунончи: pen (penitentiary), rank town, 
hoopla, it will be joke, old hat, burg, to gloom something off, under the hat, a lot of snap. How 
come? Info, to shed the heater, grub, you`ll fruze your ass, one shot thing, you got a kid, smokes, 
to be worn to the quick, яъне ќалам (таъсис), шањраки рутбавї, хопла, ин шўхї хоњад буд, 
кулоњи куњна, бург, тира кардан чизеро хомўш кардан, зери кулоњ, зарбаи зиёд. Чї хел шуд, ки? 
Маълумот, ба рехтани гармкунак, хари худ, як зарбаи чизе, шумо як кўдак, тамоку мекашад, 
ба зудї фарсуда мешавад. 
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МАЊФУМ, ТАЪРИХИ МУХТАСАРИ ПАЙДОИШ ВА ВАЗИФАЊОИ СЛЕНГ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Маќолаи мазкур ба яке аз зуњуроти забонии англисзабонњо-сленгњо бахшида шудааст. Дар љомеаи 

имрўзаи англисзабонњо сленг дар тамоми ќисмати муошират, чи шифоњї, чи хаттї, мавриди истифодаи васеъ 
ќарор дорад. Аммо бояд зикр намуд, ки то њол худи мафњуми «сленг» дар илми забоншиносї ба дараљаи 
зарурї шарњи худро пайдо накардааст. Дар байни лексикаи иљтимої дар забони англисї сленг маќоми хоссеро 
дорост. Зери ин мафњум, аксар ваќт, зуњуроти гуногуни услубї ва лексикиро мефањманд. Аксар ваќт дар 
луғатњо мо дар муайянкунии сленг бо ишораи «гуфтугўї» ё «гуфтори омма» дучор меоем ва аз ин љо тарљумон 
метавонад дар ваќти тарљумаи сленгњо лексикаи гуфтугўйиро мавриди истифода ќарор дињад. Љустуљўйи 
муродифи мувофиќ дар ваќти тарљума яке аз вазифањои асосии тарљумон ба шумор меравад, зеро њар як 
забони рушдкарда дар лексикони худ ин воњидњои муродифиро дорад. Забони тољикї низ аз љумла, яке аз 
забонњои рушдкарда мањсуб меёбад. Мављудияти муродифњо ба тарљумон имкон медињад, ки муродифњои 
мувофиќро мавриди истифода ќарор дода, тарљумаро дуруст ва осон анљом дињад. Муаллиф кўшиш ба харљ 
додааст, ки моњияти мафњуми сленгро шарњ дода, зуњур ва раванди инкишофи онро бо такя ба тањќиќоти 
муњаќќиќони гуногун муайян намояд. Вазифањои сленг муайян гардида, сарчашмањои зуњуроти сленгњо дар 
забони муосири англисї хеле равшан нишон дода шудааст. 

Калидвожањо: мафњуми сленги англисї, вазифа, моњияти сленг, баромад, љавонон, дуршавї аз меъёрњои 
фонетикї, мафњумњои зиндон, зери мафњуми сленг, вожањою иборањои образнок, вожањои дар натиљаи усули 
сермањсули иборасозї сохташуда, ихтисорањо, гурўњњои иљтимої. 

 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ, КРАТКАЯ ИСТОРИЯ И ФУНКЦИИ СЛЭНГА В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
Данная статья посвящена одному из языковых проявлений носителей английского языка - сленгу. В 

современном англоязычном обществе сленг широко используется во всех аспектах общения, как устного, так 
и письменного. Однако следует отметить, что понятие «сленг» еще не получило должного объяснения в 
лингвистической науке. Среди социальной лексики английского языка сленг имеет особый статус. Под этим 
понятием имеются в виду различные стилистические и лексические проявления. Часто в словарях мы 
встречаем «разговорную» или «публичную речь» в определении сленга, и поэтому переводчик может 
использовать разговорную лексику при переводе сленга. Поиск подходящих синонимов при переводе является 
одной из основных задач переводчика, ведь каждый развитый язык имеет в своем лексиконе эти 
синонимические единицы. Таджикский язык также считается одним из развитых языков. Наличие синонимов 
позволяет переводчику использовать соответствующие синонимы и правильно и легко выполнять перевод. 
Автор предпринял попытку объяснить сущность понятия сленг, определить его возникновение и процесс 
развития на основе различных исследований. Определены функции сленга, а также наглядно показаны 
источники сленговых явлений в современном английском языке . 

Ключевые слова: понятие английского сленга, задача, сущность сленга, выход, молодежь, отход от 
фонетических норм, понятия, образные слова и словосочетания, слова, полученные в результате 
продуктивного способа словосочетания, аббревиатуры, социальные группы. 
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DEFINITION, BRIEF HISTORY AND FUNCTIONS OF SLANG IN ENGLISH 
This article is devoted to one of the linguistic manifestations of native English speakers - slang. In modern 

English-speaking society, slang is widely used in all aspects of communication, both oral and written. However, it 
should be noted that the concept of "slang" has not yet received a proper explanation in linguistic science. Among the 
social vocabulary of the English language, slang has a special status. This concept refers to various stylistic and lexical 
manifestations. Often in dictionaries we find "colloquial" or "public speech" in the definition of slang, and therefore 
the translator can use colloquial vocabulary when translating slang. The search for suitable synonyms in translation 
is one of the main tasks of the translator, because every developed language has these synonymous units in its lexicon. 
The Tajik language is also considered one of the developed languages. The presence of synonyms allows the translator 
to use the appropriate synonyms and translate correctly and easily. The author made an attempt to explain the essence 
of the concept of slang, to determine its origin and development process on the basis of various studies. The functions 
of slang are defined, and the sources of slang phenomena in modern English are clearly shown. 

Key words: concept of English slang, task, essence of slang, way out, youth, departure from phonetic norms, 
concepts, figurative words and phrases, words obtained as a result of a productive way of phrases, abbreviations, 
social groups. 
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ТДУ: 811.21/.22.111+811.161.1 
ТАЊЛИЛИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, АНГЛИСЇ ВА РУСЇ 

 
Рањимов М.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мавзуи тањќиќи раванди синтаксисии иборањои феълї, яъне ташаккул, вазифа ва 
маънои иборањои феълї дар њама забон муњим ва мубрам мебошад. Барои муайян кардани 
монандї ва фарќи иборањои феълии забонњои тољикї, англисї ва русї маълумоти таљаммуъ 
тањлил карда шуданд. Далели дигар ин аст, ки як феъл метавонад калимањои гуногунро 
тобеъ намуда, иборањои нав ба вуљуд орад ва вобаста ба ин вазифањои гуногуни 
семантикиро иљро намояд. Масалан, феъли “баромадан”-ро (to get out - выходить) мегирем, 
ки чунин иборањои феълиро ташкил медињад: аз хона баромадан (out of the house - выходить 
из дома), аз роњ баромадан (get out to the way - выходить на дарогу), аз ѓор баромадан (to get 
out of the cave - выходить из пещеры), аз њабс баромадан (to get out of prison – выйти из 
тюрьмы), боло баромадан (to climb up – взобраться наверх) ва монанди инњо. Табиист, ки 
дар чунин мавридњо, агар њиссаи асосии ибора-феъл дар шакли масдар дода нашавад, 
калимаи баромадан (to get out - выходить) мањз дар як ибора мањдуд мемонад.  

Аммо ин гуфтањо њангоми тадќиќ дар шакли тасрифї зикр кардани иборањои феълиро 
аз байн намебаранд. Сабаби ин дар он аст, ки иборањо аслан дар таркиби љумла ба вуљуд 
омада, бо вуљуди хусусияти номинативї гирифтан имконияти худро дар бобати табдил 
ёфтан ба шакли ибтидої тамоман аз даст намедињанд. Мањз барои њамин њам академик В.В. 
Виноградов гуфтааст: Табиист, ки ба системаи шакли иборањои феълии философияро 
омўхтан (to learn philosophy – изучать философию), бо сурудхонї машѓул шудан (to engage in 
singing – заниматься пением), ба рафиќ њамдард шудан (to sympathize with a friend – 
сочувствовать другу) ва ѓайра шакли предикативии онњо - философияро меомўзам, бо 
сурудхонї машѓул мешавам ва монанди инњо низ дохил мешаванд, аммо њамчун материали 
потенсиалї (тахминшаванда, имконпазир) барои сохтани љумла истифода мешаванд, зеро 
ибора интонатсияи хабарї надорад ва категорияњои нисбии мубтадо, хабар ва дигар 
аъзоњои љумла ба вай бегонаанд. Проблемаи ба њам пайвандшавии предикативии калимањо 
на ба назарияи ибора, балки ба таълимоти оид ба љумла дахл дорад [6, с.14-15]. 

Аз ин нишондоди академик В.В. Виноградов фарќи дигари ибора, яъне баракси љумла 
аз интонатсияи хабарї мањрум будани ибора мебошад. Инро мо дар мисоли љумлањои 
унвонии ду-секалимагї, ки аз иборањои номї ба вуљуд омадаанд, ба хубї дарк карда 
метавонем: Доманаи кўњ, замини њамвори фарох, дар миёнљои ин њамворї ќишлоќи И... воќеъ 
буд (The foot of the mountain, a wide flat land, in the middle of this plain was the village I…. – 
Подножие горы, широкая плоская земля, посредине этой равнины стояла деревня И....), (С. 
Айнї, Куллиёт).  

Натиљањои бадастомада гувоњи онанд, ки бархе аз љанбањои онњо аз њам фарќ 
мекунанд. Мањсули тањќиќот ба омўзиши забонњои ѓайр, бахусус барои омўзиши забонњои 
англисї ва русї мусоидат мекунад. 

Забон як воситаи систематикии интиќоли ѓояњо ё эњсосот бо истифода аз аломатњои 
муќаррарї, садо, имову ишора ё ифодаи чењра мањсуб ёфта, муштамили семантикаи возењу 
сарењ аст. Одамоне, ки дар саросари љањон бо забони модарї њарф мезананд, њангоми 
муошират бо атрофиён душворї намекашанд, вале метавонанд бо шахсони забонашон ѓайр 
ба душворї дучор шаванд, бинобар ин, њангоми муошират бо сабабњои гуногун ба хатогї 
роњ медињанд. 

Яке аз сабабњои мушкилї дар раванди омўзиши забон дар њар се забонњои мавриди 
назар тафовути хосси забонї мебошад. Тибќи аќидаи забоншиноси англис, маниши 
истифодаи забони модарї ба омўзиши забони дуюм метавонад монеа пеш орад (Wardaugh: 
1970). Њангоми омўзиши забони дуюм мардум маниши истифодаи забони модарии худро 
зуд таѓйир намедињанд. Аслан тафовути забонњоро метавон ягонагии як забон арзёбї кард. 

Муаллифи маќола барои тањлили иборањои феълие, ки дар забонњои тољикї, англисї 
ва русї истифода мешаванд, забони тољикиро њамчун манбаи маълумот интихоб намуда, 
манзур медорад, ки байни иборањои феълии тољикї, англисї ва русї аз лињози шакл, вазифа 
ва маъно тафовут роиљ аст. 
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Доираи тадќиќот бо иборањои феълї мањдуд буда, ба тањлили муќоисавии забонњои 
тољикї, англисї ва русї алоќамандї дорад. Вобаста ба масъалаи фавќуззикр маќсади 
тадќиќот тасвир намудани монандї ва фарќи иборањои феълии тољикї, англисї ва русї аз 
лињози шакл, вазифа ва маъно мањсуб меёбад.  

Љузъњои таркиби ибора муносибати ду мафњумро, ки муносибати маъної-синтаксисї 
ба шумор меравад, ифода мекунанд. Аз ин љињат, бар акси аъзоњои љумла, ки асосан ба 
маъноњои умумї ва нисбатан муљаррад сару кор дошта, аз маъноњои љузъї сарфи назар 
мекунанд, калимањои таркиби ибора љузъитарин  маъноњоро њам аз назар дур намекунад, 
яъне тадќиќотчї њангоми тањлили ибора тамоми муносибатњои маъноии љузъњо, њатто 
тобишњои маъноии онњоро њам ба инобат мегирад. Барои тасдиќи ин гуфтањои боло ду 
мисоли поёнро аз назар гузаронидан кифоя аст. 

1. Дар се ибораи зерини феълї муносибатњои замонї ифода гардидаанд: дар асри бист 
зиндагї кардан (to live in the twentieth century – жить в двадцатом веке), дар асри дигар зиндагї 
кардан (to live in another century – жить в другом веке), дар панљ даќиќа хонда баромадан (to 
read in five minutes – прочитать за пять минут).  

Дар ваќти тањлили аъзоњои љумла љузъи ин иборањо њамчун њоли замон маънидод 
шуда, дар хусуси тафовутњои маъноии онњо аз њамдигар ќариб чизе гуфта намешавад. 
Баръакс, дар ваќти аз љињати ибора тањлил намудани онњо, фарќи маъноии њар як ибора, 
тарзи воситаи ифодаи онњо бо диќќат аз назар гузаронида мешавад. Масалан, гуфта 
мешавад, ки ибораи дар асри бист зиндагї кардан (to live in the twentieth century – жить в 
двадцатом веке) вобаста ба исми аср, ки давраи муайянеро ифода менамояд, амал ва 
ќисмати ваќтеро ифода мекунад, ки ин амал дар тули он ба вуќўъ пайвастааст. Ибораи дар 
асри дигар зиндагї кардан (to live in another century – жить в другом веке) дар давраи муайян 
иљро шудани амалеро ифода менамояд, аммо ин амал бо ваќти дигар, яъне асри дигар 
алоќаманд мебошад. Дар ибораи сеюм, ки исми замон бо муайянкунандаи миќдорї 
омадааст, ибора амал ва замонро ифода кардааст, ки дар давоми он ин амал содир шудааст. 

2. Дар ваќти тањлили љумлаи “Љангњои мардонаи онњо њамаро дар њайрат 
гузошт”(Their valiant fights amazed everyone – Их мужественные бои поразили всех) таркиби 
мубтадоро тањлил карданї шаванд, мегўянд, ки вай дорои муайянкунандаи нисбист. Ин љо 
гуфта мешавад, ки ибора ибораи номї буда, љузъи тобеъкунандаи он исми амал, љузъи 
тобеаш зарф аст, ки дар ин маврид вазифаи муайянкунандаро адо кардааст. Аз ин љињат, 
муносибати маъноии љузъи ин ибора танњо бо хусусияти атрибутивї мањдуд намешавад, 
балки то дараљае хусусияти њолиро фаро мегирад [6, с.16-17]. 

Тањлили муќоисавї васоити забоншиносии сохторї барои даќиќан тавсиф кардани се 
забони мавриди назар истифода шудааст, то ин се тавсифи аз њамдигар фарќкунандаро 
муќоиса намоем. Дар омўзиши забон бихевиоризм рафтори инсониро њамчун љузъњои 
муфассал ворид кардааст. Дар љараёни омўзиш муњаќќиќон аксар ваќт бо сабаби душвории 
донишомўзон дар омўзиши забони мавриди њадаф ба мамониат дучор меомаданд. Ин 
мудохила боиси мушкилот гардид ва муњаќќиќон фањмиданд, ки онњо метавонанд ин 
мушкилотро бартараф созанд, чунки њељ гуна мамониатро пешгўї кардан мумкин нест. Њељ 
мушкилие ба миён намеояд, зеро њама унсурњои дигарро дар забон ба таври мусбї интиќол 
додан мумкин аст.  

Муаллиф метавонад ба хулосае ояд, ки тафовути байни забонњои модарї ва мавриди 
њадаф метавонад мушкилї эљод созад ва барои рафъи ин мушкилот бояд забони дуюмро 
истифода бурд. Муќоисаи даќиќи забони модарї бо забони мавриди њадаф боиси 
мушкилоти пешбинишаванда барои омўзандагони забони модарї мегардад. 

Стоквелл (Stockwell) иерархияи (тартибот) мураккабии вазифањои омўзиширо дар 
асоси намудњои фарќи байни забонњо љорї намуд (Stockwell and Bowen, 1957). Назарияи 
тавсифи забонї фарзияњои гуногуни забонро нишон медињад, ки асоси њар як назария 
мебошанд. Њар як забон сохтори забонї ва вижагињои худро дорад. Се назария роиљ аст, ки 
бояд пиндоштњо ва идрокњои мухталифро нишон дињанд: грамматикаи анъанавї, 
грамматикаи сохторї ва грамматикаи генеративии трансформатсионї. 

Грамматикаи анъанавї. Грамматикаи анъанавиро Афлотун (427-347 пеш аз милод) 
пешнињод кардааст. Грамматикаи анъанавї бо тањия ва муќаррар кардани ќоидањо барои 
истифодаи дурусти забон машѓуланд. Ин маънои онро дорад, ки он меъёрњои (ќоидањо) 
дурусту сарењ ва мувофиќро дар истифодаи забон муќаррар мекунад. Грамматикони 
анъанавї њашт њиссаи нутќро, ки то ѓоят дар корбурд њастанд: исм, феъл, љонишин, сифат, 
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зарф, пешоянд, пайвандак ва нидоро тасниф намудаанд, ки онњо ба ду гурўњ људо мешаванд: 
маъно (исм ва феъл) ва вазифа (сифат, зарф, пешванд, пайвандак ва нидо). Грамматикони 
анъанавї инчунин роњу усул ва истилоњоти шарњи воњидњои синтаксисии забон (ибора ва 
љумла) ва аъзоњои љумла, мубтадову хабарро тањия кардаанд. 

Грамматикаи сохторї. Грамматикаи сохториро Блумфилд (1933) пешнињод кардааст. 
Дар тањќиќоти хеш сохторшиносон ба тавсифи сохторњои забони гуфтугўї машѓуланд. 
Рољеъ ба воњидњои синтаксисї сохторшиносон меомўзанд, ки чї гуна калимањо ба воњидњои 
сохтории сатњи баландтар аз худи калима, ибора ва љумла муттањид мешаванд.  

Грамматикаи генеративии трансформатсионї. Грамматикаи генеративии 
трансформатсионї (generative transformational grammar and transformational grammar) ду 
грамматикае мебошанд, ки пеш аз њама, ба грамматикаи генеративї ва грамматикаи 
трансформатсионї таќсим шуда буданд, ки он соли 1960 аз љониби Хомский пешнињод 
гардид. Ў грамматикаи забонро њамчун маљмуи љумлањои грамматикї ва грамматикаро 
њамчун маљмуи мањдуди ќоидањое муайян кардааст, ки маљмуи масдарии љумлањои 
грамматикї ва ѓайриљумларо ба вуљуд меоранд. Тибќи дараљаи воњиди синтаксисї 
грамматикњо сохтори амиќу сатњї, инчунин сохтори синтаксисиро меомўзанд. Хомский дар 
сохти синтаксисї грамматикаро дар се ќисм: сохтори ибора (компоненти асосї), љузъи 
трансформатсионї ва морфонимикї (компоненти семантикї) мавриди назар кардааст.  

Синтаксис. Калимаи синтаксис аз калимаи юнонї гирифта шуда, маънояш макон аст. 
Калимањо њамчун объекте мебошанд, ки раванди љойгиркунии калимањоро дар бар 
мегирад. Раванди синтаксисї раванди лингвистии ба тартиб даровардани калимањо барои 
ба даст овардани муносибати маъної дар љумла мебошад. Ў тањќиќ намудааст, ки чї тавр 
калимањо бо њам тавъам шуда, воњидњои бузургтарро ташкил медињанд. 

Дар синтаксис калимањо хурдтарин воњидњо мебошанд, ки дар робита ба он воњидњои 
грамматикии васеътар љойгир шуда метавонанд; иборањо ва љумлањо. Синтаксис кўшиши 
шарњ додани шаклњо ва ќоидањоро дорад (Хомский: 1974), ки дар робита бо ин синтаксис 
воситаи тавъам намудани калимањо калимањо дар љумла аст. Љумлаи мураккабро бештар 
бо диаграммаи дарахтшакл тасвир кардан мумкин аст. Онро барои он диаграммаи 
дарахтшакл меноманд, ки он ба шохањои дарахт ва шохањое, ки њамчун аломати ибора 
маъруфанд, шабоњат доранд.  

Иборањои феълї аз феъл ва калимаи дигаре иборатанд, ки иловатан замон, амал ва 
тобишњои феълро муљассам месозад. Калимањои дигари бо феъл алоќамандбуда дар ибораи 
феълї вобастаи он мебошанд, ки метавонанд зарф, иборањои пешвандї, феълњои ёрирасон 
ё дигар ивазкунанда бошанд. Дар њамбастагї бо њам ин гурўњи калимањо азм ва замони 
амали феълро муайян мекунанд. Дар грамматикаи англисї иборањои феълии умумї аз як 
феъли асосї ва феъли ёрирасон иборатанд, зеро дар љумлаи: Вай ба синф меравад “She is 
going to the class – Она собирается в класс” дар ин љо “going” феъли асосї буда, “is” њамчун 
феъли ёридињанда барои муайян кардани замони љумла амал мекунад. 

Иборањои феълї дар забони англисї басо маъмул буда, тартиби калимањои онњо роњи 
дуруст сохтани љумлаи грамматикї мебошад: 

1. Ў ду сол боз дар Ню-Йорк зиндагї мекунад " He has lived in New York for two years – Он 
живет в Нью-Йорке уже два года" Дар ин љумла замони њозираи мутлаќ истифода шудааст 
ва вожаи "has" њамчун феъли ёридињанда ба феъли асосии " lived – жил - зиндагї мекард" 
амал мекунад. Дар љумлањои тасдиќї феъли ёвар бояд њамеша пеш аз феъли асосї бошад. 
Дар љумлањои саволї феълњои ёвар метавонанд пеш ва баъд аз предмет оянд, масалан: Чанд 
ваќт ў дар Ню-Йорк зиндагї кардааст? "How long has he lived in New York? – Как долго он 
живет в Нью-Йорке?" 

2. Ман шояд ба аспирантура дохил шавам "I might apply to grad school – Я мог бы подать 
заявление в аспирантуру ". Дар ин љо истифодаи "might apply – может применяться – 
мурољиат кардан" ибораи феълии модалиро нишон медињад, ки чунин калимањо, ба мисли 
"might – может быть – шояд" имкониятро нишон медињанд. 

3. Мо ба Амрико барои омўхтани забони англисї меравем "We will go to America to learn 
English – Мы поедем в Америку учить английский ". Феълњои замони њозира дар ин љумла бо 
истифодаи замони оянда феъли ёвари ба мисли «will» – ро барои тавсифи замони амал 
таќозо менамояд [14]. 

Иборањои феълї дар забони русї 
1. Иборањои феълї бо исм: 
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пешванд (читать книгу – to read a book – китоб хондан), пешванд (говорить об 
искусстве – to talk about art – дар бораи санъат њарф задан). 

2. Иборањои феълї бо масдар (просить принести – to ask to bring – барои овардан 
хоњиш кардан). 

3. Иборањои феълї бо зарф (поступать справедливо – to do justice – мунсифона рафтор 
кардан). 

Дар иборањои феълии забони англисї калимаи асосї бо феъл ё герундий ифода 
мешавад: говорить громко (говоря громко) to speak loudly (speaking loudly) – бо овози 
баланд сухан гуфтан (бо овози баланд сухан гуфтаистода), читать книгу (читая книгу) - to 
read a book (reading a book) - китоб хондан (китоб хондаистода) [3]. 

Иборањои феълї дар забони адабии њозираи тољик навъи сохторї-семантикии 
сермањсултарин мебошанд. Тадќиќоти муфассали ќаблан гузаронидаи мо оид ба 
хусусиятњои луѓавї – семантикии онњо ва инчунин маводи муљтамаъ нишон медињанд, ки 
ќариб аз се ду њиссаи тамоми иборањои забони адабии њозираи тољик, ки дар адабиёти бадеї 
сабт шудаанд, мањз иборањои феълї мебошанд [4, с.218]. Тањќиќи лексикаи феълї, ки дар 
асоси гурўњњои лексикї-семантикї мувофиќи анъанаи дар забоншиносї маъмул гузаронида 
шудааст, бояд дар асоси маводи забонии баъзе осори адабии барљаста сурат гирад. Дар ин 
маврид ба сифати объекти тањќиќ феълњое, ки дар ин асар ба кор рафтаанд, љалб шудаанд 
[12, с.7]. Иборањои феълї аз рўйи сохт ва маънои муносибатњои синтаксисиашон дар забони 
тољикї мураккабтарин ва сермањсултарин гурўњи иборањо ба њисоб мераванд. Дар 
ташаккули иборањои феълї аз њиссањои нутќ исм, љонишин ва зарф наќши калон мебозанд. 
Њангоми омўзиши иборањои феълї онњоро ба ибора, сифати феълї ва феъли њол таќсим 
кардан шарт нест, зеро шакли алоќаи иборањо, роњу усулњои алоќаву муносибати 
синтаксисї, њиссањо, зарфњо, иборањо дар њамаи ин иборањо якхела буда, калимањои 
вобаста истифода мешаванд. Дар робита бо калимањо дар иборањо пешванд ва пасоянд 
воситаи асосї ба шумор рафта, инчунин бо пайвандаки изофї пайваст мешаванд: "Сaлим 
дaр бaйни ду дaќиќa як дaрaхтрo aз oсиёб дуртaр пaйвaнд кaрд – In two minutes, Salim planted 
one tree, which was far from the mill - За двe минуты Сaлим прививал oднo дeрeво, которое 
находилось вдaли oт мeльницы" (С.Айни, с.67). 

Иборањои феълї нисбат ба дигар навъњои сохторї-семантикї озодтаранд. 
Муносибати онњо ба гурўњи алоњидаи феълњо аз љињати грамматикї возењтар ифода 
ёфтааст. Шояд, дар ин љо хусусиятњои хосси љузъи асосии онњо ќайд гардад, ки дар наќши 
онњо на танњо навъњои мухталифи феълњои тасрифшаванда, балки тасрифнашаванда низ 
метавонад ояд. Наќши бартаридоштаи љузъи феълї дар чунин иборањо аз љониби 
мутахассисони ин соња кайњо боз ќайд карда шудааст.  

А.А. Рожанский чунин ќайд мекунад, ки: “Ба ибораи љузъаш феълї рў оварда, мо ба 
наќши бартаридоштаи таркиби феъл чи аз љињати сохтор ва чи аз љињати маъно боварї 
њосил мекунем. Маълум мешавад, ки љузъи феъл асосиву мењварї аст’’ [4 c,218].   

Аз рўйи сохт ва мазмуни муносибатњои синтаксисї иборањои феълї дар забонњои 
муќоисашаванда гурўњи мураккабтарин, мутааддидтарин ва серистеъмолтарин гурўњи 
иборањои синтаксисї мебошанд. Дар ин навъи иборањо исм, сифат, шумора, љонишин, 
масдар, сифати феълї, феъли њол ва зарф бо ёрии пешванд, пасоянд ва алоќаи њамроњї ба 
феъл пайваст мешаванд. Дараљаи алоќа, усул ва шаклњои алоќа, маънои муносибатњои 
синтаксисии ин категорияњои грамматикии луѓавии феъл гуногун аст [5 c,77]. Иборањои 
феълии дорои пешояндњои одии исмї дар иборањои феълии бо пешвандњои номии мураккаб 
тањлил карда мешаванд. Пешояндњои одии исмї бо хусусиятњои луѓавї ва грамматикии худ, 
гарчанде аз пешояндњои таркибии номї љиддї фарќ кунанд њам, ба назар намоён нахоњанд 
шуд, яъне ин ду навъи пешояндњо аз љињати маънои муносибатњои синтаксисї моњиятан аз 
њам фарќ намекунанд, масалан: «дaр вaќти пaхтaчинї шинoс шудaн – вaќти пaхтaчинї – 
getting to know each other during the cotton picking – cotton picking time – знaкoмиться вo врeмя 
сбoрa хлoпкa – врeмя сбoрa хлoпкa»[10, c.13]. 

Пешояндњои таркибии номї, ки маънои муваќќатї доранд, як гурўњи хеле калонро 
ташкил медињанд. Пешояндњои таркибии номї маънои луѓавии ибтидоии худро нигоњ 
дошта, маънои умумии абстрактии пешоянди ѓайрисохтаро шарњ медињанд. Ва дар навбати 
худ пешояндњои ѓайрисохта низ метавонанд маънои пешоянди номиро даќиќ кунанд.  

Њамин тавр, алоќаи ду навъи пешояндњои мураккаб ва дутарафа маълум аст. 
Пешояндњои таркибии номї њамчун пешояндњои ѓайрисохта барои ифода кардани 
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муносибатњои умумї ва абстрактии (замон, макон, сабаб ва ѓ.) байни предметњо ё барои 
манзур доштани чунин муносибатњои предметњо нисбат ба амал, вазъият ва аломат хизмат 
мекунанд. Ва ба онњо низ мисли пешояндњои ѓайрисохта «муносибати объективї» хос нест 
ва воќеан, танњо тавассути калимањои номї алоќа ба вуљуд меояд. Аммо бар хилофи 
пешвандњои ѓайрисохта пешояндњои номї (агар якхела набошанд њам) то андозае маънои 
луѓавии худро нигоњ медоранд. Калимањои номї маънои умумї ва абстрактии пешванди 
ѓайрисохтаро мефањмонанд ва мањдуд мекунанд. 

Пешояндњои ѓайрисохта маънои луѓавии худро то андозае гум мекунанд ва дар забон 
навъњои нави пешояндњо пайдо ва пањн мешаванд. Инкишофи минбаъдаи ин категорияи 
грамматикї тавассути ташаккули пешвандњои нав барои тафриќа ва дурусттар нишон 
додани муносибатњои маконї, замонї, объективї, сабабї сурат мегирад. 

Пешояндњои таркибии номии замон категорияи зиндаи инкишофёбандаи забон 
мебошанд. Шумораи онњо дар забон хеле зиёд аст. Ба вуљуд омадани аксари пешояндњои 
таркибии номии замон ба давраи забони њозираи тољик мутааллиќ аст. 

Мусаллам аст, ки дар баробари бунёди давлат, дар баробари рушди иќтисодї ва 
сохтори сиёсї фарњанги забони њуљљатї ањаммияти хосса пайдо мекунад. Дар доираи 
амалияи хаттї, ки таќозои њамарўзаи љомеа мањсуб меёфт, васоити баёни даќиќтарин 
муносибатњои муосир байни предмет ва њаводиси воќеият ба миён меояд. Аз ин рў, 
пешояндњои навини таркибии номии замон, ки муносибатњои замонро равшантару мумтоз 
нишон медињанд, дар њуљљатњо, рўзномањо, асарњои илмї ва нашрияњо бештар ба назар 
мерасанд. 

Раванди ташаккули пешояндњои нави таркибии номии замон, махсусан дар замони 
шуравї, танњо дар усулњои њуљљатї, илмию техникї ва рўзноманигорї пурра ба назар 
мерасад. Ин пешвандњое, ки дар ин самтњои услуби забон ва доираи маъно васеъ истифода 
мегарданд, имкони муносибати онњо васеътар ва амиќтар мешавад. Маълум аст, ки маънои 
грамматикї њамеша чизи умумї ва абстрактиро ифода мекунад. Ва инчунин пешояндњо 
барои ифодаи муносибатњои грамматикии бештар умумї ва абстрактї хизмат мекунанд. Аз 
ин рў, равшан мешавад, ки калимањои мустаќил, ки маънои моддию объектї доранд, ба 
таркиби пешвандњое, ки маъноњои болоро ифода мекунанд, дохил намешаванд. Маънои 
луѓавии онњо аз њама гуна унсурњои нисбї нисбат ба чизе озод аст. Танњо чунин калимањои 
абстрактї ба пешвандњо табдил меёбанд, ки дар маънои луѓавї тобишњои маънои нисбї 
доранд ё тобиши семантикии онњо дар шароити муайян инкишоф меёбад. 

Њамин тариќ, маводи дар маќола истифодашуда дар се забони муќоисашаванда ба 
забони тољикї тарљума ва корбурд шудааст. Баъзе маълумотњо аз сомонањо гирифта 
коркард карда шудааст. Дар боло вобаста ба шарњи муњимтарин хусусиятњои ибора, 
баръакси калима, аз ду воњиди луѓавї, яъне аз ду калима сохта шуда, барои ифодаи 
мафњумњои мураккаби ба љузъњои људошаванда хизмат кардани ибора сабт гардид. Њамаи 
ин гуфтањо дар синтаксиси забонњои муќоисашаванда мавќеи бисёр барљаста ва ањаммияти 
хеле бузург доштани ибораро собит менамоянд. Агар ба ин аз љумлаи забонњои аналитикї 
ба шумор рафтани забони тољикї зам карда шавад, ќимат ва ањаммияти омўхтани ибора, 
њамчун воњиди махсуси синтаксиси забонамон, боз њам меафзояд. Ба ин маънї, омўхтани 
хелњои ибора, шаклњо ва ќоидањои ташкил ёфтани он ќисми зарурии таълимоти 
грамматикиро ташкил медињад. 

Натиљањои тањќиќот барои муњаќќиќон муфид хоњад буд. Барои омўзандагони забони 
англисї шабоњат дар омўзиши иборањои феълї мусоидат менамояд, дар њоле ки фарќ барои 
омўхтани фан водор мекунад, то иштибоњ бартараф шавад. Омўзиши иборањои феълии 
забонњои тољикї, англисї ва русї фањмиши забоншиносонро ѓанї мегардонад.  

Муќарриз: Ќањњоров Ш.Р. – н.и.ф., муаллими калони ДМТ 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Большой русско–английский словарь / А.И. Смирницкого. – Москва. Издательство «Русский язык», 2003. 

– 758 с. 
2. Ќањњоров, Ш.Р. Фарњанги паремияњои англисї – русї–тољикї / Ш.Р Ќањњоров. – Душанбе, 2022. – 588 с. 
3. Лидия Казанцева. Русский язык Какие бывают виды словосочетаний? Таблица с примерами [манбаи 

электронї]. URL: https://skysmart.ru› Блог› (санаи истифодабарї: 27.02.2023). 
4. Маджидов, Х. Фразеологическая система современного тaджикскoго литературного языка / Х. Маджидов. 

– Душaнбe: Деваштич, 2006. – 406 с. 
5. Мирзоев, А. Грамматикаи забони адабии муосири тољик. Ќисми 2: Ибора ва синтаксиси љумлањои сода / 

А.Мирзоев. – Душанбе: Дониш, 1986. - 372 с. 



45 

6. Ниёзмуњаммадов, Б. Забони адабии њозираи тољик (синтаксис) / Б. Ниёзмуњаммадов. – Душанбе: Ирфон, 

1970. – 259 с.  
7. Ниёзмуњаммадов, Б. Забони адабии њозираи тољик. Синтаксис. Ќисми 2. / Б. Ниёзмуњаммадов. – Душанбе: 

Маориф, 1984. – 328 с. 
8. Ниёзмуњаммадов, Б. Забони адабии њозираи тољик. Лексика, фонетика ва морфология. Ќисми 1 / Б. 

Ниёзмуњаммадов. – Душанбе: Ирфон, 1973. – 452 с. 
9. Рањимов, М.С. Предложная конструкция глагольных словосочетаний таджикского языка (с привлечением 

материалов английского языка) / М.С. Рањимов. – Душанбе, 2021. – 142 с. 
10.  Рањимов, М.С. Предложная конструкция глагольных словосочетаний таджикского языка (с привлечением 

материалов английского языка): автореф…, дис…, канд … филол…, наук / М.С. Рањимов. – Душанбе 2018. 
– 26 с.  

11.  Русско-таджикский словарь / С.Д. Арзуманов, Х.А.Ахрори, и др. – М., Рус. яз. 1984. – 1289с. 
12.  Шодиев, Р.А. Глагольная лексика и глагольное словообразование в «Шахнаме» Абулкасима Фирдоуси. 

автoрeф. дис... кaнд. филoл. нaук / Р.А. Шодиев. - Душaнбe, 2010. – 26 с. 
13.  Фозилов, И. Фарњанги иборањои рехтаи забони тољикї» (фарњанги фразеологї, љилди II) / И. Фозилов. – 

Душанбе: Ирфон, 1964.  
14. Featured masterclass instructor malcolm gladwell. In 24 lessons, the author of Blink and The Tipping Point teaches 

you how to find, research, and write stories that capture big ideas. [манбаи электронї]. URL: 
https://www.masterclass.com› articles› what-is-a-verb-ph... (санаи истифодабарї: 25.02.2023). 

 
ТАЊЛИЛИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, АНГЛИСЇ ВА РУСЇ 

Дар маќолаи мазкур иборањои феълии забонњои тољикї, англисї ва русї тањлил ва мавриди баррасї 
ќарор гирифта, шабоњату тафовут ва семантикаи иборањои феълї мушаххас гардидаанд. Тадќиќоти 
гузаронидаи мо ба хусусиятњои луѓавї-семантикии иборањои феълї бахшида шуда, нишон медињанд, ки ќариб 
аз се ду њиссаи тамоми иборањои забони адабии њозираи тољик, ки дар адабиёти бадеї сабт шудааст, мањз 
иборањои феълї мебошанд. Иборањои феълї аз рўйи сохт ва маънои муносибатњои синтаксисиашон дар 
забонњои муќоисашаванда мураккабтарин ва сермањсултарин гурўњи иборањо ба њисоб мераванд. Чунон ки 
дар боло гуфта шуд, калимањои таркиби ибора ва љумла байни худ алоќаи грамматикї зоњир мекунанд. 
Алоќаи байни калимањо дар љумла алоќаи баробарї, алоќаи калимањои таркиби ибора бошад, алоќаи тобеъ 
ба шумор меравад. Алоќаи тобеъ се хел мешавад: изофї, вобастагї, њамроњї. Интихоби яке аз хелњои алоќа 
ба табиати морфологии калимањои таркиби ибора – чи калимаи асосї ва чи калимаи тобеъ марбут аст. 
Тањлили иборањои феълї дар забонњои тољикї, англисї ва русї яке аз масъалањои муњим ва судманд буда, дар 
забоншиносии тољик дар муќоиса бо забонњои дигар камтар таваљљуњ шудааст. Аз ин рў, маќолаи мазкур мањз 
ба тањлил ва тањќиќи муќоисавї-сохтории њамин масъала равона гардидааст. 

Калидвожањо: ибора, иборањои феълї, тањлил, сохтор, семантика, муќоиса, забоншиносї, синтаксис. 
 

АНАЛИЗ ГЛАГОЛЬНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В ТАДЖИКСКОМ, АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ 
ЯЗЫКАХ 

В данной статье анализируются и исследуются глагольные словосочетания таджикского, английского и 
русского языка, а также указаны их сходства, различия и семантика. Проведенное исследование посвящено 
лексико-семантическим особенностям глагольных словосочетаний и показывает, что почти две трети всех 
словосочетаний современного таджикского литературного языка, зафиксированных в художественной 
литературе, являются глагольными словосочетаниями. Глагольные словосочетания по структуре и значению 
своих синтаксических отношений считаются наиболее сложной и продуктивной группой в сопоставляемых 
языков. Как было сказано выше, слова, словосочетания и предложения сформируют между собой 
грамматическую связь. Связь между словами в предложении cчитается равноправной, а между словами в 
словосочетании – подчинительной. Различают три вида подчинительной связи: дополнительную, зависимую, 
примыкание. Выбор одного из видов связи связан с морфологическим характером слов, входящих в состав 
словосочетания, будь то главное слово или зависимое. Анализ глагольных словосочетаний в таджикском, 
английском и русском языках является одним из важных и полезных вопросов, которому в таджикской 
лингвистике уделяется меньше внимания по сравнению с другими языками. Поэтому данная статья посвящена 
сравнительно-структурному исследованию данного вопроса.   

Ключевые слова: словосочетание, глагольные словосочетания, анализ, структура, семантика, 
сравнение, лингвистика, синтаксис. 

 
ANALYSIS OF VERBS PHRASES IN TAJIK, ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 

This article analyzes and explores the verbs phrases of the Tajik, English and Russian languages, as well as their 
similarities, differences and semantics. Our conducted research is devoted to the lexico-semantic features of verb 
phrases and shows that almost two thirds of all phrases of the modern Tajik literary language, recorded in fiction, are 
verbs phrases. Verbs phrases in terms of the structure and meaning of their syntactic relations are considered the most 
complex and productive group in the compared languages. As mentioned above, words, phrases and sentences will 
form a grammatical connection with each other. The connection between words in a sentence is considered equal, and 
between words in a phrase – subordinating. There are three types of subordinating connection: additional, dependent, 
adjacency. The choice of one of the types of connection is associated with the morphological nature of the words that 
form the phrase whether be it the main word or a subordinating one. The analysis of verbs phrases in Tajik, English 
and Russian is one of the important and useful issues, that paid less attention in Tajik linguistics compared to other 
languages. Therefore, this article is aimed at the analysis and comparative-structural study of this issue.  

Key words: combination of words, verbs phrases, analysis, structure, semantics, comparison, linguistics, syntax.  
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ТДУ: 811.111+811.21/.22-56 
ВИЖАГИЊОИ УСЛУБИ ГУФТУГЎЙИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ТОЉИКЇ 
 

Наврузшоев Б.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воњидњои фразеологии пуробуранг ќисми калони захираи фразеологии њар як забонро 

дар бар мегиранд. Онњо зимни ифодаи мафњумњои мухталифи њаётї тобишњои гуногуни 
њиссиву экспрессивї, характеристикањои мусбат ва манфї, оњанги муњташаму лутф ва ё 
дуруштро ифода мекунанд.  

Воњидњои фразеологии халќии гуфтугўйї дар њудуди фразеологияи забони адабї ва 
шевањои људогонаи забон љой гирифтаанд. Хусусиятњои муњими онњо дар умумихалќї 
будани онњо зоњир мегардад. Чунин воњидњои фразеологї мафњумњои гуногуни њаётї, 
њодисаву воќеањои мухталифи зиндагиро нињоят образноку муассир, вале дар шакли як 
андоза дурушт, бо оњангу тобишњои густохона ва бебокона ифода мекунанд.  

Дар асоси ин назария, ду услуби нутќ боз шохањои дигари услуби забонро муайян 
кардаанд, ки њар кадоми онњо бо хусусиятњои лексикї ва грамматикиашон аз якдигар фарќ 
мекунанд: услуби забони адабиёти бадеї, услуби забони публисистика, услуби забони илмї 
ва услуби забони коргузории расмї (конселярї).  

Ќайд намудан лозим аст, услуби гуфтугўйї табиатан характери диалогї дошта, дар 
муколама оњанги баён, интонатсия наќши муњим мебозад, зеро ба воситаи таѓйир додани 
оњанги сухан гўянда ба мазмуни љумла тобишњои нав медињад ва бо ин васила муносибати 
худро нисбат ба фикр ифода мекунад.  

Воњидњои фразеологии адабии гуфтугўйї, аслан ифодаву иборањои халќии 
суфташудаистода ва ба гурўњи ифодањои рехтаи забони адабї гузаштаистода мебошанд. Ин 
навъ воњидњои фразеологї бештар дар забони адабии гуфтугўйї корбаст мешаванд.  

Гарчанде ки ќисми бештари онњо ба забони адабии китобї шомил шудаанд, обуранги 
гуфтугўйї ва ќаробаташон бо забони зиндаи халќ равшан њис мешавад.  

Муњаќќиќ Њ. Маљидов хусусияти онњоро дар ин мебинад, ки аксарияташон мафњумњои 
муќаррарии њаётиро як андоза бетакаллуфона ва кушоду рўйирост ифода мекунанд. 
Масалан, гиребони худро ќапида мондан - дар њайрат мондан; бо як чашм дидан - 
муносибати одилона кардан; аз бинї боло гап задан - касеро ранљондан ва мисли инњо 
[Маљидов, 89].  

Азбаски дар љараёни нутќ имконияти бамулоњиза интихоб карда гирифтани калима ва 
мувофиќи маќсад сохтани ибораю љумлањо нест, табиист, ки дар гуфтугў баъзан суханњо 
такрор ва бемавќеъ кор фармуда мешаванд, љумлањо ноњамвор, ноќис ва њатто бемантиќ 
мебароянд. Маќсади асосии нутќи шифоњї баёни матлаб ва дарки маънии он мебошад. 

Масалан, иборањои халќии суфташудаистода roll (turn) up one‘s sleeves [2, с.842] 
њаммаънои ибораи фразеологии дасту остин барзадан - омодаи коре шудан, ба иљрои коре 
тайёру омода шудан ѓайрат нишон додан [6, с.316]; to peek(hold) up one‘s nose, cock one’s nose 
[2, с.654] - бо бини осмонро харошидан; фукро ба осмон бардоштан - касеро таърифу тавсиф 
карда аз худ равондан; маѓрур ва њавобаланд гардидан [6, с.242]; to live in clover, live like fighting 
cock - (тањт:) дар паниру равѓан зиндагї кардан [2, с.175-503] - болои равѓан зиндагї кардан 
(дар равѓан ѓутида)  киноя аз, серу пурр зиндагї кардан мебошанд. 

Дар ин услуб бештар калимаю ифодањои халќї, лафзњои шевагї, калимаю истилоњњои 
хоси касбу кори гуногун, жаргонњо, табу, суханњои дурушти кўчагї ва амсоли ин ба кор 
бурда мешаванд.  

Воњидњои фразеологии  халќии  гуфтугўйии  scape goat - a person who is blamed for 
something  bad that somebody else has done or for some failure [7, с.1163] муодили пурраи он дар 
забони тољикї ибораи фразеологии ба хас баробар надонистан (касеро, чизеро) 1. касеро, 
чизеро хор доштан, њељ донистан; 2. ба назар нагирифтан, эътибор надодан; бомаки паст 
(одами паст) [ФТЗТ, 259], make a fool show of oneself,  make an ass of oneself - худро дар њолати 
ногувор гузоштан, хандахариш, худро дар мазоќи мардум мондан; put  the fool on somebody - 
касеро дар њолати ногувор гузоштан;  to make a mountain out of a molehill - аз паша фил сохтан 
маъноро то як андозае бетакаллуфона ва кушоду рўйирост ифода мекунанд. 
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Дар гуфтугў як гурўњ калимаву иборањое, ки ба меъёри забони адабї дохил 
намешаванд, низ ба мушоњида мерасанд. Дар нутќ вобаста ба марому маќсади сухан 
калимањо тобишњои нави маъної пайдо мекунанд. 

Масалан: иборањои рехтаи prick up one’s ears, take notice on something, pay keen attention 
- гуш ба ќимор будан, њушёрхобї кардан, kiss…hard earned money good-bye - маблаѓи бо хуни 
љигар ѓундошта - ; Дар фарњанги иборањои рехтаи забони тољикї муродифи он хуни љигар 
шудан - бисер азоб кашидан; ба азобу уќубат гирифтор шудани касе дар роњи ба маќсаде 
расидан оварда шудааст [7, с.344] ташрењёфтааст. 

Дар услуби гуфтугўйї ба воситаи љумлањои кўтоњ баён кардани фикр характернок, дар 
шакли љумлањои фразеологї ва аксар пайвандакњо ва њатто як ќисми аъзоњои љумла 
ихтисор карда мешаванд: 

➢ You’re still wet behind the ears, and here you are pretending to be thirty! - Њанўз аз 
дањонат бўи шир меояд, аммо худро сисола вонамуд мекуни! 

Ибораи somebody is still wet behind the ears хоси услуби гуфтугуйи буда дар фарњангњои 
фразеологї бо маънои хеле хурдсол будан, њануз боаќл набудан [2, с.273] шарњ дода шудааст.  

Муодили пурраи он дар забони тољикї таъбири фразеологии аз дањони касе бўи шир 
омадан буда, бо маънои хеле хурд, љавон ва бетаљриба, ба камол нарасида будан [6, с.333] 
истифода мегардад. 

Услубшиносї љињатњои характерноки њар як услуби забонро њамаљониба тадќиќ 
намуда, мавќеи унсурњои лексикию грамматикиро дар дохили системаи услубњои забон 
муайян мекунад, мавриди кор фармудани воњидњои забон ва роњњои сањењу равшан ифода 
намудани фикрро нишон медињад. Ифоданокию рангинии онњо ба бунёди образнокиашон 
алоќамандии бевосита доранд.  

Онњо зимни ифодаи мафњумњои мухталифи њаётї тобишњои гуногуни њиссиву 
экспрессивї, характеристикањои мусбат ва манфї, оњанги мўњташаму лутф ва ё дуруштро 
ифода мекунанд.  

Дар љумлањои зерин фикр нисбатан холисона ифода ёфтааст, бинобар ин њангоми 
мутолиа диќќати касро ба худ љалб намекунад: 

➢ We remind that America and Uzbekistan relations have been frosty  after bloody 
events in Andijan.  

Дар ин маврид аз воситањои таъсирбахши забон фоида бурда, њамон мазмунро 
пуробуранг ва љозибанок ифода кардан муносибтар аст: 

➢ We remind that America and Uzbekistan relations to cast a shadow on bloody events 
in Andijan.  

Ифодаи маљозии have been frosty - ба сарди гароид тира шудани муносибатњоро хеле 
табиї ва образнок ифода мекунанд.  Дар њолати истифода шудани ибораи рехтаи to cast a 
shadow on something,  ки њамон маъниро кинояомез ифода намуда, дар айни њол, бад шудани 
муносибатњоро низ ошкор месозад.  

Дар баробари ин, дар забон чунин калимаю ифодањое низ мављуданд, ки доираи 
истеъмоли онњо то як андоза мањдуд буда, бештар дар ягон њолати њиссиёту њаяљонии 
одамон истифода мешаванд.  

Мо дар мисолњои зерин баъзе мушоњидаи худро доир ба хусусиятњои услубии 
воњидњои фразеологии халќии гуфтугўйї дар њудуди фразеологияи забони адабї ва 
шевањои људогонаи забон љой дошта дар забони англисї ва муодилњои тољикии онњо баён 
мекунем: 

➢ Ron decided that he wanted to become a comedian. When he told his father, the old 
man hit the ceiling [Idioms for Every Day Use, pg.79] - Ваќте инро ба падараш гуфт, пирамард 
аз ѓазаб хонаро ба сараш бардошт. 

Ибораи ифоданоки англисї hit the ceiling услуби адабї - гуфтугуї дошта, бештар дар  
услуби бадею публисистї истифода бурда мешавад [2, с.153], муодили пурраи тољикии он -  
фиѓони касе ба фалак расидан  - сахт ба доду фарёд омадани касе; нињоят бадќањру оташин 
шудани касе [7, с.239]. Дар забони тољикї ибораи фразеологии љоеро ба сар бардоштан - 
баланд садо баровардан; сахт доду фарёд кардан, шўру ѓавѓо кардан [ФТЗТ. Љ.1. 2008, 138]  
дар гуфтугў серистеъмол аст.  

➢ Ron’s father shouted that Ron was throwing his college education down the drain 
and that he would end up as a bum [Idioms for Every Day Use, 79] - Падари Рон дод зад, ки ў 
тањсили донишгоњиашро ба бод додааст ва дар охир пушаймон хоњад шуд. 
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 Ибораи something down the drain  -  чизеро ба бод додан - несту нобуд кардан; исроф 
намудан  хоси услуби гуфтугуйи дошта, бештар дар гуфтор ва асарњои бадеї мавриди 
истифода ќарор дорад [2, с.264].  

 Муодили ибораи мазкур дар забони тољикї чизеро ба бод додан - несту нобуд кардан; 
исроф намудан [7, с.118], хосси услуби бадеї буда, дар асрањои илмию публисистї низ мавќеи 
хосса дорад. Вижагии ибораи мазкур дар матн дар он зоњир гардидааст, ки дар нутќи 
персонаж омадааст:  

➢ Агар ба ин гуфта амал намояд, тамом дуруст нашавад њам, аз мурдан халос 
мешавад ва умри дароз мебинад, вагарна бо андак боэњтиёт ба зудї зиндагии худро ба бод 
хоњад дод [Айнї, 264] .  

➢ He soon got his foot in the door and was  bringing dawn the house [Idioms for Every 
Day Use, pg.79]. - Вай зуд дар фаъолиятияш муваффаќ шуда, дар клубњои мазњакавї баромад 
мекард. 

Таъбири рехтаи  англисї  to get one's foot in the door дар фарњангњои соњавию тафсирї 
чунин маънидод шудаст:  ба ягон дари муваффаќият пой гузоштан [Oxford Advanced 
Learner's Dictionary, 603], дар фарњанги фразеологї бо ин маъно ибораи рехтаи to get one's 
foot on the ladder [2, с.347] оварда шудааст, ки киноя аз ќадамњои аввалин дар роњи 
муввафаќият гузоштан ба шумор меравад.   

Муодили он дар забони тољикї ибораи ќадам гузоштан - иќдом намудан, оѓоз намудан, 
шуру намудан, сар кардан [7, с.530], ки ба фикри мо барои ифодаи маънои ибораи англисии 
to get one's foot on the ladder хеле мувофиќат мекунад.  

➢ And soon his act was bringing down the house [Idioms for Every Day Use, 79]. - Ва 
ба наздики мањорати у, толорро ба сар бардошт.   

Воњиди фразеологии to bring down the house - љоеро ба шуру фиѓон овардан, махсусан, 
дар ягон намоиши театрї [Oxford Advanced Learner's Dictionary, 756] маънидод гардидааст. 

Тањќиќ нишон медињад, ки дар забони тољикї бо њамин маъно ибораи рехтаи љоеро ба 
сар бардоштан - шуру ѓавѓо кардан, тупаланг кардан, инчунин љумлаи рехтаи замину осмонро 
ба сар бардоштан бо маънои доду фарёд бардоштан [6, с.32-463] омадаст. 

Дар услуби гуфтугуйи бештар калимаю ифодањои халќї, лафзњои шевагї, калимаю 
истилоњњои хоси касбу кори гуногун, жаргонњо, суханњои дурушти кўчагї ва амсоли ин ба 
кор бурда мешаванд. Ба маводњои рўзномањои англисї ва амрикої, њатто дар матнњои 
дорои мавзўи љиддї истифодаи унсурњои гуфтугўйї хос аст.  

Мисол: 
➢ Some people feel on the shelf after they retire and no longer work. They don’t need any 

more [Idioms for Every Day Use, 65]. - Баъзе одамон баъд аз ба нафаќа баромадан ва муддати 
дароз бекор мондан худро аз кор баромада њис мекунанд.  

Воњидњои фразеологии халќии  гуфтугўйї be on the shelf хоси услуби гуфтугўйи буда, 
дар фарњангњои тафсирї чунин маънидод шудааст: аз истифода берун шудан, корношоям 
будан дарљ шудааст [2, с.816]. Дар забони тољикї барои ифодаи  њамин маъно наздик ибораи 
рехтаи аз кор баромадан бо маънои  фориѓ шудан,  холи гардидан, нотавон ољиз гардидан, 
маюб будан, вайрон, фарсудаву ба кор намеомадагї шуда мондан ќайд шудааст. Инчунин,  
ибораи  халќии махсусияти услуби гуфтугўи дошта аз дасту (по) миён мондан мавриди 
истифода ќарор дорад [6, с.539]. а) аз кор хориљ шудан; б) маљ. вайрон шудан,  корношоям 
шудан; ќобилияти кориро гум кардан; ба кор наомадани чизе [ФТЗТ. Љ.1. 2008, 145].    

Чунин таркибу калимањои хусусияти услуби гуфтугўи дошта, ба хонандаи англис як 
амри маъмулї гашта, барои ў њолати махсуси чашмрас ва ба вуљудорандаи тасаввуроти 
хавфангез ва ё шухиомез мањсуб намешаванд. 

Мисоли зерин намунаи гуфтањои болост: 
➢ We were a half early for the movie. To kill time, we went to the fast-food restaurant 

next door for the cup coffee [Idioms for Every Day Use, pg.69] - Мо барои тамошои филм ним 
соат пештар рафтем. Барои ваќтгузаронї ба, ќањвахонаи тезтайёр барои, ќањванўшї 
рафтем. 

Дар матни мазкур ибораи рехтаи kill time - ваќтро гузаронидан, њангоми интизори чизе 

ë касе будан [Oxford Advanced Learner's Dictionary, 850].  
Инчунин, дар фарњанги фразеологии забони англисї ибораи рехтаи дигари њамвазни 

он potter away one’s time бо маънои - ваќткушї, ваќткуркунї зикр шудааст [2, с.934].  
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➢ To potter away our time, before the train left, we went to a movie after which we 
returned to the hotel [Foster, ch. 5]. - То омадани ќатора, пеш аз он, ки ба мењмонхона равем, 
мо барои куштани ваќт ба тамошои филм рафтем. 

➢ She was mistress of her face and movements, as she had never been when she and 
John were babes in the wood -  Акнун ў кору бори худро пурра идора мекунанд, њолон ки дар 
давраи хурдсолиашон ў ва Љон тамоман кўдакони бетаљриба буданд. 

Масалан, ибораи babes in the wood - одамони бегуноње (софдил, соддадил, одами 
бетаљриба), ки зуд мавриди озору фиреб ќарор мегиранд.  Ќайд намудан бамаврид аст, ки 
дар забони англисї ба маъно наздик ибораи play the baby - кудаки кардан, кудакона рафтор 
кардан  омадааст [Oxford, 92]. Ба њамин маънї наздик дар забони тољикї љумлаи рехтаи аз 
дањони касе бўи шир меояд - киноя аз хурдсол, бача ва бетачриба будан мављуд аст [ФТЗТ, 
358]. 

Иборањои мазкур хоси услуби фразеологии халќии гуфтугўйї буда, дар услуби 
рўзноманигории тољик калимањои шевагию гуфтугўйї камтар истеъмол мешаванд, 
тарљумон онро бо калимаи муътадилмаъно иваз намудааст. 

Услуби расмї низ монанди шохањои дигари услубњои нутќ дорои хусусиятњои махсуси 
забонии худ аст. Дар манњои иттилоотї-тањлилии рўзномањои англисию амрикої низ 
истифодаи воњидњои фразеологии халќии  гуфтугўйї мушоњида мешаванд. 

➢ The President has a difficult personality, and she gets angry easily. You have to handle 
her with kid gloves [Idioms for Every Day Use, pg.64] - Президент хислати душворе дорад ва зуд 
ба хашм меояд. Шумо бояд бо ў аз бинї боло гап назанед. 

Воњидњои фразеологии халќии  гуфтугўйї handle  someone with kid gloves - бо касе чунон 
эњтиëткорона бидуни нороњат кардан муносибат намудан [Oxford Advanced Learner's 
Dictionary, 849], муодили комили он дар забони тољикї ибораи аз бинї боло гап задан -  аз 
њадди муќарарии худ берун гап задан, ба касе гапи сахтар задан ба шумор меравад [6, с.110]. 

Дар услуби матнњои махсуси расмї - иттилоотї ва рўзномавї фаровонии калима ва 
иборањои фразеологии халќии гуфтугўйї хусусити сиёсию иљтимої дошта мушоњида 
мешаванд. 

➢ In response to the protests, the Iranian government has instituted a sweeping 
crackdawn, involving both traditional police and security forces and units from the Islamic 
Revolutionary Guard Corps (IRGC) [The National Interest November 2, 2022]. - Дар вокуниш 
ба эътирозњо, њукумати Эрон бо љалби њам пулиси суннатї ва њам нерўњои амниятї ва 
воњидњои Сипоњи посдорони инќилоби исломї (Сипоњи посдорони инќилоби исломї) як 
амалиёти густурдае роњандозї кард. 

Воњиди фразеологии to sweep something dawn - чизеро руфта партофтан, чизеро бо љоруби 
кундак руфта партофтан, поксозии тазоњурчиён  хусусияти услуби халќии  гуфтугўйї 
дошта, њам дар услуби адабї-гуфтугўйи ва њам дар услубї рўзномавї мавриди истифода 
ќарор дорад.  

➢ The government indicated that 315 people were to stand trial in Tehran, while the 
Iranian Students News Agency announced that at least 700 other demonstrators had been charged 
in other areas of the country [The National Interest November 2, 2022]. - Њукумат нишон дод, ки 
315 нафар бояд дар Тењрон ба додгоњ кашида шаванд, дар њоле ки Агентии иттилоотии 
донишљўёни Эрон эълон кард, ки камаш 700 нафари дигар аз тазоњургарон дар манотиќи 
дигари кишвар айбдор карда шудаанд. 

Тањќиќи мазкур нишон дод, ки истифодаи  воњидњои фразеологии халќии гуфтугўйї 
дар рўзномањои расмии давлатї нисбат ба рўзномањои љамъиятии сиёсї камтар ба назар 
мерасанд. Аслан зиёд истеъмол намудани  ин навъ фразеологизмњо ба коњиши забони 
адабии њар як миллат оварда мерасонад. 

Яке аз хусусиятњои дигари воњидњои фразеологии услуби халќии гуфтугўйии 
истифодаи калимаву иборањои образнок мебошад. Онњо воситаи таъсирбахш ба хонанда 
мањсуб мегарданд. Дар шакли комил баргардонидани воситањои образноки матни асл ба 
забони тарљума хело муњим аст.  

Дар баробари калимањои гуфтугўйї - омиёнаи маводњои ин жанр, баъзе тамоюлњои 
мусбатро низ ќайд кардан мумкин аст. Дар гуфтугў як миќдор калимањои аз забонњои дигар 
иќтибосшуда, ки ба меъёри забони адабї дохил намешаванд, низ дучор меоянд. Дар нутќ 
вобаста ба мароми сухан калимањо тобишњои нави маъної пайдо мекунанд.  
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ВИЖАГИЊОИ УСЛУБИ ГУФТУГЎЙИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ 

ТОЉИКЇ 
Ин маќола ба масъалаи вижагињои услуби гуфтугўйии воњидњои фразеологї  дар забонњои англисию 

тољикї бахшида шудааст. Масъалаи мазкур барои тањлили илмии сарватњои луѓавии њарду забонњои 
гуногунсохтор ањамиятнок мебошад. Услуби гуфтугўйї табиатан характери диалогї дорад. Дар муколама 
оњанги баён, интонатсия роли муњим мебозад, зеро ба воситаи таѓйир додани оњанги сухан гўянда ба мазмуни 
љумла тобишњои нав медињад ва бо ин васила муносибати худро нисбат ба фикр ифода мекунад. Дар ин услуб 
бештар калимаю ифодањои халќї, лафзњои шевагї, калимаю истилоњњои хоси касбу кори гуногун, жаргонњо, 
суханњои дурушти кўчагї ва амсоли ин ба кор бурда мешаванд. Ба маводњои рўзномањои англисї ва амрикої, 
њатто дар матнњои дорои мавзуи љиддї истифодаи унсурњои гуфтугўйї хос аст. Муаллиф як ќатор воњидњои 
фразеологии махсусияти услуби гуфтугуйии забони англисиро пешнињод намуда, онњоро тариќи фарњангњои 
тафсири ва дузабонаи фразеологї маънидод мекунад. Барои таљрибаомўзон ањамият ва истифодаи бамавќеъ  
ва роњњои истифодаи чунин навъи фразеологизмњо  дар забонњои англисї ва  тољикї муњим мебошад. 
Инчунин, муаллиф ќайд мекунад, ки маълумот дар бораи вижагињои  услуби гуфтугўйии воњидњои фразеологї  
дар забонњои англисию тољикї,  бештар барои ифода намудани маънои иборањои рехтаи услуби гуфтугўйии 
сариваќти ва актуалї ба шумор меравад. Азбаски дар протсесси нутќ фурсати бамулоњиза интихоб карда 
гирифтани калима ва мувофиќи маќсад сохтани ибораю љумлањо нест, табиист, ки дар гуфтугў баъзан суханњо 
такрор ва бемавќеъ кор фармуда мешаванд, љумлањо ноњамвор, ноќис ва њатто бемантиќ мебароянд. 

Калидвожањо: вижагињо, услуби гуфтугўйи, воњидњои фразеологї, тањќиќоти муќоисавї, забонњои 
гуногунсохтор, фарњангњои тафсирї, фарњангњои дузабонаи фразеологї. 

 
СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ РАЗГОВОРНОГО СТИЛЯ 

АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 
Настоящей статья посвящена проблеме особенностей разговорного стиля фразеологических единиц 

английского и таджикского языка. Данная проблема является актуальной для научного анализа богатого 
фонда фразеологизмов двух многоструктурных неродственных языков. Разговорный стиль имеет 
диалогический характер по своей природе. В диалоге большую роль играет тон речи, интонация, так как, 
изменяя тон, говорящий придает новые тона содержанию предложения и тем самым выражает свое отношение 
к мысли. В этом стиле используются народные слова и выражения, идиомы, слова и термины, характерные 
для разных профессий, сленг, грубые уличные словечки и тому подобное. Для английских и американских 
газетных материалов характерно использование разговорных элементов даже в текстах серьезной тематики. 
Автор представляет широкий спектр фразеологических единиц разговорного стиля и интерпретирует их с 
точки зрения интерпретативной и билингвальной фразеологических культур. Для языковых практиков важно 
помнить и знать законы употребления и значимость, и уместность использования и способы употребления 
данного вида фразеологии в английском и таджикском языках. Также автор отмечает, что сведения об 
особенностях разговорного стиля фразеологизмов в английском и таджикском языках более важны для 
выражения смысла современного и актуального разговорного стиля. Так как в речевом процессе нет 
возможности тщательно подбирать слова и составлять словосочетания и предложения в соответствии с целью, 
то естественно, что иногда в разговоре слова употребляются многократно и не к месту, предложения выходят 
неровными, неполноценными и даже нелогичными. 

Ключевые слова: особенности, разговорный стиль, фразеологизмы, сравнительные исследования, 
многоструктурные языки, фразеологические словари, двуязычные фразеологические словари.  

 
STYLISTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES  

This article is devoted to the problem of the features of the conversational style of phraseological units of the 
English and Tajik languages. This problem is relevant for the scientific analysis of the rich fund of phraseological units 
of two multi-structural related languages. Conversational style is dialogic in nature. In dialogue, the tone of speech, 
intonation plays an important role, since by changing the tone of the speaker; he gives new tones to the content of the 
sentence and thereby expresses his attitude to thought. This style uses folk words and expressions, idioms, words and 
terms specific to different professions, slang, rude street words, and the like. For English and American newspaper 
materials, the use of colloquial elements is typical even in texts of a serious subject. The author presents a wide range 
of colloquial phraseological units and interprets them from the point of view of interpretative and bilingual 
phraseological cultures. For language practitioners, it is important to remember and know the laws of use and the 
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significance and appropriateness of use and ways of using this type of phraseology in English and Tajik. The author 
also notes that information about the features of the colloquial style of phraseological units in English and Tajik is 
more important for expressing the meaning of modern and actual colloquial style. Since in the speech process there is 
no way to carefully select words and compose phrases and sentences in accordance with the goal, it is natural that 
sometimes in a conversation words are used repeatedly and out of place, sentences come out uneven, incomplete and 
even illogical.  

Key words: features, conversational style, phraseological units; comparative studies, multistructural languages, 
phraseological dictionaries, bilingual phraseological dictionaries. 
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ТДУ: 811.21/.22-54 
ТАЊЛИЛИ СЕМАНТИКИИ ВОЖАИ “ЧАШМ” ДАР АШЪОРИ МИРЗО 

ТУРСУНЗОДА 
 

Сатторова З. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абуабдулло Рўдакии АМИТ 

 
Солњои охир дар тањќиќоти забоншиносї равиши консептуалї хеле маъмул гаштааст. 
Забони тољикї њамчун яке аз забонњои ќадимтарин ва бойтарин дар тули чандин аср, 

роњи тулонии таърихии рушдро тай кардааст. Мувофиќи таснифи насабшиносии забонњо, 
он ба забонњои њиндуаврупої мансуб ва ба гурўњи эронї-ѓарбии оилаи забонњои эронии 
давраи нео-эронї дохил мешавад (асрњои VIII-IX мелодї). 

Воњидњои лексикї (луѓат) дар забони муосири тољик барои бисёре аз олимони тољик 
мавзуи омўзиш мебошанд. Луѓат ќисми марказии забон буда, барои ташаккул ва интиќоли 
дониш дар бораи њама гуна ашёву падидањост [16, с.51].  

Д.Т. Тољиев, Ю.А. Рубинчик, Х.Маљидов, С.В. Хушенова ва дигарон ба масъалањои 
назариявии лексикологияи забони форсї-тољикї машѓул буданд, ки дар байни онњо 
маќолањои илмї ва монографияи Њ.Маљидов таваљљуњи хосса доранд [6, с.123]. 

Имрўз яке аз вазифањои муњимми забоншиносии муосир муайян кардани хусусиятњо 
ва услуби забон дар осори адибони тољик мебошад. 

Асолати забони адабии тољик дар истифодаи калимањо ва иборањои китобии 
нависандагон ва шоирон барои тавсифи рўйдодњои њаёт, эљоди тасвирњо ва ба таври 
муассир баён кардани фикрњо зоњир мешавад.  

Дар асоси асарњои чунин олимони рус, ба мисли В.В. Виноградов, Л.В. Щерба, А.А. 
Потебня, А.И. Ефимов, Г.О. Винокур, олими маъруф Н.Масъумї забон ва услуби достони 
«Марг судхўр»-и С.Айнї барои тањќиќоти минбаъдаи монанд замина гузоштааст [6, с.51].  

Бо назардошти нуќтаи назари олимони тољик, ба мисли Б.Камолиддинов, Х.Маљидов, 
Ш.Каримов, М.Саломов, К.Мухторї, А.Муминов, мо майдони маъноии калимаи «чашм»-
ро дар ашъори Мирзо Турсунзода тасниф кардем. 

Мирзо Турсунзода шоири халќї, раиси Иттифоќи нависандагони Тољикистон, 
Ќањрамони мењнати сотсиалистї, Раиси Кумитаи якдилии халќњои Осиё ва Африќо. Соли 
2001 бо унвони олии Ќањрамони Тољикистон мукофотонида шудааст. 

Дар байни асарњои бунёдї ва муњимтарин метавон тадќиќотњои Ю.Бобоев "Мирзо 
Турсун-заде" (1961), "Сипањсолори назм" ("Шеъри асосгузор") (1971) "Сарояндаи ќуллањои 
офтобї" (1978), А.Сайфуллоев "Меридианњои шеър" (1971), "Мирзо Турсунзода" (1983), 
А.Афсањзод "Ифтихори Шарќ" (1985), Љ. Саидзода " Шеъри Турсунзодаву ин обшорон 
зинда бод " (2010), А.Кўчаров "Турсунзода. Садоќат ва мањорат "(2011), Ш. Шуљо "Бозтоби 
анъана дар эљодиёти Мирзо Турсунзода" (2011) ва ѓайраро номид. 

Дар ин асарњои хеле љолиб пањлуњои гуногуни тарљумаи њол ва эљодиёти 
М.Турсунзода тањлил ва омўхта шудаанд. Дар ин силсилаасарњо таълифотњои Ю.Бобоев ва 
А.Сайфуллоев љойи махсусро ишѓол мекунанд.  

Ю.Бобоев китобњои худро "Мирзо Турсун-заде" (1961), "Сипањсолори Назм" (1971), 
"Сарояндаи ќуллањои офтобї" (1978) ба омўзиши њаёт ва эљодиёти М.Турсунзода 
бахшидааст. Дар онњо муаллиф њаёт ва эљодиёти шоири бузургро тањќиќ намуда, 
сарчашмањои илњоми ўро омўхтааст ва хусусиятњои эљодиёти ўро, ки, аз як тараф, дар асоси 
усули реализми сотсиалистї, аз тарафи дигар, нигањдории садоќат ба анъанањои назми 
классикии тољик ва хусусиятњои миллї офарида шудааст, ќайд мекунад. 

Дар асарњои муњаќќиќи дигар А.Сайфуллоев «Мирзо Турсунзода» (1961), 
«Меридианњои шеър» (1971), «Мирзо Турсунзода» (1983) эљодиёти М.Турсунзода низ пурра 
ва мукаммал баррасї мешавад. Байни асарњои ин муаллифон умумиятњои зиёде мављуданд. 

Дар асарњои муњаќќиќони дигари осори шоир, аз ќабили З.Османова, В.Огнев, 
Х.Шарифов, М.Шукуров ва дигарон асарњои алоњидаи шоир ё хусусиятњои хосси эљодиёти 
ў мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд [17, с.24-32].  

Маќолањое, ки дар тули 10 соли охир аз љониби олимони адабиётшинос Њ.Асозода, 
А.Кўчаров, Љ. Саидзода, Рустами Вањњоб ва дигарон навишта шудаанд, бо омўзиши 
муфассали љанбањои эљодиёти шоир фарќ мекунанд. Бо вуљуди ин њама, мероси адабии 
М.Турсунзода ба ќадри кофї њам набошад омўхта шудааст, аммо мушкилоти лингвистии 
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осори ў ба таври комил тањќиќ нашудааст ва бо гуногунљанбаии худ диќќати 
забоншиносонро љалб мекунад. 

Мафњумњои фарњангї, чун ќоида, бо калимањои калидї ифода мешаванд - инњо 
калимањое мебошанд, ки махсусан муњим ва нишондињандаи фарњанги мушаххас мебошанд 
[3, с.269]. Хусусиятњои калимањои калидї, ба аќидаи А.Вежбицкая, истеъмоли умумї, 
истифодаи зуд-зуд дар як соњаи семантикї (дар ин маврид дар соњаи эњсосот), ќобилияти 
ташаккул додани оилањои фразеологии том, ќисми зарбулмасалу маќолњо мебошанд [3, 
с.266]. 

Дар забони тољикї як ќабати бонуфузи калимањои ифодакунандаи аъзои бадан 
мављуданд, ки аз њама гурўњи сермаънотарин мањсуб меёбанд [7, с.311]. Пўшида нест, ки 
агар худи ашё дар њаёт љузъи муњим бошад, исми он ашё низ дар забон дорои бартарият ва 
истифодаи васеъ мегардад. Ин категорияи калимањо дар забон дар сохтани калимањо ва 
воњидњои фразеологї наќши муњим дошта, њамзамон дар назм низ мавќеи назаррасро 
ишѓол менамоянд [16, с.955]. 

Ин (калимањои калидї) дар забони тољикї, тибќи мушоњидањои мо, вожањои «дил», 
«сар», «љон», «чашм» мебошанд [13, с.85]. Дар ин маќола калимаи "чашм" баррасї карда 
мешавад. Таърифи ин калимањо њамчун калимањои калидї тасодуфї нест. «Дарк кардан дар 
бораи олами гирду атроф аз худи инсон оѓоз мешавад, бинобар ин, рамзгузории фазои 
фарњангї тавассути воњидњои забонї табиати антропоморфї дорад, дар он соматизмњо – 
номњои аъзои бадани инсон, инчунин воњидњои фразеологияи соматикї фаъолона иштирок 
мекунанд, аз љумла ин ё он соматизм» [9, с.159].  

Дар семантикаи ќисми зиёди воњидњои фразеологии эњсосотї бо вожаи «чашм», 
маънои «узви сари одам», «нигоњ» мављуд аст. Дар забони тољикї як гурўњ воњидњои 
фразеологии соматикї бо вожаи “чашм” мављуд аст, ки њиссиёти муассири хосро ифода 
намекунанд ва њузури њатмии дигар эњсосотро таќозо мекунанд. 

Мо мехоњем дар маќолаи мазкур муносибатњои асосии маъноии вожаи "чашм" ва 
сохтори маъноии ин вожаро тањлил намоем. Ќадимтарин ќабат дар луѓати аслии тољикї 
калимањои њиндуаврупої мебошанд, яъне калимањое, ки ба забонњои ќадимаи љамъияти 
забоншиносии њиндуаврупої мерос мондаанд [2, с.344]. Монандии чунин калимањо дар 
бисёр забонњои њиндуаврупої ба назар мерасад, ки, аз як тараф, хешутабории ин забонњоро, 
аз тарафи дигар, худи далели пайдоиши онњоро исбот мекунад. Маънои асосии калимаи 
“чашм” узви ќисми болоии бадан, яъне сар аст [16, с.566-569], аммо њамчун як љузъи 
калимањои мураккаб ва гардишњои фардї он иборањои дигари маъної ба даст меорад [11, 
с.67]. 

Вожаи «чашм» дар системаи луѓавии забони тољикї аслї буда, мавќеи махсусро ишѓол 
мекунад. Ин калима аз љињати хусусиятњои маъної хеле сермањсул аст. 

Инак, мо бо лексемаи чашм дар ашъори Мирзо Турсунзода беш аз 1000 калимаро бо 
маъноњои гуногуни маъної муайян кардем. Дар иртибот бо ин, мо иборањои гуногуни 
луѓавї ва маъноии калимаи “чашм”-ро дар ашъори устод тањлил мекунем: 

1. Вожаи “чашм”, ки мафњуми узви биниш дар инсон ва њайвонро мефањмонад: 
Дидам љамоле, абрўњилоле, 
Дар зери чашмаш бинњода холе [15, с.19]. 
 
Бо њамон дасте, ки шодам борњо 
Пок кардї ашки чашмони маро [15, с.30]. 
 
Тифл мондам аз ту, модар, рўи ту дар ёд нест. 
Ќомати ту, чашми ту, абрўи ту дар ёд нест [15, с.31]. 

2. Вожаи “чашм”, ки ифодаи мафњуми назар, нигоњ ва дидро доро мебошад: 
Мезанам пањлў ба рўи сангњо, 
Чашм медўзам ба зебо рангњо [15, с.88]. 
 
Хешро месанљам аз сар то ба по бо чашми ту, 
То намоям сафњаи дил пурсафо бо чашми ту. 
Ноаён онро ошкоро, дилбаро, бо чашми ту, 
Кардам онро, ошкоро, дилрабо, бо чашми ту  [15, с.58]. 
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Хонаи мо он ќадар њам дур нест, 
Гарчи дар чашми шумо манзур нест [15, с.50]. 
 
Обрўи ишќро чашми ту бардорад баланд, 
Фитнаи аѓёрро мардона нанмояд писанд. 
Чашмро, эй љони ман, аз сўи ман њаргиз макан, 
Чунки дорад њар нигоњи дўст як дунёи панд [15, с.58].  
 
Чашми ман мањви љамолу њусни зан бошад мудом, 
Борњо бинад шукуфтанњои гулњои замин [15, с.40]. 

3. Вожаи “чашм”, ки ифодакунандаи мафњуми (маљ.) умед ва интизорї аст: 
Ошиќам ман, ошиќи чашми сиёњ, 
Ошиќи он як нигоњу як нигоњ [15, с.38]. 
 
Чашми ман хоњад, ки бинад навбањорон бешумор, 
Борњо бинад шукуфтанњои гулњои замин [15, с.40].  
Чашми ман мањви љамолу њусни зан бошад мудом, 
Борњо бинад шукуфтанњои гулњои замин [15, с.40]. 

4. Вожаи “чашм”, ки ифодаи мафњуми чашм ба касе будан- ба касе умед бастанро 
мефањмонад: 

Духтари тољик, мо хонанда дар тўи туем, 
Шодмон сар то ба по чашме, ки бар сўи туем [15, с.48]. 
 
Чашми алмоси ту дар шишаи дил кора кард, 
Зиндагии талху ширини маро наззора кард. 
Хост гирад пеши чашмам пардаи абри ѓурур, 
Чашми бинои ту мисли барќ онро пора кард [15, с.58]. 

5. Вожаи “чашм”, ки ифодаи мафњуми чашм ба чашми касе афтодан – ба њам 
бархўрдани нигоњи ду касро мефањмонад: 

Бе сухан бо чашми ман чашми ту дорад гуфтугў, 
Гардад огањ, гар дилам љунбидан зи љо як ќадри мў [15, с.48]. 

6. Вожаи “чашм”, ки ифодаи мафњуми бо чашми умед – нигоњ кардан, умедвор 
шудан, умедворї зоњир карданро мефањмонад: 

Гарчи мўи сараш чу барф сафед,  
Чашмањояш вале пур аз умед [15, с.43]. 

7. Вожаи “чашм”, ифодакунандаи мафњуми файзу баракат, пурї, басандагї, 
кифоякунанда: 

Дасти боло,  
                       рўи хандон,  
                                               чашми сер, 
Домани пурбор дорад тирамоњ [15, с.76]. 

8. Вожаи “чашм”, ки ифодаи мафњуми аз чашм гурезондан - надида мондан, ба 
ќадри даркорї диќќат накардан ба чизеро мефањмонад: 

Барќ мегуфт, ки аз ман буд чашмаш дар гурез,  
Абр мегуфт, ки буд дар гиря кардан хеши ман [15, с.31]. 

9. Вожаи “чашм”, ки ифодаи мавњуми бо чашми худ дидан – худ нозири воќеа 
буданро мефањмонад: 

Ба умеде, ки бинам чоњканњоро ба зери чоњ, 
Намурдам, гарчи бо чашмам аљал њар ранг дидам ман [15, с.33]. 

10. Вожаи “чашм”, ки ифодаи мафњуми чашмони равшан, тобон, дурахшонро 
мефањмонад: 

Чашмањояш электрикчароѓ, 
Гўиё дар фазои кўњистон 
Медурахшад ситораи тобон [15, с.43]. 

11. Вожаи “чашм”, ки ифодаи мафњуми њушу хаёлро мефањмонад: 
Дар фазо парвоз кардам гарчи аз рўи замин,  
Чашмро аммо намекандам ман аз сўи замин [15, с.77].  
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Аммо, дар њоле ки мушкилоти тањлили забонии ашъори М. Турсунзода аён аст, ин 
мавзуъ бањси умда боќї мемонад ва зарурати чунин омўзишњо ба миён меояд. Тањлили 
пурраи тањаввулоти лексикї дар ашъори М.Турсунзода на танњо ба омўзиши амиќтари 
мероси эљодии яке аз шоирони барљастаи тољик мусоидат мекунад [12, с.223], балки дар 
дарки забонии шеъри муосири тољик дар типологияи забоншиносї низ наќши бориз 
мегузорад. 

Аз тамоми узвњои идрок чашм вазифаи муњимтарин - визуалиро иљро мекунад, ки ба 
одам имкони дидану дарк кардани олами беруна, самти худ дар фазои атрофро медињад. 

Мафњуми “чашм” бо мафњумњои дигар дар љумла ва калимањо якљоя шуда, воњидњои 
фразеологї ва зарбулмасалро ифода мекунад. Дар ин гуна таркибњо вожаи «чашм» ба 
мафњумњои «љон» ва «дил» мухолиф нест, балки барандаи онњост. 

Чунонки дар боло ќайд карда будем, ќисми зиёди вожањои дорои маънои муассирї дар 
забони тољикї воњидњои фразеологї мебошанд. Аз рўйи хосиятњояшон ин навъ баёнкарди 
онњо равшантар ва фаровон аст [13, с.285]. Калимае, ки маънои асосии «чашм»-ро дорад, як 
љузъи воњидњои зиёди фразеологияи соматикї буда, маъноњои гуногунро ифода мекунад: 
хашм - «чашм кашидан, хашмгин шудан» (авт. «туман, парда чашмњоро мепўшонад») “раъду 
барќ афкандан” ва ѓ. 

Чашми касе кўр шудан – ба њасад мубтало шудан  
Чашми душман кўр шуд чу шабпарак аз нури ту,  
Сархаму шарманда шуд аз хандаи масрури ту [15, с.49]. 

Њам иборањои озоди синтаксисї ва њам шаклњои гуногуни воњидњои фразеологї 
метавонанд њангоми истифода дар назм ба њодисаи парокандашавии љузъњо рў ба рў 
гарданд. Вале ин парокандашавии љузъњо боиси костагии маъно ва халалпазирии мазмун 
намегардад [Гулзода, 34-35]. Масалан, дар банди мухаммаси зерин чунин њодиса мушоњида 
мешавад: 

Чашми душман кўр шуд чу шабпарак аз нури ту,  
Сархаму шарманда шуд аз хандаи масрури ту.  
Ќалби ифлосаш дарид аз наъраи пуршўри ту,  
Хок шуд аз зарби дасту бозуи пурзўри ту,  
Мезанад чун мор бар худ печу афѓон мекунад [15, с.34]. 

Аз банди мазкур ифодањои чашми душман кўр шудан, аз хандаи касе сархам шудан, аз 
наъра даридани ќалб, аз зарби даст хок шудан, чун мор ба худ печидан, афѓон кардан-ро 
мушоњида кардан мумкин аст, ки љузъњои онњо на њама пањлуи њам омадаанд. 

Дар назми устод вожаи “чашм” бо маъноњои гуногун истифода шуда, ба онњо љилваи 
баланди бадеият бахшидааст ва чунин ба назар мерасад, ки аксари ин ифодањо танњо хосси 
эљодиёти Турсунзода ба шумор мераванд. Мисол: 

Чашм бастан - интизорї кашидан, ба чизе умедвор будан,  
Чун ба дар мебаст чашми интизор,  
Ёд мекард аз суханњои Тагор [15, с.72]. 

Хулоса, забони тољикї аз љињати воситањои ифодаи маљозї бой ва Турсунзода 
шоирест тавоно ва дар тасвири бадеии њодисаву воќеањо устоди моњир, ки аз ин хазинаи 
пурѓановати забон бењтарин дурдонањои лафзиро тавонистааст пешкаши хонанда 
гардонад. Турсунзода шоирест, ки мардум ўро, пеш аз њама, барои сода гуфтанаш дўст 
медоранд. 

Аз рўйи хулосаи мисолњои дар боло овардашуда маълум мешавад, ки вожаи «чашм» 
љавњарест, ки аз инсон алоњида вуљуд надорад. Эњтимолан, ин љавњар дањон дорад, зеро 
чашмњо хўрда метавонанд, пой дорад. Онњо метавонанд на танњо гиря кунанд, балки шод 
шаванд, гурезанд, каљ шаванд, ба њам часпанд, пинњон шаванд. Бо онњо хеле боэњтиёт бояд 
буд, зеро чашмон метавонанд ногањон барќ зананд, масалан аз ишќ ё муњаббат, дар 
чашмони зебо бошад ѓарќ шудан мумкин аст. Аз ин рў, мегўянд, ки чашм дарёст. Новобаста 
аз хосту хоњишамон метавонем ба муњити зист нигарем ва ба њодисањо ба тарзи худ бањо 
дињем. 

Вожаи «чашм» ба мисли худи чашм узви зеботарин ва зарурии бадан ба њисоб рафта, 
исми он дар забон њам бо маънои мустаќим ва њам бо маънои маљозї наќши муњимро 
мебозад. Вазифаи физиологии чашм аз назар кардан ба олами атроф иборат аст. Дар тули 
садсолањо калимаи чашм ба яке аз љузъи зиёд истифодашаванда, њамчун як воњиди 
грамматикї дар бисёри забонњо, аз љумла, забони тољикї ва русї табдил ёфтааст. 
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Забони тољикї аз њайси ѓанои маъно, яъне бисёрмаъноии вожањо яке аз бузургтарин 
ва нерумандтарин забонњои дунё мањсуб мешавад. Бисёрмаъної дар забон бештар 
тавассути маљоз, ки буруновари маъноњои ѓайриаслї мебошад, роњандозї мешавад. Маљоз 
дар луѓат ба маънои ѓайриаслї ва ѓайрињаќиќї аст. Аз ин љињат, маънои маљозии калима 
маънои ѓайриаслї ё ѓайрињаќиќии он аст, яъне на он маъное, ки калима ба хотири он 
офарида ё сохта шудааст. Маънои маљозии калимаро метавон маънои пардагї ё пардадор 
ном гирифт. Дар забони тољикї калимањои зиёде вуљуд доранд, ки ѓайр аз маънои асливу 
асосї боз маъноњои ѓайриасливу ѓайриасосї доранд. Ин маънињои пардагї ё пардадор бо 
роњњои гуногун ба вуљуд меоянд ва як роњи бавуљудоии он монанд кардани як чиз ба чизи 
дигар бо ягон сабаб мебошад. Масалан, дар адабиёт вожаи чашм- ро ба вожањои наргис ва 
шањло монанд мекунанд ва њардуро дар маънои чашм (- и маъшуќ)- и зебо ба кор мегиранд. 
Сабаби монандкунии чашм ба наргис нозукї ва хурдии он бувад ва сабаби монандкунии 
чашм ба шањло дар байн сиёњї доштани он (ки сабаби зебоияш мешавад) мебошад. Ё худ 
дар шеър ќадди маъшуќ бо сабаби ростиву мавзунияш ба сарв, рўйи ў бо сабаби сурхияш 
ба гул, лаби маъшуќ бо сабаби хурдиву сурхияш ба ѓунча ва ѓабѓаби вай бо сабаби жарфнои 
миёни худ ба себ ташбењ мешавад, ки ин њама маънињо маљозиянд.  

Муќарриз: Рањмонова Н.Ш. – д.и.ф., профессори АИДНПЉТ 
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ТАЊЛИЛИ СЕМАНТИКИИ ВОЖАИ “ЧАШМ” ДАР АШЪОРИ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 
Муаллиф дар маќола тањлили семантикии вожаи “чашм”-ро дар ашъори М. Турсунзода баррасї 

намудааст. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки воњидњои лексикї (луѓат) дар забони муосири тољикро 
бисёре аз олимони тољик ба риштаи тањќиќ кашидаанд. Луѓат ќисми марказии забон буда, барои ташаккул ва 
интиќоли дониш дар бораи њама гуна ашёву падидањост. Монандии чунин калимањо дар бисёр забонњои 
њиндуаврупої ба назар мерасад, ки, аз як тараф, хешутабории ин забонњоро, аз тарафи дигар, худи далели 
пайдоиши онњоро исбот мекунад. Дар тањлили семантикї муаллиф ёдоварї менамояд, ки маънои асосии 
калимаи “чашм” узви ќисми болоии бадан, яъне сар аст, аммо њамчун як љузъи калимањои мураккаб ва 
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гардишњои фардї он иборањои дигари маъної ба даст меорад. Вожаи «чашм» дар системаи луѓавии забони 
тољикї – аслї буда, мавќеи махсусро ишѓол мекунад. Ин калима аз љињати хусусиятњои маъної хеле сермањсул 
аст. Дар умум, мо дар ин маќола муносибатњои асосии маънои вожаи "чашм" ва сохтори маъноии онро тањлил 
менамоем. Ќадимтарин ќабат дар луѓати аслии тољикї калимањои њиндуаврупої мебошанд, яъне калимањое, 
ки аз забонњои ќадимаи љамъияти забоншиносии њиндуаврупої мерос мондаанд. 

Калидвожањо: воњидњои лексикї, забони муосири тољик, чашм, хусусиятњои маъної, забоншиносї, 
забонњои ќадима, луѓат, ибора, тањлили семантикї. 

 
СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СЛОВА "ГЛАЗ" В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 
В статье автор анализируется семантика слова «глаз» в произведениях М. Турсунзаде. Автор статьи 

отмечает, что лексические единицы в современном таджикском языке являются предметом изучения многих 
таджикских ученых. Лексика является центральной частью языка и служит для формирования и передачи 
знаний любых предметов и явлений. Сходство таких слов просматривается во многих индоевропейских 
языках, что доказывает родство этих языков, с одной стороны, и факт их происхождения, с другой. При 
семантическом анализе автор отмечает, что основным значением слова «глаз» является часть верхней части 
туловища, то есть головы, но в составе сложных слов и фразеологических оборотов оно приобретают другие 
смысловые значения и выражения. Слово «глаз» является исконным в лексической системе таджикского языка 
и занимает особое положение. Это слово является одним из самых продуктивных по семантическим 
признакам. В целом, эта статья посвящена исходным, то есть основным смысловым отношениям слова «глаз» 
и мы проанализировали семантическую структуру этого слова. Древнейшим пластом в исходной таджикской 
лексике являются индоевропейские слова, то есть слова, унаследованные от древних языков индоевропейской 
языковой общности. 

Ключевые слова: лексические единицы, современный таджикский язык, глаза, семантические признаки, 
языкознание, древние языки, лексика, словосочетание, семантический анализ. 

 
SEMANTIC ANALYSIS OF THE WORD "EYE" IN THE WORKS OF MIRZO TURSUNZODA 

In the article the author analyzes the semantics of the word "eye" in the works of M. Tursunzade. The author 
of the article notes that lexical units in the modern Tajik language are the subject of study by many Tajik scientists. 
Vocabulary is the central part of the language and serves to form and transfer knowledge of any objects and 
phenomena. The similarity of such words can be seen in many Indo-European languages, which proves the relationship 
of these languages, on the one hand, and the fact of their origin, on the other. During the semantic analysis, the author 
notes that the main meaning of the word "eye" is a part of the upper body, that is, the head, but as part of complex 
words and phraseological turns, it acquires other semantic meanings and expressions. The word "eye" is original in the 
lexical system of the Tajik language and occupies a special position. This word is one of the most productive in terms 
of semantic features. In general, this article is devoted to the initial, that is, the main semantic relations of the word 
"eye" and we want to analyze the semantic structure of this word. The oldest layer in the original Tajik vocabulary is 
Indo-European words, that is, words inherited from the ancient languages of the Indo-European linguistic community. 

Key words: lexical units, modern Tajik language, eyes, semantic features, linguistics, ancient languages, 
vocabulary, phrase, semantic analysis. 
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ЛЕКСИКАИ ХУДЇ ВА ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР “АХЛОЌИ МУЊСИНЇ”-И 
ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

 
Абдурањмонова Н.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таркиби луѓавии “Ахлоќи Муњсинї”-и Њусайн Воизи Кошифї хеле бой аст ва дар он 
калимоти иќтибосии арабї нуфуз дорад, чаро ки дар асри XV низ насри такаллуфї идома 
дошт, вале муаллифи “Ахлоќи Муњсинї” кўшиш кардааст, ки то љое аз калимоти аслии 
тољикї истифода барад. Масалан, дар љумлаи “Њар ки дар тирборони њаводис сипари сабр 
дар сар кашад, зудтар хаданги умедаш ба њадафи мурод бирасад” [1, с.7-128], аксар вожањои 
аслии тољикї мебошанд, чунончи, љумлаи мазкур аз чањордањ калима ташкил ёфтааст, ки 
дањ калима тољикї ва танњо чањор вожа  арабианд: 

1. Њар кї – љонишини таъинї, монанди њар чи, њар кас, њар чиз – тољикї. 
2. Дар – пешоянди ифодакунандаи мафњуми макон ва объект – тољикї. 
3. Тирборон – пайињам, беист тир парондан – тољикї. 
4. Њаводис – љамъи њодиса – арабї. 
5. Сипар – асбоби љанг, ки дар муњорибањо барои муњофизат пўшида мешавад – 

тољикї. 
6. Сабр – шикебої, тањаммул, тоќат – арабї. 
7. Дар сар кашидан – феъли таркибии номї, яъне ба сар кардан – тољикї. 
8. Зудтар – тезтар, босуръаттар, дарравтар –тољикї. 
9. Хаданг – муродифи тир – тољикї. 
10. Умед – чашмдошт, орзу, маќсад, таманно – тољикї. 
11. Ба – пешоянд, ки муносибатњои гуногуни дастуриро мефањмонад – тољикї. 
12. Њадаф – нишона, маќсад, ният, умед – арабї. 
13. Мурод – муродифи ният, маќсад, њадаф, орзу, талаб – арабї. 
14. Бирасад – амал, феъл – тољикї. 
Таваљљуњ шавад, ки чї тавоної ва иќтидори бузурге дорад забони тољикї, ки њанўз 

дар асри XV дар даврае, ки њоло таъсиру нуфузи забони арабї дар тамоми љабњањои њаёти 
мардуми мо хеле зиёд  буд ва, хусусан, дар таълиму тарбия, ин адиби тавоно, донишманди 
хеле фарзона дар як љумлаи чањордањкалимагї њамагї чањор вожаи арабї [њаводис, сабр, 
њадаф, мурод], ки онњо њам дар забони тољикї комилан њазмшудаанд, ба кор бурдааст. Ин 
хусусияти “Ахлоќи Муњсинї” халќияти забони онро зиёд кардааст. Муаллифи “Ахлоќи 
Муњсинї” дар интихоби калима, тарзи баён ба дараљае устод ва борикназар аст, ки тамоми 
нозукї ва љузъиётро ба назар гирифтааст. Интихоби калима дар баёни ў ба шароиту 
вазъияти нутќ сахт иртибот дорад. Масалан, дар як матне, ки дар адолати шоњон гуфта 
шудааст, нависанда љумлаеро аз забони духтари пиразане меорад, ки аз понздањ калима 
иборат аст; њамагї ду  вожаи арабї аст, ягон калимаи иќтибосии дигар нест. Воќеан, дар 
нутќи духтари сањронишин мављуд набудани иќтибосот њаќиќати воќеист, ки адиби тавоно 
онро нишон додааст, чунончи:  

Њар бомдод гови мо бисёр шир бидодї, имрўз андак. Њар гоњ ки подшоњ нияти бад кунад, 
Њаќ баракат бардорад [1, с.24].  

Таваљљуњ шавад:  
1. Њар – љонишини таъинї ба монанди калимањои дигар, мисли њар кас, њар кї, њар чї, 

њар чиз – тољикї. 
2. Бомдод – исми мафњуми замонї: субњ, пагоњї – тољикї. 
3. Гов – аз љумлаи њайвонњои хонагї – тољикї. 
4. Мо – љонишини шахсї, шумораи љамъ – тољикї. 
5. Бисёр – хеле, фаровон, зиёд – тољикї. 
6. Шир – моеи ѓизоии сафед – тољикї. 
7. Имрўз – ин рўз, њамин рўз – тољикї. 
8. Бидодї – феъли давомдор – тољикї. 
9. Подшоњ – соњиби тахту тољ; њукмрони мутлаќи кишваре – тољикї. 
10. Њар гоњ ки – пайвандаки тобеъкунандаи замонї – тољикї. 



60 

11. Ният кардан – азм кардан, ќасд кардан; ният – арабї, кардан – тољикї. 
12. Бад – ганда, зишт, муќобили хуб – тољикї. 
13. Андак – каме, ночиз – тољикї. 
14. Њаќ – рост, дуруст: яке аз номњои Худо – арабї. 
15. Баракат – фаровонї, афзоиш, фузунї, зиёдатї – арабї. 
Хеле љолиби таваљљуњ аст, ки дар як љумлае, ки аз понздањ калима иборат аст, њамагї 

се вожаи арабї истифода шудааст. Дигар њама калимањои аслии оммафањми тољикианд. 
Чунон ки аз мисолњои фавќ маълум гардид, калимањои аслии тољикї љумлањоро 

фањмову фасењ ва равону гўшнавоз кардаанд.  
Лексикаи “Ахлоќи Муњсинї”-и Њусайн Воизи Кошифї аз рўйи хусусияти маъної,  

грамматикї ба чунин гурўњњо људо мешавад:  
1. Вожањои номї [исм]. Ин гурўњи вожањо дар “Ахлоќи Муњсинї” аз рўйи теъдод дар 

љойи аввал меистанд, чаро ки чунин гурўњи вожањо номи шайъ, касбу кор, машѓулият ва 
амсоли инњоро мефањмонанд ва табиист, ки ин гурўњи семантикии калимањо бартарї 
доранд. Вожањои номиро дар навбати худ дар “Ахлоќи Муњсинї” ба чунин зергурўњњои 
лексикї-грамматикї метавон гурўњбандї кард: 

А. Калимањое, ки вазифа, унвон ва мавќеи љамъиятии одамонро мефањмонанд: шоњ, 
подшоњ, амир, малик, сипоњсолор, вазир, халифа, рикобдор, шайх, њоким, надим, хоља...  

Подшоњ:  
Овардаанд, ки подшоње буд дар дорулмулки Чин ба зевари адл ороста ва нињоли њолаш ба 

сифати насфат пероста [1, с.22]. 
Б. Калимањое, ки мафњуми ахлоќ ва амалњои марбут ба онро мефањмонанд: тоат, 

ибрат, шавќат, панд, насоењ, эњсон, зиёрат, шукргузорї, сабр, аќл, равнаќ, дилхоњ, лутф, њаќ, 
ихтиёр, зафар, хислат, шариф, сират, маќбул, имон, ахлоќ, шармсор, хиљил, тањсил, адаб, 
њалол, њаром, савоб, убол, ороста, иффат.  

Њаё: 
Њаёро шохе аз дарахти имон гуфтаанд, њаё аз шароити назми олам аст [1, с.9]. 
В. Калимањое, ки мафњумњои низомиро мефањмонанд: њарб, лашкар, лашкаргоњ, аду, 

асбоб, саф, њамла, душман, сипоњ, зафар, ѓолиб, силоњ, шамшер, зирењ, савор, гурз...  
Лашкар:  
Ногоњ ўро душмане падид омад ва бо лашкари гарон рўй ба дорулмулки вай овард [1, с.9]. 
Г. Калимањои ифодакунандаи узвњои инсон: дил, сар, чашм, гўш, даст, пой, рўй, абрў, 

гардан, пешонї, дањон, дандон, забон, сина, шикам, ангушт, рухсора.  
Чашм:  

Сурхии чашм нишони шуљоат ва далерї бувад [1, с.73];  
Дил:  
Њарорат бар дили муборизон ѓалаба кард ва дилњо аз ташнагї хунук шуд ва ѓубори корзор 

ба рухсорањо нишаст [1, с.62]. 
Ѓ. Калимањои ифодакунандаи мафњумњои хешу таборї: падар, модар, писар, духтар, 

бародар, кўдак.  
Духтар:  
Яке аз уламои Марв духтаре дошт ба ѓояти љамила ва љумлаи маорифи шањр дар 

хостгории ў буданд ва он олим мутаассир буд, ки ўро ба кадомин дињад [1, с.58]. 
Д. Калимањое, ки номи меваљотро мефањмонанд: анор, себ, ангур.  
Ангур:  
Ўро суффае овард, ки панљараи он дар боѓи ангур буд ва ангурњои латиф расида бар токњо 

менамуд [1, с.47]. 
Е. Калимањое, ки номи њайвонотро мефањмонанд: асп, уштур, маркаб, гов, гўсфанд. 
Асп:  
Ба самъи вай расониданд, ки Њотам маркабе дорад бодпой ва борагие љањонпаймой, чун 

тири хаданг зуд равад ва чун умри гиромї зудрав аспе, ки ба гармрўйї ба оташи дам 
мушобињат зада [1, с.38]. 

Ё. Калимањое, ки номи гулу гиёњ, растанињоро мефањмонанд: гул, рустанї, хор, алаф, 
зироат, савсан, арзан, гандум, райњон, роиќа. 

Райњон: 
Дигаре илова намуд, ки аз манзилњо бўстонњои пургулу раёњин бењтар аст [1, с.61]. 
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Ж. Калимањои ифодакунандаи номи мафњумњои астрономї, љуѓрофї: ситора, моњ, 
офтоб, абр, дарё, кўњ, кул, сањро, биёбон, вилоят, водї.  

Офтоб:  
Тамоми рўз чун офтоб ба зарбахшї машѓул буд ва монанди абр ба гавњарфишонї [1, с.40]. 
З. Калимањои ифодакунандаи номи ѓизо ва хўрокворї: гўшт, кабоб, шир, ангубин, нон, 

об, ош, панир, тухм.  
Кабоб:  
Эй малик! Њамин ѓуломе бар њузури ту тозиёнаи уќубат бар сари ман кашид, чашмаи 

айши маро талх сохтааст ва гове, ки маишати ману ятимони ман аз шираш муњайё будї, 
бикушт ва кабоб кард [1, с.23]. 

И. Калимањои ифодакунандаи мафњумњои маънї: зиндагї, шодї, хурсандї, ѓусса, 
шарм, њаё, гуноњ, орзу, њилм, сабр, шукр, ишќ, хашм, таваккал.  

Њаё:  
Њаёро шохе аз дарахти имон гуфтаанд, њаё аз шароити назми олам аст  [1, с.9]. 
Й. Калимањои ифодакунандаи соњаи тиб: табиб, бемор, мариз, ташхис, илољ, шифо, 

табобат, дору, дард, дармон, миљоз, љароњат. 
Табиб:  
Агар табиб тамоми сухани бемор гўш накунад, ба њаќиќати маризи вай матлаъ нашавад 

[1, с.23]. 
К. Калимањои ифодакунандаи мафњумњои динї, таълимї: Мусњаф, хулафо, масољид, 

маъобид, хонаќоњ, мадорис, уламо, эшон, дуо, иљобат, бињишт, уќбо. 
Њаќ: 
Дар хабар омада, ки сахо дарахтест дар бињишт ва ба њаќиќат нињолест дар канори 

љўйбори хушнудии Њаќ руста ва шохи ў дар сарфарозї пайваста,  шукуфаи ў некномии дунёст 
ва меваи ў каромат ва фазилати уќбост [1, с.35]. 

Ќ. Калимањое, ки номи парандањоро ифода мекунанд: кабк, мурѓ, кабўтар, боз, зоѓ, 
гунљишк.  

Боз: 
Боз гўштро бардошту мурѓро бигузошт [1, с.95]. 

2. Вожањои сифатї. Ин гурўњи луѓавии вожањо намуди зоњирии шайъ, аломату 
хусусияти ботинии он, характер, муносибату рафтори одамонро мефањмонанд. Ин гурўњи 
вожањоро дар асоси маводи “Ахлоќи Муњсинї” ба чунин зергурўњњо таќсим кардан мумкин 
аст: 

А. Вожањои ифодакунандаи ранги шайъ: сафед: Ранги сафеди муфрад ё кабудиву сабзии 
чашм далелест бар сахтрўйї [1, с.73]; сурх: Сурхии чашм нишонаи шуљоат ва далерї бувад [1, 
с.73]; сиёњ: Абрўи сиёњи мутавассит дар кутоњї ва дарозї нишонаи фањм ва диёнат аст [1, 
с.73]; зард: Зардии рухсора нишони хубси [бадии] ботин бувад [1, с.73]. 

Б. Калимањои ифодакунандаи сифатњои њамидаи инсонї: рост: Њаќиќати адаб он аст, 
ки дар љамъии ањвол роњи рост дошта бошї [1, с.12]. Бузургвор: Адаб аз њама кас неку 
мемонад, хусусан, аз мулки љањондор ва салотину бузургвор [1, с.12]. Атф: Чун подшоњ ба 
сифати атф ороста бошад, њароина зулмоти фисќу фуљур аз арсаи мамлакат дур шавад [1, 
с.13]. Олињиммат: Дар хабар омадааст, ки мардуми олињимматро њама дўст медоранд [1, 
с.13]. 

В. Калимањои ифодакунандаи сифати бади шайъ: дурушт, сияњкор, бадандеш, 
ситампеша, ќабењ, бадбўй, нохушмазза:  

Маъмун фармуд, ки он обе буд нохушмазза ва бадбўй [1, с.13]. 
Вожањои иќтибосии арабї. Таркиби луѓавии њар асар, пеш аз њама, ба ду омили асосї 

иртибот дорад: яке, боигарии таркиби луѓавии забон дар њамон марњилаи эљоди асар, 
дигаре, савияи луѓатдонию луѓатфањмии муаллифи асар. 

Дар асри XV дар таркиби луѓавии забони адабии тољикї, њарчанд ки калимањои 
иќтибосии арабию туркї хеле зиёд буданд, вале боигарии таркиби луѓавии забони тољикиро 
вожањои аслї ташкил медоданд. Њусайн Воизи Кошифї, ки сухандону суханшиноси 
даќиќназар буд,  аз њар ду манбаъ бо камоли њунар истифода кардааст. 

Дар таркиби луѓавии забони адабии тољикї дар асре, ки “Ахлоќи Муњсинї” эљод 
гардид, иќтибосоти арабию туркї дар њама осор хеле нуфуз дошт. “Ахлоќи Муњсинї” асари 
пандуахлоќї буда, асосан, ахлоќи подшоњону вазирон ва надимон, уламову удаборо дар 
бар мегирад. Азбаски аксари калимаю таркибот ва истилоњоти давлатдорї туркї ва 
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истилоњоти соњаи илму таълим арабї буданд, табиист, ки истифодаи ин гурўњи луѓати 
иќтибосї дар асар бартарї дорад. 

Дар “Ахлоќи Муњсинї” вожањои иќтибосии арабї, воќеан, нуфузи бештар дорад, чаро 
ки мафњумњое, ки ба мазмуну муњтавои асар иртибот доранд ва барои баёни мазмуни 
гуфтор заруранд, бештар ба воситаи калимањои арабї ифода шудаанд. Ин љињат яке аз 
вижагињои луѓавии  “Ахлоќи Муњсинї” мањсуб меёбад. Вожањои иќтибосии арабї, ки дар 
асар омадаанд, аз рўйи дараљаи истеъмол, доираи корбаст онњоро ба чунин гурўњњо људо 
кардан мумкин аст: якум, вожањои иќтибосие, ки дар забони адабии тољикї њазм шудаанд 
ва доираи истеъмолашон васеъ буда, нисбатан оммафањм мебошанд. Истифодаи чунин 
вожањои умумиистеъмоли иќтибосии арабї дар баробари вожањои аслии тољикї ва халќию 
омиёна забону услуби асарро содаю дилкаш намуда, фањмидани мазмуни онро таъмин 
кардааст. Вожањои иќтибосии арабии зерин дар “Ахлоќи Муњсинї” хеле серистеъмоланд: 
шоир, шеър, ноиб, феъл, фосиќ, ахлоќ, ољиз, заиф, айёр, ѓулом, азим, кабир, мариз, золим, 
мазлум, соил, ќосид, мурувват, султон, вазир, уламо, ќалб, лашкар, олим, олам, кавкаб, 
матлаб, иќдом, сафина, фалоњ, љумла, калом, ќавл, ниќоб, ѓанимат, неъмат, мухолифат, 
раъият, арк, мулозим, расул, муфсид, мусулмон, салобат, адл, адолат, халќ, халоиќ, мифтоњ, 
аќрабо, таваккал, маърака, ќатл, ќабза, иќтидор, ѓанимат, ѓам, кулфат, хислат, хумор, хум, 
ѓалат, халифа, хилоф, хилват, висол, васл, махлуќ, табаррук, маломат, латиф, адаб, илм, 
амал, шуѓл, олуда, њаром, пайѓом, самъ, само, таѓйир, ѓарб, малул, забт, маъмур, маќсад, 
тањсил, толиб, тобеъ, оќил, њоким, малик, мулк, љадид, њол, субот, содиќ, тоат, наќл, мушкил, 
ќарз, сидќ, заъф, заъиф, фазилат, уќубат, фалон, хулоса... 

Мисолњо: Њароина ин маъниро дар хоњад ёфт, ки њосил аз ояндагон ва равандагони ин 
саро љуз бо ёдгоре боќї нахоњад монд ва њар иморати олї ва мавзеи шариф, ки аз табаќоти 
мулук ва умарову аркони давлат ва тавонгарони њар мамлакат воќеъ шуда, асари он бар 
љаридаи рўзгор ва сафањоти адвори лайлу нањор ба сабту мастур аст ва номи эшон назди њар 
арбоби аќлу наќл, балки пеши аксари асоѓиру акобири олам маъруфу машњур [1, с.34]. Дуюм – 
њифзи њуќуќи неъмат, бояд ки њаќи валинеъмат фурў нагузорад ва тариќи хилоф пеш наорад, 
ки куфрони неъмат натиљањои бад дорад ва аз љумла он ки њељ касро аз мулк бар эшон эътимод 
намонад [1, с.116]. 

Ба њамин монанд садњо вожањои дигари арабї дар “Ахлоќи Муњсинї” истифода 
шудаанд, ки бештари онњо ба андозае худї гардидаанд, ки арабї будани онњо танњо ба 
мутахассисони суханшиносї маълум аст. Аксари ин вожањо имрўз њам ба доираи васеи 
хонандагон фањмо мебошанд ва дар услубњои гуногуни нутќи хаттию шифоњї ба кор бурда 
мешаванд. Вожањои шеър, шоир, ахлоќ, ољиз, заиф, азим, кабир, мариз, золим, олим, илм, 
лашкар, мусулмон, ќабза, оќил, аќл, ќарз, амал, феъл ва монанди инњо имрўз њам ба ќатори 
луѓати фаъоли забони тољикї дохил мешаванд. Мисол: Муддати чанд рўз ќатъи манзилу 
тайи мароњил карда, дар зери дарахте расид ва дар сояи он дарахт бинишаст [1, с.74]. 

Дуюм, дар баробари ин гурўњи вожањои  иќтибосии арабї теъдоди зиёди вожањои 
иќтибосии њазмношудаи арабие дар “Ахлоќи Муњсинї” корбаст шудаанд, ки фањмидани 
маънии онњо танњо ба касоне даст медињад, ки ё мутахассиси забони арабиянд, ё  таркиби 
луѓавиашон аз калимањои арабї бой аст. Хонандаи одї ин гурўњи калимањои иќтибосии 
арабиро бе луѓати дузабонаи арабї-тољикї фањмида наметавонад. Барои тасдиќи ин 
андеша мо аз “Ахлоќи Муњсинї” як даста аз ин вожањоро меорем: таяќќуз, хибрат, 
маъдалат, мараммат, талофї, хамр, замр, эњтишом, тамњид, маќдур, шањна, мулозим, таќрир, 
муќтазо, тазаллум, тафањњус, катман, мастур, рафъат, истеъљоб, зовия, мулавван, масбут, 
мазаллат, тазарруъ, аззом, ситват, мазар ва садњо ба њаминњо монанд вожањои дигари 
иќтибосии арабї истифода шудаанд, ки забони асарро мураккабу печида ва то андозае 
душворфањм гардонидаанд, чунончи:  

Чунончи, майл ба суњбати ахёру аброр вољиб аст, иљтинобу эњтироз аз маљолисати 
ашрор њам лозим аст [1, с.87].  

Бояд ба таъкид бигўем, ки дар кушодани мазмуни љумлаю матне, ки чунин вожањои 
арабии душворфањм дар онњо бештар аст, як вижагии тарзи баёни нависанда, бешубња, ёрї 
расонидааст. Ин вижагї аз он иборат аст, ки  муаллифи “Ахлоќи Муњсинї” фикри худро 
аксаран бо як байт ё  чанд байте хулоса мекунад ва хонанда аз он порчаи шеърї хулосаи 
нависандаро дарк менамояд. Мисол: 

Ва њар оќили њушёр, ки ба сайќали иноят чанги ѓафлат аз ойинаи хотир бизудояд ва 
бидонад, ки љоњи дунё ва молу матои он наздик ба заволу интиќол аст, њароина ин маъниро 
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дархоњад ёфт, ки њосил аз ояндагон ва равандагони ин саро чиз ба ёдгоре боќї нахоњад монд ва 
њар иморати олї ва мавзеи шариф, ки аз табаќоти мулук ва умарову аркони давлат ва 
тавонгарони њар мамлакат воќеъ шуда, асари он бар љароиди рўзгор ва сафањоти адвори лайлу 
нањор сабту мастур аст ва номи эшон назди њар арбоби аќлу наќл, балки  пеши аксари асоѓиру 
акобири олам маъруфу машњур [1, с.34]. 

Тавре ки мебинем, аксари вожањои матни фавќ арабианд ва ќисми зиёди онњо 
нофањмою камистеъмол буда, маъниашон ба фањми на њамаи доираи хонандагон 
дастрасанд. Ин мушкилотро байте, ки муаллифи асар овардааст, осон мегардонад, зеро 
байти зерин мазмуни матни фавќро инъикос кардааст: 

Чун намемонад љањони беќарор, 
Номи некў бењ, ки монад ёдгор. 

Иќтибосот аз дигар забонњо дар асар он ќадар нуфуз надорад, бинобар ин, аз баррасии 
онњо худдорї намудем. 

Хулоса, њарчанд ки луѓати иќтибосии арабї дар асар зиёд бошад њам, нависанда 
кўшиш кардааст, ки ба ин ё он тарзи баёни хосси худ мазмуну муњтавои њар мавзуи мавриди 
назарро ба хонанда кушода дињад. 

Муќарриз: Дўстзода Њ.Љ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ЛЕКСИКАИ ХУДЇ ВА ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР “АХЛОЌИ МУЊСИНЇ”-И ЊУСАЙН ВОИЗИ 
КОШИФЇ 

Дар маќола муаллиф лексикаи худї (тољикї) ва иќтибосии арабиро вобаста ба теъдоду доираи истеъмол 
дар асари насри ахлоќии “Ахлоќи Муњсинї”-и Њусайн Воизи Кошифї тањлил кардааст. Дар асоси тањлилу 
баррасии маводи “Ахлоќи Муњсинї” муаллиф ба натиљае расидааст, ки дар ин асари ахлоќї вожањои арабї 
нисбат ба калимањои аслии тољикї хеле нуфуз дорад. Сабаби инро муњаќќиќ дар чанд омил медонад: аввал ин 
ки дар асри XV, ки ин асар таълиф шудааст, таълифи насри такаллуфї идома дошт; дуюм ин ки дар асарњои 
ахлоќии адабиёти классикии тољик вобаста ба мавзуъ ва муњтавои ин асар таъсиру нуфузи лексикаи забони 
арабї як равиши маъмул буд. Љолиби таваљљуњ ин аст, ки Њусайн Воизи Кошифї аз вожањои иќтибосии арабї 
ба тарзе истифода кардааст, ки забони асар печидаю душвор нагаштааст ва хонанда мазмуну муњтавои асарро 
мефањмад. Ѓайр аз ин, дар асар љумлањое корбаст шудаанд, ки дар он калимањои арабї нињоят кам истифода 
шуда, бартарии асосиро вожањои худї (тољикї) доранд. Ба назари инљониб, нависанда бо корбасти ин гуна 
љумлањо иќтидори забони тољикї, салосату нафосати онро нишон додааст. Дар маќола чун намуна ду љумла 
оварда шудааст, ки яке аз 14 калима иборат буда, њамагї 4 калимаи арабї дорад, дигар аз 15 вожа ташкил 
ёфта, дар он танњо 3 калимаи арабї аст.  

Калидвожањо: лексика, тољикї, арабї, осор, муаллиф, корбаст, мазмун, муњтаво, ахлоќ, мансур, манзум, 
иќтибос. 

 
СОБСТВЕННАЯ ЛЕКСИКА И АРАБСКАЯ ЦИТАТА В "АХЛОКИ МУХСИНИ" ХОСЕЙНА ВАЙЗА 

КОШИФИ 

В статье автор проанализировал собственную лексику (таджикскую) и арабские цитаты на основе количества 
и сферы использования в нравоучительном прозаическом произведении «Ахлоки мухсини» Хоссейна Вайзи 
Кашифи. На основе анализа и обзора материала «Ахлоки Мухсини» автор пришел к выводу, что в этом нравственном 
произведении арабские слова имеют большее влияние, чем исходные таджикские слова. Причину этого 
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исследователь видит в нескольких факторах: во-первых, в XV веке, когда было написано это произведение, 
продолжалось написание художественной прозы; во-вторых, в нравоучительных произведениях таджикской 
классической литературы, в зависимости от тематики и содержания этого произведения, общим моментом было 
влияние лексики арабского языка. Интересно отметить, что Хоссейн Вайзи Кашифи использовал арабские цитаты 
таким образом, чтобы язык произведения не был сложным и читатель мог понять содержание произведения. Кроме 
того, в работе используются предложения, в которых редко используются арабские слова, а главное преимущество 
– родные (таджикские) слова. По мнению других, используя такие предложения, писатель показал силу таджикского 
языка, его изящество и изысканность. В качестве примеров в статье приведены два предложения, одно из которых 
состоит из 14 слов и содержит только 4 арабских слова, другое состоит из 15 слов и содержит только 3 арабских 
слова. 

Ключевые слова: лексика, таджикский, арабский, произведения, автор, содержание, нравственность, мансур, 
поэма, цитата. 

 
OWN VOCABULARY AND ARABIC QUOTATION IN "AHLOKI MUHSINI" BY HOSEYN VAYZ KOSHIFI 

In the article, the author analyzed his own vocabulary (Tajik) and Arabic quotations based on the number and scope 
of use in the moralizing prose work "Ahloki Muhsini" by Hossein Vaizi Kashifi. Based on the analysis and review of the 
material "Akhloki Muhsini", the author came to the conclusion that in this moral work, Arabic words have a greater influence 
than the original Tajik words. The researcher sees the reason for this in several factors: firstly, in the 15th century, when this 
work was written, the writing of fiction continued; secondly, in the moralizing works of Tajik classical literature, depending 
on the subject and content of this work, the influence of the vocabulary of the Arabic language was a common moment. It is 
interesting to note that Hossein Waizi Kashifi used Arabic quotations in such a way that the language of the work was not 
complicated and the reader could understand the content of the work. In addition, the work uses sentences in which Arabic 
words are rarely used, and the main advantage is native (Tajik) words. According to others, using such sentences, the writer 
showed the power of the Tajik language, its elegance and sophistication. Two sentences are given as examples in the article, 
one of which consists of 14 words and contains only 4 Arabic words, the other consists of 15 words and contains only 3 
Arabic words. 

Key words: vocabulary, Tajik, Arabic, works, author, content, morality, mansur, poem, quotation. 
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ТДУ: 49-550-4 
«ФАРЊАНГИ ЗАБОНЊОИ ОЛАМ…» ВА ЉОЙГОЊИ ЗАБОНЊОИ ФОРСИВУ 

ТОЉИКЇ ДАР ОН (навгонии илмї) 
 

Шокиров Т.С. 
Донишгоҳи давлатии ҳуқуқ, бизнес ва сиёсати Тоҷикистон  

 
Фарњангнигории тарљумавї яке аз соњањои муњимтарини забоншиносї буда, аз 

замонњои ќадим арзи вуљуд дорад. Он аслан баробари робита пайдо кардани намояндагони 
ду лафз ё забонњои гуногун, пеш аз њама, њамсояњо падид омада, дар як муддати кўтоњ зуд 
интишор ёфт ва пайдоиши алифбову хат зарурату ањаммияташро афзуд. Дар натиља 
кўшишњои дар шакле  гирд овардани миќдори муайяни вожањои забон ва забонњо асосу 
омили тањияи луѓатгунањо гардид. Нахустин унсурњои луѓатмонанди тоимрўзрасида 
таърихи зиёда аз 3 њазорсола дошта, мансуби тамаддуни Шарќ аст. Дар Аврупо аввалин 
мусаввадањои луѓатиро шуруъ аз асрњои Х-XI бо номњои глоссария (лот. Glossarium-
гирдовардаи калимањо) ва вокабула (лот. Vocabulum –вожа, ном, унвон) [8] омода кардаанд, 
ки фарогири тафсир ва тарљумаи миќдори муайяни калимањои забоне будаанд.  

Дар Россия чунин маљмуаро шуруъ аз асри XI бо номи азбуковник (алифбої) тањия 
кардаанд, ки бинобар аз рўйи алифбо тањия шуданаш чунин ном гирифтааст. Бештар 200 
азбуковник то замони мо расидаанд, ки вежагињои таълимиву тадрисї, маънавиётиву 
энсиклопедї доранд. 

Аз асрњои XIII-XVI азбуковникњо асосан вазифаи луѓатњои тафсириро адо 
менамуданд, вале бархе вежагии тарљумавї низ доштанд, ки дар онњо калимањои 
нофањмову ношиноси диниву суннатї маънидод карда мешуданд ва дар бораи 
пайдоишашон маълумот дода мешуд. Чунин китобњо то асри XVII мунташир мешуданд. Аз 
асрњои XVII- XVIII дар Аврупо ва Россия ба љойи онњо луѓатњои гуногуни дузабона ва 
бисёрзабона  ба табъ расиданд [23].  

Ќадимтарин луѓатгунаи то ин замон расидаи забони русї замимаи китоби 
«Новгородский Кормчий» (Роњбалади Новгород) мањсуб меёбад, ки соли 1282 дарљ 
гардида, 174 вожаи ќадими юнонї, славянии калисої, баъзе калимањои «Инљил» ва чанд 
исми хосро фаро гирифтааст.  

Нахустин азбуковник (алифбої)-и русї «калимањову маќолоти мухтасаран аз забони 
словенї ба забони одии русї љамъоварда ва тафсиршуда» мањсуб меёбад, ки файласуф ва 
руњонї Лаврентий Иванович Зизаний тартиб додааст ва он ба «Грамматикаи славянї» 
(1596) замима карда шудааст. Дар он 1061 калимаи славянии ќадим ва вожањои 
славянишуда љой дорад.  

Фарњангномаи дигари чопии рус «Фарњанги калимањои славянию русї» («Лексикон 
славеноросский»)-и суханшинос ва фарњангнигори украин Памва Беринда мебошад, ки 
фарогири 6982 калимаи китобии славянии ќадим буда, бо амиќиву возењиаш аз фарњангњои 
пешин фарќ мекунад. Мураттиб барои тањияи он 30 соли умри хешро сарф карда, ба 
назарияњои мављуда аз нуќтаи назари танќидї муносибат намуда, бархе вожањоро аз назари 
нав баррасї кардааст. Онро бисёр мураттибони луѓати тарљумавии дузабона ва 
бисёрзабона чун сарчашмаи муњим истифода бурдаанд.  

Соли 1704 Федор Поликарпович Поликарпов-Орлов «Луѓати сезабонаи хазинаи 
эллиниву юнонї ва лотинии аз китобњои ќадиму нав љамъоварда ва бо алифбои славянї 
мураттабгашта»-ро (Лексикон треязычный, еллиногреческих и латинских сокровище, из 
древних и новых книг собранное и по славенскому алфавиту в чин расположенное) тањия 
намуд, ки нахустин фарњанги сезабонаи бо њуруфи кириллї чопшудаест дар Россия [17, 
с.156]. Он нишонањои тарљумавию тафсирї дорад. Дар фарњанг 17328 калимаи русї ба 
забонҳои лотинӣ ва юнонӣ баргардон шуда, вожањо бо тартиби алифбо аз рўйи се њарфи 
аввал љойгир шудаанд. Дар луѓат таркиби луѓавии забони русї дар асри XVII ва ибтидои 
садаи XVIII инъикос ёфтааст. Он асосан вожањои китобӣ ва славянии калисоро дар бар 
мегирад. 

Дар ањди Пётри I нахустин фарњанги истилоњоти хориљї «Вокабулаи алифбоии 
калимањои нав» (Лексикон вокабулам новым по алфавиту) мураттаб гардид, ки 503 
муњимтарин калимаи хориљиро бо тафсиру тарљумаашон дар бар гирифтааст. 
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Дар асри XVIII диќќату майли ањли љомеа ба таърихи пайдоиши калимањо бештар 
гардида, таќозо намуд, ки ќайдњои этимологии Василий Кириллович Тредиаковский, 
Михаил Васильевич Ломоносов, Александр Петрович Сумароков, Василий Никитич 
Татишев ва дигар нависандагону олимон ба майдон оянд. Этимологияи (решашиносии) як 
ќатор калимањои забони славянии калисо (охири асри XVIII - ибтидои асри XIХ) нашр 
шудаанд.  

Яке аз ёдгорињои гаронбањои маданияти миллии асри XVIII «Луғати калисо» 
(«Церковный словарь»)-и протоиерей (унвони коњини аршади насронї) P.A. Алексеев 
мебошад [9, с.109]. Ин нахустин асарест оид ба таърихи лексикографияи рус, ки калимањои 
калисоро нисбатан пурратар тавсиф мекунад. Луғати мазкур «Илова» (Дополнение) низ 
дорад, ки њар ду дар маљмуъ беш аз 20 ҳазор калимаро фаро гирифта, мукаммалтарин 
луѓати то асри XIХ буда, сарчашмаи пурарзиши забоншиносии замон мањсуб меёфт.    

То асри XIX дар фарњангнигории рус тарљумаву тафсири калимањои забонњои Ѓарб, 
махсусан лотинї, бартарї дошт. Аз охирњои садаи XVIII ва ибтидои асри XIХ олимону 
фарњангнигорони рус ба забонњои шарќ, махсусан ба забонњои арабї, форсї ва туркї 
таваљљуњи зиёд зоњир намудаанд, ки минбаъд ин раванд торафт ривољ ёфтааст.  

Шарќшиносони шуравию рус, низ тасдиќ кардаанд, ки фарњангнигории тарљумавї ва 
махсусан, фарњангнависї бо забонњои Шарќ, аз љумла забонњои форсї ва тољикї, дар садаи 
XIX интишор ёфтааст [1; 7; 11; 13; 17; 18; 22]. Аммо бояд ќайд кард, ки унсурњои 
луѓатнигории тарљумавии форсиву русї ва русиву форсї барваќттар сурат гирифтааст. 
Масалан, маълум аст, ки дар саргањи фарњангнигории рус шоњи Империяи Россия Пётри I 
ќарор дорад. Зеро мањз ў супориш додааст, ки бояд бо забонњои аврупоиву шарќї луѓатњои 
тарљумавї тањия карда шавад [4; 5; 9; 12; 15]. Баъди чунин супориш Академияи Россия 
расман ба фарњангнигорї машѓул гардидааст.  Аммо С. И. Баевский нигоштааст, ки 
нахустин фарњанги форсї-русиро «Фењрасти вожањои Бухоро»-и Филлип Ефимов 
њисобидан мумкин аст [1, с.5]. Ф. Ефимов зимни сафари худ дар Осиёи Миёна (махсусан 
Бухорову Хева), Эрон ва Ҳиндустон вожањои истифодабурдаашро љамъоварї намуда, пас 
аз бозгашт 625 калимаи гўё форсиро ба русї баргардон намуда, соли 1786 дар шањри Санкт-
Петербург ба нашр расонидааст.  

Солњои 1787-1789 дар Санкт-Петербург бо маќсади амалї намудани супориши 
Екатерина II (тав.1729-ваф.1796) “ Сравнительные словари всех языков и наречий, собранные 
десницей Высочайшей особы императрицы Екатерины II” («Фарњангномањои муќоисавии 
њамаи забон ва гуфтори бо њидояти император Екатерины II љамъоваришуда») зери таҳрири 
академик П.С. Паллас чоп мешавад, ки он луѓати бисёрзабона, аниќтараш дусадзабона  
буда, мураттибон 285 вожаи русиро ба 200 забони олам (51 забони аврупої, 149 забони 
шарќї )  тарљума кардаанд, ки дар миёни онњо забонњои форсї ва тољикї низ мављуданд [6; 
10;14;21;24].  

Фарњангнома дуљилда буда, бо эњтимоми гурўњи фарњангнигорон Бакмейстер Логин 
Иванович, Вейтбрехт Иоганн Якоб, Воронцов Семён Романович, Дамаскин (Руднев 
Дмитрий Семенович), Паллас Петр Симон  мураттаб гардидааст. Љилди аввали китоб соли 
1787, дуюмаш соли 1789 манташир шудааст. Дар љилди аввали он академик П. С. Паллас 
вежагињои луѓатро нишон додааст. Њам калимањои русї ва њам вожањои тарљумашавандаи 
забонњои дигар бо њуруфи русї сабт шудаанд. Он аз лињози фарогирии мавод яке аз 
мукаммалтарин фарњангномањои давр мањсуб меёбад (Сравнительные словари всех языков и 
наречий, собранные десницей Высочайшей особы императрицы Екатерины II (Санкт-
Петербург, 1787-1789, в 2-х томах) [22]. 

Ќобили ќайд аст, ки фењрасти калимањои русии луғатро иборат аз 285 моддаи луѓати 
худи Екатеринаи II, ки аз љавонї ба луѓатомўзї раѓбат дошт, тартиб дода, ба 200 забон 
баргардонидани онњоро супориш додааст. Бо маќсади тезонидан ва амиќтар кардани 
сифати кор баъди муайян карда шудани њайати мураттибон Паллас П. С., ки бо фармони 
императори Россия муњаррари масъули китоб таъин карда шуда буд, соли 1785 ќабл аз 
оѓози кор ба оммаи мамлакат бо забонњои русї ва фаронсавї расман мурољиат карда, кумак 
пурсид [9, с.11]. 

Соли 1786 фењрасти русии луѓат дар асоси вожањои пешнињоднамудаи сарвари давлат 
ва иловаю тавзењот дар њудуди 462 калима дар воситањои ахбори омма дарљ карда шуд. 
Нахустин вожаи фењраст мисли нусхаи император Бог (Худо) ва небо (само, осмон) будааст. 
Матни муќова, сарсафња ва муқаддимаи китоб бо забонҳои русӣ ва лотинӣ сабт гардидаанд.  

http://land.lib33.ru/opac/search?iddb=1&value=(IN%20973574O)
https://www.prlib.ru/search?f%5B0%5D=field_book_author%3A132459
https://www.prlib.ru/search?f%5B0%5D=field_book_author%3A132459
https://www.prlib.ru/search?f%5B0%5D=field_book_author%3A139591
https://www.prlib.ru/search?f%5B0%5D=field_book_author%3A139593
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Китоб бори аввал чун нашри озмоишї бо теъдоди 500 нусха чоп шуда, нусхае аз онро 
ба Екатерина дастрас мекунанд, то шинос гашта андешаашро баён намояд. Екатеринаи II 
асарро умуман меписандад, вале як ќатор эродњояшро низ изњор намуда, таъкид менамояд, 
ки шумораи калимањо бештар карда шаванд ва бо њамин нашри дигари ин китоб боздошта 
мешавад.  Фаќат 40 нусхаи онро китобфурўши «Вейтбрехт» ба хонандагон фурўхтаасту бас.  
Дар муќаддимаи китоб муњаррири масъули он менависад, ки дар раванди тањия аз маводи 
ҷамъовардаи Бакмейстер Л.И., Вейтбрехт И.Я., Воронцов П.И., Дамаскин Д.С., Шляпкин 
И.Я., Паллас П.С. ва маводи аз губернияњои Россия ва мамлакатњои дигар фиристода низ 
истифода шудаанд.  

Калимањои луѓат ба мавзуъњо (истилоњоти аќрабої, узввожањо, номи рустанињо, 
њайвонот, гулу буттањо, феълњо ва ѓ.) гурўњбандї шуда, дар љилди аввал 130 вожа, дар љилди 
дуюм 155 вожаи русї ба забонњои дигар тарљума шудаанд. Барои сабти вожањо ба забонњои 
дигар њуруфи криллї корбаст гардидааст. Дар нахустљилди китоб бо маќсади кумак ба 
хонанда љадвали хониши њуруфи криллї бо забонњои русї ва лотинї «Тавзењи вежагињои 
алифбои русї» (лот. Explicatio litterarum Alphabeti Rossici) љой дода шудааст. Луѓат 
фарогири маводи лингвистиест, ки аз љониби муњаррири масъул ва њайати он тањия 
гардидааст.   

Коршиносон бар онанд, ки маълумоти лисонии С. П. Паллас то имрўз ањаммияти 
илмию назариашонро гум накардааст [6; 10], зеро дар онњо маводи бархе забонњое ба мисли 
забонњои енисей –аринї, ассанї мављуданд, ки њоло ба ќатори забонњои матрук гузаштаанд 
ва ин асар доир ба онњо маълумоти ќимати таърихї медињад.  

Луѓати мазкур ду маротиба чоп шудааст. Нашри аввал дар ду муљаллад солњои 1787—
1789 бо номи «Сравнительные словари всех языков и наречий, собранные десницей Высочайшей 
особы императрицы Екатерины II» // лот. Linguarum totius orbis vocabularia comparativa), 
дуюмаш солњои 1790-1791 тањти унвони  «Сравнительный словарь всех языков и наречий по 
азбучному порядку расположенный» ба табъ расидааст [22].  

Ногуфта намонад, ки барои гирдоварии маводи забонњои Амрикои Љанубию Марказї 
ва маълумоти иловагї[] оид ба забони баскї мањз худи Екетеринаи II дахолат карда, аз шоњи 
Испания Карли III дархост ба амал овардааст, ки дар кори љамъоварии мавод кумак 
расонад. Бо супориши Карли III рољеъ ба 21 забони Амрикои Марказї мавод ирсол 
кардаанд, вале, мутаассифона, бархе аз онњо вориди фарњанг нашуда мондаанд [9, с.24]. 

Фарњанг аз лињози таърихи забоншиносї, овошиносї, решашиносї, лањљашиносї, 
вожашиносї ањаммияти муњим дорад. Љанбаи забоншиносии муќоисавии асар хусусияти 
амалї дошта, њар як калимаи русї ба забонњои гуногуни хешу ѓайрихеш пасињам љойгир 
шудаанд, ки хонанда бо андаке муоина айнияту наздикии забонњоро зуд эњсос менамояд.  

Ањаммияти фарњанги мазкурро инчунин дар он бояд дид, ки луѓат фарогири воњидњои 
луѓавии бархе забону шевањои матрук, ба мисли забонњои енисеї, аринї ва ассанї 
гардидааст, ки дар авохири асри ХVIII аз байн рафтаанд. Асари номбурда нахустин ёдгории 
муосир оид ба забоншиносии муќоисавию таърихии миќёси љањонист.  

Фарњангномашиносони рус бар онанд, ки ин асар омили дар Аврупо таълиф 
гардидани асарњои њамгун гардидааст [5; 11]. 

Соли 1773 яке аз мураттибони китоб нозири гимназияи академии Россия Людвиг 
Христиан Бакмейстер ба олимони мамолики гуногун мурољиат намуда, эшонро даъват 
намудааст, ки барояш серистеъмолтарину бењтарин вожањои забонашонро фиристанд 
(“Idea et desideria de colligendis linguarum speciminibus”, Спб., 1773), то ба луѓати мазкур 
ворид карда шаванд. Ба њамин минвол, дар як муддати кўтоњ маводи фаровон љамъ омад ва 
ў ба коркарду таснифи онњо пардохт. 

Байни гурўњи корї вазифа ва забонњои фарогири луѓат таќсим карда шудааст. Ба 
академик С.Б. Гмелин аз забону гуфторњои сибирї, бурятї, туркї, форсї ва чанд забони 
дигар, Д. Фальк аз забонњои тоторї, вотякї, ќирѓизї (ќароќирѓизї), тољикї (бухорої), 
ќалмиќї ва ѓ., И.И. Лепехин аз забонњои зирянї, пермї ва ѓ., Г. Гюлденштейн аз забонњои 
ќафќозї (забони гурљї ва гуфторњои картвелї, мингрелї, суанї, чеченї, ингушетї, лазгинї 
ва ѓ.) гирд овардани калимаву ибора ва таъбирот вобаста карда шуда буд ва ин кор дар 
муддати хеле кўтоњ ба иљро расид.  

Соли 1785 П.С. Паллас барномаи нави љамъоварии намунаи калимањову забонњоро 
барои луѓат тањия карда, ба губернияњои империяи Россия ва Аврупову Амрико ирсол  
менамояд ва бо маќсади сабуктару мушаххастар ва воќеитар кардани кори онњо намунаи  

https://www.prlib.ru/search?f%5B0%5D=field_book_author%3A132459
https://www.prlib.ru/search?f%5B0%5D=field_book_author%3A139591
https://www.prlib.ru/search?f%5B0%5D=field_book_author%3A139593
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%BB_III_(%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%BB_III_(%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8)
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фаронсавии лоињаи луѓати соли 1786 дар Санкт-Петербург нашркардаро ирсол намуд 
(Modele du vocabulaire qui doit servir a la comparaison de toutes les langues). Љавобан ба 
мурољиат нафарони зиёд маводи гуногуну љолиберо аз тарљумаи калимањо то ба фењраст ва 
китобу љилдњои сершумори ватаниву хориљї ба ихтиёри њайати корї ирсол кардаанд.  
Чунин ташкили кор ва фаъолияти ањли зиё имкон дод, ки аллакай соли 1787 љилди аввал ва 
соли 1789 љилди дуюми он дар шањри Санкт-Петербург аз нашр барояд, ки дар байни ин 
200 забони љањон забонњои форсї ва тољикї низ алоњида љой гирифтаанд.  

Албатта, бисёр калимањо аз нигоњи имрўза дар шаклу гунаи дигар ва ѓайримаъмулї, 
њатто ѓалату нодуруст ё дар гунаи шевагию лањљавиашон баргардон шудаанд, вале мављуд 
будани онњо, аллакай, маводи тањќиќ мањсуб меёбанд. Љињати дигараш он аст, ки њанўз дар 
саргањи фарњангнигории тарљумавии рус, ки њоло Россия сарзамини Осиёи Миёнаро ба 
тасарруфи хеш надароварда буд, забони тољикиро чун гуфтор ё забони алоњида њисобида, 
калимањои ин забонро ба ќатори 200 забони роиљ ворид кардани мураттибон ва махсусан 
императори ин кишвар аз нуфузи забони тољикї дарак медињад. Аз лињози сеюм, муќоисаи 
вожањои ин забонњо низ умумияту фарќи таркиби луѓавии ин забонњоро то андозае муайян 
карда метавонад. Вале бояд ќайд кард, ки  калимањои луѓатро мањаки боэътимод њисобидан 
нашояд, зеро бархе аз онњо бинобар ноогоњии мураттибон ва маводи фиристодаи 
намояндагони гуногун ва мардуми мањаллї бо вуљуди муодили нодурусти калимањои 
адабиву умумиистеъмол буданашон дар луѓат роњ ёфта, гунаи ќобили ќабул аз назари 
тањиягарон дур мондааст. 

Мањз академик П.С. Палласро масъул таъин кардани император низ тасодуфї 
набудааст, зеро њини сафарњояш ба губернияњову мањалњои Россия ўро ин олим њамроњї 
карда, зуфунун буданашро исбот намуда, сазовори боварию эътимоди императормалика 
гаштааст [1, с.223-224; 2]  

Сармуњаррири китоб П. С. Паллас худ табиатшинос буда, дар экспедитсияву саёњат ва 
сафарњои зиёд гашта, бо мардуми мухталиф сарукор гирифта, мањорати гирд овардани 
маводро омўхтааст ва бинобар он, бо кумаки халќ ба чунин кори муњим камар бастааст. 

Фарњанги мазкури П. С. Паллас аз лињози сохтор, фарогирии мавод ва муњтаво хеле 
љолиб аст.   

1.Китоб «Сравнительные словари всех языков и наречий, собранные десницей Высочайшей 
особы императрицы Екатерины II» ном дошта, дар муќова ва сарсафња тарљумаи лотинии 
он низ сабт шудааст: Linguarum totius orbis vocabularia comparativa.  

2.Дар се сањифаи аввали китоб аз рўйи муносибати хешутаборї ва мансубияти забон 
ба њудуди Россия ба тартиби алифбої љойи забонњо бо раќами алоњида муќаррар карда 
шудааст. Раќами забони русї тањти раќами 1, форсї -76, тољикї- 102, курдї-77; афѓонї-78; 
арабї-85 љойгир шудаанд:  

76-Персидски – Хутья, худа, худовантъ, хадивъ;  
77 – Курдски – Худи, Кула; 
85 – Арабски - Аллάа 
102-Бухарски – Худай, Худо [1, с.2]. 
3. Сохтори фарњанг барои хонанда мувофиќ карда шудааст ва танњо усули тарљумаи 

калимањо љой дода шуда, усули тафсир умуман истифода нагардидааст.  
4. Китоб дуљилда буда, дар муќоваи сахти хокистарранг љилдбандї шудааст. Љилд бо 

калимаи ќисм (часть) ифода шудааст. Љилди аввал аз пешгуфтори муњаррири масъул, 
академик П. С. Паллас (сањ. I-VI), луѓат (сањ. 1-413), љилди луѓати вожањо (сањ. 1-470) ва 
шуморањо (сањ. 471-485)-ро дар бар гирифтааст. Сањифањои пешгуфтор бо раќамњои римї 
дарљ шудаанд. Дар анљоми луѓат шуморањои забони русї аз 1 то 1000 ба 200 (сањ. 471-490) 
забон тарљума шудааст.  

5. Дар охири љилди 2-юм мундариљаи умумии луѓат дода шудааст, ки дар он тањти 
унвони «Роспись словамъ, въ двухъ частяхъ первого отделения, входящихся» (Фењрасти 
вожагони шомили ду ќисми шуъбаи аввал) љой дода шудааст. Дар он моддањои луѓатї аввал 
бо забони русї ва њарфи криллї, дар рўбарўйи њар як вожаи русї тарљумаи лотинии онњо 
дода шудааст, ки ќисми якум аз 1 (Бог-Deus) то 130 (Зелень-Qramen) ва ќисми дуюм аз 131 
(Дубъ-Quercus) то 273 (Вотъ-Ecce, Vide)-ро дар бар мегирад. Миќдори умумии моддањои 
луѓатї 273 калима аст. 

6. Баъди луѓати калимањо тањти раќамњои 274-285 шуморањо дар забонњои марбута аз 
русї тарљума карда шуда, зери унвони «Шумора дар мардуми Аврупо ва Осиё» («Числа 
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Европейских и Азиатскiхъ народовъ, Numeralia Populorum Europe et Africe») бо сањифањои 
љойгиршавиашон оварда шудаанд.  

7. Моддањои луѓатї (маъмулан моддаи луѓавї мегўянд, ки ѓалат аст, зеро воњиди 
луѓавї- лексическая единица ва воњиди луѓатї- словарная единица бояд шавад - Ш. Т.) на за 
рўйи алифбо, балки аз љињати соња љой дода шудааст.  

8.Тартиби љойгузинии забонњо бо русї оѓоз гардида, пас забонњои славянї, ирландї, 
юнонї, лотинї, романї, германї, балтикї, албанї, венгерї, финуугорї, эронї (форсї, 
бухорї-тољикї, афѓонї-дарї, курдї, асетинї), туркї, полеоосиёї, њиндї, осиёї ва ѓ. 
омадаанд.  

9. Калимаи русї чун сарвожа алоњида дар миёнаи сарсатри сањифа бо раќами тартибї, 
вале аз рўйи соња бо њарфи калони сиёњи баланд сабт гардида, баъд аз сатри поён тибќи 
раќами тартибии муќарраркардашуда аввал номи забон, баъд дар рўбарўйи он пас аз 
аломати тире як ё чанд тарљумаи калимаи мазкури русї ба забонњои фарогири луѓат оварда 
мешавад. Маротибаи аввал баъди раќами тартибї моддаи луѓатї бо њарфњои калон (146. 
МУХА) ва дар сањифањои дигар бо њарфњои хурд (146.Муха) навишта мешавад.  

Нахустзабони тарљумашаванда пас аз раќами тартибии 1. Бо пешоянди русии По … 
љой дода мешавад. Пеш аз номи забонњои дигар бар ивази По аломати тире(-) гузошта, баъд 
номи забон ва тарљума нишон дода шудааст: 

146. МУХА 
1. По Славянски – Муха [2, с.48]. 
2. - Славяновенгерски – Муха 
6.- Иллирiйски – (2, с.48). 
10. Рўбарўйи номи забоне, ки тарљумаи калимаи даркориро мураттибон дарёфт 

накардаанд, аломати китобати сенуќта (…) гузошта шудааст, ба умеде, ки хонандагон дар 
сурати пайдо кардани муодили он калимаро сабт намоянд. Масалан, бештар аз 50 маврид 
ба назар расид, ки дар рўбарўйи калимањои афѓонї (дар луѓат тањти истилоњи афѓонї 
забони паштунї дар назар дошта шудааст) ба љойи муодилњояшон аломати китобати 
сенуќта мондаанд: Дѣва-авгански- … [1, с.34], Мальчикъ-По афгански - … [1, с.37], Ноздри- 
афгански- … [1, с.59] ва ѓ. 

11. Њам калимањои русї ва њам калимањои забонњои дигар бо њуруфоти криллї сабт 
шудаанд, ки аз мисолњои овардаамон маълум кардан мумкин аст. 

12. Дар аксар маврид дар тарљума гунањои умумиистеъмол ё халќии калимањо 
истифода шудаанд: Домъ- по персидски- Ханя [2, с.117]; 

169. ДВЕРЬ- по персидски- Теръ, Даръ, Кяваръ [2, с.119];  

ГОРОДЪ - по таджикски- Мядине, Шегеръ, Шаръ, Калά [2, с.126] ва ѓ. 
13. Фарњанг як ќатор хусусиятњои транскрипсияи фарњангнигории хосси он давраро 

дорост. Пеш аз њама, бинобар бо њуруфи русї сабт гардидани вожањои тољикиву форсї 
аксари калимањо тањриф ёфтаанд. Мураттибон њангоми сабти калимањо вежагињои 
талаффузи русиро ба инобат гирифтаанд, ки дар натиља бисёр калимањо дар шакли 
ѓайримаъмуливу ѓайриимлої чоп шудаанд: БОГ- 76 –Персидски- Хушья, худа, худовантъ, 

хадивъ; 102 -Бухарски - Худаи, Худо. [ч. 1, с.2); НЕБО-102 -Бухарски - ФелекЪ, Асманѣ ]ч. 
1, 5]. Дар фарњанг тањти раќами 76 њамаи калимањои русї ба форсї баргардон шудаанд. Аз 
мисол аён аст, ки муодили форсии вожаи русии бог ба забони форсї тибќи талаффузи 
мардумї ва бо њуруфи криллї сабт шуда, талаффузи русии калима ба њисоб гирифта 
шудааст. Дар натиља, вожаи хутья бо аломати људої, калимаи худо овози «о» ба «а», дар 
калимаи худовантъ «д» ба «т» иваз карда шудааст.  

Барои ифодаи овози «о» њарфи «а» ба кор рафтааст: Асмонъ [1, с.5], Ату (ба маънои 
падар; 1, с.8].  

14. Гоњо гунањои вожа нишон дода шудааст: Намъ, Номъ [1, с.168]. Дар калимањои 
забони форсї барои ифодаи овози «а» њарфи «е» истифода шудааст, ки ба талаффузаш 
наздиктар аст: Педеръ, Педаръ [1, с.8]. Барои ифодаи овози «а» ва «ё»-и тољикї њарфи «я» 
кор фармуда шудааст, ки ба талаффузи русии ин овоз наздик аст: Пядяръ [1, с.8]; фурьядъ 
[дар форсї; 1, с.171], фюрьядъ [дар тољикї; 1, с.172], Ферьядъ [дар арабї; 1, с.171].  

15. Њарфи «Г»-и криллї барои ифодаи овозњои «г» (крикъ-бангъ), «ѓ» (калимаи 
«шумъ»-и русї дар форсї-Ceтъá, Гулгуло- барои ифодаи ѓулѓула, Гауга-ѓавѓо; дар тољикї-
Гулгулъ, Джяньджалъ) ва «њ» (Рож-донеи гендуми сіагъ-донаи гандуми сиёњ; 1, с.33] 
истифода гардидааст. 
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16. Гоњо як калимаи русї бо якчанд гунаи форсї ё тољикиаш тарљума шудааст: Слово 
-Суххенъ, Суханъ, Сяхнъ, Соканъ (форсї; 1, с.181); Сяхенъ, Габсалъ (тољикї; 1, с.181]. 

17. Дар асарњои њамгуни русї ва забонњои шарќї овози «њ» бо «h» ишора шудаанд: 
Утро- саhар, субh, субх. 

18. Забони тољикї бо унвони бухорої (Бухарски) омадааст. Дуюмин калимаи фарњанг 
НЕБО ба тољикї фалак ва осмон тарљума гашта, дар вожаи фалак њангоми чоп њарфи «а» 
ба «е» ва дар калимаи осмон «о» ба «а» сабт шудаанд. Чун ќоида дар охири калимаи бо 
њамсадо ба итмом расида «ъ» менавиштанд, бинобар он, дар сабти вожањои ѓайрирусї низ 
њамин принсип риоя шудааст. 

19. Дар охирон сањифаи китоб тавзењ ва тасњењи мураттибон оид ба иштибоњоту 
таѓйироти фарњанг сабт гардидааст.   

20. Аз мутолиаву тањлили маводи луѓат маълум, ки дар он давра њанўз барои ифодаи 
овозњои хосси форсиву тољикї аломатњои махсуси транскриптсионї кор карда нашуда 
будаанд [15].  

Баъди китобро чоп карда ба Екатеринаи II супоридан, Малика бо асар ошно гашта, 
ба хулосае мерасад, ки фарњанги мазкур бо њамин ном, вале бо таѓйироту такмил ва илова 
аз нав тањия ва чоп карда шавад. Барои омода кардани луѓат бо сардории Ф. И. Янковский 
њайати нави корї ва тањририя таъин менамояд.   

Дар нашри дуюм бархе аз вожањо ислоњ низ шудаанд. Масалан, калимањои зерини дар 
љадвал овардашударо дар фарњанги нашри аввал ва сонї муќоиса мекунем. Дар катаки 
аввал тарљумаи фарњанги П. С. Паллас, дар катаки поён тарљумаи фарњанги  Ф. И. Янкович 
де Мириево(Янковский) оварда шудааст. Ин андешаву пиндорро маводи луѓатњои дигари 
баъдинаи начандон дури фарњангнома собит менамоянд. Масалан, калимањои зерин чунин 
тарљума шудаанд: 

 
Русї Форсї Бухорї 

Листьи перкера, баргга, беркира (с.8) беркъ, бергъ (с.8) 
Перкега (Баргањо, љ.3,с.409)  

Плоды мевага, мевазор, денега (2, с.11);  тухум, аваш (с.11) 
Мивазаръ (3,с. 134), мевахао (3, с.134)  

Кора пустъ, пусти чубъ (14) пустунъ, сія (15) 
Пусть; Пустичубь (3, 167) Пустунь (3, с.167), Сія (4,67), 

Корень пихъ, реша, рекъ (18) асыхъ, рыкъ (раг, 18) 
Бояемь (2,212), Риша (3, 501), Пихь (3, 427), Рекь (3, 
493) 

Рыкь (3, 515) 

Сукъ шахъ, гиреги чубъ (20) сукъ далъ, шахъ (21) 
Шахь (4, 513) Шахь (4, 513) 

Поле Ябанъ (ёвон), чолубіябанъ(чўлу биёбон), дусъ, 
дештъ (дашт, 23) 

сахра, ябанъ (сањро, ёвон, 24) 

Дешпть (3,29), Дусь (3,78), Ябань (4, 583), Сахра (4, 26), Явань (4, 583), 
Лугъ Семзисаръ, сабзезор, гиягзаръ (ќиёќзор, 27) Чаманзоаръ, тагъ (27) 

Семзисарь (4,40), Сабзезорь (4, 2) Чамянзарь (4, 467), Таг (4,146) 
Жито Ендимъ, нонсиагъ, артъ, човъ (30) Чаударъ (љавдор), баръ(30) 

Барь (1, 152) 
Ендимь (3, 127), Нонісіагь (3, 273), Човь (4,491) Тярякя(4, 287), Чаударь 

(4,472) 
Рожь Хиліле, донеи гендуми сіагъ, кендюмъ (гандум,33) Тярякя, сіябогдай (34) 

Донеигендуми сіагь (3,63), Кендюмь Кендюмь (3, 
360) 

Сіябогдай (4, 67), 

Овесь Джлу, Еццу, тилиши асп (36) Гулафъ (37) 
Тилитіаспь (4, 203) Гулафь (3,277) 

Виноградъ Енгуръ, ангуръ, чарапъ (39) Мяизъ, ангуръ (40) 
Енгурь (3, 126), Чарапь (4,470) Мяизь (3,197) 

 
Чанде аз ин калимањо дар «Фарњанги русї тољикї»-и Адалберт Викентевич 

Старчевский, ки 10-11 сол пас аз нашри ин луѓат, аниќтараш соли 1886 дар Санкт-Петербург 
ба табъ расидааст, ба тарзи дигар сабт шудаанд, ки аз нишонаи тафовути замонї мебошад: 
древесный листь-бӓркъ (697), зерно, сѣмья, яйцо-тухмъ (777), кора-постъ (758), виноград- 
ангюръ (678). Вожањои дигари љадвал дар луѓати Старчевский А. В. пайдо нашуданд.  
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Аз сањ. 471 тањти унвони «Числа европейскихъ и азиатскихъ народовъ» Ќисми 
шуморањои 222 забони Аврупо ва Осиёи шомилии фарњанг аз як (1) то њазор (1000) бо 
тарљумаашон дода шуданд.  

Њамин тавр, дар фарњангнигории тарљумавии рус забонњои тољикї ва форсї маќоми 
махсус дошта, маводи онњоро чи дар фарњангњои дузабона ва чї бисёрзабона метавон пайдо 
намуд, ки луѓати мазкур яке аз онњост.  
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«ФАРЊАНГИ ЗАБОНЊОИ ОЛАМ…» ВА ЉОЙГОЊИ ЗАБОНЊОИ ФОРСИВУ ТОЉИКЇ ДАР ОН 

(навгонии илмї) 
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баробари аксар забони олам вожањои забонҳои форсиву тоҷикиро низ фаро гирифтааст, вале мутаассифона, 
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он дар фарҳангнигории тоҷик ҳанӯз маълум нест. Фарогирии мавод, сохтор ва вежагињои лексикографии асар 
хеле љолиб аст. Муаллифи мақолаи мазкур чун навгонии илмӣ оид ба хусусиятњои мазкури ин луѓат 
маълумоти мухтасар  манзур карда, таъкид доштааст, ки омўзиши он метавонад ба забоншиносии тољик 
маводи зиёди лингвистї, таърихї, этнографї ва сиёсиву иќтисодї дињад.  Махсусан, ба ќатори 200 забони 
асри XVIII шомил гардидани забони тољикї ва бо истилоњи бухорї ифода гардидани забони тољикї хеле 
љолиб буда, ќобили баррасист.  

Калидвожањо: забон, сухан, гуфтор, луғат, истилоҳот, таркиби луғавӣ, моддаи луғавӣ, тарҷума, 
синоним, фарҳанги тарҷумавӣ. 

 
«СЛОВАРЬ ЯЗЫКОВ МИРА...» И МЕСТО В НЕМ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА  

(научные новости) 
Переводная лексикография является одним из древнейших видов человеческой деятельности. Она 

вносит особый вклад в развитие языка с древнейших времен и приобретает свои особенности в каждую эпоху. 
История ее возникновения на Востоке более ранняя, а на Западе она восходит к XIII веку, но развиваться 
быстрыми темпами. В XVIII веке по приказу Екатерины II в России был создан словарь двухсот языков, в 
который, наряду с большинством языков мира, вошли слова персидского и таджикского языков, но, к 
сожалению, до сих пор он не известен в таджикской лексикографии. Очень интересен охват материала, 
структура и лексикографические особенности книги. Автор данной статьи в качестве научной новизны 
представил краткую информацию об особенностях этого словаря и подчеркнул, что его изучение может дать много 
лингвистического, исторического, этнографического, политического и экономического материала таджикскому 
языкознанию. В частности, очень интересным и заслуживающим внимания является включение таджикского языка 
в число 200 языков 18 века и выражение таджикского языка термином бухари. 

Ключевые слова: язык, речь, словарь, лексика, лексический состав, лексическая единица, перевод, 
синоним, переводческая культура.  

 
"THE DICTIONARY OF LANGUAGES OF THE WORLD..." AND THE PLACE IN IT OF THE PERSIAN-

TAJIK LANGUAGES (scientific news) 
Translation lexicography is one of the oldest types of human activity. It has made a special contribution to the 

development of the language since ancient times and acquires its own characteristics in each era. The history of its 
occurrence in the East is earlier, and in the West it dates back to the 13th century, but it develops at a rapid pace. In 
the 18th century, by order of Catherine II, a two-hundred-language dictionary was created in Russia, which, along 
with most of the world's languages, included the words of the Persian and Tajik languages, but, unfortunately, it is 
still not known in Tajik lexicography. The scope of the material, the structure and lexicographic features of the book are 
very interesting. Тhe author of this article, as a scientific novelty, presented brief information about the features of this 
dictionary and emphasized that its study can give a lot of linguistic, historical, ethnographic, political and economic material 
to Tajik linguistics. In particular, the inclusion of the Tajik language among the 200 languages of the 18-th century and the 
expression of the Tajik language by the term Bукhari is very interesting and noteworthy.  

Key words: language, speech, speech, dictionary, vocabulary, lexical composition, lexical unit, translation, 
synonym, translation culture.  
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ТДУ: 831.550 
НАЌШИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР ТАШАККУЛИ АНТОНИМЊО ДАР 

«НАФАЊОТ-УЛ-УНС» ВА «БАЊОРИСТОН»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
 

Љумъаев М.О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Антонимњо њамчун муњимтарин воситаи муассири баён барои возењу равшан ифода 

кардани фикр ва таъмини балоѓату фасоњати сухан наќши калон мебозанд. Онњо дар 
њолатњои гуногуни нутќ истифода гардида, бештар дар як матни алоќаманд (одатан дар як 
љумла) дучор мешаванд ва ба аломату хосият, амал ва њолатњои мухталифи объекти 
муњокимашаванда далолат мекунанд. Бо истифода аз калимањои зидмаъно эљодкор аломату 
хосият ва њаракати инкоршавандаро баён карда муносибати худро нисбат ба он нишон 
медињад [ниг.: 5, с.99-100; 19, с.128; 13, с.127; 14, с.69]. 

Мафњуму маъноњои ба њам зид одатан ба тариќи ќиёс ифода меёбанд. Аз замонњои 
ќадим чунин мафњуму маъноњо бо таъсири муњити беруна ва дар натиљаи таљрибаи њаётии 
одамон барои фозењу таъсирбахш ифода ёфтани фикр ба кор бурда мешуданд. Бењуда нест, 
ки дар бисёр ёдгорињои хаттии ќадим, афсонаву ривоятњои мардумї муќобилгузорињо 
мушоњида мешаванд. Ба монанди: «Бой ва хизматгор» (афсонаи халќї); «Хайр ва Шарр» 
(асари Низомии Ганљавї) ва ѓ. Бунёди аксар маќолу зарбулмасалњоро низ муќобилгузорї 
ташкил медињад. Масалан: Замин пасту осмон баланд; Поёни шаби сиёњ сафед аст ва ѓайра 
[ниг.: 14, с.69]. 

Сабаби серистеъмол будан ва дар гуфтору баён ва эљоди бадеї зиёд дучор гардидани 
антонимњо ба табиати њастии олам вобаста дониста мешавад [ниг.: 7, с.5-8; 10; 11, с.143; 16, 
с.6; 9, с.102; 5, с.99-100]. Аз њамин сабаб муњаќќиќи рус Л.А. Новиков шарњи илмии 
муќобилгузорињоро «ба асоси фалсафї ва мантиќии онњо» вобаста медонад [11, с.143]. Њ. 
Маљидов ин воњидњои луѓавиро «њодисаи нињоят инкишофёфтаи забон» мењисобад, ки «бо 
раванди њодисањои ба њам зиди табиат ва љамъият робитаи бевосита доранд ва инъикосгари 
ќонуниятњои ягонагии олам ва муборизаи ба њам зидњои пањлуњои мухталифи он буда, он 
тазодњои олами воќеиро дар шакли воситањои ифоданоки луѓавї акс мекунанд» [8, с.81-82]. 

Аз ин воситањои муассирии тарзи баён, яъне антонимњо нигоранда бо маќсадњои 
гуногун истифода мебарад. Њарчанд муќобилгузорї дар назм нињоят зиёд истифода 
гардида, боиси таъсирбахш ва пуробурангу љолиб ифода ёфтани фикр мешавад, вале насри 
бадеї низ аз ин истисно нест, зеро зиндагї худ аз тазодњо иборат аст ва тасвири њамин 
тазодњо нависандаро водор менамояд, ки аз калимањои муќобилмаъно истифода барад. 
Зидмаъної бештар хоси калимањои ифодакунандаи аломату хусусият ва њаракат мебошад, 
вале ин њаргиз маънои онро надорад, ки танњо сифату зарфњо ва феълњо антоним мешуда 
бошанд [ниг.: 16, с.8], зеро калимањои ифодакунандаи ашёву предметњо низ њангоми ифодаи 
ягон хусусияти ашёву њодисаи воќеият муносибати зидмаъноиро ифода карда метавонанд 
[ниг.: 8, с.82]. 

Дар забони тољикї дар мавзуи антонимњо муњаќќиќони алоњида кор кардаанд [ниг.: 2, 
с.25-27; 7, с.5-8; 16; 15]. Дар забоншиносии рус бошад, доир ба антонимњо тадќиќоти 
људогона мављуд аст. Инчунин дар китобњои дарсии мактабњои олї низ доир ба калимањои 
зидмаъно андешањои амиќ баён карда шудааст [ниг.: 6, с.24-31; 10; 3, с.20-21; 8, с.81-87], бо 
вуљуди ин то ба њол баъзе пањлуњои ин воситањои муассири забон омўхта нашудааст.  

Баррасии антонимњо дар асарњои насрии Абдуррањмони Љомї низ аз манфиат холї 
нахоњад буд, зеро онњо хусусиятњои забонро инъикос кунанд њам, дар осори њар эљодкор 
нишонањои фардиро соњиб мешаванд. Њар нигоранда ё эљодкор вобаста ба сатњи ѓунљоиши 
тахайюли образофаринии худ ин ё он аломат ва хусусияту мафњумро ба њам зид мегузорад. 
Аз љониби дигар мафњумњое, ки ба њам зид гузошта мешаванд, бо объекти тасвир ва мавзую 
мундариљаи њар асар вобастагии устувор доранд.  

Дар асарњои насрии нависанда, ба хусус дар «Бањористон» ва «Нафањот-ул-унс»-и 
антонимњо бо шаклњои мухталиф ва тобишњои гуногуни маъної зоњир мешаванд. Онњо 
аксаран барои ифодаи тазоди бадеї хизмат карда, моњияти тасвири предметро ба назари 
хонанда равшантар баён мекунанд. Масалан, бунёди љумлаи зеринро калимањои зидмаъно 
ташкил медињанд:  
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Чун дўстонро ёд мекунї, бўстони дарунат аз хушї мешукуфад ва аз гулу райњон пур 
мешавад ва чун зикри душманон мекунї, боѓи дарунат аз хору мор пур мешавад ва 
пажмурдахотир мегардї [24, с.473]. 

Калимањои дўстон – душманон антонимњои луѓавї мебошанд. Дар таркибњои гулу 
райњон – хору мор калимаи гул бо хор антоними маъної мешавад, вале райњон бо мор дар 
каломи нависанда хусусияти зидмаъної пайдо намудааст. Зидмаънои феъли шукуфтан – 
пажмурда шудан аст, аммо дар зери ќалами сењрофарини нависанда пажмурдахотир 
гардидан бо ин феъл муќобил гузошта шудааст. Чунин тобишњои мухталифи маъноии 
калимањо, пеш аз њама, барои офаридани таззод (контраст)-и бадеї хизмат намуда, моњияти 
фикри нависандаро ба назари хонанда возењтар љилва намудаанд. 

Абдуррањмони Љомї дар истифодаи калимањои зидмаъно мањорати баланд дорад. Дар 
асарњои насрии ў бо ин маќсад на танњо калимањои маъмули аслан тољикї, балки бо таќозои 
мазмуну мундариља калимањои тољикиву арабї низ ба кор бурда шудаанд: 

Ин сазои касест, ки туро аз мазаллати пиёдагї бирањонид ва ба маркубии ту тан 
дардињад ва ба иззати саворї ба масљид расонад? [17, с.412]; Халифа гуфт: «Пиндоштам, ки 
табиб пеши бемор фиристодаам, ман худ бемор пеши табиб фиристода будаам» [17, с.338]; 
Тасаввуф ба сулњ наёбанд, он ба љанг бистонанд, на ба сулњ [18, с.195]; Туро чї муносибат, ки 
бо љуссае бад-ин њаќирї бо љавонваре бад-он бузургї њамсоя бошї?... [17, с.477]; …ман дар бад 
кам ба љой орам, аммо дар хайр зуд ба љой орам… [18, с.442]; Маќсуд бисёр гуфтан нест, дар 
як нафас се карат гўяд: «Ло илоња илла-л-Лоњ», аз тарафи рост оѓоз кунад ва ба дил фуруд 
орад … ва бе муљоњада намешавад пеш аз субњ ва баъд аз шом дар хилват ва фароѓат аз халќ 
[18, с.487]; …њар нафасе, ки аз ту барояд дар ѓафлат, на дар ёди Њаќ, субњона, бар ту доѓ аст 
[18, с.67]; …ин Зангї марди баланд ва гарон буд ва Шайх Маљдуддин бас нозук ва латиф [18, 
с.528].  

Антоними вожаи ифодакунандаи аломати пиёда – савора мебошаду исмњои пиёдагї ва 
саворагї зидмаъно мешавад. Исми мафъули  маркуби арабї бошад, ба маънои 
«саворкардашуда, воситаи саворї, њайвони саворї» меояд. Пас исми маркубї њамчун 
антоними пиёдагї ба маънои «воситаи саворї будан, њамчун њайвони саворї ба касе хизмат 
кардан» меояд. Дар мисоли боло њамин калима маъноро даќиќ ифода кардааст, сабаби бо 
калимаи тољикии пиёдагї њамчун антоним корбаст шудани маркубии арабї низ дар ифодаи 
даќиќи маъно мебошад. Исмњои арабии табиб бо тољикии бемор, арабии сулњ бо тољикии 
љанг, тољикии бузургї бо арабии њаќирї антонимњои луѓавї мебошанд. Зарфи замони 
арабии субњ бо зидмаънои тољикиаш – шом низ маъмул буда, зиёд истифода мешаванд. 
Зарфњои асливу иќтибосии пеш ва баъд низ њамчун зидмаъно ба кор бурда мешаванд. Аз ин 
ду зарф бо ёрии пешоянди аслии содаи аз дар забони тољикї пешояндњои таркибии номии 
пеш аз ва баъд аз сохта мешавад, ки ин пешояндњо низ хусусияти антонимї доранд. 
Нависанда аз хусусияти зидмаъноии ин калимањо хеле хуб истифода бурдааст. Калимаи 
арабии ѓафлат одатан бо калимаи аслии тољикии њушёрї ќабилияти зидмаъно шудан 
дорад, вале, чунин ки дида шуд, ин калима дар зери килки сењрофарини нависанда бо 
калимаи аслии ёд хусусияти зидамъної пайдо кардааст. Аз байни таркибњои баланд ва 
гарон, нозук ва латиф танњо сифати латиф арабї буда сетои дигар тољикианд. Ин таркибњо 
низ дар алоњидагї антоним намебошанд, аммо дар сухани нависанда хусусияти зидмаъної 
касб карда, барои ифодаи тазоди бадеї хизмат намудаанд.  

 Дар мисолњои зерин низ калимањои арабии фохир ва лазиз бо калимањои тољикии 
пашмин ва бетакаллуф, калимаи аслии сиёњї бо калимаи арабии нур зидмаъно шудаанд. Ин 
калимањо низ антоними матнї мебошанд, зеро дар алоњидагї ќобилияти зидмаънои 
надоранд: 

Њарчанд падар вайро либосњои фохир месохт ва таомњои лазиз медод, ба он илтифот 
намекард ва мегуфт: «Ман љомаи занон намепўшам ва таоми нозукон намехўрам» ва љомањои 
пашмин мепўшид ва таомњои бетакаллуф мехўрд… [18, с.582]; Гуфтанд: «Эй Сайдї! Ин 
вараќи сафед аст». Гуфт: «Яди ќудрат ба сиёњї наменависад, ин ба нур навишта шудааст» 
[18, с.656].  

Нависанда њангоми офаридани тазоди бадеї калимањои аслии тољикї ва иќтибосии 
арабиро моњирона кор фармуда маънову образњоро нињоят љолиб муќобил мегузорад, ки 
чунин муќобилгузорї моњияти тасвири нависандаро боз њам возењтару равшантар 
намудааст:  
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Маро љо дар ќаъри дарёву туро манзил бар канори соњил, ...туро ќубњи лиќо – сипари 
бало... ва маро њусни манзар – сармояи хавфу хатар, мурѓони осмон дар њавои мананду вуњуши 
сањро дар савдои ман... [17, с.447]. 

Дар мисоли боло дар тасвири нависандаи чирадаст калимаи арабии ќаър бо калимаи 
аслии канор калимаи аслии дарё бо калимаи иќтибосии соњил зидмаъно шудаанд. Дар 
иборањои ќубњи лиќо ва њусни манзар, ки њам љузъи аслї ва њам љузъи тобеашон арабї 
мебошанд, љузъњои аслї – ќубњ ва њусн антонимњои лексикианд, вале љузъњои тобеи ин 
иборањо лиќо ва манзар ба маънои умумии «сурати зоњирї, намуди берунї» синоним 
мебошанд, аммо бо сабаби антоним будани љузъњои асосї – њусн ва ќубњ љузъњои тобеи 
иборањои мазкур – лиќо ва манзар бо вуљуди муродиф буданашон хусусияти зидмаъної касб 
намудаанд. Дар иборањои изофии сипари бало ва сармояи хавфу хатар бошанд, љузъњои 
асосї – калимањои аслии тољикии сипар ба маънои «воситаи муњофизатї аз душман» ва 
сармоя ба маънои «сабаб, боис» дар зери ќалами нависанда хусусияти зидмаъної касб 
кардаанд, исмњои бало ва хавфу хатар бошанд, њарчанд дар алоњидагї тобиши синонимї 
доранд, бо сабаби њамчун муайянкунандаи антонимњои матнии сипар ва сармоя 
омаданашон хусусияти зидмаъної касб кардаанд. Дар иборањои мурѓони осмон ва вуњуши 
сањро баръакс љузъњои тобеъ калимањои аслии осмон ва иќтибосии сањро хусусияти 
антонимї доранд ва хусусияти зидмаънои ин калимањо имкон додааст, ки љузъњои асосї 
вожањои тољикии мурѓон ва арабии вуњуш низ тобиши антонимї пайдо намоянд. Њамаи ин 
воситањои луѓавї якљоя тазоди бадеиро ба вуљуд овардаанд. 

Чунин калимањои зидмаънои арабию тољикї њамчун љузъи маънодори феълњои 
таркибии номї низ корбаст шудаанд. Аз љумла дар мисоли зерин вожањои аслии тољикии 
огоњ ва арабии ѓофил, ки ба њам антоними луѓавї мебошанд, њамчун љузъи маъндори 
феълњои таркибии номии огоњ будан ва ѓофил будан истифода гардида, дар каломи 
нависанда муќобилгузориро таъмин намудаанд: 

…мебояд, ки вай аз њоли њаволии худ огоњ бошаду њаволии вай ѓофил, на вай аз њоли 
њаволии худ ѓофил бошаду њаволии вай аз њоли вай огоњ [17, с.363]. 

Гурўњи дигари калимањои муќобилмаънои асарњои нависандаро калимањои арабие 
ташкил медињанд, ки дар забони тољикї њазм гардида, имрўз њам дар истеъмол ќарор 
доранд. Ба монанди: ботин – зоњир, хос – ом, омма – хосса, мењнат – роњат, ќавї – заиф, 
њозир – ѓойиб ва ѓайра:  

...ба ин дирамњо маъноеро, ки аз ботини худ намудаї ва зоњири худро ба он олудаї, 
бишўй! [17, с.435]; ...дар сафари аввал илме овардам, ки хосу ом пазируфт ва дар сафари дувум 
илме овардам, ки хос пазируфт ва ом напазируфт ва дар сафари сеюм илме овардам, ки на хос 
пазируфт ва на ом [18, с.58]; Вилоят муштаќ аст аз валї, ки ќурб аст ва он бар ду ќисм аст: 
вилояти омма ва вилояти хосса [18, с.21]; Њукамо гуфтаанд: «Ёр аз барои рўзи мењнат бояд, 
вагарна дар рўзи роњат ёр кам наёяд» [17, с.402]; …њар гоњ, ки бинї, ки Њаќ таоло туро аз халќ 
вањшат дињад, аз њозир наёсої ва ѓойибро наљўйї… [18, с.278]. 

Ќисми дигари антонимњои арабиро калимае ташкил медињанд, ки хусусияти китобї 
доранд. Ба монанди нур – зулмат, ќавї – заиф, фаќр – ѓано, фориѓ – машѓул, шуѓл – фароѓат, 
фаќд – вуљуд:  

Зињї, нодон касе, ки дар он кўшад, ки нурро ба зулмат бипўшад [17, с.353]; Дар ањвол ќавї 
буда, аммо дар сухан заиф аст [18, с.102]; Ва вайро китобест радди Яњёи Муози Розї дар 
фазли ѓано бар фаќр, ки Яњё карда ва вай онро љавоб боздода ва фаќрро бар ѓано фазл нињода, 
чунончи њаст [18, с.126]; Љунайд гуфта: «Мо фориѓи машѓулем ва Рувайм машѓули фориѓ» [18, 
с.139]; Шайхулислом гуфт, ки касеро, ки таќво бар вай ѓолиб набошад, вайро шуѓл бењ аз 
фароѓат [18, с.155]. ..фаќр фаќди сабаб бувад ва ѓано вуљуди сабаб ва бе сабаб бо Њаќ бувад ва 
бо сабаб бо худ [18, с.135]. 

Як гурўњи антонимњои арабии асарњои нависанда калимањое мебошанд, ки дар забони 
имрўза дар истеъмол настанд. Ба монанди: зул(л) – из(з), ќурб – буъд, алоиќ – авоиќ, мозї – 
боќї:   

Дар гирифтани он зулли худ дидам ва иззи вай, дар ногирифтани он иззи худ дидам ва 
зулли вай. Иззи вайро бар иззи худ ихтиёр кардам ва зулли худро бар зулли вай [18, с.99-100]; 
Ибн ал-Аъробї гўяд: «Ќурб нагўянд, то масофат набувад ва то масофат бувад, дугонагї ба 
љой бувад, пас ќурб буъд бувад» [18, с.118]; Ва њам вай гўяд: «Тадорук кардани ваќти мозї зоеъ 
кардани ваќти боќист» [18, с.112]; Аммо ба воситаи вуфури алоиќ ва њуљуми авоиќ муяссар 
намешуд... [18, с.20].  
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Аз байни антонимњое, ки дар мисолњои боло истеъмол шудаанд, танњо калимаи боќї, 
ки дар мисоли сеюм њамчун зидамънои мозї ба кор бурда шудааст, дар забони имрўза 
серистеъмол аст. Дар мисоли аввал калимаи зул(л) ба маънои «хорї, мазаллат» [20, с.460], 
из(з) ба маънои «иззат, эњтиром, шараф» [20, с.470] ва дар мисоли дуюм ќурб ба маънои 
«наздикї, ќарибї» [21, с.705], буъд ба маънои «дурї» [20, с.220] омадааст, ки ин калимањо 
антонимњои луѓавї мебошанд ва дар забони имрўза дар истеъмол нестанд ё ањёнан дар 
забони назм ба ор бурда мешаванд. Дар мисоли сеюм мозї ба маънои «гузашта, пешина» 
[20, с.608], боќї ба маънои «феълї, мављудбуда» омадааст. Ин калимањо антоними семантикї 
мебошанд, зеро боќї калимаи сермаъно буда, танњо ба як тобиши маъноияш бо калимаи 
мозї хусусияти зидмаъної пайдо намудааст. Антоними луѓавии калимаи мозї дар забони 
арабї мустаќбал (оянда) мебошад. Дар мисоли охирин калимаи алоиќ шакли љамъи 
шикастаи алоќа ва авоиќ шакли љамъи шикастаи оиќ (  мебошад. Калимаи алоќа дар (عَائقٌِ 
забони тољикї њазм гардида, умумиистеъмол бошад њам, шакли љамъи шикастаи он дар 
забони имрўза умуман дар истеъмол нест. Маънои калимаи оиќ «монеъ, боздоранда» [20, 
с.910] мебошад. Дар забони имрўза на шакли танњои ин калима ба кор бурда мешаваду на 
дар шакли љамъи он. Алоиќ ва авоиќ дар алоњидагї хусусияти зидмаъної надоранд ва танњо 
дар каломи нависанда чунин хусусият касб кардаанд. 

Як ќисми чунин антонимњои арабї калимањои ифодакуннадаи мафњумњои диниву 
ирфонї ба њисоб мераванд. Аз ќабили дунё – охират, илм – љањл, њалол – њаром, ширк – 
тавњид, Холиќ – махлуќ, кофир – мусалмон ва ѓайра: 

…њамчунон ки аз дунё сарфи раѓбат карда бошад, аз охират низ раѓбаташ масруф бувад 
[18, с.27]; Фидои он дастам, ки чун таназзул кард, аз ваљд бо илм афтод, яъне бо љањл наяфтод 
[18, с.194]; Меъда мањалли таом аст, агар њалол дар вай афканї, ќуввати тоат ёбї ва агар 
башубњат бувад, роњи Њаќ пўшида кунад ва агар њаром бошад, маъсият зояд [18, с.271]; Илоњо! 
Миёни ману ту ин восита буд ва ширки вай бирафт ва тавњиди ман дуруст кард [18, с.276]; 
Гуфт: «Эй фарзанд! Ваќте ки хидмати махлуќеро њамчу худ некў натавонї кард, хидмати 
Холиќро чї гуна ба љой тавонї овард?» [18, с.329]; Он тарки адаб, ки баргузашта, ѓаромати 
онро бояд, ки ба Рум шавї ва як сол рўз хукбонї кунї ва шаб дар он љой дар Тартус, ки кофирон 
аз мусалмонон гирифтаанд ва вайрон карда, то ба рўз намоз кунї [18, с.376]. 

Истифодаи антонимњо ќариб њамеша дар натиљаи муќоиса сурат мегирад. Зимни 
муќоиса аломату хусусият ва сифатњои ду ё зиёда ашёву мафњумњо муќобил гузошта 
мешаванд. Мафҳуми қиёсу муқобила ҳама вақт як хел набуда, вобаста ба хусусияти 
истеъмоли калимањое, ки барои ифодаи аломату хусусиятњои ба њам муќобил ба кор бурда 
мешаванд, баъзан нињоят барҷаста ва баъзан ноаёнтар намудор мегардад [ниг.: 1, с.94]. Дар 
мисоли зерин нависанда айбу нуќсонњои бандагонро бо сифатњои неки Офаридагори ягона 
муќоиса карда, фикри худро дар заминаи тазоди бадеї нињоят љолибу пуробуранг ва 
барљаста ифода намудааст. Барои барљаста ифода ёфтани фикри нависанда силсилаи 
калимањои муќобилмаънои арабии айб – камол, аљз – ќудрат, зулм – адл, љањл – илм, 
мазаллат – иззат, бандагї – худовандї, фаќр – ѓано, фано – баќо наќши муњим бозидаанд:  

Љумлаи анбиё барои он омадаанд, то чашми халќро бикшоянд ба айби худ ва камоли Њаќ 
ва ба аљзи худ ва ќудрати Њаќ ва ба зулмии худ ва адли Њаќ ва ба љањли худ ва илми Њаќ ва ба 
мазаллати худу иззати Њаќ ва ба бандагии худ ба худовандии Њаќ ва ба фаќри худ ва ба ѓанои 
Њаќ ва ба таќсири худ ба неъматњои Њаќ ва ба фанои худ ва баќои Њаќ ва њам бар ин ќиёс [18, 
с.545].  

Баъзан барои боз њам равшантар ифода шудани фикр нависанда ду љуфти синонимњои 
арабию тољикї ва тољикию арабиро, ки ба њам зидмаъно мебошанд, корбаст менамояд. Аз 
љумла дар мисоли зерин синонимњои љуфти роњату осудагї ва мењнату фарсудагї истеъмол 
шудаанд, ки дар онњо калимањои арабии роњат – мењнат ва тољикии осудагї – фарсудагї 
зидмаъно мебошанд.  

...ин аљаб норост њукместу нописандида ќисмате, ки дар роњату осудагї бо ман 
анбозї ва дар мењнату фарсудагї аз ман мумтоз [17, с.427]. 

Таркибњои антонимї дар асарњои нависанда на танњо аз калимањои адоњида, 
балки аз иборањои номии изофї низ ташкил ёфтаанд. Чунин иборањои номии изофї 
аз исму сифат таркиб ёфта, дар онњо исм (љузъи асосї) њамчун антоними исм (љузъи 
асосї) ва сифат (љузъи тобеъ) муќобили сифат (љузъи тобеъ) воќеъ шудааст. Дар ин 
гуна иборањои муќобилмаъно баъзан љузъи асосї калимаи аслии тољикї буда, љуъи 
тобеъ арабї мебошад. Иборањои хирадмандони карим ва бехирадони лаим, душмании 
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ќадим ва дўстии љадид, ки дар мисолњои зерин ба кор бурда шудаанд, аз њамин ќабил 
мебошанд: 

Дигар гуфт: «Хирадмандони карим мол бар дўстон шуморанд ва бехирадони лаим аз 
барои душманон бигузоранд» [17, с.348]; Алњамдулиллоњ, ки кини дерин ба мењри тоза мубаддал 
шудааст ва душмании ќадим ба дўстии љадид иваз гашта [17, с.473]. 

Дар мисоли якум калимањои њамрешаи асли тољикии хирадманду бехирад, ки њар ду 
исм буда, ба сифати љузъи асосии иборањо истеъмол гардидаанд ва иќтибосии арабии 
кариму лаим, ки њар ду сифат буда њамчун љузъи тобеи иборањо воќеъ гардидаанд, ба њам 
антоним мебошанд. Чунин тарзи муќобилгузорї таъсирбахшии сухани нависандаро боз 
њам зиёд намудааст. Илова бар ин сифатњои арабии карим ва лаим на аз љињати овозњои 
мавќеи охир њамсон буда, на танњо барои муќобилгузорї, балки барои таъмини оњанги 
калом низ ба кор бурда шудаанд. Њамчунин дар ин мисол калимањои аслии тољикии дўстон 
ва душманон, ки антонимњои луѓавї мебошанд, ба муассирии каллми нависанда ќуввати 
бештар бахшидаанд. Дар мисоли дуюм бошад, кин бо мењр антоними луѓавї, дерин бо тоза 
антоними маъної, дўстї бо душманї, ќадим бо љадид антоними луѓавї мебошанд. 
Сифатњои арабии ќадим ва љадид, ки дар забони тољикї хусусияти китобї доранд, дар 
муќобилгузории фикри нависанда наќши муассир бозидаанд. 

Дар мисоли зерин бошад њар се љузъи иборањои номии изофии шаби торики адам ва 
рўзи равшани вуљуд антоним мебошанд. Дар ин иборањо исмњои шаб ва рўз, ки ба сифати 
љузъи асосии ибораи номии изофї воќеъ шуданд, сифатњои торик ва равшан, ки ба сифати 
љузъи тобеъ воќеъ гардидаанд, исмњои адам ва вуљуд, ки љузъи тобеи дуюми ибора 
мебошанд, њамчун таркибињои антонимї корбаст шудаанд, дар талќини ѓояи муаллиф 
наќши муњим бозидаанд. Дар байни љузъњои ду ибора калимањои адам ва вуљуд иќтибосии 
арабї мебошанд: 

Њамоно, дар он ваќт, ки аз шаби торики адам ба рўзи равшани вуљуд меомадем, дар 
пўшидани мўза ѓалат кардаем: ман мўзаи кемухти сиёњи туро пўшидааму ту мўзаи адими 
сурхи маро [17, с.482]. 

Њаминро њам зикр кардан лозим аст, ки дар мисоли боло ба ѓайр аз иборањои номии 
изофии шаби торики адам ва рўзи равшани вуљуд иборањои мўзаи кемхути сиёњи ту ва мўзаи 
адими сурхи ман њамчун таркиби антонимї ба кор рафтаанд. Дар ин иборањо исмњои кемхут 
ва адим, сифатњои сиёњ ва сурх, љонишинњои ман ва ту дар каломи нависанда хусусияти 
зидмаъної касб кардаанд. Кемхут калимаи аслї буда, дар луѓат «пўсти ба таври махсус 
даббоѓикардашудаи хару асп; чарме, ки донањои майдаи барљаста дорад» [20, с.549] шарњ дода 
шудааст. Маънои калимаи арабии адим «пўсти даббоѓишуда, чарм, чарми булѓор» [20, с.39] 
мебошад. Ин ду калима аслан синониманд, аммо дар тасвири нависанда аз љињати 
сифатнокї муќобили њам воќеъ шудаанд. Кемхут ба маънои «чарми дурушти чорпои 
савории дорои доначањои барљаста» ба кор рафтааст, зеро пойи бархе аз паррандагон низ 
дорои чунин доначањо мебошад. Адим бошад ба маънои «зебои аълосифат» истифода 
шудааст. Пас, калимањои кемхут ва адим антоними семантикї мебошанд. Калимањои 
ифодакунандаи аломату хусусияти рангњо – сиёњ ва сурх дар алоњидагї антоним настанд, 
зеро ба таъбири забоншинос Њ. Маљидов «њар як ранг дар табиат ба таври нотакрор вуљуд 
дорад ва яке бо дигаре муносибати ба њам зид дошта наметавонад» [8, с.83]. Ин ду калима 
дар тасвири нависанда маънои иловагии аломату хусусияти ба њам зидро соњиб гардида, ба 
њам муќобил гузошта шудаанд. Љонишинњои ман ва ту низ дар зери килки нависанда 
хусусияти зидмаъної касб кардаанд. Бо истифодаи пайињами воњидњои антонимї љиддан 
ба њам муќобил гузоштани предмету аломат ва љонишинњо фикри нависандаро нињоят 
таъсирбахш гардонда, хосияти њиссии тарзи баёни ўро афзун намудааст. 

Дар мисоли зерин низ њам љузъњои асосї ва њам љузъњои тобеи чидаи иборањои номии 
пойгоњи буъд ва нуќсон – пешгоњи ќурбу камол зидмаъно мебошанд: пойгоњ бо пешгоњ, буъд 
бо ќурб ва нуќсон бо камол:  

…ба юмни суњбат ва њусни тарбияти эшон бисёре аз толибон аз пойгоњи буъд ва нуќсон 
ба пешгоњи ќурбу камол расидаанд ва мартабаи такмил ва акмол ёфтанд [17, с.485]. 

Аз се љузъи ин иборањо танњо љузъњои асосї – пойгоњ ва пешгоњ аслии тољикї буда, 
љузъњои тобеи онњо буъд ва нуќсон, ќурбу камол иќтибосии арабианд. Пойгоњро нависанда 
ба маънои ба маънои «мартабаи поёнї, маќоми поёнї» ва пешгоњро ба маънои «мартабаи 
боло, маќоми воло» ба кор бурдааст. Ин калимањо бо чунин тобиши маъної дар зери ќалами 
сењрофарини нависанда хусусияти зидмаъної касб намудаанд. Њол он ки чунин маънои 
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калимањои пойгоњ ва пешгоњ дар луѓат вуљуд надорад [21, с.76; 21, с.55; 23, с.108; 23, с.93]. 
Калимањои арабии буъд ва ќурб ба маънои «дур» ва «наздик» антоними луѓавианд. 
Калимањои арабии нуќсон ва камол њам аслан антоним нестанд ва дар каломи нависанда 
хусусияти зидмаъної пайдо намудаанд.  

Дар мисолњои зерин бошад, иборањое хусусияти антонимї зоњир кардаанд, ки љузъњои 
асосї ва тобеашонро калимањои иќибосии арабї ташкил медињанд: 

...аз машоих онон мењанд, ки зоњири эшон чун зоњири ом бувад ва ботини эшон чун ботини 
хос... [18, с.241]; Гуфтам: «Ман њарри тадбиру ихтиёр медонам ва акнун дар онам, барди 
таслиму ризо чист ва чаро аз он шикоят мекунї» [18, с.700]; Аз молу манол чунину чунон ва аз 
ворисон вазири кабирро... ва ин фаќири њаќирро [17, с.422]. 

Дар мисоли аввал љузъњои асосиву тобеи иборањои зоњири ом ва ботини хос ба њам 
антониманд: зоњир – ботин, ом – хос.  Ин калимањои иќтибосї дар забони тољикї 
умумиистеъмол гардидаанду дар њамаи ќабатњои луѓавии забон њамчун антоним истеъмол 
мешаванд. Дар мисоли дуюм муќобилгузорї бо иборањои њарри тадбиру ихтиёр ва барди 
таслиму ризо ифода ёфтааст. Дар ин иборањо љузъњои асосї – њар(р) ва бард антоними 
луѓавї мебошанд. Маънои калимаи њар(р) «гармї» ва маънои калимаи бард «хунукї» 
мебошад. Љузъњои тобеи чидаи ин иборањо тадбиру таслим ва ихтиёру ризо дар алоњидагї 
хусусияти антонимї зоњир намекунанд, аммо дар сухани нависанда зидмаъно шудаанд. 
Маънои муќобили њамро ифода кардани љузъњои тобеи иборањро – тадбиру таслим ва 
ихтиёру ризо бо таъсири љузъњои асосї њар(р) ва бард ба амал омадааст. Дар мисоли охир 
бошад, љузъњои тобеи иборањои вазири кабир ва фаќири њаќир – кабир ва њаќир антоними 
луѓавї мебошанд. Љузъњои асосии иборањо – вазир ва фаќир дар матни асар хусусияти 
зидмаъної касб кардаан. Вазир маънои «тавонманд, зўр, дастдароз» ва фаќир маънои 
«бечора, нотавон, дасткўтоњ»-ро ифода менамояд. Илова бар ин, љузъњои таркибии ин 
иборањои зидмаъно – вазир ва фаќир, кабир ва њаќир њамоњанг буда, на танњо таъсири сухани 
нависандаро дучанд намудаанд, балки бар њусни сухани ў њусни дигар зам кардаанд.  Дар 
асарњои нависанда инчунин як миќдор антонимњо дар шакли таркибњои љуфт ба кор бурда 
шудаанд, ки барои возењу равшантар ифода ёфтани мафњум мусоидат мекунанд. Таркибњои 
љуфти антонимии валодату вафот [18, с.53], аввалину охирин, [18, с.61] зоњиру ботин [18, 
с.478], айбу њунар [17, с.482], дунёву уќбо [18, с.22], лафзї ва маънавї [18, с.23], фаќру ѓано 
[18, с.28], хоссу ом [18, с.58], хайру шарр [18, с.178], машриќ ва маѓриб [18, с.208], содиру 
ворид [18, с.331], фанову баќо [18, с.379], дунё ва уќбо [18, с.404], аввал ва охир [18, с.415], 
хоссу авом [18, с.417], зоњириву ботинї [18, с.422], барру бањр [18, с.427], ќавлу феъл [18, 
с.459], фано ва баќо [18, с.505], назму наср [18, с.572], лайлан ва нањоран [18, с.574], дунё ва 
охират [18, с.699], бањру бар(р) [18, с.717], њузуру ѓайбат [18, с.741], дунёву охират [18, 
с.755], ќабулу инкор [18, с.728], љинну инс [18, с.214] аз њамин ќабиланд:  

Пас он чи мазкур хоњад шуд дар ин китоб, асомии бисёре аз машоихи тоифаи суфия хоњад 
буд ва таърихи валодату вафоти эшон... [18, с.53]; Товусе ва зоѓе бар сањни боѓе фароњам 
расиданду айбу њунари якдигарро диданд [17, с.482]; …суфиро њеч иродат махсус набувад ва 
дар сурати фаќру ѓано иродати ў дар иродати Њаќ мањв бувад… [18, с.28]; Ва Абубакри 
Варроќ гуфта, ки: «Он гуфти фаровон дар хайру шарр аст» [18, с.178]; Ва вайро баёне некў 
буд ва иборате олї дар фанову баќо [18, с.397]; Ба улуми зоњирї ва ботинї ороста будааст ва 
ба як восита муриди Шоњ Алии Фароњї аст [18, с.599]; …Њасани Ќаввол дар љамол дилпазир 
буд ва дар њусну савт беназир ва љамъе гирифтори вай буданд ва дар њузуру ѓайбат њаводори 
вай [18, с.741]; Ва билљумла ањли рўзгор дар ќабулу инкори вай ду фирќаанд... [18, с.728]. 

Албатта, тазоди маъної нисбат ба калимањои алоњида дар антонимњои љуфт 
барљастатару таъсирбахштар ифода меёбад. Аз ин рў, ин гуна антонимњо «ба зењни кас 
чуќуртар таъсир намуда, дар он тасаввуроти зиндаву барљастаи предмети номбаршуда ва 
аломатњои мухталифи онро њосил мекунад» [4, с.49]. Нависнада баъзан дар таркиби як љумла 
ду љуфти антинимиро ба кор бурдааст. Масалан дар љумлаи зерин таркибњои љуфти 
антонимии дунявию ухравї, сувариву маънавї ба кор бурда шудаанд: 

 …њамаи азобњои дунявию ухравї ва сувариву маънавиро мустаъид ва муњайё гардад [18, 
с.508]. 

Чунон ки дида мешавад, антонимњо ва таркибњои љуфти антонимї барои барљаста 
ифода намудани фикр ва таъмини фасоњату балоѓати калом хизмат карда, одатан аз ду љузъ 
зиёд намешаванд. Хусусият ва вазъияту табиати антонимњо њаминро таќозо мекунад. Ба 
ибораи дигар, калимањои муродиф ё њаммаъно њамчун тавсифњои предметњо ва ё чун амалу 
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њодисањои тафсиршуда зоњир мегарданд [ниг.: 5, с.101], аммо антонимњо ё калимањои 
зидмаъно «чунин воњидњои лексикие мебошанд, ки аломату хосият ва њолату амалиётро 
фаќат калимае инкор мекунаду халос» [12, с.29].  

Дар мисоли зерин бошад, њам мубтадо ва њам хабари љумла бо калимањои антонимї 
ифода ёфтааст:  

..фаќр фаќди сабаб бувад ва ѓано вуљуди сабаб... [18, с.135]. 
Аммо дар ин мисол антонимњои фориѓ ва машѓул њамчун хабари номї ва 

муайянкунандаи он ба хотири таъкиди сухани такрор шудаанд:  
Љунайд гуфта: Мо фориѓи машѓулем ва Рувайм машѓули фориѓ [18, с.139]. 
Дар асарњои нависанда антонимњои њамрешаи арабї низ ба назар мерасанд:  
Ањли Димишќ њама муриду муътаќиди вай будаанд ва бар эшон њукм мекардааст, 

чунонки молик бар мамлук кунад… [18, с.713]; Гуфт: «Эй фарзанд! Ваќте ки хидмати 
махлуќеро њамчу худ некў натавонї кард, хидмати Холиќро чї гуна ба љой тавонї овард?» 
[18, с.329]. 

Молик ва мамлук аз решаи  ملك сохта шудаанд. Молик дар луѓат «1. доро, соњиби мулк, 
соњиб, хўљаин; 2. њоким, идоракунанда; 3. номи фариштае, ки гўё дарбони дўзах будааст» [20, 
с.699] ва мамлук «1. банда, ѓулом; 2. аскари зархарид, ѓуломи зархариди аскаршуда, аскаре, ки 
аз ѓуломбачагони зархарид љамъ оварда мешуд» [20, с.630] маънидод шудааст. Ин ду калимаи 
њамреша ба маънои «хўљаин, соњиб, соњибмулк» ва «банда, ѓулом» антоним мебошанд. Холиќ 
ва махлуќ аз решаи  خلق мебошанд. Маънои калимаи Холиќ «1. халќкунанда, офаринанда, 
эљодкунанда; 2. Яке аз сифатњои Худованд, Яздон» [23, с.445] ва маънои махлуќ «1. халќшуда, 
офарида (љондор); 2. киноя аз инсон, одам (бештар тањќиромез)» [22, с.774] мебошад. Ин ду 
калимаи њамреша ба маънои «Офаридгор, халќкунанда, Худованд» ва «офаридашуда, банда» 
хусусияти антонимї зоњир менамоянд. 

Дар мисоли зерин бошад, аз калимаи арабии ањл бо пешвандди калимасози тољикии 
но- антонимњои њамрешаи ањл ва ноањл сохта шудааст: 

Сухан бо ањл бояд гуфт, то сирри ў ошкоро нашавад. Чун бо ноањл гўйї, бар вай њамл 
карда бошї ва туро аз он газанд ва уќубат расад [18, с.210]. 

Инчунин нависанда баъзе таркибњои рехтаро ба кор мебарад, ки дар онњо хусусияти 
антонимии калимањои иќтибосии арабї хеле равшан ба назар мерасад. Њарчанд ин 
таркибњо як маънои бутунро ифода мекунанд, бунёдашонро антонимњо ташкил додаанд. 
Таркибњои аз машриќ то маѓриб, аз шарќ то ѓарб, аз аввал то охир, лайлан ва нањоран, аз 
фарќ то ќадам, ки дар мисолњои зерин ба кор бурда шудаанду дар онњо калимањои 
зидмаънои арабии машриќ – маѓриб, шарќ – ѓарб, аввал – охир, лайл – нањор, фарќ – ќадам 
истифода шудаанд, аз њамин ќабил мебошанд: 

Хатое аз вай дар вуљуд омадааст, ки аз машриќ то маѓриб аз он пур баромада [17, с.367]; 
Аз шарќ то ѓарб дар барру бањр бигаштам дини тару тоза дар Њирот ёфтам [18, с.427];  Дар 
маънии Ќуръон соњиби тасниф аст, Ќуръонро тафсир карда аз аввал то охир ба забони 
ишорат [18, с.197]; …муддати се моњ дар хилвате лайлан ва нањоран (шабу рўз) ба савми 
висол нишастанд, ки асло берун наёмаданд… [18, с.574]; Бо он ки чун Њаќро ёд кунад, аз фарќ 
то ќадамаш аз ёдкарди Њаќ хабар дошта бошад [18, с.386]. 

Аз машриќ то маѓриб ва аз шарќ то ѓарб ба маънои «дар тамоми дунё», аз аввал то 
охир ба маънои «пурра, комилан», лайлан ва нањоран ба маънои «њмеша, доим», аз фарќ то 
ќадам ба маънои «бо тамоми вуљуд» корбаст гардидаанд.  

Калимањои иќтибосии арабии дорои хусусияти антонимї њамчунин дар асарњои 
нависанда ба сифатии љузъи маънодори феълњои таркибии номї ба кор бурда шуда, на 
танњо дар маъно бахшидан ба феълњои таркибї, балки дар муќобилгузории калимањои 
ифодакунандаи амалу њолат низ наќши муњим бозидаанд. Калимањои арабии содир – ворид, 
њозир – ѓоиб, љамъ – тафриќа, ки антонимњои луѓавї мебошанд, дар мисолњои зерин бо 
феъли ёвари кардан феълњои таркибии номии содир кардан – ворид кардан, ѓоиб шудан – њозир 
шудан, љамъ кардан – тафриќа кардан сохта, њамчун љузъи маънодори ин феълњо воќеъ 
шудаанд ва барои муќобилгузории фикри нависанда наќши муњим бозидаанд:  

Дар Шероз хонаќоње дошт. Сї сол ба хидмати фуќаро машѓул буд ва итъом содиру ворид 
кард… [18, с.365]; Соате аз худ ѓоиб шуданд… Чун њозир шуданд ин байт хонданд… [18, с.497]; 
Шайх рўй ба боло карду гуфт: «Ман љамъ мекунам ва ту тафриќа мекунї?» [18, с.641]. 
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Калимањои арабии талаб – ато, кашф – мањв, њосил – сарф – тасаддуќ, љурм – узр, 
фазињат – ќавї дар асл антоним нестанд, аммо ин калимањо бо феълњои ёвари доштан, 
кардан, шудан, хостан омада, дар каломи нависанда њамчун љузъи маънодори феълњои 
таркибии номї истифода шудаанд ва њам дар маъно бахшидан ба ин феълњо наќш 
бозидаанду њам дар хусусияти зидмаъної пайдо кардани онњо: 

Њар чї талаб дошт, зиёдат аз он ато кард ва дар ваќти хурўљаш адаби мушояа ба љой 
овард [17, с.420]; Сухани Худой шунид, сирри вањдоният бар дилаш кашф шуд, сифати 
инсоният мањв шуд [18, с.89]; Аз он чї њосил кардї, муњаќќаре ба нафаќаи худ сарф кардї ва 
боќиро бо фуќаро тасаддуќ намудї [18, с.152]; Он мард дар пои вай афтоду гуфт: «Эй шайх! 
Ман љурм кардаам, ту узр мехоњї?» [18, с.252]; Вай гуфта, ки њар кї дар ин ба зўр дарояд, 
фазињат шавад ва њар кї ба заъф дарояд, ќавї шавад [18, с.281]. 

Дар мисоли охир, антонимњои луѓавии зўр ва заъф, ки аввалї калимаи аслии тољикї 
асту дуюмї иќтибосии арабї барои тобиши зидмаъної пайдо кардани феълњои таркибии 
номии фазињат шудан – ќавї шудан таъсири назаррас расондаанд. 

Њамин тавр, дар асарњои насрии Абдуррањмони Љомї – «Бањористон» ва «Нафањот-
ул-унс» наќши калимањои иќтибосии арабї дар ташаккули антонимњо нињоят назаррас 
мебошад. Калимањои зидмаънои арабї на танњо барои ба вуљуд овардани тазоди маъної, 
балки барои таъмини муассирии калом ва рангинии тарзи баён, нишон додани пањлуњои 
мухталифи амалу рафтор, аломату хусусияти предмету њодисањо ва љараёнњои гуногуни 
воқеият наќши муњим бозидаанд. Ба воситаи калимаҳои зидмаъно тасвирњои ба њам 
муќобил муассиру хотирнишон ифода гардида, дар онҳо моҳияти предмети тасвир, 
бартарию норасоии муносибату рафтор ба тарзи барҷаста инъикос ёфтааст. 
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НАЌШИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР ТАШАККУЛИ АНТОНИМЊО ДАР «НАФАЊОТ-УЛ-УНС» 
ВА «БАЊОРИСТОН»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

Дар маќолаи илмї дар бораи иќтибосоти арабї ва наќши онњо дар ташаккули антонимњои луѓавї дар 
асарњои насрии Абдуррањмони Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон» мавриди баррасї ќарор дода 
шудааст. Антонимњо њамчун муњимтарин воситаи муассири баён дониста мешаванд, ки барои возењу равшан 
ифода кардани фикр ва таъмини балоѓату фасоњати сухан наќши калон мебозанд. Ба дараљаи тањќиќи 
антонимњо дар забоншиносии тољик ва рус таваљљуњ зоњир гардида, мањорати Абдуррањмони Љомї њамчун 
адиби забардаст дар истифодаи калимањои зидмаъно баланд арзёбї мегардад. Ба андешаи муњаќќиќ, дар 
асарњои насрии нависанда бо маќсади муќобилгузории фикр на танњо калимањои маъмули аслан тољикї, 
балки бо таќозои мазмуну мундариља калимањои тољикиву арабї низ ба кор бурда шудаанд. Нависанда 
њангоми офаридани тазоди бадеї калимањои аслии тољикї ва иќтибосии арабиро моњирона кор фармуда 
маънову образњоро нињоят љолиб муќобил мегузорад, ки моњияти тасвири нависандаро боз њам возењтару 
равшантар намудааст. Аз тањќиќу баррасї муњаќќиќ ба чунин натиља мерасад, ки дар асарњои насрии 
Абдуррањмони Љомї – «Бањористон» ва «Нафањот-ул-унс» наќши калимањои иќтибосии арабї дар ташаккули 
антонимњо нињоят назаррас мебошад. Калимањои зидмаъно  на танњо барои ба вуљуд овардани тазоди маъної, 
балки барои таъмини муассирии калом ва рангинии тарзи баён, нишон додани пањлуњои мухталифи амалу 
рафтор, аломату хусусияти предмету њодисањо ва љараёнњои гуногуни воқеият наќши муњим бозидаанд. Ба 
воситаи калимаҳои зидмаъно тасвирњои ба њам муќобил муассиру хотирнишон ифода гардида, дар онҳо 
моҳияти предмети тасвир, бартарию норасоии муносибату рафтор ба тарзи барҷаста инъикос ёфтааст. 

Калидвожањо: антоним, воситаи муассири баён, эљоди бадеї, муќобилгузорї, тазоди бадеї, нависанда, 
мафњум, асар, объекти тасвир, образ, тобишњои гуногуни маъної, тасвири предмет, калимањои аслии тољикї, 
калимањои иќтибосии арабї, иборањои антгнимї, таркибњои антонимї, тасвирњои муќобил.  

 
 

РОЛЬ АРАБСКИХ ЗАИМСИВОНВАНИЙ В ФОРМИРОВАНИИ АНТОНИМОВ В «НАФАХОТ-УЛ-
УНС» И «БАХОРИСТОН» АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 

В научной статье рассматриваются арабские заимствования и их роль в формировании лексических 
антонимов в прозаических произведениях Абдурахмана Джами – «Нафахот-ул-унс» и «Бахористон». 
Антонимы считаются наиболее важными, эффективными и действенными средствами выразительности, 
играющими большую роль в четком выражении мысли и обеспечении совершенства речи. Уделено внимание 
уровню исследования антонимов в таджикском и русском языкознании, высоко оценено мастерство 
Абдурахмана Джами как великого писателя в использовании слов с противоречивыми значениями. По 
мнению исследователя, в прозаических произведениях писателя для выражения мысли используются не только 
общеупотребительные исконно-таджикские слова, но и по содержанию произведений употребляются 
таджикские и арабские слова. При создании художественного контраста писатель умело использует исконно-
таджикские и арабские заимствованные слова и очень интересным образом противопоставляет смыслы и 
образы, что делает сущность образа писателя еще яснее. Исследование показывает, что в прозаических 
произведениях Абдурахмана Джами – «Бахористон» и «Нафахот-ул-унс» роль арабских заимствований в 
образовании антонимов чрезвычайно значительна. Антонимичные слова играют важную роль не только в 
создании смыслового контраста, но и в обеспечении действенности слова и разнообразия выражения, в 
отображении различных сторон действия и поведения, признаков и свойств предметов и явлений, различных 
процессов реальности. С помощью противоречивых слов выражаются эффектные и запоминающиеся 
контрастные изображения, в которых выдающимся образом отражается сущность предмета изображения, 
достоинства и недостатки отношения и поведения.  

Ключевые слова: антоним, эффективные средства выразительности, художественное творчество, 
противопоставление, художественный контраст, писатель, понятие, произведение, объект изображение, 
образ, разные оттенки значения, изображение предмета, исконные таджикские слова, арабские 
заимствованные слова, антонимичные словосочетания, антонимичные составы, противоположные 
изображения. 

 
 

THE ROLE OF ARAB INTERNATIONAL IN THE FORMATION OF ANTONYMS IN "NAFAHOT-UL-
UNS" AND "BAHORISTON" ABDURAHMAN JAMI 

The scientific article discusses Arabic borrowings and their role in the formation of lexical antonyms in the 
prose works of Abdurahman Jami - "Nafahot-ul-uns" and "Bahoriston". Antonyms are considered the most important 
and effective effective means of expressiveness, playing a large role in the clear expression of thought and ensuring the 
perfection of speech. Attention is paid to the level of study of antonyms in Tajik and Russian linguistics, the skill of 
Abdurakhman Jami as a great writer in using words with conflicting meanings is highly appreciated. According to the 
researcher, in the prose works of the writer, not only commonly used native Tajik words are used to express thoughts, 
but also Tajik and Arabic words are used in the content of the works. When creating an artistic contrast, the writer 
skillfully uses native Tajik and Arabic borrowed words and contrasts meanings and images in a very interesting way, 
which makes the essence of the writer's image even clearer. The study shows that in the prose works of Abdurahman 
Jami - "Bahoriston" and "Nafakhot-ul-uns" the role of Arabic borrowings in the formation of antonyms is extremely 
significant. Antonymic words play an important role not only in creating a semantic contrast, but also in ensuring the 
effectiveness of the word and the diversity of expression, in displaying various aspects of action and behavior, signs 
and properties of objects and phenomena, various processes of reality. With the help of contradictory words, 
spectacular and memorable contrasting images are expressed, in which the essence of the subject of the image, the 
advantages and disadvantages of attitude and behavior are reflected in an outstanding way. 
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Key words: antonym, effective means of expression, artistic creativity, opposition, artistic contrast, writer, 
concept, work, object image, image, different shades of meaning, image of the object, original Tajik words, Arabic 
loanwords, antonymous phrases, antonymic compounds, opposite Images. 
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ТДУ: 811.21/.22:811.161.1 
ОИД БА БАЪЗЕ ВОСИТАЊОИ АЛОЌАИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТИ 

КУШОДА ДАР ЗАБОНЊОИ АДАБИИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ  
(дар заминаи матни «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ва тарљумаи русии он) 

 
Нарзиќулова Њ. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Дар баёни фикру маќсади равшану возењ ва ташаккули матни бофасоњат љумлањои 
мураккаби пайваст наќшу мавќеи назаррас доранд. Мутобиќи муќаррароти олимони соњаи 
нањвшиносї аломату нишонањои хосси љумлањои мураккаби пайваст дар он зоњир мегардад, 
ки онњо одатан, аз ду ва зиёда љумлањои содаи нисбатан озоду баробарњуќуќ иборат буда, 
тавассути пайвандакњои пайвасткунанда, интонатсия, тартиби љойгиршавии љумлањои 
содаи таркиби љумлањои мураккаб, мутобиќати шаклњои феълї, калимањои њамнисбат, 
таносуби маъноии љумлањо ва дигар воњидњои луѓавї сурат гирифта, муносибатњои 
грамматикии замонї, шумур, хилофї, људої, сабаб, натиља, ќиёсї, эзоњї ва монанди инњоро 
ифода мекунанд [6, с.209-212; 8; 9, с.204-211; 10; 11, с.297-304; 12; 13, с.101-129; 14, с.7-68; 15; 
17; 19, с.33-176; 20]. 

Дар забоншиносии тољик ва рус љумлањои мураккаби пайваст аз љињати сохт ба 
љумлањои мураккаби пайвасти пайвандакдор ва бепайвандак ва аз љињати маъно ба 
љумлањои мураккаби пайвасти паињам, хилофї, људої, ќиёсї, ќиёсию хилофї, эзоњии 
атрибутї, њолї људо карда шудааст [6, с.209-212; 10, с.206-210; 9; 10, с.297-299; 11; 12, с.101-
129; 13, с.8-68; 19, с.190; 20, с.158-167; 21, с.222-242]. Бо дарназардошти ќолибњои сохтории 
љумлањои мураккаби пайваст онњоро ба љумлањои мураккаби пайвасти кушода ва баста низ 
људо кардаанд [8, с.207-209; 10, с.298-299; 21, с.226-228]. 

Љумлањои мураккаби пайваст бо ќолиби кушода бо баъзе хусусиятњои хосси худ аз 
љумлањои мураккаби пайвасти баста фарќ мекунанд. Њудуду доираи ќолаби кушодаи 
љумлањои мураккаби пайваст тангу мањдуд набуда, балки хеле васеъ аст ва аз љузъњои зиёд 
иборат шуда метавонанд. Пайвандакњои љумлањои мураккаби мазкур аз рўйи маъно ба ду 
гурўњ: њамроњї ё пайвасткунанда ва људої ё људокунанда људо мешаванд. Ифодаи маънои 
њамзамонї бештар дар љумлаи мураккаби пайвасти ќолаби кушода хос аст. Љумлањои 
мураккаби пайваст бо ќолаби кушода дар забони тољикї ва русї то ба дараљае омўхта шуда 
бошанд  њам,  вале муќоисаи сохторию маъної ва воситањои алоќаи онњо то имрўз мавриди 
тањќиќу омўзиш ќарор нагирифтааст. Аз ин рў, мо тасмим гирифтаем (лозим донистем), ки 
баъзе аз воситањои алоќаи љумлањои мураккаби пайвасти кушодаи забони тољикию русиро 
(пайвандаки пайвасткунандаи «ва» дар забони тољикї ва пайвандаки «и» дар забони русї ) 
дар асоси матни «Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнї ва матни ба забони русї 
тарљумашудаи он дида бароем ва љињати фарќкунандаи онњоро ошкор намоем.  

Аз мисолу далелњои љамъовардаи мо чунин бармеояд, ки љумлањои мураккаби пайваст 
дорои сохтору маънои  мухталиф мебошанд. Аз муќоисаи тањлили љумлањои мураккаби 
пайвасти кушодаи матни тољикии «Ёддоштњо» бо матни тарљумашудаи он маълум гардид, 
ки воситањои алоќаи љумлањои мураккаби пайвасти кушода дар забони тољикї ва русї, 
асосан, пайвандакњои пайвасткунандаи пайињам ва људої ба шумор мераванд. Аммо 
пайвандакњои мазкур баъзан аз рўйи вазифа ва мавќею тобишњои маъноияшон дар забони 
тољикию русї баробар, як хел шуда наметавонанд, ки онњоро дар мисолњои зерин дидан 
мумкин аст. 

Дар ташаккули ифодаи љумлањои мураккаби пайвасти кушода дар «Ёддоштњо»-и 
устод Садриддин Айнї асосан  пайвандаки пайвасткунандаи пайињами «ва» ба кор рафта 
бошад, дар љумлањои мураккаби пайвасти кушодаи ба забони русї тарљумашудаи он 
пайвандакњои пайвасткунандаи забони русии «и» ва «а» мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд, ки далели онро дар мисолњои зерин дидан мумкин аст: 

1. Љумлањои мураккаби пайвасти кушодае, ки дар онњо пайвандакњои «ва» ва «и» дар 
алоќаю ифодаи муносибати маъноии љумлањои дохили љумлањои мураккаби пайваст 
вазифаи ягона дошта, муносибатњои њамзамонию пайињамзамониро ифода мекунанд.  

А) дар ифодаи муносибати њамзамонї:  
а) Шамол то рафт шиддат мекард ва рўйи њаво аз ѓубор тиратар мешуд [2, с.33];  
Ветер всё усиливался и воздух всё больше темнел от пыли [1, с.36]. 
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б) Гап задани ў њам хашмгинона буд ва дар ваќти сухан аз дањонаш ба њар тараф кафк 
мепарид [3, с.79]; 

Говорил он всегда сердито, и во время разговора изо рта его во всё стороны брызгала пена 
[1, с.446]. 

Б) Дар ифодаи муносибати пайињамзамонї:  
а) Таќдири вабозадагони Бухоро ана ба њамин тур ва филдшир супурда шуд ва 

беморхонаи вабої њам дар зери назорати њаминњо ташкил ёфт [3, с.86]; 
Судьба всех больных в городе была доверена таким беспомощным лекарям, и холерная 

больница также была создана под их наблюдением [1, с.425]. 
б) Фаќат шумо заминњотонро ба ман њосилгарав мекунед ва ман њосили њарсолаи онњоро 

ба худи шумо њар соле ба њазор танга мефурўшам [2, с.76]. 
Вы лишь заложите у меня свою землю под урожай, и я ежегодно буду продовать вам 

урожай с неё за тысячу тенег [1, с.527]. 
Дар ду мисоли аввал љумлањои мураккаби пайвасти кушода дар забони тољикї бо 

пайвандаки пайвасткунандаи пайињами «ва» сурат гирифта, тавассути мутобиќати шаклњои 
феълї «шиддат мекард» ва «тиратар мешуд» муносибати њамзамонии иљрои амалро ифода 
карда бошанд, дар забони русї љумлањои мазкур бо ёрии пайвандаки пайвасткунандаи «и» 
таркиб ёфта, ба воситаи мутобиќати шаклњои феълии «усиливался» ва «темнел» муносибати 
маъноии њамзамониро баён кардаанд. Хабарњои љумлањои содаи таркиби љумлањои 
мураккаби пайвасти кушода дар забони тољикї ва русї замони гузаштаи давомдорро ифода 
кардаанд ва ба ин васила алоќаи тарафайни маъноии љумлањо ќавитар гардидааст. 

Дар мисоли дигар низ (А.б) алоќаи љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккаби 
пайвасти кушода тавассути пайвандаки пайвасткунандаи пайињами «ва» дар забони тољикї 
ва дар забони русї пайвандаки «и» сурат гирифта, бо ёрии мутобиќати хабарњо муносибати 
маъноии њамзамониро ифода кардаанд. Дар љумлаи мураккаби пайвасти мазкур хабари 
љумлаи якум хабари номї буда, дар баёни њолати вуљуддоштаи замони гузашта ба кор 
рафтааст, хабари љумлаи дуюм, хабари феълї буда, замони гузаштаи давомдорро ифода 
кардааст.  

Дар љумлањои тарљумашуда хабарњои љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби 
пайвасти русї хабарњои феълї буда, бо шакли замони гузаштаи давомдор сурат 
гирифтаанд. 

2. Љумлањои мураккаби пайвасти кушода бо пайвандаки «ва» дар баробари ифодаи 
муносибати замонї, муносибати муќобилгузорї, хилофї ва дигар муносибатњои 
(тобишњои) маъноиро низ ифода мекунанд ва ин тобишњои маъної дар забони тољикї ба 
воситаи оњанг, алоќаи тарафайни маъноии љумлањои дохили љумлањои мураккаби пайваст 
зоњир мегардад.  

Љумлањои мазкур дар матни тарљумашудаи русї дар мавриди ифодаи муносибати 
муќобилгузорї, тобишњои хилофї бо пайвандаки пайвасткунандаи «а» сурат мегиранд, ки 
мисоли онро дар матни тољикї ва тарљумашудаи «Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнї 
дидан мумкин аст:  

– Оњо, ин духтараки сањроии содадил дар ишќбозї аз ман донотар будааст ва ман аз вай 
бехабар мондаам [3, с.392];  

Ого, оказывается, простодушная девочка в вопросах любви куда опытнее меня, а я и не 
знал [1, с.349].  

Дар мисоли боло љумлаи мураккаби пайвасти кушода бо пайвандаки «ва» дар забони 
тољикї тобиши духўра дошта, њам муносибати њамзамонї ва њам муносибати 
муќобилгузориро ифода  кардааст. Дар љумлаи тарљмумашудаи русї, ки бо пайвандаки «а» 
сурат гирифтааст, ифодаи муносибати муќобилгузорї равшантару ќавитар зоњир 
гардидааст.  

Дар мисолњои зерин низ љумлаи мураккаби пайваст бо пайвандаки пайвасткунандаи 
«ва» дар баёни муносибатњои маъноии замонї ва хилофї мавриди истифода шуда бошад, 
дар забони русї љумлаи мураккаби пайваст бо пайвандаки пайвасткунандаи «а» асосан дар 
баёни муносибати муќобилгузорї ба кор рафтааст: 

Мулло Рањмат бо талаби ањли суњбат он воќеаро наќл кард ва ман дар ин љо ба он воќеа 
аз тарафи худ сарлавња монда, аз забони муллои сартароши мазкур бо таќрири худ кўчондани 
вайро муносиб дидам [3, с.424]. 
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По просьбе собравшихся Мулло-Рахмат рассказал нам эту историю, а я счёл уместным 
привести её здесь с моими исправлениями и под другим названием [1, с.374]. 

Замини киштзор монанди регзор ѓежонак набуд ва шамол њам аз дунбол – аз тарафи 
пушт мевазид. Бино бар ин, ба тарафи хона рафтан он ќадар душворї намекард [2, с.33]. 

Земля на полях не была такой скользкой, как песок, а ветер дул мне в спину, поэтому 
бежать было не очень тяжело [1, с.36]. 

Дар љумлаи аввали мураккаби пайвасти бо пайвандаки «ва» хабарњои њар ду љумлањои 
сода дар баёни замони гузаштаи мутлаќ корбурд шуда бошанд, дар љумлаи дуюми 
мураккаби пайваст љумлаи содаи аввал бо хабари номии замони гузашта ва љумлаи дуюм, 
бо хабари феълии замони гузаштаи давомдор ифода гардида, тавассути таносуби маъноии 
љумлањои љумлаи мураккаби пайваст њолату амали якваќтаро баён кардааст. Дар љумлаи 
мураккаби пайвасти бо забони русї тарљумашуда љумлањои содаи таркиби љумлаи 
мураккаб бо пайвандаки «а» алоќаманд гардида, муносибати муќобилгузориро ифода 
кардаанд, ки ба асл аз љињати маъно чандон мувофиќат намекунад. 

Мавќеи пайвандаки пайвасткунандаи «ва» дар љумлањои мураккаби пайвасти 
бисёрљузъа 

Дар «Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнї љумлањои мураккаби пайвасти кушодаи 
бисёрљузъае ба назар мерасанд, ки  бештар аз ду ва ё зиёда љумлањои сода иборат буда, дар 
алоќамандшавии онњо пайвандаки пайвасткунандаи «ва» дар тарљумаи русии он 
пайвандаки пайвасткунадаи «и»  ва «а» мавќею вазифаи муайян доранд:  

А) Љумлањои мураккаби пайвасти пайвандакдори кушодаи сељузъа: 
Бародарам бо додарам дар яке аз њамин њуљрањои поин зиндагї мекарданд ва дар рўзњои 

дар ин љо фаррош тайин шудани ман бародарам мисли порсола боз ба чўли Каркї барои 
муаллимї рафт ва ман дар љойи ў дар њамон њуљраи тангу торик бо додарам мондам [2, с.50]. 

Мои братья жили в первом этаже в одной из таких келий. Когда мне удалось 
устроиться подметальщиком, старший брат, как и в прошлом году, уехал на лето 
учительствовать в Керкинскую степь, а я с младшим братом остался в этом тёмном и 
тесном жилье [1, с.422]. 

Дар мисоли овардашуда љумлаи мураккаби пайвасти пайвандакдори кушодаи сељузъа 
дар забони тољикї аз се љумлаи сода иборат буда, алоќаи байни ин љумлањо бо пайвандаки 
пайвасткунандаи «ва» воќеъ гардидааст ва муносибати пайињамзамониро ифода кардааст. 
Дар тарљумаи љумлаи мазкур љумлаи мураккаби пайвасти сељузъа ба љумлаи сода ва љумлаи 
мураккаби тобеъ бо пайрави замон ва пайрави хилоф табдил ёфтааст, ки он аз љињати маъно 
бо љумлаи асл (тољикї) чандон мувофиќат намекунад.  

Дар мисолњои зерин истифодаи пайвандаки «ва» дар љумлањои мураккаби пайвасти 
сељузъа дар забони тољикї ва русї як хел набуда, то андозае фарќ мекунанд: 

Бандњои дастони латифи ў њанўз дар дастонам буданд, дастони ман меларзиданд ва 
дастони нарму нозуки ў њам аз дастони ман камтар намеларзиданд [2, с.398]. 

Запястья её тонких рук были в моих руках и дрожали не меньше, чем у меня, (и я 
тихонько их гладил), но не находил слов, не знал, что сказать [1, с.354]. 

Дар мисоли боло љумлаи содаи аввал ба љумлаи дуюм тавассути интонатсия (оњанг) 
алоќаманд шуда бошад, љумлаи дуюм бо љумлаи сеюм бо пайвандаки «ва» пайвастааст ва 
сабаби он такрор накардани пайвандаки «ва» дар љумлаи мазкур мебошад. Дар љумлаи 
тарљумашудаи  русї пайвандаки «и» њамчун пайвандаки «ва» - и тољикї алоќаи пайвасти 
ду љумлаи содаро ифода кардааст. Љумлањои мазкур њам дар забони тољикї ва њам дар 
забони русї муносибати њамзамонии њолатњои воќеиро фањмондаанд. 

Дар мисоли зерин тарљумаи русї бо аслаш чандон мувофиќат намекунад: 
Шеърро бисёр хуб мефањмид ва иќтидори шоирияш паст бошад њам, шеър мегуфт [3, 

с.42]. 
Он не обладал большим поэтическим даром, но стихи писал умело и считался истинным 

ценителем поэзии [1, с.415].  
Б) Љумлањои мураккаби пайвасти пайвандакдори кушодаи чорљузъа: 
Лекин ман барои ин њеч ѓам нахўрдам ва монанди муаллими худ бо нўги ќаламтарош аз 

дандонам чирк тарошида гирифтам ва ба рўйи љоњои каљи њарфњо молида, тарошида ва пас аз 
он љоњои холимондаи њарфњоро монанди муаллими худ сиёњї пур кардам [2, с.120]. 
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Но неудача меня нисколько не обескуражила, и, подобно своему учителю, я кончиком 
ножа счистил у себя с зубов налёт, затем растер его по лишним линиям букв и, как Сайид-
Акбар, подправил стёртые места чернилами [1, с.113]. 

Љумлаи мураккаби пайвасти пайвандакдори кушодаи чорљузъаи зикршуда аз як 
љумлаи содаи  дутаркиба ва се љумлаи содаи яктаркиба иборат буда, алоќаи байни љумлањои 
сода бо пайвандаки «ва» сурат гирифтааст ва љумлаи мазкур барои ифодаи муносибати 
пайињамзамонии амалњои воќеъгардида ба кор рафтааст. 

Љумлаи мазкур дар тарљумаи русї аз ду љумлаи содаи дутаркиба ва ду љумлаи содаи 
яктаркиба иборат буда, бо ёрии пайвандаки пайвасткунандаи «и» љумлањои сода алоќаманд 
гардидаанд ва муносибати маъноии пайињамзамониро ифода кардаанд. 

Хулоса, дар матни тољикии «Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнї барои алоќаманд 
кардани љумлањои таркиби љумлаи мураккаби пайваст пайвандаки пайвасткунандаи «ва» 
корбурд шуда бошад, дар матни русии он (дар љумлањои мураккаби пайвасти забони русї) 
пайвандакњои «и» ва «а» ба кор рафтаанд.  

Пайвандаки пайвасткунандаи «ва» бо интонатсияи пайваст воситаи муњимтарини 
алоќаи байни љумлањои таркиби љумлаи мураккаби пайваст буда, воситањои ифодаи 
муносибатњои гуногуни маъноии он мутобиќати хабарњои љумлањои таркиби он мебошад. 
Дар љумлаи мураккаби пайвасти сељузъа ва чорљузъаи тољикї корбурди пайвандаки «ва» 
бештару гуногун аст. Дар баъзе мавридњо бо маќсади таъкид такроран истифода бурдани 
пайвандаки «ва» ба назар мерасад. Дар љумлањои мураккаби пайвасти сељузъа ва чорљузъаи 
матни русї бештар бо пайвандакњои пайвасткунандаи «и», «а» ва «но» сурат гирифтани 
љумлањои мураккаби пайвастро дидан мумкин аст. Такроран истифода бурдани пайвандаки 
«и» дар забони русї хеле кам ба назар мерасад. 

Муќарриз: Рањмонова Н.Ш. – д.и.ф., профессори АИДНПЉТ 
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ОИД БА БАЪЗЕ ВОСИТАЊОИ АЛОЌАИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТИ КУШОДА ДАР 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ  

(дар заминаи матни «Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнӣ ва тарљумаи русии он) 
Дар маќолаи мазкур баъзе воситањои алоќаи љумлањои мураккаби пайвасти кушодаи забони тољикї дар 

муќоиса бо тарљумаи љумлањои мазкур мавриди тањлилу тањќиќ ќарор гирифта ва натиљањои он баррасї 
шудааст. Бо маќсади риоя намудани њаљму њудуди маќола аз байни воситањои алоќаи љумлањои мураккаби 
пайвасти кушода пайвандаки пайвасткунандаи «ва», алоќамандона ба он интонатсияи пайваст ва мутобиќати 
маъноии хабарњои љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст объекти асосии бањси маќола ќарор 
гирифтааст. Дар натиљаи тањлилу тањќиќи муќоисавии љумлањои мураккаби пайвасти кушодаи забони тољикї 
ва русї муаллифи маќола ба хулосаи зерин омадааст: дар љумлањои мураккаби пайвасти сељузъа ва чорљузъаи 
забони тољикї (дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї) корбурди пайвандаки «ва» бештару гуногун буда, дар баъзе 
мавридњо такроран истифода бурдани пайвандаки «ва» ба назар мерасад. Дар љумлањои мазкури матни русї 
бештар бо пайвандакњои пайвасткунандаи «и», «а» ва «но» сурат гирифтани љумлањои мураккаби пайвастро 
дидан мумкин аст. Такроран истифода бурдани пайвандаки «и» дар забони русї нисбатан хеле кам аст. 
Њамчунин љумлањои сељузъаи бо забони русї тарљумашуда баъзан бо асл мувофиќат намекунанд. Дар 
љумлањои мураккаби пайвасти русї ифодаи тобишњои маъноии замонї, хилофї, шартї – равшантар бошад, 
дар љумлаи мазкури тољикї ифодаи ин тобишњои маъної пўшида аст.  

Калидвожањо: «Ёддоштњо», Садриддин Айнӣ, љумлаи мураккаби пайваст, воситаи алоќа, пайвандак, 
интонатсия, мутобиќати хабарњо, шаклњои феълї, муносибатњои замонї, хилофї, тобишњои маъноии замонї. 

 
 

О НЕКОТОРЫХ СРЕДСТВАХ СОЕДИНЕНИЯ ОТКРЫТЫХ СЛОЖНОСОЧИНЁННЫХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ  

(на материале текста «Воспоминаний» Садриддина Айни и его перевода на русский язык) 
В данной статье исследованы, проанализированы и рассмотрены результаты некоторых 

соединительных средств открытых сложносочинённых предложений таджикского языка с переводом данных 
предложений на русский язык. С целью соблюдения объёма статьи из средств связи открытых 
сложносочинённых предложений основным объектом обсуждения является соединительный союз «и», 
связанная с ним интонация и семантическая согласованность сообщений простых предложений в составе 
сложносочинённых предложений. В результате сравнительного анализа и исследования открытых 
сложносочинённых предложений в таджикском и русском языках автор статьи пришёл к такому выводу: В 
открытых сложносочинённых предложениях таджикского языка, которые состоят из трёх или более 
предложений наблюдается частое использование союза «и» в разных контекстах. В предложениях 
переведённых на русский язык, которые были приведены в качестве примера, чаще наблюдаются 
сложносочинённые предложения, в которых чаще используются соединительные союзы «и», «а», «но». В 
тексте перевода на русский язык «Воспоминания» С.Айни в предложениях крайне редко используется союз 
«и». Также по проведённому исследованию автора стоит отметить, что перевод текста на русский язык, во 
многих сложносочинённых предложениях не соответствует тексту оригинала. В переводе текста на русский 
язык в предложениях, которые состоят из трёх или более предложений смысловые временные, 
противоречивые, разделительные оттенки выражены более чётко, а в тексте оригинала выражения этих 
значений скрыты. 

Ключевые слова: «Воспоминания», Садриддин Айни, сложносочинённые предложения, соединительное 
средство, союз, интонация, сочетание сказуемых, глагольные формы, временные, противительные отношения, 
временные смысловые оттенки. 

 
 

ABOUT SOME MEANS OF COMMUNICATION OF COMPLEX SENTENCES OF OPEN CONNECTION 
IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES  

(on the basis of the text ‘’Notes’’ by ustad Sadriddin Aini and its russian translation) 
In this article, some means of communication of complex sentences of open connection of open connection of 

the Tajik language in comparison with the translation of these sentences were analyzed and researched, and its results 
were discussed. In order to comply with the scope of the article,among the means of communication of complex open 
sentences,the connecting link’’and’’, in connection with it,the intonation of the connection and the semantic 
compatibility of the messages of the simple sentences  of the composition of the complex sentences  are the main object 
of the discussion. The article has been decided. As a result of the comparative analysis and research of Tajik and 
Russian complex sentences of open connection, the author of the article came to the following conclusion. In the 
complex sentences of three-part and four-part connection of the Tajik language (in ‘’Notes’’ by S. Aini), the use of the 
conjunction ‘’and’’ is more and more varied, and in some cases, the conduction ‘’and’’ is used repeatedly. In these 
sentences of the Russian text, it is possible to see the formation of complex sentences with the connecting conjunction 
‘’I >>, <<a>> and ‘’no’’. The repeated use of the conjunction ‘’I’’ in the Russian language is relatively rare. Also, the 
three-part sentences translated into Russian sometimes do not correspond to the original. In the complex sentences of 
the Russian connection, the expression of temporal, contradictory, conditional – is more clear, in this sentences, the 
expression of these semantic shades is hidden. 

Key words: “Notes’’, Sadriddin Aini, compound sentence, conjunction, intonation, news compatibility, verb 
forms, time relations, opposite, expression of semantic shades. 
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ТДУ: 811.21/.22:811.112.2 
АНДЕШАЕ ЧАНД ПЕРОМУНИ НОМГУЗОРИИ ГУЛЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА 

ОЛМОНЇ 
 

Ќаюмова С.Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забон аз унсурњои зиёде иборат аст, ки ба самте ва ё бахше равона карда шудаанд. 

Мањз тавассути ин унсурњо забон ѓановатманд гардида, шевогию нафосати худро ба даст 
оварда тавонистааст. Чи тавре, ки муаллифи китоби “ Забони миллат - њастии миллат” 
овардааст: “Танњо дар забон таъриху тамаддун, зисту зиндагонии он њувайдо мегардад. 
Забон дар маљмуъ як ќисмати муњим ва ё ба иборати дигар, як бахши нигорандаи таърихи 
халки мо буда, оинаест, ки дар он роњи дуру дарози тайкардаи халќи тољик бо њама шебу 
фарози он инъикос ёфтааст. Масалан, аз руйи захираи вожагон ва истилоњоти забон мо 
метавонем бо боварї дар бораи пешрафт ва ё заъфу сустии ягон соњаи њаёти иљтимоию 
иќтисодї дар даврањои мухталиф ќазоват кунем, аз љониби дигар, забон манбаи бисёр 
муътамад барои омўзиши таърих ва фарњангу тамаддуни мо мебошад” [11, с. 12]. 

Соњаи боѓдорї низ аз калимаву истилоњоти зиёде иборат мебошад, ки бо вожањои 
гуногун номгузорї карда шудаанд ва баъзе аз онњо аз даврањои аввали рушди забонамон 
маншаъ мегирад. Масалан, калимаи “наргис” аз даврањои аввали рушди забони форсї - 
тољикї дар истифода ќарор дошта ба калимаи худї мубаддал гашта бошад њам, аммо ин 
калима калимаи иќтибосї мебошад, ки оид ба ин масъала профессор Њ. Маљидов низ 
бетараф набуда, назари хешро чунин баён намудааст: “Бояд эътироф кард, ки иќтибосњои 
юнони ќадима њам кайњо њазм шуда рафтаанд ва аз бобати ќиёфаи овозии худ аз калимањои 
аслии тољикї кам фарќ мекунанд. Ќисми зиёди онњо чун калимањои иќтибосии дигар дар 
ифодаи мафњумњои муњимми њаётї аљносу ашёи зиндагї ба кор бурда мешаванд: арѓунун 
“навъе аз асбобњои мусиќї”, дафтар “китоб њуљљат”,” наргис “номи гул ва ѓайра” [6, с. 100]. 

Аз сабаби дар забони тољикї бисёр маъмул буданаш, њатто дар донишномањо низ ин 
гул шарњу возењ ёфтааст. Масалан, дар “Донишнома” оид ба ин гул чунин оварда шудааст: 
“Наргис – наргиса, абњар, гули ќањд (Narcissus) – як љинси гиёњњои пиёзбех, гули хушбўйи 
навбањор” [19, с. 38]. 

Тафсири дар “Фарњанги забони тољикї” овардаи  калимаи “ наргис” ба тафсири дар 
боло овардашуда хеле наздик мебошад: “Наргис - номи гиёњи пиёзбехи хурду нозук, ки 
гулњои хушбўйи сафед ё зард дорад”. 

Бар фарќи сари наргис-бар зард кулоњ, 
Бар фарќи сари чакова як мушт гиёњ [13, с. 833]. 

Бояд њаминро дарљ созем, ки асосан, бањси мо дар атрофи калимаи “гул” рафта 
истодааст. Масъалаи баррасии маънои калимаи “гул” дар айни замон дар забон яке аз 
масъалањои мубрам ба њисоб рафта, забоншиносону муњаќќиќони дигар кишварњо онро 
њамчун “консепти гул” мавриди омўзишу пажуњиш ќарор дода истодааст. Аслан, калимаи 
“гул”-ро муњаќќиќон ба таврњои гуногун тафсир намудаанд. Масалан, дар луѓати "Бурњони 
Ќотеъ” калимаи “гул”-ро чунин шарњ додаанд: “Гул маъруф аст ва ба арабї вард хонанд; 
ва ба маънии ахтари оташ њам њаст; ва ранги сурхро низ гўянд” [7, с. 77]. 

Дар “Фарњанги забони тољикї”, бошад калимаи “гул” тамоман ба таври дигар шарњи 
худро ёфтааст: “гул – ѓунча ё муѓчаи вошудаи гиёњон ва дарахтон, шукуфаи кушода, 
баргњои рангини ба њам пайваста, ки баъзе дарахтон ва гиёњон дар шохњои худ њосил 
мекунанд ва баъд аз муддате ба љойи он тухм ё мева ба вуљуд меояд”. 

Ганљи беранљ надидаст касе, 
Гули бехор начидаст касе. Љомї. 
Зи оби чашми ман гил шуд ба роњи ишќ манзилњо, 
Надонам то чї гулњо бишкуфад охир аз ин гилњо [13, с. 281]. 

Муњаќќиќони олмонї низ ба шарњу тафсири калимаи “гул” кўшида, дар атрофи ин 
масъала фикру аќидањои љолиби хешро баён намуда тавонистаанд: Die Blume  relative  kleine  
Pflanze mit auffaelligen Bluten (bluhende, duftende Blume: Blumen pflanzen, zuchten), 
Blumenbett, Blumenerde, Blumengarten, Blumenrabatte, Blumenzwiebel, Gartenblume, 
Waldblume, Wiesenblume, Fruhlingsblume, Sommerblume, Herbstblume 
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Гул мафњуми растании хурде, ки бо намуди ѓайриодиаш (гули шукуфанда, буйдињанда: 
гул шинондан, парвариш кардан-ро дорад. Гулзор, замини гул, боѓи гулњо, љўяки гулњо, 
решаи гулњо, гулбоѓ, гулњои љангалї, гулњои чаманї, гулњои бањорї, гулњои тобистона, 
гулњои тирамоњї [4, с.235]. 

Дар осори классикон низ  истифодабарии калимаи “гул” зиёд ба чашм мерасад, хоњ ба 
маънои аслиаш бошад, хоњ ба маънои маљозиаш бошад, мавриди истифода ќарор 
гирифтааст. Масалан, Њофизи Шерозї дар як рубоии худ шукуфтани гул, зебоию таровати 
он дар омезиши њодисањои табиатро хеле моњирона ба ќалам додааст. Шоир боридани 
боронро ба гиристани абр ва шукуфтани гулњоро ба хандаи он ташбењ додааст. Њатто сарв, 
ки њамеша аз ростии худ меболад, фахр мекунад, бандаи гул шудааст: 

Бингар ба чаман љамоли фархундаи гул, 
Гањ гиряи абр бину гањ хандаи гул. 
Сарв арчи ба озодии худ менозад, 
Аз ростие, ки дошт, шуд бандаи гул [8, с.181]. 

Мусаллам аст, ки дар баробари дигар миллатњо тољикон низ ба парвариши гулњо 
диќќати хосса медињанд ва барои мардуми тољик гул на танњо растании хушбўй ва ороишї, 
балки як чизи муборак буда, дар љашну маросимњои мавсимї ва хонаводагї истифода бурда 
мешавад. Масалан, њангоми тўйи арўсї хонаро бо гулњо оро медињанд ва ба арўс низ гул 
таќдим менамоянд, ки бо истилоњоти “гули дасти арўс” ё “ гулдастаи арус” номгузорї карда 
шудаанд. 

Инчунин, миёни мардуми тољик анъанаи дигаре вуљуд дорад, ки бо гул иртибот дошта, 
тасвири забонии љањони тољиконро инъикос медињад, яъне њангоми вафот кардани шахс 
мурдаро бо гулњо оро медињанд ва ба мурда оби гул мепошанд, то ин ки аз он бўйи хуш ояд 
ва  ин бо калимањои “гулородињї”  ва “гуловпошї” номгузорї карда шудаанд. Инчунин, 
урфи ба сари манзили гузаштагон гул коридану гузоштан дар байни мардуми тољик ба 
чашм мерасад, ки ин нишонаи эњтиром ба гузаштагон мебошад. 

Дар Олмон низ анъанаи дар болои мурда ва дар ќабристон гул гузоштан мављуд аст,  
ки ба забони олмонї ин калима “Trauerblumen”, “гули ѓам” ё “гулчанбар барои ќабристон” 
номгузорї шудааст ва то њол  ин анъана мављуд аст. 

Инчунин, дар забони тољикї номи беморї низ “гул” гузошта шудааст. Њангоми 
баровардани гул мардуми тољик ибораи “муборак шавад”-ро вирди забон меоранд, ки ин 
танњо тасвири забонии љањони тољиконро нишон дода, барои олмонињо бегона аст. Дар 
забони олмонї гарчанде номи ин беморї маъмул бошад њам, аммо бо гул ягон иртибот 
надошта, die Masern тарљума мешавад ва ба исми шакли љамъ тааллуќ дорад. 

Муњаќќиќ Г. Абдуллоева дар монографияи худ ”Лексикаи лањљаи Ќаратоѓ” дар як 
гўйиши муайян номи бемории гулро баррасї намуда, андешаи худро чунин баён намудааст: 
“Гул беморие, ки танаи одам пур аз доначањои сурхак-сурхак мешавад. Ин беморї боз 
навъњои худро дорад, ки бо истилоњоти зерин номгузорї шудаанд: чечаки бузакон, гули 
майда, овлаи харакон, гули гулафшон, гули калон-калон, гули ќазомуќ, гули ќаромуз” [1, с. 
86]. 

Мардуми тољик, инчунин чизи аз њама бењтаринро “гул” мегўянд, аз ќабили гули орд, 
гули либос, гули хўрок. Дар забони тољикї занро низ дар баъзе мавридњо “гул” меноманд, ки 
дар ин маврид маљозро истифода бурдани соњибзабонон ба назар мерасад. Анъанаи дигаре 
миёни мардуми тољик вуљуд дорад, яъне њангоми аз дунё гузаштан зан шавњараш “гулам” 
гўён нола менамояд, ки ин анъана низ барои мардуми олмонзабон бегона буда, дар ин 
маврид майдони маъноии ин калима аз њудуди тољикзабонон дур рафта наметавонад. 
Рўшан аст, ки иборањои фразеологии зиёде бо калимаи “гул” низ дар истифода ќарор 
доранд, аз ќабили “гули сари сабад” ба маънои “чизи бењтарин, писандидатарин, одами 
азизтар ва баќадртар дар байни як гурўњ, зинатбахши мањфилњо”; гули чашм  ба маънои “як 
навъ доѓи сафеде, ки дар чашми одам пайдо мешавад”; гули шамъ (чароѓ) ба маънои “сари 
нимсухтаи пилтаи чароѓу фатилаи шамъ”; гул – гул шукуфтан  ба маънои “аз њад зиёд 
хурсанд шудан, болидан”; гули маќсуд чидан “ба маќсад расидан”, аз гул нозук будан, “хеле 
нафис будан, бисёр нозук будан”; аз сад гул якаш нашукуфтан” ба маънои “њоло њама чиз 
дар пеш будан, акнун зоњир шудани ќувваю равнаќ, њанўз љавон будан” ва ѓайра. 

Ногуфта намонад, ки дар байни мардуми Олмон низ маќолу зарбулмасалњои зиёде 
мављуд мебошад, ки ба гул иртибот доранд ва аксарияти  онњо дар забони тољикї муодили 
худро доранд. Масалан: 
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Eine Blume macht keinen Kranz. - Бо як гул гулчанбар намешавад 
Gemalte Blumen duften nicht. Гулњои сунъї буй надоранд. 
Keine Rose ohne Dornen.  Садбарг бе хор намешавад. 
Jede Blume hat ihren Duft. Њар гул бўи худашро дорад [2, с.57]. 
Чуноне ки мушоњида мешавад, њангоми тарљумаи ин зарбулмасалу маќолњо аз як 

забон ба забони дигар монандї дида мешавад. Масалан, дар забони олмонї «Keine Rose 
ohne Dornen» «Садбарг бе хор намешавад», муодили он дар забони тољикї  «Гул бе хор 
намешавад» мебошад, ки тобиши маъноии худро дар њарду забон гум накардааст. 

Дар олмон маросиме, бо номи гул иртибот дорад, ки онро “бофтани гулчанбари арўс” 
ба забони олмонї “Kranzelbindabend” меноманд, ки духтарон як рўз пеш аз тўй дар назди 
арўс љамъ шуда, аз гули розмарин der Rosmarin гулчамбар бофта ба мењмонон таќсим 
мекунанд. Дар  шањри Каринтияи Олмон ин маросимро «Шоми гулчамбарбофї» 
«Kranzelbindabend» меноманд. Ин аслан шоме мебошад, ки арўсу домод бо дўстони даврони 
кўдакї ва љавонияшон хайрухуш намуда, ба зиндагии мустаќилона оѓоз менамоянд [17, 
с.69]. 

Анъанаи туњфа кардани гул миёни олмонињо аз ќадим мављуд буда, то айни замон 
мањфуз мондааст. Ин анъана бо номи «Blumenschenken» миёни ин аќвом маъмул буда, дар 
маросимњои зодрўз, тўйи арўсї, рўзи иди модарон, рўзи ошиќон, мавлуди Исо ва ѓайра 
вирди забон оварда мешавад. Махсусан, дар рўзи иди модарон дар маѓозањои гулфурўшии 
Олмон њангома ба вуљуд меояд. Чун анъана олмонињо дар рўзи иди модарон ба 
модарњояшон мехчагул - Die Nelke туњфа менамоянд. Дар рўзи ошиќон бошад, њамчун 
рамзи ишќу муњаббат ба ошиќон гули садбарги сурх –die Rose туњфа мекунанд. Дар Олмон 
аз њама туњфаи бењтарин дар “мавлуди Исо” -das Weihnachten ин гули ситораи Байт-Лањм - 
der Bethleheme Stern мебошад, ки ин гул хеле камёфт ва машњур аст. Олмонињо гули савсан 
- die Schwertlilie, Iris - ро ба касе туњфа намекунанд, онњо ин гулро гули ќабристон меноманд 
[22]. 

Истилоњи “ гули бањман” низ дар забони тољикї серистеъмол буда, муодили худро 
дорост. Дар баъзе манотиќњо ин гул бо номи “гули сардак” ошно буда, пайдоиши он марбут 
ба ранг аст. 

Аз сабаби маъмул буданаш дар “Донишнома” низ дар њамин шакл дарљ гардидааст: 
”Бањман – гули бањман, бойчечак, гули ях, гули ќосид, њасратгул (Crocus korolvii) як навъ 
гули худрўи аввалибањор” [18, с.108]. 

Гарчанде калимаи бойчечак миёни тољикон дар њамин шакл маъмул буда, дар њамин 
шакл дар истифода ќарор дошта бошад њам, аммо муодили он дар забони олмонї  das 
Schneegloeckchen – бойчечак, бањман мебошад, ки якчанд намуд дорад, аз ќабили: Clusius  
Schneegloeckchen – бойчечаки ќатраи барфї, Kaukasus Schneegloeckchen – бойчечаки 
Кавказ, Schmalblatriges Schneegloeckchen – бойчечаки баргборик, Cilischen  
Schneegloeckchen – бойчечаки Киликї, Foster  Schneegloeckchen – бойчечаки парварда, 
Zierliches  Schneegloeckchen – бойчечаки нозук ва ѓайра. 

Мардуми Эрон бойчечакро “гули сурї” мегўянд. Маликушшуаро Бањор дар ѓазали 
“Ман нагўям, ки маро аз ќафас озод кунед” мефармояд: 

Андалебон гули сурї ба чаман карда вуруд, 
Бањри шодбоши ќудумаш њама фарёд кунед. 

Вожаи “бойчечак” дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњ дода 
шудааст: “Гиёњи гули зарду сафедчадор, ки дар кўњу сањро баъди тамом шудани барфњо 
мерўяд ва муждарасони бањор шумурда мешавад, гули бањман, наргис” [9, с.230]. 

Бойчечакро дар ќисмати љануби Тољикистон, махсусан дар навоњии вилояти Хатлон 
гули таѓорашиканак, гоњо гули ќошуќтарошак мегўянд. Барои он “таѓорашиканак” мегўянд, 
ки мардум бо дидани ин гул аз оѓози Наврўз огоњї меёбанд. Ба ин муносибат тамоми сару 
либосњои зимистон љамъшударо покшўйї мекунанд ва аз љомашўйии зиёд њатто таѓорањо 
мешикананд. Ќошуќтарошак номидани ин гул низ ба шарњи болої рабт дорад. Одамон дегу 
табаќу косаву ќошуќи дар зимистон сиёњу чарббастаро метарошиданд ва тоза мекарданд, 
то ки наврўзро бо сарулибоси тоза, хонаи озода, дегу табаќи тамизшуда ва ќалби пок 
истиќбол гиранд. 

Теъдоди зиёди анвои гулро ба назар гирифта, мо онро дар забонњои тољикї ва олмонї 
чунин гурўњбандї намудем: 
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1. Номгўйи гулњои хўшбўй: гули садбарг, гули геран, гули наргис,  гули лаванда,  гули 
шаббў, гули тасбењак ,  гули барфак,  гули ёсуман, гули  ёќути зард,  гули савсан, нозгул, гули 
бунафша, карнайчагул (патунї), гули нахўдак, гули асираки хушбўй, оташгул,  гули моњтобї, 
атргул, гули пион, гули райњон, гули бобуна, гули ќоќу, гули рапс,  гули хайрї, гули сиёњгўш, 
гули лолахасак. 

Бењтарин гул барои фурўш ва туњфа ин гули садбарг мебошад. Истилоњи садбарг дар 
забони тољикї дар њамин шакл маъмул буда, ба хотири баргњои  зиёд доштанаш чунин 
номгузорї шудааст, ки  дар “Чароѓи Њидоят” гули садбарг чунин тасвир карда шудааст: 

Садбарг – гуле, ки баргњо бисёр дорад ва онро дар Њиндустон њазора гўянд. Ва он чи 
маънии гуле, ки дар Њиндустон шуњрат дорад, дар каломи устодон дида нашуд. 

Таъсир гўяд, байт: 
Чун шуд шугуфа садбарг дигар самар набахшад, 
Онро ки зар бувад беш доду дињиш надорад [12, с.145]. 

Дар “Фарњанги забони тољикї” гули садбарг чунин маънидод карда шудааст. Гули 
садбарг, гули сурх, киноя аз мањбуба. 

Чу он гулбаргрўён бар сари хок. 
Гули садбаргро диданд ѓамнок... Низомї [14, с.282]. 

Вожањои гули садбарги сафед, гули садбарги сурх, гули садбарги љигарї, гули садбарги 
гулобї, гули садбарги зард дар иртибот бо ранг дар забони тољикї ба вуљуд омада, дар 
забони олмонї дар шаклњои die Rosa, blassrot, pink, rose, rosig  маъмуланд [5, с. 211]. 

Синонимњои ин гул дар забони тољикї  калимањои вард, гули сурх, гули садбарг, 
њазора ва ѓайра  ба њисоб меравад. 

Сиёњгўш, гули сиёњгуш, сияњгўш, сиёвуш, гули ќаламќош  гули маъмули навбањорист аз 
љинси наврўзї ва ѓайра Мусаллам аст, ки калимањои гули хайрии сафед, гули хайрии зард, 
гули хайрии љигарї, гули хайрии кабудранг, гули хайрии сурх дар забони тољикї дар иртибот 
бо ранг ба вуљуд омада, дар забони олмонї дар шаклњои die Stockrose, Stockmaive 
маъмуланд:  Синоними ин гул дар забони тољикї гули њамешабањор мебошад [21]. 

Бояд ќайд кард, ки номгўйи баъзе гулу растанињо танњо дар байни мардуми Олмон 
машњур буда, аммо барои мардуми тољик бегона мебошанд. Ин гуна калимањо 
ифодакунандаи номи гулњо аз ќабили  гули гибискус  ба шумор меравад, ки  номи  он  барои 
мардуми тољик бегона мебошад, аз сабаби он, ки дар Тољикистон парвариш карда 
намешавад ё шояд шавад њам, аммо дар байни мардум бо дигар ном маъмул бошад. 

2. Номгўйи гулњои бадбўй: гули аморфофаллус, гули бузургљуссаи аристолохия, гули 
лаѓжиши Гигантї, гули грузи империалї, гули айхризон, гули лисихитон, гули триллиум, 
гули аром, гули бўйи мурда, гули бангидевона ва ѓайра. 

3. Номгўйи гулњои бебўй: гули лола, мехчагул, гули алоэ, гули колиус, гули заъфарон, гули 
календула, гули виолет, гули юнучќа, гули топинанбур, гули шому сањар ва ѓайра. 

Аслан, истилоњи “лола” дар шакли дигар, яъне “тулпан” дар нутќи гуфтугўйии 
мардуми тољик маъмул буда, ба гулњои бањорї марбут аст. Ин калима њангоми омад-омади 
бањор дар нутќи мардуми тољик дар истифода ќарор мегирад. Аз сабаби он ки ин калима аз 
забони русї ба забони мо иќтибос шудааст, мо кўшиш ба харљ додем, то этимологияи онро 
аз забони русї пайдо намоем. Дар луѓати этимологии муњаќќиќи рус  М. Фасмер  оид ба 
баромади ин калима чунин оварда шудааст: “тюльпан”, “тульпан”, “тулипан”- яъне шакли 
аввалаи он аз калимаи франсузии tulipan гирифта шудааст, дар замони њозира дар шакли 
tulipe ва дар ќадим дар шакли Tulipan мавриди истифода ќарор дошт [16, с.136]. 

Истилоњи мехак - мехчагул, мехакгиёњ, аз љинси рустанињои яксола ва бисёрсолаест, 
ки баргњои борику нугтез дошта, гулаш гулобї, арѓувонї, зардтоби сабз буда, дар нўги 
появу шохча як, ду ё се то мешукуфад. Дар забони гуфтугўйи ин гулро бештар дар шакли 
гвоздика истифода мебаранд, ки ин калимаи русї буда, дар луѓати этимологї чунин шарњ 
дода шудааст:  гвоздика - растании Dianthus, ба забони  украинї мехча, коѓазча, ба забони 
полї gozdzik, gwozdzik мегуфтанд, ки дар навбати худ дар асрњои миёна њамчун калимаи 
аслан нусхабардоришуда истифода бурда мешуд дар айни замон дар шакли negelkin, 
Naglein, Nelke «гвоздика» мавриди истифода ќарор дорад, ки маънои мехи куњнаи дасти 
сохташударо дорад [15, с.399]. 

Дар Тољикистон намудњои зерини гули мехак ё мехчагул маъмул  мебошад, аз ќабили 
мехчагули туркї, мехчагули чинї, мехчагули боѓї ё њоландї, мехчагули шабо, мехчагули 
ќаланфурї, мехчагули сабз, мехчагули сањрої, мехчагули кўњї ва ѓайра. 
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Дар забонњои муќоисашаванда низ  ин гул вобаста ба макон ва љойи парвариш 
намудњои худро дорад: 

Die Alpen Nelke – мехчагули кўњї,  die Amur Nelke – мехчагули амурї, die Bart Nelke – 
мехчагули ришдор, die Blutnelke – мехчагули хунї, die Feder – Nelke – мехчагули бањорї, die 
Fransen – Nelke – мехчагули чормаѓзмонанд, die Heinburger  Feder – Nelke – мехчагули бањории 
Њайнбургер, die Heide – Nelke – мехчагули љангалї, die Karthauser – Nelke – мехчагули гулобии 
Картузия, die Kurzstandel – Nelke – мехчагули калтапоя, die Montpellier – Nelke – мехчагули 
Монпелье,  die Pracht – Nelke – мехчагули шукуфон, die Raue – Nelke – мехчагули ноњамвор, 
die Riesen – Nelke – мехчагули азим , die Schwefel – Nelke – мехчагули донаи сулфур, die 
Spatnelke – мехчагули дершукуфак, die Stein – Nelke – мехчагули таги сангї [23]. 

Аз сабаби он ки тасвири забонии љањони олмонињо гуногун аст,  калимаву истилоњоти 
ифодакунандаи номи гулњо низ ба тарзњои дигар номгузорї карда шуда, ба таври дигар 
гурўњбандї шудаанд: 

1. Номгўйи гулњои марѓзорї – Wiesenblumen: Die Kornblume – тугмагул, die Loewenzahn 
– гули ќоќу, die Kornrade – гули лухтакмонанд, der Klatschmohn – гули кукнор, die 
Ackerwinde, Winde – гули печак, der Wiesenknopf – гули тугмаи марѓзорї, der Storchschnabel 
– гули анљибар, гули шамъдонї, die Glockenblume – гули момо, растании зангўлачамонанд, 
der Barenklau – гули чанголи хирс, die Butterblume, der Scharfe Hahnenfuss – гули чинорак, 
гули арўсї, das Ganseblumchen, Massliebehen – гули марворидак, гули мино, der 
Himmelschlussel, die Primel, Schlusselblume – гули примула (як навъ гиёњи ороишї), das 
Vergiessmeinnicht – гули марзангўш, die Alpenrose, der Almenrausch – гули садбарги 
баландкўњї, даштї, das Edelweiss – гули шерчангол ва ѓайра. 

2. Номгўйи гулњои бегона – Das Unkraut: Die Ackerwinde – гули печак, die Brenessel – 
гули газна, сўзгиёњ, die Distel – гули хори каррок, der Knoterich – гули торонак, die Klette – 
гули мушхор, die Kornblume – тугмагул, der Lattich – коњу (растании хўрданї), der 
Lowenzahn – гули ќоќу, der Schnachtelhalm – гули чилбуѓум ва ѓайра. 

3. Номгўйи гулњои  љангалї – Waldpflanzen: Die Anеmone, das Buchswindroeschen – гули 
шаќоиќ, лолаи Нуъмон, das Leberblumchen –лолаи нуъмон, das Lungenkraut – гули шањдак, 
гули шањдбў, das Springkraut –гули шанбалид, der Waldmeister – гули чўбдаст ва ѓайра. 

4. Номгўйи  гулњои халанљї – Heldepflanzen: Der Ginster (Stechginster) – гули товус, das 
Heldekraut – гули халанљ (навъи буттаи майдабарги њамешасабз), die Moosbeere – гули  
дўлона, das Katzenfoetchen – гули чанголи гурба ва ѓайра 

5. Номгўйи гулњои обї - Sumpf – und Wasserpflanzen: Der Kalmus – гули шамшергиёњ, 
die Binsen – гули ќўнокак, das Schilf – гули най, ќамиш, das Pfeilkraut – гули тирбарг, die 
Seerose – гули нилуфари сафед, гули савсани сафеди обї ва ѓайра. 

6. Номгўйи гулњои боѓї – Gartenblumen: der Jasmin -гули Ёсуман, die Kamille – бобуна, 
гули бобуна, die Tagetes - гули тољихурўс, die Rose - гули садбарг, die Dahlie – картошкагул, 
гули кавкаб, die Petersliliie - гули љаъфарї, das Lowenmaul – гули аждардањон, гули хандон, 
die Samtblume, die Studentenblume, die Tagetes – гули махмал, гули донишљў, das 
Stiefmutterchen – гули одамрў, гули бунафшаи фарњангї, die Schwertlilie, Iris – гули савсан, 
die Stockrose, Stockmaive – гули хайрї, der Geisstblatt - гули мушол, die Teerose – атргул ва 
ѓайра. 

7. Номгўйи гулњои  пиёзреша – knollen und Zwiebelblumen: Der Winterling, die Eranthis – 
гули борњанг, зуф, зуфтурун, забони барра,das Schneeglockchen – гули бойчечак, бањман, der 
Krokus – гули заъфарон, die Tulpe – гули лола, die Narzisse – гули наргис, die Gladiole - гули 
ёќут, die Hyazinthe – гули сунбул, гули ёќути зард, die Lilie – гули савсан ва ѓайра. 

8. Гулњои яксолаи тобистона – Einjahrige Sommerblumen: Die Nelke – гули мехак, 
мехчагул, die Ringelblume – гули хуљаста, гули нохунак, гули њамешабањор, die Levkoje –гули 
шаббўй, die Aster – гули ќашќарї, гули мино, die Reseda – асирак, гули асирак, die Edelwicke 
– гули нахўдак, die Heckenrose - гули настаран , die Engelwurz, die Angelika - гули камола. 

9. Номгўйи гулњои нимбутта – Halbstauden: das Tausendschoenchen – гули маргаритка, 
die Glockenblume – гули момо, das Vergiessmeinnicht – гули марзангўш, der Goldlack – гули 
зардгун (растании хонагї, ки гули сурхи зардчатоб дорад). 

10. Номгўйи гулњои ба зимистон тобовар –Winterharte Bluetenstauden: das Veilchen – гули 
бунафша, das Maigloeckehen –гули барфак,die Pfingstrose – гули пион, die Aurikel – гули 
примула (як навъ гиёњи ороишї), der Rosmarin – гули руморан, гули розмарин, der Phlox – 
оташгул, der Felsphlox – гули довудї ва ѓайра. 
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11. Номгўйи гулњои хонагї – Zimmerpflanzen: Die Kapuzinerkresse, Kresse – гули 
настаран, die Pelargonie, Geranie, Brennende Liebe – гули анљибар, гули шамъдонї, die 
Fuchsie – гуловез, das Alpenveilchen – гули бунафшаи чаманї, die Azalee – гули бўшањрї, 
мањингул, гули халанљ, der Gumiebaum – гули тутанљир, die Amaryllis – гули паргис, гули 
амариллис, das Fleissige Lieschen – њасратгул,  die Hyazinthe – гули сунбул, гули ёќути зард, 
die Kamellie – гули камелия (навъи растанї аз љинси чойгул), der Kaktus – гули ханљарї, die 
Knollenbegonie – бехмеваи њасратгул, die Aloe – гули уд, гули сабр, гули алоэ, die Myrte – 
гули мўрд, die Passionsblume – гули њавас, die Petunie – карнайчагул, гули патунї, die Primel 
– гули примула (як навъ гиёњи ороишї), die Wachsblume – гули муммонанд, die Zimmernessel 
– гули газна, гули сўзгиёњ, die Erika – гули халанљ (навъи буттаи майдабарги њамешасабз), 
die Hortensie – гули рофа, der Oleander – бедгул, die Agave – гули ханљарї, die Zimmerlinde – 
гули зерфуни хонагї die Zimmertanne – гули сарви хонагї ва ѓайра  [3, c.34-36]. 

Боварњое, ки дар иртибот бо гул дар забонњои тољикї ва олмонї вуљуд доранд: 
Агар гули зардро ба шахс туњфа кунї, он шахс бемор мешавад. 
Агар гули зардро ба маъшуќаат туњфа кунї, аз он људо мешавї. 
Агар гули банги девонаро бўй кашї, девона мешавї 
Агар арўс гулдастаро гум кунад ё дар љое фаромўш кунад, хушбахтиро низ  аз даст 

медињад. 
Агар ба духтар яку якбора ду хостгор биёяд ва надонад, ки кадомашро интихоб кунад. 

Дар рўйи барги садбарг њарфи аввали номи њамон љавонњоро нависад ва ба об партояд. 
Кадом барге, ки аввал ѓарќ шавад, њамон љавонро бояд интихоб намояд. 

Агар садбаргро дар беруни хона шинонанд, хорњояш ањли ин хонаводаро аз чашми 
бад ва бадбахтињо нигоњ медорад. 

Агар хори гули садбарг дастро сих кунад, духтар бо дўстдоштааш љанг мекунад. 
Агар гулро дар тубак туњфа кунї, мушкилоте, ки соњиби гул дошт ба шахси 

туњфакарда мегузарад. 
Агар гули алоэ дар хона хуб нашъунамо кунад, њама беморињо аз байн мераванд. 
Гули бунафшаро гули дўстї мегўянд. Аммо дар айни замон бунафшаи сафедро  рамзи 

тамаъ, зардро – ишќ, бунафшаеро, ки баргњо ињота карда бошад,  ишќи пинњонї  
мењисобанд. 

Агар дар хона гули бунафша бошад, духтари хона бемор ва бадбахт мешавад. 
Гули савсанро туњфа кардан хуб нест, ин гули сардї аст ва боиси људої мешавад. 
Додани гули наргис нишонаи људої аст, зеро худи гул рамзи худхоњї аст, ба људої ва 

бадбахтї меорад. 
Халќи Уэльси Олмон чунин мењисобанд, ки касе аввалин шуда шукуфтани гули 

наргисро бинад, тамоми сол хушбахт мешавад. 
Дар байни мардуми Олмон чунин бовар њаст, ки гули гибискус - Hibiskus, садбарги 

хитої низ меноманд, инчунин онро бо истилоњ  кровохлёбка (бурнет)  низ ном мебаранд, ин 
гул гўё дар хона хосияти хуб надорад. Олмонињо ин гулро рамзи марг мењисобанд, яъне 
парвариши ин гул дар хона маргро талаб мекардааст. Дар иртибот ба ин гул дар байни 
мардуми Олмон чунин хурофотњо мављуд мебошад:  Чунин бовар аст, ки  агар ин гул 
бармањал шукуфад,  марги яке аз аъзоёни оила наздик аст. Инчунин овозањо пањн шудааст, 
ки љодугарон ин гулро барои ба касе зарар расонидан истифода мебаранд, њатто чунин 
мењисобанд, ки ранги гули гибискус барои он сурх аст, ки хуни одамони дар наздашро 
бударо менўшад [20]. 

Чинињо гули гибискусро рамзи тўйи дар пеш истода медонанд. 
Дар Бразилия шукуфтани ин гулро-рамзи фарзандор шудан медонанд. 
Дар Њиндустон гули гибискусро гули бегуноњон меноманд ва мўйи арўсро бо ин гул 

оро медињанд. 
Дар Олмон туњфа кардани гули садбарги бунафш - violette Rose-рамзи ишќ аз нигоњи 

аввал, садбарги зард - Gelbe Rosen-рамзи дўстї ва садбарги сафед - Weisse Rosen-рамзи 
бегуноњї аст ва бештар дар тўй туњфа карда мешавад. 

Аз тањлилу тањќиќи мавод ба хулосае омадем, ки калимаву истилоњоти ифодакунандаи 
номи гулњо дар забонњои тољикї ва олмонї хеле зиёд буда, аз ѓановатмандии ин забонњо 
гувоњї медињанд. Гарчанде боварњо низ дар ин бахш вуљуд дошта бошанд њам, аммо онњо 
гуногун буда, тасвири забонии љањони тољикон ва олмонињоро нишон медињанд. 

Муќарриз: Абдуллоева Г.З. – н.и.ф., дотсенти ДБЗХТ 
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АНДЕШАЕ ЧАНД ПЕРОМУНИ НОМГУЗОРИИ ГУЛЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

Дар маќола перомуни калимаву истилоњоти ифодакунандаи номи гулњо сухан меравад. Муаллиф ќайд 
намудааст, ки истилоњоти “гул” дар забони тољикї сермаъноиро ба худ касб намудааст. Дар маќола муаллиф 
тавонистааст бо як мањорату истеъдоди бењамто гулњоро дар забони тољикї ба чунин гурўњњо таќсимбандї 
намояд: номи гулњои хушбўй, номи гулњои бадбўй ва номи гулњои бебўй. Дар маќола оварда шудааст, ки аз 
сабаби он ки тасвири забонии љањони олмонизабонон гуногун аст, аз ин лињоз, дар забони олмонї гулњо ба 
гурўњњои зерин таќсимбандї шудаанд: гулњои марѓзорї, гулњои обї, гулњои хонагї, гулњои боѓї,  гулњои ба 
хунукї тобовар ва ѓайра. Инчунин, муаллиф дарљ намудааст, ки миёни мардуми тољик ва олмонї боварњои 
зиёде дар иртибот бо гул вуљуд дошта, майдони маъноияшон ба соњибзабонон маълуманд. Тањќиќи мавод 
имконият дод, собит намоем ки калимаву истилоњоти ифодакунандаи номи гулњо дар забонњои тољикї ва 
олмонї хеле зиёд буда, теъдоди зиёди ин гурўњи калимањо аз бою ѓанї будани таркиби луѓавии забонњои 
тољикї ва  олмонї гувоњї медињанд. 

Калидвожањо: забон, забони тољикї, забони олмонї, гул, лингвокултурология, растанї, боѓдорї, 
калима, истилоњот, тањќиќот, тањлил. 

 
НЕКОТОРЫЕ МЫСЛИ О НАИМЕНОВАНИИ ЦВЕТОВ НА ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье говорится о словах и терминах, выражающих названия цветов. Автор отметил, что термин 
«цветок» в таджикском языке приобрел множество значений. В статье автор с особым талантом смог 
разделить цветы в таджикском языке на следующие группы: названия душистых цветов, названия вонючих 
цветов и названия цветов без запаха. В статье указывается, что в связи с тем, что языковой образ 
немецкоязычного мира различен, в связи с этим в немецком языке цветы делятся на следующие группы: 
полевые цветы, луговые цветы, домашние цветы, садовые цветы, холодостойкие цветы и др. Также автор 
отметил, что у таджикского и немецкого народов существует множество поверий, связанных с цветами, и их 
значение известно носителям языка. Изучение материала позволило доказать, что слов и терминов, 
выражающих названия цветов, в таджикском и немецком языках много, а большое количество данной группы 
слов свидетельствует о богатстве лексики таджикского и немецкого языков. 

Ключевые слова: язык, таджикский язык, немецкий язык, цветок, лингвокультура, растение, 
садоводство, слово, терминология, исследование, анализ. 

 
SOME THOUGHTS ON THE NAMING OF FLOWERS IN TAJIK AND GERMAN LANGUAGE 

The article talks about the words and terms expressing the names of flowers. The author noted that the term 
"flower" in the Tajik language has acquired many meanings. In the article, the author was able to divide flowers in the 
Tajik language into the following groups with a unique skill and talent: the names of fragrant flowers, the names of 
smelly flowers and the names of odorless flowers. The article states that due to the fact that the linguistic image of the 
German-speaking world is different, in this regard, in the German language, flowers are divided into the following 
groups: field flowers, meadow flowers, house flowers, garden flowers, cold-resistant flowers, etc. Also, the author 
noted that there are many beliefs related to flowers between the Tajik and German people, and their meaning is known 
to native speakers. The study of the material allowed us to prove that there are many words and terms expressing the 
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names of flowers in the Tajik and German languages, and the large number of this group of words testifies to the 
richness of the vocabulary of the Tajik and German languages. 

Key words: language, Tajik language, German language, flower, linguistic culture, plant, horticulture, word, 
terminology, research, analysis. 
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ТДУ: 811.111:811.21/.22 
МАВЌЕИ ЉУМЛАЊОИ УНВОНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Мавлонов Ш.О. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Мусаллам аст, ки љумла дар асоси њамгироии семантикию синтаксисии ду аъзои 
њамнисбат – хабар, ки аломати протсессуалї ва мубтадо, дорои аломати протсессуалї ба 
њисоб меравад, ташаккул меёбад. Ин ду љузъ ядрои созмонии љумла мањсуб мешаванд. Дар 
грамматика онњоро дар њамбастагї гурўњи предикативї меноманд [9, с.202].  

Љумлаи унвонї њамчун объекти тањлили синтаксисї муддати хеле тўлонї мавзуи бањс 
боќї мемонад. Масъалањои пайдоиши сохти синтаксисии чумлањои унвонї, хусусиятњои 
услубии онњо дар тадќиќотњои бисёр забоншиносони намоёни рус ва англис мавриди 
баррасї ќарор гирифтаанд. Дар тули якуним аср, принсипњои тавсифи типологии воњидњои 
синтаксисї, андешањо дар бораи ташкили системавии љумлањои сода дар њар ду забон 
таѓйироти назаррас ба амал омаданд. Дар дањсолањои охир ба вижагињои функсионалї-
семантикии воњидњои забонї таваљљуњи хосса дода мешавад. Созмонњои синтаксисї, ки на 
танњо њамчун воњидњои грамматикї, балки њамчун созмонњои функсионалию услубї ва 
экспрессивї амал мекунанд, ањамияти калон пайдо мекунанд. 

Як навъи махсуси љумлањои яктаркиба љумлањои унвонї мебошанд, ки онњо дар 
забони тољикї нисбат ба забони англисї бештар истифода мешаванд. Чунин љумлањо 
аксаран дар нутќи хаттию китобї њамчун воситаи услубї ба кор мераванд. Тавассути ин 
љумлањо ягон вазъияти воќеї ё манзара ифода карда мешавад.      

A memorable day to me…, for it made great changes in me [14, с.11]. – Рўзи 
фаромўшнашаванда барои ман…, зеро он дар ман дигаргунињои бузург ба вуљуд овард. 

Маънои ин навъ љумлањо ва шакли пурраи онњо аз рўи ду омил муайян карда мешавад: 
1) аз рўйи контекст ва 2) аз рўйи маъмул ва забонзада будани воњиди забонї ва амсоли онњо 
ба ин навъи љумлањои яктаркиба дохил мешаванд. Масалан: Бањор. Ин љумларо метавон ду 
хел шарњу эзоњ дод: Бањор омад. Њоло бањор аст. Бинобар он дар чунин навъи сохтории 
љумлањо мављуд будани як сараъзо талќин карда мешавад [9, с.201].  

Дар хусуси љумлањои тољикие, ки дар он мубтадо партофта мешавад, ду аќида мављуд 
аст. Баъзењо ин навъ љумлањоро якаъзогї меноманд, дигарон бошанд, онњоро ба ќатори 
љумлањои дуаъзогї дохил мекунанд.  

Мисол: Омадем, ки аз шумо сабаќ гирем ва колхозро тамошо кунем [18, с.107].  
Дар ин љумла мубтадо нест ва аз ин рў онро яктаркиба меноманд. Дар хусуси ба кї 

тааллуќ доштани се амали љумла (омадем, сабаќ гирем, тамошо кунем) бандакљонишини “-
ем” мусоидат кардааст, мањз богазардошти дигар гурўњи забоншиносон онро љумлаи 
дутаркиба мегўянд [9, с.201]. 

Ба вуљуди ин, истисно кардани категорияи предикативият нашояд, зеро вазъияту 
риштаи гуфтор (контекст) ва оњанги махсусе, ки аз рафти наќл бармеояд, њам замони 
воќеъшавии њаводиси зикршуда ва њам ба кї ё ба чї мансуб будани мазмуни гуфторро 
равшан менамояд. Чунин љумлањоро одатан љумалњои яктаркиба меноманд, ки дар байни 
онњо љумлањои унвонї мавќеи хосса доранд:  

 1) Half past one. Нe had begun on the last bar [17, с.126]. 
 2) Public opinion! Hear the public opinion of  the free South. Public opinion has made this law 

[14, с.196].  
Аз ду љумлаи унвонии боло «Half past one» ва «Public opinion» маълум нест, ки 

мањфумњои зикршудаи номинативї вазифаи кадом аъзои љумларо адо мекунанд.  
Аз тафсилоти фикре, ки дар мисоли дуюм изњор шудааст, бармеояд, ки мафњуми 

мураккаби «public opinion» њам вазифаи пуркунанда ва њам вазифаи мубтадоро бар дўш 
дорад.  

Њамин аст, ки дар ин навъ љумлањо дар хусуси мављудияти мубтадо ё хабар сухан 
намеравад. Дар онњо мављудияти танњо як сараъзо, ки амиќан номгирї намешавад, бояд 
эътироф карда шавад.  

Дар хусуси љумлањои навъи  
Just come out of the light here a minute [17, с.223].   
Don’t worry about the snack [14, с.211]. 
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дар англисшиносї ду аќида мављуд аст:  
O.Eсперсен [13, с.211], Г.Кёрм [11, с.118] ва дескриптивистони муосиру як гурўњ 

забоншиносони шўравї ин хел љумлањоро дутаркиба мешуморанд. Ба аќидаи эшон, бо 
вуљуди он ки мубтадо зоњиран дар љумла вуљуд надорад, он аз лањзаи нутќ фањмида 
мешавад. Азбаски мурољиат ба мусоњиб нигаронида шудааст, мантиќан мубтадо бояд 
љонишини «you» (шумо) бошад. 

Њамин тавр, аз лињози мављуд будан ё набудани сараъзоњо, ки тањкурсии созмонии 
љумларо ташкил мекунанд, љумлањоро ба яктаркиба ва дутаркиба таќсим мекунанд [9, 
с.202]. 

Масъалањои муайян кардани мавќеъ ва хусусиятњои функсионалии љумлањои унвонї 
дар забонњои англисї ва тољикї дар забоншиносии муосир то њол рўзмарра ва муњим 
мањсуб меёбад, зеро барои муайян кардани моњияти грамматикии созмонњои унвонї то 
имрўз равиши илмї вуљуд надорад. Њамин тавр, В.С. Юрченко љумлањои унвониро 
љумлањои якљузъї меномад [10, с.62]. 

Е.А. Седелников парадигмаи љумлаи унвониро тањќиќ намуда, ба чунин хулоса меояд, 
ки дар шакли замони њозира узви љумла, ки онро ташкил ва вазифаи предикатро иљро 
мекунад бо сифр ифода шудааст: “Ин аз он сабаб имконпазир аст, ки дигар шаклњои ба 
шаклњои дар ќатори парадигматикї буда муќобил гузошташудаи љумла, ифодаи шифоњї 
дорад” [8, с.71]. 

Баъдтар Г. Золотова борњо андешаи худро оид ба «дутаркиба будани љумлањои 
унвонї» баён кардааст [3, с.115]. 

Њалли муаммо оид ба мавќеи грамматикии љумлањои унвонї бештар бо омўзиши 
парадигматикаи синтаксисї ва сифри синтаксисї алоќаманд аст [2, с.54]. Н.Ю. Шведова дар 
доираи омўзиши сохтории љумлаи сода тавсифи парадигмаи љумлањои унвониро пешнињод 
мекунад, ки он метавонад љумлањои унвониро аз мавќеи мустаќилият мањрум созад [7, с.364-
366]. 

Љумлањои яктаркиба, ки аз исм ё исм бо муайянкунандааш иборатанд, љумлањои 
унвонї номида мешаванд [7, с.202]. Чунин намуди љумлањо мављудияти объекти бо исм 
ишорашударо тасдиќ мекунанд: 

The sky, the flowers, the songs of birds! [15, с.85]. – Осмон, гулњо, суруди паррандагон! 
Another day of fog [16, с.63]. – Боз як рўзи тира. 
Ин љумлањо њамеша ба замони њозира ишора мекунанд. Онњо бо оњанги махсуси 

ифоданок талаффуз карда мешаванд. 
Љумлањои унвонї аз љумлањои эллиптикї бо он фарќ мекунанд, ки онњо дар таркиби 

худ аъзоњои пайрав надоранд ва метавонанд бо феъл-хабари љумла алоќаманд бошанд [8, 
с.329]. 

Агар љумлањои зеринро тањлил кунем: 
A small but cosy room. – Як њуљраи хурд, вале бароњат. 
In the background a little writing table. – Дар замина як мизи хурди хаттї. 
To the left a sofa. – Дар тарафи чап диван. 
Чунонки аз мисолњои дар боло овардашуда дида мешавад, танњо мисоли аввал љумлаи 

яктаркиба буда, аз исм ва муайянкунанда иборат аст. Ду љумлаи дигар љумлањои эллиптикї 
мањсуб меёбанд, зеро иборањои пешояндии in the background – дар замина ва  to the left – ба 
чап ифодаи њолии макон мебошанд, ки танњо ба феъл-хабари љумла тааллуќ дорад. 

Дар дигар вазъияти нутќ њамон як иборањои пешояндї њамчун муайянкунандаи баъзе 
аз исмњо хизмат карда метавонанд (Мизи дар замина буда, миз корї буд. Хонаи дар тарафи 
чап буда, беморхона аст.), аммо дар мисолњои мо ин тавр нест, дар ин љо, хусусияти њолии 
ду ибора комилан аён аст [12, с.396]. 

Љумлањои унвонї бо љумлањои дутаркиба хусусиятњои умумї доранд. Ин љумлањо 
метавонанд хуллас ё тафсилї, њикоягї, саволї, амрї, хитобї ё ин ки аз рўйи шаклашон 
инкорї бошанд:  

The vast stretch of lion-colored sands: the vaster stretch of tumbling grey sea; the wind; and one 
small barelegged figure on the sand [14, с.165]. – Масоњати васеи регњои шерранг: ќитъаи 
васеътари бањри хокистарранг, шамол, ва як пайкари хурди пойлуч дар болои рег. 

What a still, hot, perfect day! [15, с.123]. – Чї рўзи ором, гарм ва комил аст! 

No sound of a train or car or airplane, no human sound, no sound of any four footed thing… [15, 

с.95]. – На садои ќатора, на мошин ва на њавопаймо, на садои одам, на садои чорпоён... . 
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“Two teas”, he said: “and two of those nougat things” (15, с.96). – "Ду чой" – гуфт ў: "ва ду 
аз он чормаѓзњо". 

A thunderstorm? Let’s look for shelter [15, с.96]. – Раъду барќ? Биёед паноњгоњ љустуљў 
кунем. 

Чї тавре ки аз мисолњо айён гардид, љумлањои унвонї – љумлањои номии яктаркиба 
буда, шакли муайян дорад. Танњо он исме, ки предмет ё падидаи мушаххасро номбар 
мекунад, метавонад ба љумлаи унвонї табдил ёбад. 

Инчунин, љумлањои  хуллас ва тафсилии унвониро људо мекунанд. Љумлањои унвонии 
хуллас аз сараъзо ва муайянкунандаи ба он марбут иборатанд. 

Љумлањои унвонї метавонанд тафсилї бошанд, яъне танњо аз як калима, аз сараъзои 
љумла, ки он мубтадо аст ва баъзан аз њиссача ё нидо иборат аст. 

Љумлањои тафсилии унвонї дар шакли падежи номии исмњо њастиро ифода мекунад 
ва мављудияти он чизеро, ки бо он исм ифода меёбад муайян менамоянд. 

Dear fellow, I hope he did [14, с.89]. – Дўсти азиз, умедворам, ки ў кард. 
“Pip, if I was yourself, I wouldn’t [14, с.81]. – "Пип, агар ман худат мебудам, намехостам. 
Љумлањои њикоягии унвонии хуллас метавонанд маънои модалии боварї, нобоварї, 

тахмин, тобишњои эмотсионалї дошта бошанд. 
Такрори љумлањои њикоягии унвонии хуллас одатан барои нишон додани мављудияти 

миќдори зиёди объектњои номбаршуда, ки барои ошкор кардани падидаи номбаршуда, 
њолат ва ѓ. хизмат мекунанд. 

Љумлањои хулласи унвонї аксар ваќт хитобї буда, бо оњанги мувофиќ талаффуз 
мешаванд. 

Љумлањои њикоягии унвонии хуллас бо њиссачаи ишоратии “here” одатан бештар 
истифода мегардад. Баъзе забоншиносон чунин андеша доранд, ки “here” њамчун зарф 
барои тавсифи макон ва самт истифода мегардад, масалан: “Come here”, “Look here” [9, 
с.190], ба андешаи дигар гурўњи забоншиносон “here” њиссачаи ишоратї мањсуб ёфта, ба 
макон ё замони иљроиши амал ишора мекунад, масалан: “I am here”, “The meeting starts here” 
[6, с.38-41], [4, с.13]. Маънои асосии њиссача дар ин љумлањо ишоратест, ки ба љумла тобиши 
махсус дода, онњоро аз ќатори умумии љумлањои унвонї фарќ мекунонад. Сараъзои ин 
љумлањо бо љонишини шахсї ифода меёбад, ки он танњо бо њиссачањои ишоратї истифода 
мешавад: here, here it is – ана, мана, ана…њамин, мана… њамин [6, с.38-41]. 

“Here is the man,” said Joe [14, с.259]. 
  Here is Mrs. Brandley [14, с.198]. 
“here is the dinner...” [14, с.119]. 
Љумлањои унвонии тафсилї аз љињати шакл доимо бо иборањо мувофиќ омада, аз 

сараъзо иборатанд ва ба муайянкунандаи он мутааллиќ мебошад. 
Љумлањои тањти назар бо муайянкунанда ва сараъзо, ки он исм аст ва бо сифат, 

мухотаб, љонишин, шумораи тартибї ва сифати феълї муайян мегардад, сермањсул мањсуб 
мешавад. 

Аз ќатори љонишинњо бошад, љонишинњои соњибї аксар ваќт њамчун муайянкунандаи  
мувофиќатшуда дар љумлањои унвонї одатан дар якљоягї бо њиссачањои ишоратии here, 
there амал мекунанд [6, с.41]. 

Яке аз навъњои љумлањои тафсилии унвонї љумлањое мебошанд, ки бо исм бе пешоянд 
ва муайянкунанда дар шакли махсус меоянд. 

Дар забоншиносии тољик дар мавриди дар таркиби љумлањои унвонї мављуд будани 
аъзои пайрав ягонагии аќидањо вуљуд надорад. Бархе аз забоншиносон бар ин назаранд, ки 
љумлаи унвонї аз мубтадо ва муайянкунанда ташкил меёбад. Ба назари дигар, аъзои 
љумларо ба таркиби љумлањои унвонї дохил кардан мумкин нест. Њамин тариќ, дар љумлаи 
унвонї, тибќи аќидаи М.Норматов ва Ш.Рашидов, ба љуз мубтадо ва муайянкунанда, аъзои 
пайрав вуљуд надорад ва вуљуд дошта наметавонад [5, с.122]. 

Бо вуљуди ин, дар «Грамматикаи забони адабии муосири тољик» ќайд шудааст, ки дар 
таркиби љумлањои унвонї метавонад муайянкунандањои феълї ва баъзан 
муайянкунандањои объектї бошанд [1, с.339].  

Љумлањои унвонї дар забони тољикї бо ду роњ ифода мегарданд: 
а) дар дохили ибора. Дар ин гуна мавридњо ќисми асосї (унсурњои таркибї) калимањои 

вобастаро бо ёрии изофа, баъзан бо ёрии пешоянд ба худ тобеъ мекунад: фасли хазонрез – 
autumn time; 
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б) дар дохили љумла. Дар љумлаи «Пешвозгирї дар сањни њавлї» ќисми номї бо исми 
феълї (пешвозгирї) ифода ёфта, бо ёрии пешоянд њоли маконро ба худ тобеъ мекунад. Ба 
таркиби чунин љумлањои унвонї муайянкунандањои (детерминантњои ифодакунандаи 
замон ва макон ва баъзан муайянкунандањои объектї (пуркунандаи бавосита) дохил 
мешаванд. 

Љумлањои унвонї наметавонанд пуркунанда ва њол дошта бошанд, ки бевосита ба 
љузъи асосї тааллуќ доранд. Аммо дар забони адабии муосири тољикї љумлањои унвонї 
мављуданд, ки дорои муайянкунандањои (детерминантњои) объектї ва њолї мебошанд. 

Агар маќсади љумла ин баён намудани мављудияти предметњо бошад, ки он вазифаи 
љумлањои унвонї мебошад, пас ин гуна љумлањо љумлањои унвонї њисобида мешаванд. 
Мубтадо бо задаи мантиќї ва калимањои зарфї бо оњанги сусттар талаффуз  мегарданд. Аз 
нуќтаи назари грамматикї ба ин гуна љумлањо омехта шудани аъзоњои љумла бо сарљумла, 
яъне бо мубтадо хос аст. 

Љумлањои унвонї дар забони англисї љумлањое мебошанд, ки дар онњо исм ё љонишин 
вазифаи синтаксисии мубтадоро иљро мекунад ва хабари феълї надорад. Онњо метавонанд 
барои тавсифи предмет, шахс ё вазъият, инчунин барои ифодаи эњсосот истифода шаванд. 
Љумлањои унвонї вобаста ба он, ки пуркунанда доранд ё не, метавонанд пурра ё нопурра 
бошанд. 

Масалан: 
Mike’s eye is twinkling with a tear [14, с.470] – љумлаи пурраи унвонї; 
She is a lady and very beautiful [14, с.284] – љумлаи пурраи унвонї;  
This penalty was a favourite supposititious case of his [14, с.93] – љумлаи пурраи унвонї;  
Mike, happy and content [14, с.114] – љумлаи нопурраи унвонї. 
Дар мисоли якум мубтадои “Mike’s eye” бо феъл-бандаки “is” алоќаманд гардида, 

њолати чашмони Майк-ро тавсиф мекунад ва љумлаи пурраи унвонї мањсуб меёбад.  
Љумлаи дуюмро низ метавон њамчун љумлаи унвонї тавсиф намуд, зеро он аз мубтадои  

“she” ва феъл-бандаки “is” иборат буда, инчунин њолати шахс ва зан ва зебо буданро ифода 
намуда, љумлаи пурраи унвонї ба њисоб меравад. 

Љумлаи сеюм низ љумлаи унвонї буда, аз мубтадои “this penalty” ва феъл-бандаки 
“was” ташкил ёфтааст, ки онњо бо њамдигар алоќаманд мебошанд. Инчунин дар љумлаи 
мазкур пуркунандаи a favourite supposititious case of his низ амал мекунад ва љумлаи мазкур 
низ љумлаи пурраи унвонї мањсуб меёбад. 

Мисоли чорум низ љумлаи унвонї буда, он дорои мубтадои Mike ва феъл-бандаки is 
ва ё ин ки худ feels, ки њолатро (happy and content) ифода мекунад мебошад ва љумлаи 
нопурраи унвонї ба шумор меравад. 

Љумлањои унвонї дар забони англисї мавќеи муњимро доранд, зеро онњо имкон 
медињанд, ки предмет, шахс, њодисаю воќеа ва предметњои дигарро тавсиф ва муайян 
мекунанд. Онњо инчунин барои ифодаи эњсосот, фикру андешањо истифода мешаванд. 
Љумлањои унвонї метавонанд њамчун ифодаи мустаќил ё њамчун ќисми љумлањои мураккаб 
истифода шаванд. Бояд гуфт, ки љумлањои унвонї хабари феълї надоранд, бинобар ин онњо 
амал ва протсессро ифода намекунанд. 

Љумлањои унвонї дар забони англисї аз исм ё љонишин њамчун мубтадо ва ё ин ки 
калимањо ё иборањои иловагї, ки мубтадоро тавсиф мекунанд ё муайян мекунанд, 
иборатанд. Онњо хабари феълї надоранд ва амал ё протсессро ифода намекунанд. 
Љумлањои унвонї метавонанд њамчун ифодаи мустаќил ё њамчун ќисми љумлањои мураккаб 
истифода шаванд. 

Дар системаи њиссањои нутќ љумлањои унвонї ба категорияи синтаксисии љумла дохил 
мешаванд. Онњо хабари феълї надоранд, бинобар ин онњо ба категорияњои грамматикии 
феъл њамароњ карда намешаванд. Мубтадои љумлаи унвонї метавонад исм ё љонишин 
бошад, аз ин лињоз, он ба категорияи исм ва љонишин дохил мешавад. Калимањо ё иборањои 
иловагї дар љумлаи унвонї метавонанд сифатњо, зарфњо, пешояндо ё дигар њиссањои нутќ 
бошанд ва бинобар ин онњо ба категорияњои ба худ  мувофиќ мансубанд. 

Њамин тавр, љумлањои унвонї – ин љумлањое мебошанд, ки сараъзои онњо мубтадо 
буда, он бо исм ё ин ки  бо љонишин ифода ёфтааст ва онњо чунин хусусиятњои синтаксисї 
доранд: 

1. Одатан љумлањои унвонї дар љои аввал меистанд; 
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2. Мубтадо одатан танњо як феъл-бандак дошта метавонад, ки он мубтадоро бо ќисми 
номии хабари љумла алоќаманд мегардонад; 

3. Дар љумлањои унвонї пуркунанда метавонад дар шакли исм ё љонишин ифода ёбад, 
ки он хусусияти мубтадоро муайян мекунад; 

4. Дар љумлањои унвонї њоли макон ва замон метавонад ифода ёбад, ки он ба макон 
ва замони иљрошавии амал далолат мекунад; 

5. Љумлањои унвонї метавонанд сода ва ё мураккаб бошанд, ки ин аз миќдори 
пуркунанда ва њол вобаста аст. 

Мисоњо оид ба љумлањои унвонї: 
I had heard that the Shropshire doctor was not rich [14, с.299]. – Ман шунида будам, ки 

духтури Шропшир сарватманд нест. 
They feel exhausted after the long ride [14, с.179]. – Пас аз сафари тўлонї онњо худро 

хаста њис мекунанд. 
The sky was blue, the larks were soaring that day [14, с.29]. – Осмон кабуд буд, ларкањо он 

рўз парвоз мекарданд. 
Mike seemed upset about something [14, с.192]. – Майк аз чизе хафа менамуд [14, с.192]. 
The bunches of flowers and herbs smell sweet [14, с.311]. – Дастањои гулу гиёњ буи хуш 

дорад [14, с.311]. 
Њамин тариќ, мавќеи мустаќил доштани љумлањои унвонї воќеияти забониро инъикос 

менамояд, ки омилњои амалкунанда њамчун исботи онњо метавонанд хизмат намоянд. 
Амали доимї ва инчунин амали чандомад, яъне доимо ва зуд-зуд истифодашавии чунин 
намуди љумлањо дар забонњои англисї ва тољикї имкон медињад, ки дар бораи созмонњои 
синтаксисї сухан кунем. 

Аз мулоњизањои фавќ ба хулосае омадан мумкин аст, ки љумлањои унвонї дар забонњои 
муќоисашаванда аз љињати хусусиятњои сохторию семантикиашон мавќеи махсусро ишѓол 
мекунанд. 

Дар забоншиносї оид ба ин масъала пажуњишњо ва нуктањои назари зиёдеро метавон 
пайдо кард. Баъзе забоншиносон чунин мешуморанд, ки љумлањои унвонї љумлањои 
мукаммал нестанд, зеро онњо феъл надоранд ва амалро иљро мекунанд. Гурўњи дигар 
мегўянд, ки љумлањои унвонї метавонанд пурра бошанд, агар онњо њиссањои дигари нутќро, 
ба монанди сифат, љонишин ва ѓайра дошта бошанд. 

Ба ѓайр аз ин, оид ба ин масъала нуќтаи назари дигаре низ мављуд аст, масалан, 
љумлањои унвонї метавонанд пурра бошанд ва дар ин сурат њолат ё хосияти предметро 
ифода кунанд. 

Ба љумлањои унвонї хусусияти предикативият хос аст. Аммо дар он бар хилофи дигар 
навъњои сохтории љумла маънои предикативї ба воситаи интонатсия ифода меёбад. 

Љумлањои унвонї дар забони тољикї аз рўи сохтор ва тобишњои маъноии худ ба мисли 
забони англисї метавонанд њикоягї, саволї ва хитобї бошанд. 

Љумлањои унвонї дар забони тољикї, ба монанди забони англисї, метавонанд тафсилї 
бошанд, яъне танњо аз сарљумла бо  мубтадо, баъзан аз мубтадо бо њиссачањо ва ё нидо 
иборат бошанд. 

Њангоми тавсифи синтаксисии ин гуна љумлањо хусусияти интонатсияи љумларо низ 
бояд ба назар гирифт, ки он бо вазифаи муайянкунандаи коммуникативии љумла (дар як 
маврид љумла ба ду таркиб таќсим мешавад, дар дигар маврид таќсимоти интонатсионї 
мављуд нест: дар як маврид омезиши исм бо пешоянд бо таъкиди мантиќї, дар дигар маврид 
исм дар мавќеъњои мустаќил таъкид мешавад) алоќаманд аст. Наќши ёрирасонро тартиби 
калимањо дар љумла, алоќањои мавќеї бо љумлањои дигар ва ѓайра метавонад ба иљро 
расонад. 

Муќарриз: Ибрагимова Р.А. – н.и.ф., дотсенти ДДХ  
ба номи Б.Ѓафуров 
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МАВЌЕИ ЉУМЛАЊОИ УНВОНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур масъалаи љумлањои унвонї дар забонњои англисї ва тољикї мавриди тадќиќ ва 
тањлил ќарор гирифтааст. Љумлањои унвонї – ин љумлањое мебошанд, ки сараъзои онњо мубтадо буда, он бо 
исм ё ин ки бо љонишин ифода ёфтааст. Аз лињози мављуд будан ё набудани сараъзоњо, ки тањкурсии созмонии 
љумларо ташкил мекунанд, љумлањоро ба яктаркиба ва дутаркиба таќсим мекунанд. Љумлањои тафсилии 
унвонї дар шакли падежи номии исмњо њастиро ифода мекунад, мављудияти он чизеро, ки бо он исм ифода 
меёбад муайян менамоянд. Љумлањои њикоягии унвонии тафсилї метавонанд маънои модалии боварї, 
нобоварї, тахмин, тобишњои эмотсионалї дошта бошанд. Такрори љумлањои њикоягии унвонии тафсилї  
одатан барои нишон додани мављудияти миќдори зиёди объектњои номбаршуда, ки барои ошкор кардани 
падидаи номбаршуда, њолат ва ѓ. хизмат мекунанд. 

Калидвожањо: синтаксис, љумла, чумлањои унвонї, љумлањои њикоягї, љумлањои сода, љумлањои 
мураккаб, мубтадо, пуркунанда, њол, љонишини ишоратї, зарф 

 
СТАТУС НОМИНАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье изучен и проанализирован вопрос номинативных предложений в английском и 
таджикском языках. Номинативные предложения – это предложения, главным членом которых является 
подлежащее, и оно выражается существительным или местоимением. По наличию или отсутствию главных 
членов предложения, образующих основу предложения, предложения делятся на односоставные и 
двусоставные предложения. Распространённые номинативные предложения в именительной форме 
существительных выражают существование, определяют существование того, что представлено этим 
существительным. Нераспространённые номинативные повествовательные предложения могут иметь 
модальные значения уверенности, недоверия, догадки, эмоционального оттенка. Повторение 
нераспространённых номинативных повествовательных предложений обычно используется для указания на 
существование большого количества названных предметов, которые используются для раскрытия названного 
явления, ситуации и т.п.  

Ключевые слова: синтаксис, предложение, номинативные предложения, повествовательные 
предложения, простые предложения, сложные предложения, подлежащее, дополнение, обстоятельство, 
указательное местоимение, наречие.  

 
THE STATUS OF NOMINATE SENTENCES IN ENGLISH AND TAJIK 

In this article, the issue of nominative sentences in English and Tajik has been studied and analyzed. Nominative 
sentences are sentences in which the main member is the subject, and it is expressed by a noun or a pronoun. According 
to the presence or absence of the main members of the sentence, which form the basis of the sentence, the sentences 
are divided into one-member and two-member sentences. Extended nominative sentences in the nominative case of 
nouns express existence, determine the existence of what is represented by this noun.  Unextended nominative 
declarative sentences can have modal meanings of confidence, distrust, conjecture, emotional connotation. The 
repetition of unextended nominative declarative sentences is usually used to indicate the existence of a large number 
of named objects that are used to reveal the named phenomenon, situation, etc. 

Key words: syntax, sentence, nominative sentences, declarative sentences, simple sentences, compound 
sentences, subject, object, adverbial modifier, demonstrative pronoun, adverb. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Мавлонов Шањзод Олимович – Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик 
Б.Ѓафуров, докторанти Ph.D-и кафедраи тарљума ва грамматикаи забони англисї. Суроѓа: 735700, Љумњурии 
Тољикистон, ш. Хуљанд, хиё. Мавлонбеков, 1 
 
Сведения об авторе: Мавлонов Шахзод Олимович – Худжандский государственный университет имени 
академика Б.Гафурова, докторант Ph.D кафедры перевода и грамматики английского языка. Адрес: 735700, 
Республика Таджикистан, г. Худжанд, прос. Мавлонбекова 1 
 
Information about the author: Mavlonov Shahzod Olimovich – Khujand State University named after academician 
Bobojon Gafurov, Ph.D student of the Department of Translation and English Grammar. Address: 735700, Republic 
of Tajikistan, Khujand, Mavlonbekova Ave, 1 

 
 
 
 
 



103 

ТДУ: 811.21/.22 
МУШКИЛИЊОИ ТАРЉУМАИ МАФОЊИМИ ФАРЊАНГИИ ФОРСЇ БА АРАБЇ 

 
Муниф Абдулазиз Муниф 

Донишгоњи миллии Тољикситон 
 

Матни адабии мутааллиќ ба як шакли адабї ва фарњангии хос наметавонад бидуни 
эљоди гунаи васее аз таѓйироту танзимоти забонї,ٌٌ сабкї ва фарњангї ба шакли дигари 
адабї ва фарњангї тарљума шавад ва ин амр ба манзури њифзи зебоишинохтї ва фарњангии 
хусусии он аст. Ва бо њељ истиротежї,ٌٌчи ѓарбисозї ва чи ањлї кардан њамроњ нахоњад буд. 
Ва ман муътаќидам, ки мутарљим бояд ин ду истиротежиро љуфт кунад,ٌٌба ин маъно, ки 
тарљума њамон тавр ки Умберто Эку (Umberto Eco),ٌٌроманнавис ва файласуфи итолиёвї 
мегўяд,ٌٌяк раванди музокира аст. Дар натиља,ٌٌмутарљим ба унвони як воситаи забонї ва 
фарњангї байни ду фарњанг ва ду забони мухталиф,ٌٌбояд ин сўрохро пур кунад ё њадди аќал 
онро байни ин ду фарњанг коњиш бидињад ва муаррифї кардани дигарон дар фарњанги 
пазириш ва дасти кам нагирифтани он муайян гардад. 

Дар ќарни XX, ки шоњиди бисёре аз макотибу барномањои дарсии забоншиносии 
модерн буд,ٌٌтарљума ва амалкарди он шохае аз забоншиносї аст ва ба њамин тартиб 
мавриди таваљљуњи бисёре аз забоншиносони баъдї ќарор гирифт. Ва рањоии тарљума аз 
сарпарастии забонї душвор буд, то ба тадриљ як шохаи мустаќил шудааст, ки њастаи аслии 
он бар асоси чандин шоха аст. Ва ќабл аз ин ки тарљума чизи дигаре бошад,ٌٌзабоншиносї 
онро як фароянди худамал медонад. Забоншиносон дар ќарни бистум таваљљуњи зиёде ба 
тарљума карданд ва аз рўйкардњои гуногуне њамчун сохторгарої,ٌٌ тавлидї,ٌٌ наќшгарої,ٌ
шаклї,ٌٌматнї,ٌшинохтї, забоншиносии иљтимої ва равоншинохтї ба он аъмол мешаванд. 

Дар дањаи шасти ќарни XX, ду муњаќќиќи фаронсавї Љин Паул Винай (Jean Paul 
Vinay) ва Љ. Дарблент (J. Darblnet) маљмуае аз тањлилњои бисёр муњимро ироа доданд. Ба 
назар мерасид, ки ин рўйкардњо навоварии муњимме дар заминаи баррасињои тарљума аст,ٌٌ
агарчи чунин рўйкардњое мубтанї бар збоншиносї буд,ٌٌаммо нависандагон барои тањияи 
як барномаи дарсии тарљумаи воќеї аз шохањои дигаре монанди сабксозї,ٌٌбалоѓату илми 
матн бањра мебурданд. Винай ва Дарблент (Vinay & Darblne) маљмуае аз ќавонин барои 
барљаста кардани мафњуми воњиди тарљума ба унвони кўчактарин ќитъаи амалиётї, ки 
алоими он боякдигар иртибот доранд, пешнињод карданд, то њар кадом аз онњо људогона 
тарљума нашаванд. Ду муњаќќиќ мароњили тарљумаро ба ду бахш таќсим карданд: 
равишњои мустаќим монанди вом гирифтан,ٌٌ копибардорї ва тарљумаи тањтуллафзї ва 
равишњои ѓайримустаќим монанди љонишинї, муодилсозї ва созгорї. 

Рўйкардњои забонї. Љ.С. Катфорд (J.C. Catford), ки тањти таъсири М. Њолидей 
(М.Halliday) ва зербахшњои он аз коркардњои забонї ќарор дорад,ٌٌтарљумаро дар як 
чорчўби забонї ќарор медињад,ٌٌфароянди тарљума барои ў бар асоси чањор сатњ анљом 
мешавад, ки се маврид аз онњо марбут ба сатњи забон асту сатњи чањорум марбут ба маъноٌٌ
ба шарњи зер аст: 

- љойгузинии низоми овоии забони мабдаъ бо як низоми ової дар забони маќсад; 
- љойгузинии наќши навиштории забони мабдаъ бо як наќши навишторї ба забони 

маќсад; 
- љойгузинии низоми дастурии забони мабдаъ бо низоми дастурии забон дар забони 

маќсад; 
- љойгузинии вожагони забони мабдаъ бо вожагони марбута дар забони маќсад. 
Љ.С. Катфорд  њамчунин ба ду маврид махсус  ба адами имкони тарљумаи забонї ва 

фарњангї ишора мекунад. Адами имкони тарљумаи забонї мунљар ба адами вуљуди муодил 
дар забони маќсад мешавад,ٌٌдар њоле ки адами имкони тарљумаи фарњангї ба далели адами 
вуљуди унсури фарњангї дар забони мабдаъ дар фарњанги забон маќсад аст. Сипас Љ.С. 
Катфорд адами имкони тарљумаи фарњангиро ба ѓайри мумкин будани тарљумаи забон 
бармегардонад. Агарчи Љ.С. Катфорд байни муодилсозии сохт ва муодилсозии матн 
мутамойиз шуд,ٌٌаммо бо дар назар гирифтани тарљума ба унвони як интиќоли комилан 
забонї ў алоќаи муњкам байни забону фарњанг барљаста набудааст,ٌٌаз ин рўй рўйкардњои 
Љ.С. Катфорд комилан сохтї аст. Далели ин амр он аст, ки илова бар ин дидгоњи бадбинона, 
ки тарљума таќрибан ѓайримумкин аст ба таодулњои нимаи автоматики маќулањои дастурї 
(grammatical categories) низ таваљљуњи зиёде мекунад.  
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Шуморе аз назарияпардозон назири Делисл (Delisle) рўйкарди Љ.С. Катфордро 
мушаххас кардаанд ва тавзењ медињанд, ки равиши он мубтанї бар њамгароии забонї аст 
ва онро сифту сахт аст. Њамчунин китоби ў аз ањаммияти илмї ва таърихии донишгоњї 
бархўрдор аст. Илова бар намунањое, ки вай таќрибан олї унвон кард,ٌٌяъне тавассути вай 
тањия шудааст ва аз тарљумањои воќеї истихрољ нашудаастٌٌва бинобар ин, ба матн тааллуќ 
надорад. Ба иборати дигар, Љ.С. ٌٌКатфорд  на ба кулли матн нигоњ мекард,ٌٌна ба сатњи 
фавќзабонї (Extra linguistic) 

Рўйкарди љомеъашиносии забон. Юљин  Найда (Eugene Nida),ٌٌки љомеъашиносии 
забонро ба унвони як чорчўби назарї дар назарияи тарљума ба кор мегирад,ٌٌнуќтаи атф дар 
баррасињои тарљума аст. Ю.  Найда аз дањаи 1940 њангоме ки дар њоли тарљума ва 
созмондињии китоби муќаддас буд,ٌٌяк теории тарљумаро тавсеа доду талошњои Ю. Найда 
дар наќли тарљума ба даврони илм аст. Ва ин бо сармоягузорї дар ёфтањои забоншносї дар 
он давра аст.  

Найдо рўйкарди худро бар асоси мафоњими назарї ва истилоњоти марбут ба 
маъношиносї ва корбурдшиносї,ٌٌбавижа тањќиќоти Ноам Хомский (Noam Chomsky) дар 
мавриди сохти сохторї, ки баъдан назарияи дастури гашториро ташкил дод,ٌٌ поягузорї 
кард. Ю. Найда адами барќарории иртибот байни гурўњњои инсониро ба тафовутњои матнї 
ва дидњои љањонї нисбат медињад ва натиља мегирад, ки маънои он ба таљрибаи шахсе ва 
чањорчўби мафњуме барои ояндаи паём бастагї дорад. Бинобар ин ў, муътаќид буд, ки 
идеањо бояд ислоњ шаванд, то дар наќшаи мафњумии таљриба дар њар заминаи мутафовит 
созгор бошад. Бинобар ин,ٌٌбо таваљљуњ  ба дидгоњи Ю. Найда матни тарљумашуда бояд 
посух дар фарњанги дарёфткунанда њамон посухи гиранда дар матни манбаъ бошад. Барои 
дастёбї ба ин њадаф,ٌٌмутарљим њаќ дорад, то замоне ки ба њамон посух бирасад,ٌٌматнро 
таѓйир дињад. Ю. Найда њамчунин дар тарљума байни ду навъи муодил тафовут кард: аввал,ٌٌ
таодули шаклї ва дувум,ٌтаодули пўё [8, с.5]. 

Таодули шаклї (equivalence dynamic): дар он таваљљуњ ба худи паём дар шаклу муњтаво 
мутамарказ шудааст ва тарљумае, ки ба ин навъи муодил муттакї аст ва ѓолибан бо 
повараќињои забонї њамроњ аст, то матнро комилан дарк кунад. 

Таодули пўё (equivalence dynamic): Ю. Найдо муодили пўёро медонад, ки тарљума бо 
як муодили пўё бо њадафи дастёбї ба баёни комил сурат мегирад ва саъй дорад, то 
гирандаро бо рафторњои муносиб дар як муњити фарњангї муртабит кунад. Яъне, тарљума 
бо муодили пўё дар садад аст, то паёмро ба равиши табиї баён кунад, ки гирандаи паёмро 
дар назар мегирад,ٌٌ зеро ки робитаи байни гиранда ва паём дар асл њамон аст, ки байни 
гирандагони аслї ва паём вуљуд доштааст. 

Рўйкарди Ю. Найда,ٌٌки гирандаро мавриди алоќаи худ ќарор медињад,ٌٌмуттакї бар 
таѓйирот дар дастури забон,ٌٌвожанома ва манобеи фарњангї аст. Аз дидгоњи вай ин амри 
зарурї, то расидан ба табиатгарої ва тамаркуз бар халои матни њадаф аз њаргуна 
мудохилаи забон аст. Ю. Найда муътаќид аст, ки муваффаќияти њар тарљумае ба тавоноии 
он дар дастёбї ба њамон посух ба матни мабдаъ дар муњити он бастагї дорад ва барои 
расидан ба ин посух (таъсир),ٌٌтарљумаро бояд бо ин шароит мушаххас кард: доштани маъно 
ва интиќоли руњу асли маншаъ ва ибороти он ошно ва осон астٌٌва он њамон асар (посух) рух 
медињад.  

Рўйкарди фарњангї: нуќтаи атфи фарњангї яке аз мањбубтарин номњои ин раванд 
(мутолиоти тарљума) аст. Ин таѓйир мушоњидавї ва системик аст ки баррасињои тарљумаро 
аз дањаи 1990 мушаххас мекунад. Ин раванд бештар ба баррасињо ва тањќиќоти анљомшуда 
тавассути Сузон Боснит,ٌАндрей Луфур ва баъдани Лоренс Венутї мунтасаб мешавад.  

Раванди фарњангї ё нуќтаи атфи фарњангии мутафовит бо рўйкард суннатї аст, ки 
њадафи он интиќоли паём ё шуѓл аст. Ин раванди тарљумаро дар муњити фарњангии густарда 
ва бо тамаркуз бар заминањои фарњангї,ٌٌ таърих ва меъёрњо ќарор медињад. Рўйкарди 
фарњангї дар мутолиоти тарљума ба таври ногањонї зоњир нашуд,ٌٌњамон тавр ки Боснит 
нишон медињад,ٌٌин тањаввулро метавон бахше аз маќтаъи фарњангї донист, ки дар авохири 
дањаи њаштоди ќарни гузашта ва оѓози дањаи навад,ٌٌбахши бузурге аз њавзаи мутолиоти 
инсониро оѓоз кард ва ин амр боиси ислоњи бисёре аз мабоњиси суннатї шуд.  

Рўйкарди фарњангї ё нуќтаи атфи фарњангии мутафовит бо рўйкарди суннатии забонї 
аст, ки дар он калима,ٌٌиборат,ٌٌљумла ва матн воњидњое њастанд, ки воњидњои тарљумаро 
ташкил медињанд, аммо дар ин рўйкарди фарњанг ба воњиди асосии тарљума табдил 
шудааст. Дар он илова бар таѓйири тамаркуз, аз матни аслї ба матн тарљума шуда ва аз 
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нависанда ба мутарљим ва фарњанг дарёфт шуда,ٌٌбештар аз фарњанги мабдаъ,ٌٌтаваљљуњ ба 
наќши муњимме, ки фарњанг дар тарљума дорад,ٌٌмебошад. Сузон Боснит муътаќид аст, ки 
тарљума на танњо як фаъолияти сирфан забонї аст,ٌٌбалки навъи иртиботи фарњангї байни 
забонњо аст ва муътаќид аст, ки љанбањои фарњангї бояд дар амали тарљума гунљонида 
шавад.  

Рўйкарди Лоренс Венутї. Лоренс Венутї яке аз муњимтарин номњоеаст ки дар дањаи 
навад ба сањна омад,ٌٌки бо навиштани китобе дар соли 1992 бо унвони: “Бознигарї дар 
тарљума” гуфтимони зењният ва идеолужиро оѓоз кард ва дар он вай он чиро, ки пешинёни 
худ (Сузон Боснит,ٌٌАндрей Луфур ва дигарон) анљом доданд ва дар мавриди ањаммияти 
авомили фарњангї ва иљтимої дар тарљума таъкид кард. Сипас, онро бо китобе дар соли 
1995 тањти унвони: “Нопадид шудани мутарљим: таърихи тарљума” дунбол кард,ٌٌки дар он 
вай бо мушкилоти мутааддиде дар робита бо мутарљиму тарљума дар фарњанги англисї ва 
амрикої муѓойират дошт. Л. Венутї аз тариќи китоби худ ќасд дорад нопадид шудани 
мутарљимро поён дињад ва аз ў бихоњад, ки биистад ва истодагї кунад ва барои муќовимат 
ва таѓйир дар шароит ва шароите, ки тарљума дар он тамрин мешавад ва теорињо тадвин 
шавад,ٌталош кунад. 

Таъсири тарљума бар ду фарњанг. Л. Венутї муътаќид аст, ки хушунат дар тарљума як 
сояе бар фарњангњои аслї ва њадафманд мегузорад. Ин тарљума наќше дар шакл додан ба 
фарњангњои хориљї бо њувияти миллї кор мекунад. Њамчунин ќодир аст, аз як тараф, 
табъизи ќавмї,ٌٌтаќобулњои жеополетикї,ٌٌгароишњои истеъморї,ٌٌтерроризм ва њатто 
љангро нодида бигирад. Аз тарафи дигар,ٌٌтарљума аз матни хориљї бо таъйини наќши њифз 
ё ислоњи суннатњои адабии фарњанги њадафманд истифода мекунад. Л. Венутї дар бораи 
бањра бурдани матн ва шеър барои таќвияти матну шеър ва ривоят дар муњити њадафманди 
фарњангї суњбат мекунад. Тибќи гуфтаи Л. Венутї,ٌтарљумаи мутуни хориљиро ба манзури 
тарвиљ ё баррасии улгуњои назарї ё шевањои роиљ дар фарњанги њадаф,ٌистихдом мекунад.  

Тарљума њамчунин кор мекунад, то вижагињои матнро тањлия мекунад ва раванду 
гароишњои мантиќи забони маќсадро ба он тањмил кунад,ٌٌаз интихоби матн,ٌٌнањваи 
интишор,ٌٌбаррасї ва бознигарии он истифода мекунад. Л. Венутї ба ду равиши тарљума 
ишора мекунад. Якум: ањлї кардан (domesticating), яъне коњиши ќавмии матни хориљї ва 
муносибати он бо арзишњои ѓолиб дар фарњанги њадаф ва дар натиља нависандаро ба 
хонанда мебарад. Дувум,ٌٌѓарбзадагї (foreignizing),ٌٌки бар асоси фишор ба арзишњои 
фарњанги њадафманд,ٌٌмухолифат бо нажодпарастї аст,ٌٌто тафовути сатњи забонї ва 
фарњангї сабт шуда дар як матни хориљиро нишон дињад ва аз ин тариќ хонандаро ба дунёи 
нависанда бифиристад.  

Дар ин љо, Л.ٌٌВенутї муътаќид аст, ки мафоњими таќриб (ањлї кардан domesticating) 
ва ѓарбзадагї (foreignizing) мутаноќиз нестанд ва бо мафоњими тарљумаи тањтуллафзї ё 
озод,ٌٌмуодили шаклї ва муодили пўё ё тарљумаи маъної ва иртиботї тафовут доранд. 
Тавзењ ин ки ин ду истилоњ ба ду нигариши ахлоќї нисбат ба матни хориљї ва фарњанги он 
ва вобастагињои ахлоќї дар интихоби матни хос барои тарљума ишора дорад ва тадвини як 
истротежии хос барои тарљумаи он матн аст ва агарчи Л. Венутї ба барљаста намудани 
ривоёте, ки контроли тарљумаро дар ду фарњанг контрол мекунад,ٌٌтаваљљуњ  дошт,ٌٌаммо 
муътаќид аст, ки метавонад аз асли ѓарбзадагї дар њар забон ва фарњанг бањра бибарад. Л. 
Венутї изъон мекунад, ки равиши ѓарбзадагї,ٌٌмонанди баќияи аносире, ки тарљума бар 
асоси он анљом мешавад,ٌٌбастагї ба истифода аз аносири фарњангї ва забонии фарњанги 
њадафманд дорад, то битавонад хориљиро ироа дињад,ٌٌаммо мутарљим набояд ба он чи роиљ 
аст, дар он фарњанг муттакї бошад, зеро мехост дар рисолати худ муваффаќ шавад,ٌٌбалки 
бояд бархе аз маводи њошиявї ва ѓайристандарт истифода кунад, то ин ки ба њадафи худ 
бирасад, ки вуљуд дорад то авзои роиљро гиљ мекунад.  

Њадафи ин муќовимат барои њифзи бегонагї аз матн ва наќзи арзишњои ахлоќї аз 
фарњанг дарёфт шудан,ٌٌбо тавассул ба шевањое, ки матн дар фарњанг дарёфт шуда 
бегонааст. Муќовимат њамчунин дар садад аст, то хонандаи тарљума ва мутарљимро аз 
бандњои фарњангї рањої дињад, ки шеваи хондани аввали ў нањваи хонда шудани дувумро 
контрол мекунад ва дасткории матни хориљиро барои инќёд ва ањлї кардани он,ٌٌинтихоб 
ва рањо мекунад ва ѓарбзадагї ва тафовути онро пок мекунад. Муќовимат,ٌٌтибќи гуфтаи Л. 
Венутї,ٌٌ истиротижии идеол аст, ки зебоишиносии он мубтанї бар тикка тикка шудан,ٌٌ
тароша ва таќсим аст. Ин хонандаро аз зиндагии пас аз дигаре  ёдоварї мекунад, ки тарљума 
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раванде мубтанї бар суду зиён аст ва ин ки имкони пул задан ва коњиши шикоф байни 
фарњангњо ѓайримумкин аст. 

Таодули мафњумї дар фароянди тарљума. Юљин Найда таодулро ба ду навъ гурўњбандї 
мекунад: таодули сохторї (equivalence formal) ва таодули мафњумї (equivalence dynamic). 
Дар таодули сохторї мадори мадоќа рўйи худи паём аст,ٌٌњам аз назари сохтор ва њам аз 
назари мафњум. Дар як чунин тарљумае татобуќњо ва баробар шудан монанди тарљумаи ٌٌ
љумла ба љумла ва мазмун ба мазмун,ٌٌмавриди мулоњиза аст. Дар ин дидгоњи сохтормадор,ٌٌ
талош бар ин аст ки паёми мунтаќилшуда ба забони њадаф,ٌٌто он љо ки метавон аз назари 
созандањои мутафовути забоншинохтї,ٌٌназдиктарин шабоњатро бо паём дар забони модарї 
дошта бошад,ٌٌба ин маъно, ки паёми мавриди тарљума ба фарњанги њадаф борњо бо паёми 
асосї дар фарњанги модар санљида мешавад, то мањакњои дурустї ва сињњати он мушаххас 
гардад. Аз назари Ю. Найда тарљумањоро, ки комилтарин улгў аз ин таодули сохторї 
бошад, метавон тарљумаи вожагонї номид, ки дар онٌٌмутарљим талош мекунад сохту 
мазмуни матни забони модарро то он љо, ки манзурро мерасонад ба таври тањтуллафзї 
тарљума кунад. 

Таодули дигаре, ки Ю. Найда аз он баррасї мекунад ва дар муќобили ин таодули 
сохторї ќарор дорад,ٌٌтаодули мафњумї аст. Дар чунин тарљумањо мутарљим хеле ба 
дунболи ин нест, ки паёми баргардонида ба забони њадафро аз назари созандањои 
забоншинохтї бо забони модар созгорї ва татобуќ дињад,ٌٌбалки ба дунболи ин аст, ки 
тарљума дар хонандагони худ њамон фањм,ٌٌэњсосу таъсирро эњдос кунад, ки матни забони 
модар дар хонандагони худ пайдоиш мекардааст. 

Дар таодули мафњумї њадаф ин аст, ки табйини тарљума комилан табиї бошад ва 
талош мегардад, то хонанда битавонад бо мадоќа ба одобу русуми мављуд дар фарњанг,ٌ
паёми мавриди тарљумаро дарк кунад ва мудовимат бар ин нест, ки барои дарк кардани 
паёми тарљумашуда бояд намунањои фарњангии забони модарро дарак кард. Албатта, дар 
ин љо бояд ин нуктаро афзоиш кард ки аз назари Ю. Найда тафовутњои мављуд дар байни 
фарњангњо дар муќоиса бо тафовутњои сохторї дар забонњо мушкилињои бисёр 
љиддитареро барои мутарљимон эњдос мекунанд. Вай дар айни њол,ٌٌ зимни ишора ба ин 
мушкилї, ки даст ба домони лафз,ٌٌшояд сабаби аз байн рафтани маъно бишавад ба наќл аз 
Виллям Купер (William Cooper). Таодули сохторї, ки њанљори ќадимї дар тарљума ба 
шумор меравад,ٌ ٌимрўза пайравони чандоне надорад,ٌ ٌзеро дар ин навъи таодул, ки 
тарљумањои «модаримадор» аст,ٌٌаѓлаб ба иллати тањтуллафзї будан,ٌٌибњомоту норсоињое 
эњдос мешавад ва дар бархе навъњои онњо метавонад маънои матни модарї мавриди 
дигаргунсозї ва таѓйир ќарор гирад. Бо вуљуди ин,ٌ ٌбархе онро њанўз тарљумаи 
модаримадорро њанљори бењтаре барои тарљумаи матнњои адабї,ٌٌдинї ва фаннї ба њисоб 
меоваранд.  

Аз ин рў,ٌихтилофи байни фарњангњо дар фароянди тарљума муњимтар аз ихтилофњои 
байни забонњост ва ихтилофњои фарњангї мушкилсозтар аз ихтилофњои збоншинохтианд,ٌٌ
аз он љо,ٌٌ дар мавриди тавоноии дастёбї ба таодули бењтару муносибтар бояд гуфт: ду 
забонмодар ва њадаф аз назари фарњангї ба њам наздиктаранд ва мафњумњои фарњангии 
мушобењ ё мутародиф доранд,ٌٌ истењсол ба таодули  бењтар ва даќиќтар дар тарљумаи 
созандањои фарњангї кори чандон сахте нахоњад буд. Аммо ин воќеиятро њам набояд 
фаромўш кард, ки дар њар тарљума чизе аз вижагињои матни модар  аз даст меравад аз он 
љо ки адами таодули тамом дар тарљума,ٌٌбавижа он љо ки ихтилофњои забоншинохтї ва 
фарњангї бисёре байни ду забон вуљуд дошта бошанд,ٌвоќеияти инкорнопазир аст.  

Имрўза дар заминањои баррасии тарљума назарияи шабоњат (approximation) корбурди 
бештаре дорад ва ин шабоњат аст ва на таодул, ки мутарљим бояд ба дунболи истењсол ба 
он бошад,ٌٌ зеро њамон тавр ки Беллок (Belloc) ва Ю. Найда гуфтаанд, чизњое ба номи 
муодилњои баробар вуљуд  надоранд. Донишмандон ба тозагї аз ин воќеият огоњ шудаанд, 
ки он чї байни забонњо аст маротиб аз шабоњат аст, зеро дар кори тарљума њаргиз 
наметавон аз таѓйири шакли маъно ба таври комил љилавгирї кард. Ин адами имкони 
љилавгирии комил аз таѓйири шакли маъно дар тарљума,ٌٌНюмаркро (Newmark) бар он 
доштааст то таъкид кунад, ки чун тасаввури тарљумаи идеал ё тарљумаи комили хаёлї беш 
нест,ٌٌлизо манзур аз таодул дар тарљума,ٌٌњамон ташобењ аст ки метавонад байни матни 
мабдаъ ва тарљумаи он ба даст ояд.  

Дар мавриди мушкил будани истењсол ба таодули  ќомусї ё лафзњо байни ду забон  
Ларсон,ٌٌ(Larson) мебинад аз он љо, ки фарњанги мардум забони њадаф ѓолибан бисёр 
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мухталиф аз фарњанги забони модарї аст,ٌٌ лизо истењсол ба таодул  байни вожагони ду 
забон бисёр сахт мебошад. Ин адами таодул  байни вожагони ду забон,ٌٌмутарљимро бар он 
медорад, то ба њадафи истењсоли таодул,ٌٌрост кардани бисёреро дар аснои фароянди 
тарљума анљом дињад ва њамин нигањдорї ва рост карданњо сабаб мешавад, то таодули 
бадастомада чизи бештар аз шабоњат набошад. Ваќте мутарљим ба дунболи ин аст, ки 
маънои матни аслиро дар як сохтори табиї дар забони њадаф табйин кунад ба ночор бояд 
таѓйироте дар сохтори матни модар бидињад ва сохтори љадиде мутобиќ бо меъёрњои 
забони њадаф бисозад. Ин таѓйирот дар сохторњо низ сабаби таѓйири шакл дар маъно 
мешаванд ва метавон гуфт, ки таодули  тамом байни ду забон, ки сохторњои забоншинохтї 
ва созандањои фарњангии мухталифе доранд, имконпазир намебошад. 

Аз он љо ки мушкилињо ва сахтињои тарљума дар густараи матн рољеъ ба бофти 
фарњангии забонї эњдоскунандаи он аст,ٌٌбаррасињои тарљума наметавонад ин бофтро 
таљзия ва тањлил накунад. Пажуњишгарон дар ин замина тахмин намудаанд, ки ваќте исми 
тарљума рўйи матне гузошта шавад; бо падидаи љадид ва дигаре дар фарњангу забони дигар 
рўбарў њастем, ки дорои њувияти байнифарњангї ва байнизабонї мебошад ва ба хотири ин 
ки ин фаъолият њаддиаќал дарбаргирандаи ду фарњанг ва ду забон мебошад. Вижагињо ва 
арзишњои фарњангї ва забониро намоди таъйинкунандаи њудуди ихтиёроти мутарљим 
медонад, ки фароянди амалии тарљумаро шакл медињанд. Бархе муътаќиданд, ки чорчўбњои 
фарњангии забонї, фароянди фаъолсозї дар густараи тарљумаро ба вуљуд меоваранд то 
кунишу вокуниш миёни хонанда ва нависанда мушкилофаринї гардад. Ба назари Найда 
ќаламравњои фарњангии забонї љанбањои асосии фароянди тарљумаро ташкил дода ва 
заминаи иртибот дар фароянди тарљумаро фароњам мекунанд. Нюмарк (Newmark) бо 
таваљљуњ ба нањваи шаклгирї, маъно изъон медорад, ки маъно дар ќолаби забон ва фарњанг 
намуд пайдо мекунад ва сару кори фарњангии забонї заминањои баргардондани он дар 
фароянди тарљумаро ба вуљуд  меоваранд [13, с.106]. 

Фарњанг ва забон. Вожагони фарњангї анвоъе њастанд, ки ба мафњумњо,ٌٌробитањо,ٌ
падидањо,ٌٌабзорњо ва ба таври куллї љињатњои моддї ва маънавии љомеаи вижа пайваста 
мешаванд ва марбут ба фарњанги вижа њастанд. Мутарљим дар баргардони ин гуна вожагон 
ба забони дигар бо сахтињо домангир мешавад,ٌٌмасалан бо пўчи вожагонї ё пўчи ирљої 
рўбарў мегардад. Ихтилофњои фарњангии мундараљ дар ин вожагон мушкилињо ва сахтињои 
фаровонеро барои мутарљимон эњдос мекунад ва кор бо он сахттар аз ихтилофњо байни 
сохтори забонї аст. Ихтилофњои фарњангї дар тарљума мушкили муассиртар аст, то 
тафовутњои забониро ба навъе метавон муодилёбии наздике кард ё тавзењ дод ва мавзуъро 
ба нањве ба хонанда фањмонд, аммо ихтилофњои фарњангї ба роњатї ќобили дарак ва 
интиќол нест.  

Њадафи муњаќќиќ дар баррасии кунишу вокуниш байни мутаѓаййирњо,ٌٌшинохти 
жарфтари як падида,ٌٌтавсифу тањлили мантиќии љанбањои гуногуни он бар дигар падидањо 
ва ё падидањои дигар бар он падида мебошад. Ин бахши пажуњиш ба тањлили муњтавоии 
дидгоњњои тарљумашиносон дар бораи кунишу вокуниши фарњангу забон мепардозад. 

Таъсири фарњангї. Рафтори гуфтумонии инсон аз роњи забон буруз пайдо мекунад. 
Фаъолиятњои забонї њамеша њолати фарњангї доранд,ٌٌба хотири ин ки дар бофти фарњанг 
намуду буруз пайдо мекунанд. Бинобари ин,ٌٌфарњанги мудирият рафтори гуфтумонии 
инсон дар љомеаро аз љанбаи гуногуне бар уњда дорад. Иллатњои таъсиргузор шомили 
мутаѓаййирњои фарњанг вобаста њастанд ва љанбањои таъсир шомили фароварди тарљума 
аст, ки масоили мухталифро дар баргиранда мешавад. 

Сохторњо ё фоктурњои фарњангї. Дар густараи бартарии фоктурњои фарњангї 
пажуњишгарон ибрози назар намудаанд, ки наќшофаринии тарљума дар фарњанг дар 
заминањои кунишу вокуниши миёни фарњанге намудٌٌпайдо мекунад ва сабаб мешавад ин 
густардатар,ٌٌ даќиќтар ва башаритар гарданд. Дар кунишу вокуниши байни фарњангњо 
матнњо доду ситад мегардад ва доду ситади матнњо њам аз роњи тарљума ва кирдорњои 
мутарљим шакл мегирад. Аз ин рў,ٌٌ њадафи тарљума, вижагињои онро зери таъсир ќарор 
медињад ва таѓйири њадаф дар фароянди тарљума мунтањо ба пайдоиши навъи вижае аз матн 
бо осори мутафовити фарњангї иљтимої мегирад. Бо баррасии таъсири тарљума бар 
пайванди фарњангњо пароканда ба назар мерасад, ки он заминаи тавсеаи њувиятњоро 
фароњам намуда аст. Миллатњо ба кумаки тарљума аз тариќи шинохти њувияти дигарон ба 
шинохт,ٌٌгустариш ва таќвияти мабонии њувияти миллии хеш эњтимом мекунанд. Бо 
мутолиаи густураи мутаѓаййирњо дар фароянди тарљума бар ин бовар аст, ки дар натиљаи 
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таомули халлоќонаи мутарљим бо матни аслї марзњои фарњангї,ٌٌ нишонаи шинохтї ва 
забоншинохтї мутањаввил гардида ва марзњои маснуъии фарњангии байни миллатњо ва 
тамаддунњо дида мешавад ва кунишу вокуниши гуногуне байни миллатњо тасњил мегардад 
ва бисёре аз мушкилињо ва суитафоњумњо бартараф мешавад.  

Дар ин баррасї ќасди пажуњишгар додани мисолњое аз фарњанги эронї ва забони 
форсї ва муќоисаи он бо аносири арабї аст. Танњо маворидеро дар зер намуна меоварем:  

Мушкилињои тарљумаи сохторњои ѓизо ва хўрок. Дар мавриди одоти ѓизої метавон 
гуфт, ки мафоњим ва мафодњои зимнии њамроњ бо њар ѓизои хосси фарњангї ва бори отифї 
ва мизони ањаммияти он ќобили тарљума нест. Баъзе аз ѓизоњо дар маросиму замонњои хоссе 
аз сол ё барои афрод ё манзурњои вижае тањия мешавад. Ањли забон бо шунидани номи ѓизо 
билофосила ба ёди тамоми бори фарњангию отифї ва корбурдии он меафтад. Бо дидани 
ѓизое об аз дањони касе дар як кишвар сарозер мешавад,ٌٌњол он ки мумкин аст фарде аз 
фарњанги дигар њељ эњсосе нисбат ба он ѓизо надошта,ٌٌбарояш яксон бошад. Дар Ироќ 
«мурдапалав» номи танзомези ќимаи палав аст ва хўришти ќимаро ба шўхї «хўришти 
мурда» мегўянд,ٌٌчаро ки дар маросими азо ва сўгворї бештар аз ин ѓизо истифода мешавад. 
Дар Эрон «њалво» мафњуми зимнии маргу азоро бо худ дорад, чаро ки умдатан онро барои 
мурда мепазанд ва хайрот мекунанд. Дар маросими рењлати аимма ва дар марги ашхоси одї 
ва сари мазору ќабристон корбурд дорад «њалвои касеро хўрдан», киноя аз шоњиди азодорї 
дар марги касе будан ва дар азои касе ширкат кардан аст ва «бўйи њалвои касе баланд 
шудан», киноя аз марги ќарибулвуќуи касе аст ва «њалвої шудан»,ٌٌяъне нишонањои марги 
ќарибулвуќуъ дар касе ошкор шудан [1, с.500-501]. 

Илова бар он,ٌٌаз љумлаи хўрокињои суннатии эрониён барои ифтор метавон ба чой,ٌٌ
шири гарм,ٌٌнамак,ٌٌхурмо,ٌٌмаѓзиљот,ٌٌњалво,ٌٌрангинак,ٌٌференї,ٌٌях дар бињишт,ٌٌзўлбё, бомия,ٌٌ
шулаи зард,ٌٌширбиринљ,ٌٌкочї,ٌٌмасќатї ва анвои супу ош шомили оши ришта ва оши шулаи 
ќаламкор ишора кард, ки дар аксари нуќоти кишвари Эрон муштарак аст. Чандин аз ин 
ѓизоњои эронии суннатї арабзабонон огоњї дар бораи онњо надоранд ва шояд њам ба 
гўшашон нарасанд. Аз ин рў,ٌٌметавон бо эњтиёт рафтор ва њар дуро ба интиќол тарљума 
кунем,ٌٌяъне барои пур кардани халои фарњангї дар бораи ду калима аз равиши њошия ва 
повараќї бањра мебарем: «нону намак» маъно ва мафњуми вижа дар Эрон дорад ва аз назари 
ахлоќї њоизи ањаммияти босазост. Агар шахсе мењмони шахси дигаре  барои ѓизо буда 
бошад,ٌٌмегўянд, ки нону намаки ўро хўрдааст ва ба муносибати мутанами гаштан аз касе, 
ки бо ў нону намак хўрдааст, мутаањњиду мулзам ба њифзи дўстї ва вафої ў мебошад. Њам 
дар фарњанги арабзабонон низ хўрдани нону намак «хубз ва милњ» нишонаи эљоди 
равобити њасана байни ду нафар аст.  

Яке аз вижагињои фарњангии мо њифзи њурмати нон ва намак аст. Ибороте чун «дастам 
намак надорад». Имрўз дида мешавад, ки ба касе мегўянд, ки одами дилсўзе аст ва 
муњаббаташро ба њама арзонї медорад,ٌٌаммо ба љойи он ки посухи муњаббатњояшро бо 
хубї бидињандٌё ба ў бетаваљљуњї мекунанд ё посухи бадї ба он медињанд!  

Мушкилињои тарљумаи сохторњои одобу русум. Одобу русум ва муътаќидоти њар 
фарњанге монанди издивољ,ٌٌазо ва сўгворї,ٌٌанвои љашнњо,ٌٌбастани ањду паймон ва ѓайра 
мафоњими зимнї ва борњои отифї ва эњсосї бо худ доранд ва симбулисми пинњонї бо онњо 
њамроњ аст, ки мавонеъи љаддї бар сари роњи мутарљимон падид меоваранд.  

Мисоли як: "Чањоршанбеи охири соли рафта буд фолгўш. Як коса оварад, ки дар он 
пиёз,ٌбиринљ ва равѓан хароб шуда буд." [12, с. 61].  

Тарљумаи арабї: 

    [4, с.146] 

wa fi?al?arba?ȁ? e ?al?axir men ?assanat e  ?ahdart o tafȁ?olan ?enȁ?an  beh e basal on wa ?orz 
on fȁsed. 

Мутарљим барои тарљумаи ин фоктури фарњангї,ٌٌяъне истилоњ “чањоршанбесурї” аз 
шеваи омехтагї ба кор бурдааст. Вай ин истилоњро ба сурати тањтуллафзї баргардонад,ٌٌон 
гоњ дар повараќї,ٌٌшарњи “чањоршанбесурї” изофа кардааст. Яке аз ойинњои маъмулии рўзи 
чањоршанбесурї,ٌٌ«фолгўш» истодан аст. Бад-ин сон, ки касе (бештар занон) ибтидо ќасд 
мекард,ٌٌпас аз он,ٌٌдар кўчаи фолгўш меистод. Агар аввалин њарфе, ки мешунид,ٌٌхуб буд,ٌ
умедвор мешуд ва агар њарфи баде буд,ٌٌумеди худро аз даст медод. Мутарљим барои 

баргардонии вожаи «фолгўш»,ٌٌ муодили   tafȁ?ol )-ро интихоб кардааст. Дар бораи 

маънои ин вожа чунин омадааст: «фолгўш»: амале, ки занон дар шаби чањоршанбесурї 
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кунанд ва он истодан бар сари чањорроња ва тафоул татир ба гуфтори обирон бошад [2, 
с.407]. 

Одї аст, ки «фолгўш» як сохтор ё фоктури вижаи фарњангї аст ва равиши мутарљим 

дар муодилгузинї (   motafȁ?el ) маънои фарњангї «фолгўш» нест ва чорае љуз шарњ ба 

сурати повараќї вуљуд надорад ва мутарљим бояд дар баёни маънои чунин  созае ё фоктуре 
аз шеваи омехтагї истифода мекард.  

Мисоли дувум: "Ба соати хуби пероњани ќиёмат барои бача медўхта" [12, с.61]. 
Тарљумаи арабї:  

  .146]с[4,  

/hȁkat fi sȁ?at sa?d qamis o qeyȁmat e ?attefl e/ 
Намодњо чакидаи устурањо ва баёнгари одобу ойини аќвом њастанд. Намодшиносии 

њар љомеае нишондињандаи бахше аз њувияту фарњанги њар сарзамине аст. Пероњани ќиёмат 
яке аз љомањои мухтаси навзодон аст, ки намодшиносии он дар пайванд бо адабиёти кўдак 
ва фарњангу адаби оммааст. Ин љома,ٌٌпорчањои сафед ва нодўхта,ٌٌбо сўрохї дар васат аст, 
ки пас аз шустушўйи навзод њангоми таваллуд барои њафт,ٌٌдањ ё чињил рўз бар тани навзод 
менамоянд,ٌٌто бино бар эътиќоди омма,ٌٌўро аз гармои ќиёмат дар амон доранд. Шустушўйи 
навзод,ٌнамоди баргардондани покии ў ба њолати аввал ва гузари ў аз барањнагии азалї ва 
вуруд ба љањони дигар аст. Порча,ٌٌнамоди сарнавишт аст ва сафедии он намоди боззоиши 
дубора ва нишони марге, ки пеш аз зиндагї меояд. Муддати замоне ки љома бар тани навзод 
аст, намоди такомул ва нишони як давра ва чархаи тамом њамроњ бо таѓйироти асосї аст. 
Аз ин рў,ٌٌба намодшиносии пероњани ќиёмат бо равиши тавсифиву тањлилї ва истифода аз 
мустанадоти китобхонаї пардохта шудааст [5, с.106], мутарљим барои тарљумаи ин сохтори 
фарњангї, ки дар фарњанги њадаф ношинохта аст,ٌٌаз равиши омехтагї бањра бурда аст; бад-

ин сон, ки ин вожаро ба сурати тањтуллафзї ( ٌٌ d qamis o qeyȁmat ) вориди тарљума 

ва он гоњ шарњеро дар повараќї барои ошноии бештари мухотабон бо ин ойин афзоиш 
кардааст.  

Хулоса, сохторњо ё фоктурњои фарњангии мављуд дар забони форсї барои 
мутарљимони арабзабон метавонад мавриди чолиш,ٌ ٌозмоишу мањаки тавонмандии 
мутарљим дар равиши муодилгузинї бошад. Аз он чи аз пажуњиш омад,ٌٌчунин бармеояд, ки 
ин сохторњо ё фоктурњои фарњангї, ки дар намунањои мутафовите тазоњур карда,ٌٌ
мутарљимони арабро ба шевањои гуногуне дар муодилгузинї ба такопў водоштааст,ٌٌаммо 
мутарљим мабнои муодилгузинии худро дар бораи сохторњои фарњангї,ٌٌшеваи љойгузинї 
ќарор додааст. Кўшиши мутарљим ба љойгузинї ва истифода накардан аз шеваи такмилї,ٌٌ
њамчун тавзењ дар повараќї,ٌٌдар бархе маворид бо муодилгузинињои бедиќќат дида 
мешавад ва наметавонад вижагии фарњангиро ба хубї интиќол кунад ва ба назар мерасад, 
ки ба шиддат ниёз ба шарњ дар повараќии шеваи талфиќї дар онњо дарак мешавад. 

Дар маљмуъ,ٌٌба назар мерасад гарчи мутарљим тарљумаи ќабулкарданї аз сохторњо ба 
даст дода,ٌٌаммо дар муодилёбии сохторњои фарњангї чандон бо диќќату иттињоди ривол 
амал накардааст. Бинобар ин,ٌёфтањои ин мутолиа ба шарњи зер аст: 

• мутарљими арабзабон набояд бастагї ба истифода аз сохторњои фарњанг муттакї 
бошад; балки бояд бархе аз маводи њошиявї ва ѓайристандарт истифода кунад, то ин ки ба 
њадафи худ бирасад, ки вуљуд дорад то авзои роиљро гиљ мекунад. 

• дар мавриди тавоноии дастёбї ба таодули бењтару муносибтар бояд гуфт: ду 
забонмодар ва њадаф аз назари фарњангї ба њам наздиктаранд ва мафњумњои фарњангии 
мушобењ ё мутародиф доранд,ٌٌистењсол ба таодули бењтар ва даќиќтар дар тарљумаи 
созандањои фарњангї кори чандон сахтї нахоњад буд. 

• кунишу вокуниши гуногун байни миллатњо тасњил мегардад ва бисёре аз мушкилињо 
ва сўитафоњумњо бартараф мешавад. 

• мутарљим барои тарљумаи ин сохторњо ё фоктурњои фарњангї, ки дар фарњанги њадаф 
ношинохтааст,ٌаз равиши омехтагї ва талфиќї бањра бурдааст. 

• мутарљим вожаро ба сурати тањтуллафзї вориди тарљума ва он гоњ шарњеро дар 
повараќї барои ошноии бештари мухотабон бо ин ойин афзоиш кардааст.  
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МУШКИЛИЊОИ ТАРЉУМАИ МАФОЊИМИ ФАРЊАНГИИ ФОРСЇ БА АРАБЇ 
Тарљума як равол барои ташкили иртибот миёни ду фарњанг аст.  Забон ва фарњанг робитаи ѓайри 

ќобили таљзия доранд ва ворид кардани як унсури фарњангї дар фарњанги дигар мусталзами ин аст, ки сурати 
забонии он дар фарњанги дигар ворид шавад. Барои санљиши содагї ё душвории як тарљума метавон ба 
њанљори њаммонандии ду фарњанги мабдаъ ва маќсад таваљљуњ кард. Ба таври куллї њар ќадар сохтори ду 
забон ва навъи фарњангњо мутафовит бошад, тарљума мушкилтар мешавад. Мушкилоте, ки мутарљим бо онњо 
мувољењ мешавад анвои гуногун дорад: яке аз ин мушкилот ишороти хосси фарњангї аст. Гоњ мутарљим бо 
аносире аз фарњанги мабдаъ рўбарў мешавад, ки дар фарњанги маќсад вуљуд надорад. Дар њангоми мувољењ 
бо ин аносир бояд бикўшад ба нањве халои фарњангиро пур кунад ва бо овардани лафз ё ибороте дар забони 
маќсад маънои унсури мутафовити фарњангиро ба нањви муносибе ба хонандагон мунтаќил кунад. Дар 
мавриди сохторњои фарњанги мављуд дар забони форсї барои мутарљимони арабзабон метавонад мавриди 
чолиш, озмоиш ва мањаки тавонмандии мутарљим дар равиши муодилгузинї бошад. Аз он чї аз пажуњиш 
омад, чунин бармеояд, ки ин њазинањои фарњангї, ки дар намунањои мутафовите тазоњур карда, мутарљимони 
арабро ба шевањои гуногуне дар муодилгузинї ба такопў водоштааст. Аммо мутарљим мабнои 
муодилгузинии худро дар бораи сохторњои фарњангї, шеваи љойгузинї ќарор додааст. Кўшиши мутарљим ба 
љойгузинї ва истифода накардан аз шеваи такмилї, њамчун тавзењ дар повараќї дар бархе маворид бо 
муодилгузинињои бедиќќат дида мешавад ва наметавонад вижагии фарњангиро ба хубї интиќол кунад ва ба 
назар мерасад, ки ба шиддат ниёз ба шарњ дар повараќї шеваи талфиќї дар онњо дарк мешавад. Дар маљмуъ 
ба назар мерасад, гарчи мутарљим тарљумае ќабулкарданї аз сохторњо ба даст дода, аммо дар муодилёбии 
сохторњои фарњангї чандон бо диќќат ва иттињоди равол амал накардааст. Саъй бар он доштем ба пурсишњои 
зер посух дињем: Чї робитае байни фарњанг ва тарљума вуљуд дорад? Мутарљим бо чї навъ душворињои 
фарњангї мувољењ мешавад? Мутарљим дар њангоми мувољења бо бори фарњангї чї шевањое ба кор мебарад? 
Ва ба натоиљи зер расидем: интихоби равиши муносиб барои тарљумаи вожае бо бори фарњангї ба ду омил 
бастагї дорад: моњияти вожаи мавриди назар ва бори маъноии он. Наќши он вожа дар фароянди иртиботї. 
Шикасти мутарљим дар тарљумаи аносири фарњангї маъмулан аз ду омил ношї мешавад: халои фарњангии 
мављуд дар забони маќсад. Нигариши мутафовит ба дунё ва унсурњои он ва дар натиља, номгузорињои 
мутафовит барои воќеиятњои хориљї. Барои тарљумаи аносири фарњангї равиши воњид вуљуд дорад. Гоњ 
мутарљим ногузир аст чанд равишро бо њам талфиќ кунад, то маънои муносибе барои вожаи мавриди назар 
биёбад.   

Калидвожањо: рўйкардњои забонї, таъсири тарљума бар ду фарњанг, таодули мафњумї дар фароянди 
тарљума, фарњанг ва забон, аносири ѓизо ва хўрок, аносири одобу русум, аносири мазњабї, фазои фарњангї. 

 
ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ПЕРСИДСКИХ КУЛЬТУРНЫХ КОНЦЕПЦИЙ НА АРАБСКИЙ ЯЗЫК 

Процесс перевода представляется неким механизмом, который формирует отношения между двумя 
различными культурами; язык и культура связаны друг с другом неразрывной связью. Вхождение одного 
культурного элемента в другой требует и включения его языковой структуры. Для оценки того, насколько 
трудно или легко переводить, мы можем опираться на критерий сходства между культурами исходного и 
целевого языков. Чем больше различий проявляется в структуре этих двух языков и их культур, тем сложнее 
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становится процесс перевода. Самыми заметными типами проблем, с которыми сталкивается переводчик, 
является перевод культурных элементов, для которых невозможно найти эквиваленты в целевом языке. При 
этом переводчику приходится стремиться заполнить эту пустоту и передать понятия таким образом, чтобы 
они соответствовали культуре и уровню знаний адресата. Что касается культурных структур, широко 
используемых в персидском языке, с которыми сталкивается арабский переводчик, то это, по сути, 
представляется вызовом и проверкой его способностей и компетентности в механизме выбора подходящего 
эквивалента. Видимо, эти культурные элементы, проявляющиеся в разных контекстах, заставили арабских 
переводчиков пробовать разные методы в подборе эквивалентов, но эти переводчики стали полагаться на свой 
личный выбор в подборе эквивалентов этих элементов, что является альтернативным методом. Стремление 
переводчика не использовать сноски внизу перевода рассматривается как своего рода небрежность и 
неточность в отношении переводческого процесса. В данной работе исследователь стремился отследить 
некоторые проблемы перевода культурных элементов с персидского языка на арабский язык и постарался, 
насколько это возможно, найти для них правильный эквивалент в арабском языке. В связи с этим он 
попытался ответить на следующие вопросы: какова взаимосвязь между культурой и переводом, с какими 
культурными трудностями сталкивается переводчик, какие стратегии использует переводчик, сталкиваясь с 
культурными трудностями? В ходе исследования были получены следующие выводы: выбор правильной 
стратегии перевода слова с культурным зарядом зависит от двух факторов: характер и семантический заряд 
целевого слова; роль этого слова в процессе коммуникации. Невозможность перевода культурных элементов 
переводчиком основывается на двух факторах: культурный пробел в языке перевода; разница в ситуации, во 
внешних событиях и отсутствие единого механизма перевода культурных элементов. Итак, необходимо 
комбинирование нескольких стратегий для поиска подходящего значения исследуемого слова. 

Ключевые слова: лингвистические механизмы, воздействие перевода на культуру, концептуальный 
баланс в процессе перевода, культура и язык, элементы еды и напитков, элементы обычаев и традиций, 
религиозные элементы, культурное пространство. 

 
PROBLEMS OF THE TRANSLATION OF PERSIAN CULTURAL CONCEPTS INTO ARABIC 

Translation is a process that appears as a mechanism that forms the relationship between two different cultures. 
Both language and culture are inseparably linked to each other. Of course, the introduction of one cultural element 
into another culture requires the inclusion of its linguistic structure. To judge the degree of difficulty or easiness of 
translation, we can rely on the criterion of the similarity between the cultures of the source and target languages. The 
more different the structure of these two languages and their cultures, the more difficult translation becomes. The most 
prominent types of problems that face a translator are the cultural elements that lack equivalents in the target 
language. A translator here is bound to strive to fill this gab and convey the concepts in a manner consistent with the 
recipient’s culture and level of knowledge. As for the commonly used Persian cultural structures facing Arabic 
translators, they are, in fact, a challenge and a test of his ability and competence on how to choose the appropriate 
equivalent. It seems that these cultural structures appearing in various examples have forced Arab translators to try 
different ways in selecting these equivalents. However, translators have relied on their personal choices in selecting 
equivalents of these elements, which is an alternative method. The translator’s attempt not to use footnotes in the 
translation is seen as an indication of negligence and inaccuracy in the translation, consequently, his inability to 
transfer cultural characteristics appropriately. Generally speaking, although the translator gave an acceptable 
translation of these structures, it seems that he did not act very carefully and methodologically in reaching their 
equivalents. In the present study, the researcher attempted to spotlight on some problems of translating cultural 
elements in the Persian language into the Arabic language, and did his best to find the correct equivalent for them in 
his Arabic language. In this regard, he attempted to answer the following questions: What is the relationship between 
culture and translation? What kind of cultural difficulties does the translator face? What are the strategies employed 
by translators when facing cultural difficulties? The study concludes that: choosing the correct strategy for translating 
a word with a cultural load depends on two factors: the nature of the target word and its semantic load, and the role 
of this word in the communication process. The translator’s failure to translate cultural elements depends on two 
factors: the cultural gap in the target language, and the difference in situations and external events. The study also 
concludes that there is lack of a unified mechanism for translating cultural elements. Finally, there is a need for 
employing several strategies together to find the appropriate meaning for the word under study. 

Key words: Linguistic mechanisms, effect of translation on two cultures, conceptual balance in the translation 
process, culture and language, elements of food and drink, elements of customs and traditions, religious elements, cultural 
gab. 
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ТДУ: 491.550-54:42(575.3) 
СИНОНИМЊОИ ЉУФТ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И САДРИДДИН АЙНЇ ВА ИФОДАИ 

ОНЊО БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Имомова М.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Омўзиши муќоисавии масъалањои мухталифи забон дар њељ як давру замон ањаммияти 

назариву амалии худро аз даст намедињад, зеро чунин тањќиќ имкон фароњам меорад, ки 
умумият ва тафовути ин ё он воњиди забон муайян карда шавад. Дар ин замина тањќиќи 
муќоисавии муродифоти љуфт дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї ва ифодаи онњо дар тарљумаи 
англисии асар нињоят муњим мебошад, зеро муродифот мавзуи марказии услубшиносї буда, 
домони имконоти фикрро васеъ мегардонад.  

Устод Айнї дар «Ёддоштњо»-и худ аз имконоти услубии муродифоти луѓавї хеле 
бамаврид истифода бурдааст. Масъалаи мазкурро муњаќќиќ М.М. Мирзоева дар 
таълифоташ «Муродифоти луѓавї ва фразеологї дар насри бадеии Садриддин Айнї» 
баррасї намуда, мавридњои истифодаи онњоро дар насри бадеии нависанда, аз љумла дар 
«Ёддоштњо», бо мисолњои мушаххас ќайд кардааст [5]. Дар ин таълифот ягон-ягон 
муродифоти љуфти осори бадеии адиб мавриди тањлил ќарор гирифтааст, аммо ин масъала 
дар асари мазкур ба таври људогона тањќиќ нашудааст.  

Бояд зикр кард, ки миќдори зиёди муродифоти осори С. Айниро ифодањое ташкил 
менамоянд, ки онњоро муњаќќиќон ба таври мухталиф ном мебаранд. Агар ба таркиби ин 
ифодањо таваљљуњ намоем, баръало мебинем, ки онњо аз њиссањои гуногун сохта шуда, дар 
як маврид маънои њамдигарро пурра кунанд, дар мавриди дигар барои таќвият ва таъкиди 
матлаб кор фармуда мешаванд. Ин љанба барои нишонрас ва даќиќ ифода кардани матлаби 
нависанда ёрї мерасонад.  

Дар бобати мавќеи синонимњои љуфт муњаќќиќони зиёде нуќтаи назари худро баён 
кардаанд. Аз љумла, забоншиноси маъруфи тољик Н. Маъсумї дар монографияаш – 
«Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик» ин гуна муродифњоро ба воњидњои 
фразеологии ѓайрифеълї тасниф намуда, иборањои чидаи синонимї номидааст [4, с.154-155].  

Забоншинос Њ. Маљидов дар «Фразеологическая система современного таджикского 
литературного языка» чунин ифодањоро таркибњои фразеологии љуфт (копулятивные 
фразеологические сочетания) номида, таркиби луѓавию сохторї ва семантикаи онњоро 
мавриди омўзиш ќарор додааст [3, с.291].  

Муњаќќиќони дигар, аз љумла Б. Сиёев, Р. Ѓаффоров, С. Њошимов, Ш. Кабиров, А. 
Абдуќодиров, Ш. Каримов, Ш.Р. Бўриев, Ю.Ш. Нурмањмадов, З.Д. Ќўрѓонов, А. 
Давронов, С.Б. Љўраева, М. Холов, С. Аминов, М. Муњаммадиев, Њ. Талбакова, Ю. 
Нурмуњаммадов ва дигарон дар таълифоташон ба муродифоти љуфт таваљљуњ кардаанд.  

Табиати чунин ифодањоро омўхта, муњаќќиќон нишонањои зерини онњоро муќаррар 
намудаанд: 1) аз ду калимаи мустаќил таркиб ёфтан; 2) бо пайвандаки -у (-ю, -ву) алоќаманд 
шудан; 3) таносуби маъно бо њамдигар доштан; 4) бо пешвандњои ба-, бо-, бе-, пур- ва 
пасванди -нок, пасвандгунаи -дор васл шудани яке аз љузъњо; 5) таносуби таркиби овозии 
аввал камњиљо, баъд чандинњиљо (аввал кўтоњ, баъд дароз) доштан; 6) санъатњои 
аллитератсия, ассонанс, саљъ доштан; 7) таносуби вазну оњанг доштан; 8) имконнопазир 
будани таѓйири љойи калимањо [3, с.77]. 

Ин нишонањоро ба назар гирифта, муродифоти љуфти «Ёддоштњо»-и устод Айниро, ки 
ќисмњои 1 ва 2-юми он ба забони англисї баргардонида шудааст, мавриди баррасї ќарор 
медињем. Ногуфта намонад, ки тарљумаи як асар аз як забон ба забони дигар сањлу осон нест, 
зеро, аз як тараф, сохтори грамматикии забони асл ва забони тарљума, аз тарафи дигар, 
љанбаи миллии асар имкон намедињанд, ки воњиди матни асл айнан ба забони дигар 
баргардонида шаванд. Масалан, агар барои муродифоти љуфти забони тољикї алоќамандшавї 
бо пайвандакњои пайвасткунандаи -у (-ю, -ву) хос бошад, дар аксар мавридњо он дар забони 
англисї бо воситаи грамматикии and ифода меёбад. Љанбањои шабењ ва фарќкунандаи Father 
and mother, huffing and huffing муродифоти љуфти забонњои тољикиву англисиро баъд аз 
тањлили маводи амалї муайян хоњем кард.  

Муродифоти љуфт, ки дар ќолаби таркибњои љуфт шакл гирифтаанд, дар асарњои 
нависанда нињоят фаровонанд. Маводи дар ихтиёрдоштаи мо имкон дод, ки љузъњои 
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муродифоти љуфтро аз рўйи баромадашон ба гурўњњо тасниф намоем. Љузъњои муродифоти 
љуфт чунин шакл гирифтаанд: тољикї бо тољикї, арабї бо арабї, арабї бо тољикї, арабию 
юнонї ва баръакс. Дар байни онњо муродифоти љуфти арабию арабї ва тољикию арабї 
зиёдтар мушоњида гардиданд. Ин калимањои арабї кайњост, ки ба меъёри забони тољикї 
мутобиќ гардида, аз љониби соњибзабонон њазм шудаанд.  

1) Тољикї бо тољикї: Муродифоти тољикї он калимањои њаммаъноеро фаро мегирад, ки 
серистеъмол буда, њам дар нутќи хаттї ва њам гуфтугўйї дар истифодаанд. Гирёну нолон, 
хушку холї, дуру дароз - Crying and moaning, dry and empty, long and long ва амсоли ин аз њамин 
ќабиланд. Ин таркибњо обуранги њиссиро ифода намекунанд, зеро ифодањои муќаррарии 
забонанд: 

1. Майсањои љаву гандуми тирамоњ кишташуда замини сиёњро пўшонида сабзу хуррам 
карда буданд [15, c.36]. The sown blades of barley and winter wheat cover the black earth and 
turn green. 2. Оќибат танњої ва мусофирати дуру дароз ба дили бобоям зада, аз охири тарафи 
ѓарбии дењаи Мањаллаи Боло заминеро ба даст дароварда, барои худ њавлии 
рўйидаричаноке бино кардааст [15, c. 12]. As a result, loneliness and long journeys struck my 
grandfather's heart, he acquired a piece of land at the western end of the village of Mahalla Bolo 
and built a beautiful yard for himself. 3. Хайбар баѓоят боору номус буд: рўзе ба айвони ошхона 
омада табаќеро, ки дар он љо будааст, бўйидааст [15, c.68]. 13. – Бас кунед, эшонамак, тавба 
кардааст, минбаъд аз гуфту фармони шумо намебарояд, – гуфт [15, c.77]. Stop it, I believe, he 
has repented, he will no longer obey your orders," he said. Аммо дар он ваќтњо њодисае рўй дод, 
ки ин аќидаи ман зеру забар шуд [15, c.119]. But at that time, an incident happened that changed 
my opinion. Дар ин љо аќидаи кас зеру забар яъне нест шуд, ба забони англисї бошад 
changed, феъли дуруст дар замони гузашта маънои эвазро дорад. Ман гиряву зорикунон аз ў 
пурсидам, ки маро ба ин зудї ба сањро гардонда набарад, то ки рўзе чанд дар ин љо монда 
шањрро тамошо кунам ва мулло таѓоиамро бинам [15, c.172]. I cried and moaning him not to 
take me back to the field so soon, so that one day I could stay here and see the city and see my 
uncle. 

2) Тољикї бо арабї: Муродифоти љуфти ин гурўњ дар нутќи хаттї серистеъмоланд. Як 
љузъи таркиби онњо умумиистеъмол ва њазмшуда, дигаре камистеъмол ва хосси забони 
адабии китобї мебошанд. Бояд ќайд намуд, ки љузъи тољикии ин гуна таркибњо бар эзоњи 
љузъи арабиаш меояд:  

Аммо хољагон бо нозу истиѓно ба тарафи таом нигоњ намекардаанд [15, c.1, 182]. 
Дигарбора лашкари андуњу алам (sorrow and sadness) ба ман њуљум оварда, тамоми 
хавосамро фаро гирифт [15, c.1, 199].  

3) Арабї бо арабї: Дар хусуси муродифоти љуфти арабию арабї забоншинос С. Њалимов 
менависад: «Калимањои арабї дар забонамон ќатори нави синонимњоро ба вуљуд оварданд 
ва љуфтњои синонимии арабї (молу хоста, адлу дод, сабру шикебо) захирањои услубии 
забонамонро бой гардонд» [9, c.52]. Чунин навъи муродифоти љуфт дар асарњои адиб хеле 
фаровонанд: 

Њарчанд ман он ваќтњо аз ишќу муњаббат (love and love) тамоман бехабар бошам њам, 
ин њолати ў ба ман бисёр хуш омад [15, c.2, 103]. 26. Ман дар њамин гуна фикру хаёл ( think 
and thoughts) будам, ки Икромхоља омад [15, c. 2, 197]. Охир, ман туро дўст медорам, барои 
ту, бар зарари худ ба бардоштани њар гуна азобу уќубатњо тайёрам ва њар навъ бало, ќазо, 
андуњу алам, ки аз ишќи ту ва аз тарафи ту ба сарам ояд, миннатдорона мебардорам [15, c. 
2, 422]. Орзу мекардам, ки коре шуда њамаи ин ѓаму кулфатњо, њарчанд якчанд даќиќа њам 
бошад, аз ёдам барояд [15, c. 2, 199). 

 Дар мисоли зерин калимаи вањшоният бо тобиши маънои берањмї, озор бо 
муродифоти љуфти азобу уќубат синоним шудааст:  

… он бас набуд, ки берўйї, бешармї, беинсофї, берањмї бедиёнатиро ба љое расонданд, 
ки аз номи дин як одамро бо вањшонияти чашмнадида ва бо азобу уќубати гўшношунида нобуд 
карданд … [15, c. 4, 370). 

Чунон ки аз мисолњо бармеояд, устод Айнї дар истифодаи муродифоти луѓавї аз 
калимањои њамоњанг (чашмнодида, гўшношунида) фоида мебарад. Бар замми ин як ќатор 
сифатњоро – берўйї, бешармї, беинсофї, берањмї, бедиёнатї, ки ба исм гузаштаанд, бо 
ифодањои вањшонияти чашмнадида ва азобу уќубати гўшношунида њаммаъно менамояд. 
Вожањои азоб, уќубат маънои ранљу озорро бо обуранги њиссии манфї ифода мекунанд. 
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Муродифоти љуфти азобу уќубатро дар нутќи хаттиву шифоњї кор мефармоянд ва бештар 
њолати шахсро ифода мекунад.  

4) Арабї бо тољикї: Ин гурўњи муродифот бештар хоcси нутќи хаттї мебошанд, њарчанд 
яке аз љузъњояшон дар гуфтугў низ истифода мешавад:  

Даромади он чизро аввал ба таъмиру шикастурехти бино ва баќияашро ба талабањо, 
ба имом ва мударрис ва ба дигар касоне, ки дар хизмати он мадраса дахл доранд, бо сањмњои 
муайян таќсим кардаанд [15, c.2, 223]. Аммо бештарин дуздон дар рўзи дастгир шуданашон, 
бисёр дер монанд, баъд аз ягон моњ дар зиндон хобидан ба воситаи ришваву пора халос шуда 
боз дар пайи кори худ (дуздї) рафтан мегиранд [15, c.2, 354]. Синну соли ин одамро њам 
тахмин кардан мумкин набуд – нону гўштро бо як њирси сагона тез-тез ва мўл хўрданаш, 
њам кам будани торњои сафеди мўйи баданаш далолат мекард, ки он одам миёнсол аст [15, 
c.2, 386]. 

Дар мисоли аввал ифодаи таъмиру шикастурехт истифода шудааст, аммо, ба назари 
мо, он бояд таъмири шикастурехт бошад, зеро шикастурехт камбуду нуќсони биноро 
мегўянд, ки он бояд таъмир карда шавад. Шояд њангоми баргардон аз њуруфоти арабї ба 
кириллї нуќсони техникї ба амал омада бошад. Чунин њолат бо ифодаи масту аласт низ рўй 
додааст: Охир, њамин њазлу ваќтхушкунист, ки худ масту аласт шуда ѓалтида бихоб! [15, 
c.2, 264]. Мантиќан, шакли дурусти он бояд масти аласт, яъне масти њамешагї, бошад.  

5) Арабї бо юнонї: Муродифоти љуфти арабию юнонї – ору номус дар услуби бадеї, 
публитсистї ва гуфтугўйї дучор меояд. Ин таркиб нињоят серистеъмол аст:  

Хайбар баѓоят боору номус буд: рўзе ба айвони ошхона омада табаќеро, ки дар он љо 
будааст, бўйидааст [15, c.1, 68]. 

Ор дар ќатори калимаи арабии серистеъмол ё њазмшуда меистад. Он калимаи китобї 
буда, маъноњои нанг, шарм, айб, њаёро ифода мекунад. Номус вожаи юнонии хеле 
серистеъмол аст, ки ба маъноњои 1. шараф, обрў, некномї; 2. исмат, иффат, покї, покизагї; 
3. нанг, шарм, ор [7, c.933] кор фармуда мешавад ва дар гуфтори мардум ба њамаи маъноњояш 
истеъмол мегардад. Ин калима дар якљоягї бо вожаи ор маънои обрў ва шарафро дорост. Ин 
вожањо барои пурра кардани маънои њамдигар омадаанд. 

6) Тољикї бо туркї. Бо ин таркиб танњо як мисол дучор омад. Дар он њиљои аввали њар 
ду љузъ бо њам мутобиќат карда, дар њар ду ташдиди њамсадоњо, њам санъати аллитератсия ба 
назар мерасад:  

Дар њамин ваќт падарам аз тарафи њавлї намудор шуд ва ман њам муњайёи шаттаву 
шаллоќ шуда ба худдорї кардан азм намудам [15, c.1, 164]. 

7) Ду љузъи арабї ва як љузъи тољикї. Пайињам овардани се муродиф ба воситаи 
пайвандаки -у дар адабиёти классикї њам маъмул будааст. Устод Айнї, ки аз забони адабиёти 
ѓановатманди гузаштаамон самаранок истифода мебурд, аз нодиракорињои адибони 
бузургамон бебањра намондааст. Дар мисоли зерин муродифоти љуфт њамчун љузъи таркибии 
ифодањои маљозї – бори ѓам, бори кулфат, бори андуњ (a burden of grief, a burden of trouble, a 
burden of sadness) кор фармуда шудааст. Барои пуртаъсир баён кардани матлаб ва ќулай 
истифода бурдани воњидњои забон нависанда калимаи асосї – борро фурўгузор намудааст:  

Ман дар танњої дар зери ѓаму кулфату андуњ (sadness and grief) њалок шавам њам, ба 
он гуна њаракатњои беномусонаи сабукпоёна тан нахоњам дод [15, c.2, 430].  

 8) Ду љузъи арабї ва ду љузъи тољикї. Истифодаи таркиб андар таркиб як хусусияти 
услуби фардии нависанда мебошад, ки аз адабиёти классикї маншаъ гирифтааст. 
Нависанда барои пурра кардани маънои љузъњо чор муродифро пайињам кор фармудааст: 

Њарчанд зоњири ќиёфаташ гавмонанд бошад њам, ахлоќу одобу кирдору рафтораш як 
инсони пурраро ба назар љилва мекунонид [15, c.2, 252]. Although his appearance was sad, his 
manners and behavior made him look like a complete human being. Дар ин љо ахлоќу одобу 
кирдору рафтораш ба забони англисї manners and behavior тарљума шуд. 

Тањлил нишон дод, ки муродифоти љуфти ќолаби «тољикиву тољикї», «арабиву арабї» 
дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї сермањсуланд (ниг. ба наќшаи №1 ва диаграмма). 

Наќшаи №1. 
 

№ Таркиби морфологии муродифоти љуфт 
дар «Ёддоштњо»-и С.Айнї 

Басомади  
муродифот 

1. Тољикї бо тољикї  21 
2. Тољикї бо арабї  8 
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3 Арабї бо тољикї  7 
4. Арабї бо арабї  22 
5. Тољикї бо туркї  1 
6. Арабї бо юнонї  1 
7. Арабї, арабї, тољикї  1 
8.  Арабї, арабї, тољикї, тољикї 1 
 Дар маљмуъ: 62 

  
Муродифоти љуфтистеъмол на танњо аз нигоњи маъно, балки аз љињати мансубияти 

лексикиву грамматикї низ бояд бо њам мутобиќат кунанд, яъне њар ду љузъ бояд ба як 
њиссаи нутќ мансуб бошанд. Чунончи, ду исм, ду сифат ва ѓ. Маводи амалии «Ёддоштњо» 
нишон дод, ки дар ташаккули муродифоти љуфти асар, асосан, исмњо, сифатњо ва зарфњо 
иштирок мекунанд. Аз 62 љуфти муродифњо 55-тояш исм, 7-тояш – сифат, 3-тояш зарф ва 1-
то феъли њол мебошанд (ниг. ба диаграммаи 2).  

Дар сохтани муродифоти љуфт њамаи навъњои исмњо ба андозаи гуногун сањм 
гузоштаанд. Чунончи: 

а) исмњои шахс (2): Мењмонон, ки њама ёру љўраи якдигар мебошанд, ба соњибхона 
гуфтаанд [15, c.1, 155]. Парешонии ањволи хешу таборон, харобии њавлї ва рўйидаричаи 
худамон маро парешонњол ва дилгир кард [15, c.2, 328]. The mindedness and the state of 
relatives, the destruction of the yard and the gate upset me. Рассеянность и состояние 
родственников, разрушение двора и ворот расстроил меня. Ба забони англисї калимаи 
relatives ба љойи хешу таборон истифода шудаст. 

б) исмњои ѓайришахс (1): Аъзои оилаи ў њам бо одати ќадимаи чорводорї аз паси галаву 
рамаи худ кўчида гашта, дар канори зањкашњо ва кўлњо манзил мекардаанд [15, c.2, 388]. The 
members of his family, following the old tradition of livestock farming, moved behind the head of 
their herd and lived near drains and lakes. Дар ин љумла синоними љуфї: галаву рама ба забони 
англисї the head of their herd исм (the head), љонишини соњибї (their) ифода ёфтааст. Члены 
его семьи, следуя давней традиции скотоводства, двигались за стадом и жили вблизи стоков 
и озер. 

в) исмњои абстракт (43): Ман барои хондан ишќу њаваси бисёр доштам, бинобар ин 
намехостам, ки хонадор шуда аз хондан бозмонам [15, c.1, 13]. I had a great passion for reading, 
so I didn't want to stop reading after getting married. Дар ин љумла passion for ба забони англисї 
ба маънои ишќу њавас омадаст. У меня была большая страсть к учёбе, поэтому я не хотел 
прекращать учебу после замужества.  

г) исмњои конкрет (9): …баќияи молу ашёаш, бинобар беворис монданаш, аз тарафи 
ќозии он туман подшоњї карда шудааст [15, c.2, 445]. ... остальное его имущество, в связи с 
его лишенный наследством, было конфисковано судьей этого округа. ... the rest of his 
property, due to his disinherited, was confiscated by the judge of that district. Ба забони англисї 
his property ба маънои молу ашёаш омад. 

Сифатњое, ки њамчун љузъњои муродифоти љуфт баромад мекунанд, нисбат ба исм 
камтаранд: њамагї 7 мисол. Ба сифати њар ду љузъ њам сифатњои аслї ва њам сифатњои нисбї 
истифода шудаанд: 

а) сифатњои аслї (3): Оќибат танњої ва мусофирати дуру дароз ба дили бобоям зада, аз 
охири тарафи ѓарбии дењаи Мањаллаи Боло заминеро ба даст дароварда, барои худ њавлии 
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рўйидаричаноке бино кардааст [15, c.1, 12]. В результате одиночество и дальние 
путешествия поразили деда в сердце, он приобрел участок земли на западной оконечности 
села Махалля Боло и построил себе прекрасный двор. As a result, loneliness and long journeys 
struck my grandfather's heart, he acquired a piece of land at the western end of the village of 
Mahalla Bolo and built a beautiful yard for himself. Майсањои љаву гандуми тирамоњ 
кишташуда замини сиёњро пўшонида сабзу хуррам карда буданд [15, c.1, 36]. The sown blades 
of barley and winter wheat covered the black earth and made it green. Як калимаи green маънои 
сабзу хуррамро дода истодааст.  

 Аммо он њарфњо чунон каљу килеб ва баднамо буданд, ки аз "њарф" зиёдтар ба сиёњии 
ба рўйи коѓаз пошхўрда монандї доштанд [15, c.1, 128-129]. 

б) сифатњои нисбї (4): Хайбар баѓоят боору номус буд: рўзе ба айвони ошхона омада 
табаќеро, ки дар он љо будааст, бўйидааст [15, c.1, 68]. …дар башараи калонон асари он 
њаяљони пурљўшу хурўш намонд, хомўшии умумї сар шуд [15, c.2, 295]. Назар ба наќли 
падарам – Сайид Муродхоља, падари ў – Сайид Умархоља одами хатту саводнок буда, аз 
њунарњои дастї дўконбофї ва дуредгариро хуб медонистааст [15, c.1, 11]. According to the 
story of my father - Sayyid Muradhoja, his father - Sayyid Umarhoja was a well-educated person, 
and he knew handicrafts such as weaving and tailoring. Чи хеле ки дида истодем well-educated-
сифати феълии II-ро ба забони англисї синоними љуфт гуфта наметавонем, well - сифат 
тарљумаш хуб, educate(d) – маълумот. Масалан: well-educated man – шахси маълумотдор 
(хорощо образованный человек). 

Дар сохтани сифат воситањои калимасоз низ сањмгузоранд. Дар мисолњои боло 
пешвандњои бо-, пешвандгунаи пур-, пасванди -нок аз исм сифат сохтаанд.  

Нисбат ба исму сифатњо миќдори зарфњо дар сохтани муродифоти љуфт бемањсуланд. 
Њамагї 3 мисол ба назар расиду халос:  

а) зарфи тарзи амал (бо тобиши макон): Агар талаба бисёр ва дарсхона танг бошад, 
шогирдон пасу дунболи якдигар бо њам љафс шуда љой мегирифтанд [15, c.2, 234]. …дар он 
ваќт худи онњо "хушу хурсандона" аз даъвои муздгирї гузашта халос шуда мерафтаанд" [15, 
c.2, 387]. … they "happily and happily" themselves got rid of the wage claim" at that time, дар ин 
љо метавонем гуем ки синоними љуфтианд. 

б) зарфи монандї: Ман њанўз сухане намеёфтам, ки ба ў бигўям, ё ин ки монанди гунгу 
лол суханњои дар дил доштаамро ба ў гуфта натавонистам [15, c. 2, 420]. I still couldn't find 
the words to say to him, or I couldn't tell him what I had in my heart like I was dumb. 

Як њолати иштироки феъли њолро дар ташаккули муродифоти љуфт ба ќайд гирифтем: 
Ман гиряву зорикунон аз ў пурсидам, ки маро ба ин зудї ба сањро гардонда набарад, то ки 
рўзе чанд дар ин љо монда шањрро тамошо кунам ва мулло таѓоиамро бинам [15, c.1, 172]. I 
cried and asked him not to take me back to the field so soon, so that one day I could stay here and 
see the city and see my cousin. 

Диаграммаи 2. 

 
Агар ба сохт ва калимањои дохили таркибњои рехтаи љуфт бодиќќат нигоњ кунем, дар 

онњо тафовуте мушоњида мешавад. Масалан, таркибњои љуфте вуљуд доранд, ки љузъњои 
онњоро аз њамдигар људо кардан мумкин нест, зеро ба ифодањои яклухт табдил ёфтаанд. Ба 
монанди љидду љањд. Љузъи љид(д)-ро бе љањд истифода бурдан ѓайриимкон аст, њарчанд дар 
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алоњидагї он ба маъноњои 1. кўшиш, саъй; љидду љањд ѓайрату кўшиши зиёд, зўрзанї; 2. аз 
тањти дил; муќобили њазл, шўхї [8, с. 591] далолат менамояд.  

Ё ин ки таркиби љуфти хешу табор низ чунин хусусият дорад:  
Парешонии ањволи хешу таборон, харобии њавлї ва рўйидаричаи худамон маро 

парешонњол ва дилгир кард [15, c.2, 328]. 
Вожаи табор маънои хешовандон, хешон, наздикон, ањли як хонадонро ифода 

мекунад ва танњо бо калимаи хеш истифода мешавад. Ин љуфти синонимї дар тарљумаи 
англисї бо калимаи relative даќиќ ифода ёфтааст:  

Љузъњои таркибњои љуфти каљу килеб, љангу љидол, тарсу бим ва амсоли инњоро људо-
људо истифода намебаранд, зеро онњо дар шакли яклухт кор фармуда мешаванд. Бояд гуфт, 
ки калимањои килеб, љидол хусусияти архаистї доранд:  

Аммо он њарфњо чунон каљу килеб ва баднамо буданд, ки аз "њарф" зиёдтар ба сиёњии 
ба рўйи коѓаз пошхўрда монандї доштанд [15, c.128-129].  

But those letters were so crooked and ugly that they looked more like ink splattered on paper 
than "letters". 

…инњо бо љангу љидоли кўбкоритозона (бузкашона) ба зери девори мадрасаи 
Дорушшифо рафтанд [15, c.2, 349]. 

they went under the wall of Darushifa madrasa with fierce and fight. 
Дар ин љо бе озор ва бе тарсу бим тарфбозиро ба хубї тамошо мекунед, – гуфт ва аз 

кисааш як ќутї гўгирд бароварда ба љияни худ Њомидхоља дода илова намуд [15, c.1, 142]. 
Here you can watch the football match without any harm and fear, - he said and took out a box of 
matches from his pocket and gave it to his nephew Hamid hoja and added. 

Ин муродифот дар забони англисї чунин ифода ёфтаанд: fierce and fight, crooked and 
ugly, harm and fear. 

Дар эљодиёти устод Айнї силсилаи муродифот бо рангу љилваи нав рўйи ќоѓаз меоянд. 
Хосса, дар тасвири ќањрамону персонажњои дўстдоштааш нависанда муродифотро пайињам 
ва дар шакли љуфт кор фармуда, њусни табиии духтарон, хусусан духтарони дењотиро бори 
дигар таъкид мекунад. Дар мисоли зерин намуди зоњирии њусни бойдухтари соњибљамолро 
бо таркиби љуфти њусну љамол ва сифати зебо ифода менамояд: 

Чун чашми чўпонписар ба рўйи зебои духтарак афтодааст, ба њусну љамоли ў мафтун 
шудааст, ба ў нигариста рост истода мондааст [15, c.2, 325]. Пири "љавонгардида" оби 
дањонашро чаконда-чаконда њусну љамоли он занро тавсиф кард [15, c.2, 447].  

Чунон ки мушоњида гардид, адиб њангоми интихоби калима усулњои мухталифро бо 
маќсади рангинбаёнї кор фармояд њам, аз такрори бемавќеъ худдорї кардани ў дар њар 
ќадам эњсос мешавад.  

Њусн калимаи тољикї буда, бар замми маънои хушрўйї тобиши маънои имтиёз, 
бартарї, хубиро фаро мегирад. Ин вожа бо калимаи таваљљуњ маънои майлу раѓбат доштан 
ба чизе, бо калимаи тафоњум њамдигарфањмиро ифода мекунад. 

Љамол вожаи арабист ва он њам бар ифодаи зебої, хушрўйї, њусн, рўйи зебо, чењраи 
тобону дурахшон меояд [8, с. 580]. Сабаби дигари пайињам овардани ин калимањоро аз 
љониби адиб мо дар он мебинем, ки персонаж – бойдухтари бенињоят зебо буд ва њусни 
таваљљуњи атрофиёнро ба худ мекашид ва як худи вожаи љамол ин њамаро фаро гирифта 
наметавонист.  

Зебо низ тобишњои маъноии вожањои њусн ва љамолро фаро гирифта, хушнамудї, 
таносуби аъзои баданро [8, с. 517] ифода менамояд. Ин синонимњо бештар дар услубњои 
бадеї, публитсистї ва муошират дучор меоянд. Порчаи боло дар тарљумаи англисї чунин 
шакл дорад: beauty and lovely 

Устод Айнї бо пайињам овардани муродифоти љуфт матлабашро таъкид менамояд ва 
њолати ќањрамонро даќиќ ифода мекунад. Дар мисоли зерин аз шарму њаё дар зери обу араќ 
мондани Одина бо таркибњои обу араќи шармандагї, ки дар ќолаби ибора яке њамчун љузъи 
асосї, дигаре – тобеъ воќеъ гардидааст, ба маънои маљозї далолат кардааст:  

Нохост чашмам ба таѓоии савдогарам афтод: ў дар зери обу араќи шармандагї монда 
буд, сар хам карда менишаст [15, c. 2, 321]. Involuntarily my eyes fell on my merchant's leg: he 
was sweating with shame, he sat with his head down. Ин ибора sweating with shame ба маънои обу 
араќи шармандагї омадаст. 
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Баъзан тарљумонњо дар тарљумаи муродифоти љуфт низ муваффаќ гардидаанд. 
Масалан, устод Айнї бо усули таркиб андар таркиб ду љуфти муродифиро бо маќсади пурра 
ва даќиќ ифода кардани матлаб пайињам зикр мекунад:  

Ў њосили кишти заминњои амлокро бо чандин њилаву найрангу зулму зўр … тамоман 
мегирифт [15, c.2, 163]. He took the harvest of the land of the estate by many tricks, oppression and 
force ... completely. Урожай земли поместья он взял многими уловками, гнетом и силой... 
полностью. 

Њамин њолатро дар мисоли зерин низ мушоњида кардан мумкин аст: 
Њарчанд зоњири ќиёфаташ гавмонанд бошад њам, ахлоќу одобу кирдору рафтораш як 

инсони пурраро ба назар љилва мекунонид [15, c.2, 252]. 
Нависанда дар матни боло муродифоти љуфтро барои ќиёси зоњиру ботини персонаж 

кор мефармояд. Аз оњанги матн ва интихоби муродифњо маълум мешавад, ки нависанда 
нисбат ба персонаж эњтиром дорад. Аз ин љо хулоса кардан мумкин аст, ки муродифот барои 
ифодаи њама гуна маќсади адиб имконоти васеъ фароњам меоварад.  

Нависанда баъзан ба ифодањои маљозї такя карда ВФ месозад, ки дар таркибаш 
муродифоти љуфт низ њаст, ба монанди бўйи рашку њасад њис кардан: 

Ман ин дафъа аз шикоят ва ѓайбати муллоён нисбат ба ў ва дониши ў бўйи рашку њасад 
њис мекардам [15, c.2, 233]. 

Бояд иќрор шуд, ки адиб дар истифодаи воситањои муассири баён, аз љумла воњидњои 
фразеологї, омехта кардани вариантњоро ба хотири љоннок гардонидани тасвир ва сарфаи 
неру, амалї месозад. Муродифоти љуфти рашку њасад дар ташаккули воњиди фразеологї сањм 
гузоштааст.  

Дар мисоли зерин бошад, њодисаи сарфаи неру, яъне универбатсия, мушоњида мешавад. 
Аз воњиди фразеологии бори ѓаму кулфату андуњ the (burden of grief and sadness) калимаи бор 
фурўгузор шудааст: 

… ман дар танњої дар зери ѓаму кулфату андуњ њалок шавам њам, ба он гуна њаракатњои 
беномусонаи сабукпоёна тан нахоњам дод [15, c.2, 335]. 

Аз таркиби ифодаи маљозї – бори ѓаму кулфату андуњ калимаи асосї – бор афтидааст. 
Дар ин мисол њам истифодаи яклухти ифодањои маљозие, ки љузъњояшон аз љињати маъно 
бо њам ќаробат доранд, яъне муродифоти љуфтистеъмол мебошанд, мушоњида мешавад.  

Тањлили маводи амалии яке аз бењтарин асарњои устоди сухан – Садриддин Айнї, дар 
корбурди њама гуна воњидњои забон, аз љумла муродифоти сатњњои гуногуни нутќ, сабки 
хосса дорад ва њар ќадаме, ки дар ин љода мегузорад, ба чорчўбаи меъёри забони тољикї 
комилан мувофиќат мекунад. Њар навоварие, ки ў дар истеъмоли ин ё он унсури забон ворид 
менамояд, бошуурона буда, аз дониши мукаммали нависанда шањодат медињад. Ин аст, ки 
сарватњои забон аз ин навоварињо зарар намебинанд, баръакс, рангу љилои тозаро соњиб 
мегарданд ва ба ин васила таваљљуњи хонандаро ба сўйи худ љалб мекунонанд.  

Услуби фардии нависанда, мањорати истифодаи воњидњои забон, аз љумла муродифоти 
љуфтистеъмол, баъзан кори тарљумонњои бомањоратро низ душвор мегардонад. Њангоми 
рўбарў шудан бо чунин мушкилот тарљумон њуќуќи ихтисор кардани ин воњидњоро 
надорад, зеро обуранги бадеии асар коњиш меёбад. Дар натиља устод Айнии тавоно ба 
хонандаи англисзабон дуруст ва воќеї муаррифї намешавад.  

Муќарриз: Асадова М.Р. – н.и.ф., дотсенти ДМТ. 
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СИНОНИМЊОИ ЉУФТ ДАР “ЁДДОШТЊО”-И САДРИДДИН АЙНЇ ВА ИФОДАИ ОНЊО БА 

ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола сухан дар бобати муродифоти љуфте меравад, ки дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї 

истифода шудааст. Сабаби њамчун манбаи тањќиќи мазкур интихоб гардидани ин асар аз он иборат аст, ки он 
яке аз асарњои бењтарини нависанда ба њисоб меравад, зеро адиб њангоми таълифи он њамон воњидњои забон 
ва воситањои тасвири бадеиро интихоб ва истифода кардааст, ки матлаби ўро даќиќ, возењ ва нишонрас ба 
хонандаи тољик расонидааст. Љињати муњимми забони осори ў ин аст, ки тамоми сарватњои забон тибќи 
меъёри забони адабї мавриди корбаст ќарор гирифтаанд. Њар таѓйироте, ки адиб дар корбасти воњидњои 
забон ворид менамояд, асоснок ва дар заминаи донишњои бунёдї ва сатњи забондонии ў сурат гирифтааст. 
Мавзуи муродифот, ки бо ифодаи маъно, мансубияти лексикиву грамматикї, мавќеи истеъмол, обуранги 
њиссї, таносуби маънои калима иртиботи ќавї дорад, дар маркази диќќати услубшиносон ќарор мегирад. 
Устод Айнї њангоми истифодаи муродифоти љуфт на танњо аз вожањои худї, балки иќтибосии арабї, туркї, 
юнонї низ истифода кардааст. Ин муродифњо дар мавридњои муайяни нутќ матлаби нависандаро равшану 
возењ ифода кардаанд. Дар даврањои ќадим дар забони англисї синонимњои љуфтро бенињоят зиёд вохўрдан 
мумкин буд. Синонимњои љуфтї фразеологї њам бо ќисмњои гуногуни нутќ алоќаманд мебошанд, аз он љумла 
бо исм, сифат, зарф, бо феълњои ёрирасон ва бо шакли масдари феъл якљояанд. Аз он љумла ќайд кардан лозим 
аст, ки синонимњои љуфтро дар забони англисї дар байни фразеологизмњо низ пайдо кардан мумкин аст. Дар 
ин маќола дар мавзуи синонимњои љуфти гуногун дар забонњои англисї ва тољикй сухан меравад.  

Калидвожањо: муродифоти љуфтистеъмол, маънои луѓавї, интихоби калима, таносуби лексикиву 
грамматикї, баромади муродифоти љуфт, пайвандаки пайвасткунандаи -у, тарљумаи муродифот, мутобиќати 
воњидњои забон, матни асл, матни тарљума, муодилњо, таъвиз.  

 
ПАРНЫЕ СИНОНИМЫ В «ВОСПОМИНАНИЯХ» САДРИДДИНА АЙНИ И ИХ ВЫРАЖЕНИЕ В 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье рассматриваются отношения пар, использованных в «Воспоминаниях» Садриддина Айни. 

Причина выбора данного произведения в качестве источника настоящего исследования заключается в том, 
что оно считается одним из лучших произведений писателя, поскольку при его написании писатель выбирал 
и использовал одни и те же языковые единицы и художественные средства, что сделало его содержание 
точным, ясным. Важным аспектом языка его произведений является то, что все ресурсы языка были 
использованы в соответствии со стандартами литературного языка. Любые изменения, вносимые писателем в 
употребление языковых единиц, обоснованы и производятся, исходя из его базовых знаний и языкового 
уровня. В центре внимания стилистов находится тема синонимии, тесно связанная с выражением смысла, 
лексической и грамматической принадлежностью, с позицией употребления, чувством, эмоциями, 
соотношением значений слов. Мастер Айни использовал не только свои слова, но и арабские, турецкие и 
греческие цитаты при использовании пар слов. Эти синонимы ясно выражают значение пишущего в 
определенных случаях речи. Парные синонимы, выраженные различными частями речи, взаимосвязаны с 
соотносительными словами. В этом отношении парные синонимы коррелируются с существительными, 
прилагательными, наречиями, объединяются со вспомогательными глаголами, инфинитивной формой 
глагола и другими разрядами слов. 

Ключевые слова: синонимы употребления, лексическое значение, выбор слова, лексико-грамматическое 
соотношение, вывод союзов, союз -у, перевод синонимов, сочетаемость языковых единиц, исходный текст, 
переводной текст, эквиваленты, уступки. 

 
PAIRED OF SYNONYMS IN SADRIDDIN AINI'S “MEMORIES” AND THEIR EXPRESSION IN ENGLISH 

The article talks about the relationship of the couple used in the "Memoirs" of Sadriddin Aini. The reason for 
choosing this work as the source of this study is that it is considered one of the best works of the writer, since when 
writing it, the writer chose and used the same language units and artistic means, which made its content accurate and 
clear. and expressively conveyed to the Tajik reader. An important aspect of the language of his works is that all the 
resources of the language were used in accordance with the standards of the literary language. Any changes made by 
the writer to the use of language units are justified and are made on the basis of his basic knowledge and language 
level. A person wanted to express his thought as accurately as possible, speakers often changed the use of one word. 
Use of two synonyms formed stable synonymic combinations - paired synonyms. The synonyms pair expressed by 
different parts of speech is interconnected with correlative words. Paired synonyms are correlated with nouns, 
adjectives, adverbs, combined with auxiliary verbs, the infinitive form of the verb and other categories of words. The 
focus of stylists is the theme of synonymy, which is closely related to the expression of meaning, lexical and 
grammatical affiliation, the position of use, the feeling of emotion, the ratio meaning of the word. Master Ayni used 
not only his own words, but also Arabic, Turkish and Greek quotations when using word pairs. These synonyms 
clearly express the meaning of the writer in certain cases of speech. 



120 

Key words: synonyms of use, lexical meaning, word choice, lexical and grammatical correlation, output of 
conjunctions, conjunction -u, translation of synonyms, compatibility of language units, original text, translated text, 
equivalents, concessions. 
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ТДУ: 811.21/.22-56 
ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ – МАВЗУИ ОМЎЗИШИ ЗАБОНШИНОСИИ 

ФАРЊАНГЇ 
 

Рањмихудоева Т.М. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Воҳидҳои фразеологї яке аз воситаи муҳимтарини ифодакунандаи тафаккури бадеї 

дар забон мањсуб меёбанд. Онњо њолатњои эҳсосї, баҳодиҳї, обуранги бадеї ва ѓайраро 
ифода мекунанд, ки ба нутќ љилои нав мебахшанд. 

Дар забоншиносии тољик доир ба низоми воњидњои фразеологї тањќиќотњои зиёде 
анљом дода шудаанд. Аз љумла, аз назари муќоисавї низ як ќатор корњои илмї ба сомон 
расидаанд.  

Яке аз корњои бунёдие, ки дар самти муќоисаи фразеологизмњои забони тољикї бо 
дигар забонњо ба анљом расидааст, рисолаи муњаќќиќи тољик Азимова М.Н. мебошад [1]. 
Рисолаи мазкур барои тањќиќи муќоисавї-типологии низоми фразеологизмњои забонњои 
тољикї ва англисї бунёди мустањкаме гузошта, равандњои алломорфї ва изоморфии 
забонњои муќоисашавандаро кушода медињад. Чунин равиши тањќиќот барои коркарди 
назарияи умумии фразеология ањаммияти калонро дорост. Дар тадқиқоти мазкур низоми 
воҳидҳои фразеологии забонҳои тољикї ва англисї мавриди тањлил карор гирифта, сохтор, 
мафҳумҳо ва функсияҳои воҳидҳои фразеологии ҳарду забон аз назари муќоисавї баррасї 
мешавад.  

Муњаќќиќи дигари тољик Назирова М. доир ба воњидњои фразеологї бо љузъњои 
ифодакунандаи ранг дар забонњои тољикї, англисї ва русї тањќиќоти бузурге анљом 
додааст [10]. Мақсад ва вазифаҳои асосии тадқиқотро муаллифи рисола чунин ќайд 
мекунад: «Ҳадафи асосии рисолаи мазкур ба таҳқиқи қонуниятҳои монандӣ ва фарқиятҳои 
сохторӣ, лексикӣ-семантикии мутаносибҳои фразеологизмҳо бо љузъњои ифодакунандаи 
ранг дар забонҳои англисӣ, русӣ ва тоҷикӣ мебошад. Дар асоси ҳадафњо вазифаҳои 
мушаххаси зерин иҷро шуданд: -муайян намудани рўйхати бисёре аз фразеологизмҳо бо 
љузъњои ифодакунандаи ранг дар забонҳои англисӣ, русӣ ва тољикӣ; нишон додани миќдори 
љузъњои ифодакунандаи рангњо дар фразеологизми забонњои муќоисашаванда; људо 
намудани миќдори маводњо аз нигоњи оморї; муайян ва тањќиќи хусусиятҳои сохторӣ ва 
лексикӣ-семантикии воҳидҳои фразеологї бо љузъи ифодакунандаи ранг дар забонњои 
англисӣ, русӣ ва тоҷикӣ ва ѓ. 

Њамчунин, забоншиноси тољик Рањмонова Н.Ш. низ дар мавзуи муќоисаи 
фразеологизмњо кори тадќиќотиашро тањти унвони «Воњидњои фразеологии соматикї дар 
забонњои тољикї ва русї» ба анљом расонидааст [11]. Маќсади асосии тањќиќотро, пеш аз 
њама, муќоисаи љузъњои соматикии воњидњои фразеологии забони тољикї бо забони русї 
ташкил медињад.  

Кори бунёдии муњаќќиќи дигар – Шарипова З.М. дар мавзуи "Тањлили маъної-
сохтории воњидњои фразеологии забонњои тољикї, арабї ва русї [14] низ ба масъалаи 
муќоисаи воњидњои фразеологї бахшида шуда, маќсади тадқиқоти диссертатсионии ў аз 
таҳлили пурраи тафсири муқоисавии фразеологизмҳои забонњои тоҷикӣ, арабӣ ва русӣ – 
ҳамчун сарчашма ва интиқолдиҳандагони иттилооти фарҳангӣ, инчунин муайян намудани 
хелҳои асосии сохтори маъноии воњидњои фразеологии забонҳои муќоисашаванда иборат 
мебошад. Муњаќќиќ тавонистааст, ки дар кори худ дараҷаи наздикии сохтори грамматикӣ 
ва муносибатњои маъноии воњидҳои фразеологӣ, њаммаъно ва гуногунмаъноии пурра ва 
нопурра дар воњидњои фразеологии забонњои муќоисашавандаро муайян намуда, њамзамон, 
монандӣ ва фарқияти низоми фразеологизмҳои тоҷикӣ, арабӣ ва русӣ, навъҳои синонимњои 
фразеологї ва роњҳои пайдо шудани онњоро дар забонҳои муқоисашаванда нишон дињад. 

Маъноҳои мустаъмали воҳидњои фразеологї дар рафти инкишоф ба таҳкими мавқеи 
истеъмолии маъноҳои дигари ин воњидњои забонї ҳамчун замина хидмат мекунад. Маҳз 
тавассути маъноњои нав воњидњои фразеологї обуранги тоза – семантикаи нав пайдо 
мекунанд. Масалан, дар воҳидҳои фразеологии нури чашм (фарзанд); нарезондаву начаконда 
(пурра, айнан); нони даҳони касеро зада гирифтан (касеро (бечораеро) аз чизе мањрум 
сохтан); тушбераро хом шумурдан (хато кардан) ва монанди инњо робитаи байни маънои 
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мустаъмали фразеологї ва маънои иловагии он нигоҳ дошта шудааст. Воҳидҳои 
фразеологї дар њамин гуна њолатњо маънои маљозиеро, ки хусусияти умумї доранд, ба худ 
ќабул менамоянд ва дорои арзиши бадеї мешаванд. 

 Дар байни маънои мустаъмали фразеологї ва қолаби овозии он маънои иловагї 
њамеша вуљуд дорад. Чунин њолат аз ду сабаб ба вуљуд меояд: а) устувории маънои 
фразеологї; б) таҳкими қолаби овозии он њамчун аломати шартии ифодакунандаи маъно.  

Дар њолати дувум, қонунияти амали маънои иловагии воҳиди фразеологиро метавон 
чунин баён кард: ҳар чї ќадар воњиди фразеологї возеҳтар маънидод шавад, ҳамон ќадар 
ифоданокиву маљозияти маънои фразеологї меафзояд ва гўё тамоми паҳлуҳои тозаи 
маънои аслиро ба худ мегирад ва ба маънои ифоданок, пуробуранг, рехта табдил меёбад. 

Тибќи маълумоти муњаќќиќон бунёд ва ё заминаи пайдоиши маънои иловагии воҳиди 
фразеологиро ҳикмати халқї, урфу одат ва воқеияти зиндагї ташкил медиҳад. Чунончи, 
мафҳуми шири модар ҳамчун муқаддасоти гаронбаҳо дар чандин ифодаҳои рехта бо 
рангубор таҳрезї шудааст: Бо шир омадааст, бо љон меравад, мегўянд дар мавриде, ки 
љиҳати ирсии ягон шахсро махсус қайд карданї бошанд. Ҳангоми қасам хўрдан шири 
модарам дода ҳаром шавад, ё ки дар сурати азобу уқубат дидан шири аз модар хўрдаам аз 
даҳонам омад, гуфтаанд. Нисбат ба афроди ноаҳл, тарбиятнадида таъбири шири модари 
худро ҳафт љўш карда хўрдагиро ба кор бурдаанд. 

Ё дар мисоли дигаре мардум њар чизи камарзиш ва камаҳамиятро ба як тори мўй 
монанд кардаанд. Ин ифода ҳам боиси тавлиди як силсила воҳидҳои фразеологї гаштааст, 
ки бо рангу бор ва љилои худ фарқ мекунанд.  

Дар маъноњои воҳиди фразеологї паҳлуҳои мухталифи зиндагии мардум, фаъолияти 
меҳнатї ва маишати одамон инъикоси худро ёфтаанд: Тахтаю тиракро ғундоштанд дар 
ифодаи қатъ гардани амале ба кор меравад, аз забони нонвойҳо сарчашма мегирад. Сари 
калобаи чизеро гум кардан – саросема шудан, ҳисоби корро гум кардан дар ибтидо дар байни 
калобаресон маъмул будааст. 

Дар асоси онҳо шояд суннатҳои мардумї нуҳуфта бошанд: Дар пешонааш навишта 
шуда будааст – нисбат ба касе гуфта мешавад, ки ба сараш ягон ҳодисаи нохуш омада 
бошад. Агар касе вафот кунад, таъбири рўзаш буд шудагиро ба кор мебаранд.  

Маврид ба тазаккур аст, ки њангоми дигар шудани маънои маљозии воњиди 
фразеологї маънои яклухту умумиятдодашудаи воҳиди фразеологї мушаххас мегардад. 
Њамчунин, дар ин њолат робитаи он бо маънои иловагї суст мешавад ва ё аз байн меравад 
ва қолаби овозии он ба таркиби овозҳои шартї табдил меёбад. Масалан, бо қавоқи овезон 
(норизо, хафа); дасту по хўрдан (саросема шудан); ба рўйи касе давидан (беҳурматї кардан 
ба касе); дил бастан (нағз дидан); аз рўйи касе гузашта натавонистан (аз гапи касе 
наборамадан) ва монанди ин. 

Воҳидњои фразеологї метавонанд паҳлуҳои гуногуни шуури инсонро инъикос кунанд, 
ки ин ифодаи махсуси эҳсосотро низ дар бар мегирад. Унсурҳои мухталифи эњсосї ба 
маънои асосии воҳиди фразеологї мубаддал гашта, ҳамчун маънои ягонаи мустаъмали он 
ба истеъмол медароянд. 

Њолати баҳодиҳї яке аз љузъњои муҳимми маънои фразеологї маҳсуб мешавад. Ин 
њолати маънои фразеологиро дар тавсифҳои мусбату манфии ҳодисаҳои воқеї муқаррар 
кардан мумкин аст. 

Унсурҳои маъноии образнок, эҳсосї ва баҳодиҳии воҳиди фразеологї аксаран дар 
шаклҳои ба ҳам омехта вуљуд доранд. Маънои асосии воњидњои фразеологї аксар вақт дар 
яке аз ин љузъњо ифода меёбад ва љузъњои дигар одатан мавқеи дуюмдараља мегиранд. Мањз 
њамин унсурҳо маънои идиоматикии фразеологиро ба вуљуд меоваранд. Воҳидҳои 
фразеологии идиоматикї дар ҳар забон бо рангинии хос, ифоданокї ва махсусиятҳои 
дигари миллии худ фарқ мекунад, ки ин ба фарњанги миллии ин ё он халќ вобаста аст. 
Паҳлуҳои мухталифи воҳидњои фразеологї дар гунањои алоњидаи онњо инъикос меёбанд. 
Масалан, гунањои зерини воњидњои фразеологї: ду поро дар як мўза љо кардан; ду поро дар 
як маҳсї љо кардан; ду поро дар як мўза андохтан; ду поро дар як маҳсї тирра кардан: ҳар ду 
поро дар як мўза тиққондан маънои маљбур кардан, ба амале боисрор ҳидоят карданро 
ифода мекунад. Аммо образи ҳар гунаи нав бо љилваи нотакрори худ аз дигараш фарқ 
мекунад. Маҳз ҳамин фарқият дар ифодаи образи бадеї муассирии воҳиди фразеологиро 
афзуда, тасвири воқеиятро рангинтар мегардонад.  
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 Њолатњоеро дар воњидњои фразеологї мушоњида кардан мумкин аст, ки дар он 
далелњои фразеологї аз доираи гунанокї баромада, ба ифодаҳои ҳаммаъно наздик шаванд. 
Дар ин маврид маънои образноки онҳо низ аз ҳам дур мешавад. Масалан, ибораҳои 
фразеологии бо як лой ду похса задан бо ибораи фразеологии бо як тир ду нишон задан на 
гунаи якдигар, балки муродифи њамдигар мебошанд. Зеро онњо аз назари образнокии худ 
аз якдигар куллан фарқ мекунанд. 

Аз ду воҳиди фразеологии якранг, ки одатан вариант ва ё муродифи ҳамдигаранд, дар 
натиљаи омезиш воҳиди фразеологии сеюм тавлид меёбад, ки унсурҳои људогонаи ҳардуро 
дорад, аммо образи заминаи он акнун тағйир ёфтааст.  

Аз ҳам дуршавии маъноҳои образноки воҳидҳои фразеологиро, бахусус дар 
фразеологизмҳои ҳамқолиб, мушоҳида кардан мумкин аст. Дар фактҳои мухталифи ин 
ҳодисаи фразеологї аз маънои образнок бисёр вақт як оҳанги умумї боқї мемонад.  

 Ба ин тариқ, маънои образноки воҳидҳои фразеологї бо рангу бор ва љилваҳои 
муассир зоҳир шуда, инкишоф меёбад, аз як шакл ба шакли дигар мегузарад ва бисёр вақт 
таҳти таъсири тағйирёбиҳои мухталифи қолаби овозї дигар мешавад. Дар њамаи ин 
равандњо наќши асосиро фарњанг мебозад.  

Забоншиносии фарњангї њамчун як падидаи нави самти забоншиносї ба риштањои 
гуногуни он ворид гардид ва муњаќќиќони забоншиносии фарњангї риштањои 
забоншиносиро акнун аз назари фарњангї мавриди тањлил ќарор доданд. Аз љумла, 
фразеология, ки як бахши вожашинохтї мањсуб меёбад, аз назари забоншиносї ба баррасї 
кашида шуд. Ба ќавли муњаќќиќи рус Василенко А. П. «Параметри забоншиносии фарњангї 
ҳамчун як ќисмати нави иттилоотӣ дар амсилаи функсионалӣ-параметрии семантикаи 
воҳиди фразеологӣ мебошад. Яъне, он тафсири ҷанбаҳои денотавӣ ё обурангии маънои 
воҳидњои фразеологӣ дар категорияҳои фарҳанг аст» [2, с. 67].  

Мусаллам аст, ки забоншиносӣ дорои усулҳои гуногуни таҳқиқи забон мебошад ва њар 
як самти забоншиносї дар навбати худ усулњои хосси тањќиќу омўзиши худро доранд. Аз 
љумла, забоншиносии фарњангї њам бо усулњои хосси объекти асосии худ – забон ва 
фарњангро тањќиќ мекунад. Хусусан, дар муайян намудани равобити забону фарњанг 
усулњои маҷмуи усулҳои таҳлилӣ бештар истифода мешаванд. “Азбаски забоншиносии 
фарҳангӣ ҳамчун самти интегративӣ (яъне натиҷаи тадқиқоти фарҳангшиносӣ ва забон, 
этнолингвистика ва антропологияи фарҳангиро дар худ фаро мегирад) дар забоншиносӣ 
маҳсуб меёбад, аз ин рӯ, дар он маҷмуи усулҳои забоншиносии маърифатӣ, этнолингвистика 
ва фарҳангшиносӣ дар доираи “забон ва фарҳанг” татбиқ мешавад. Инчунин, аз усулњои 
ҷомеашиносӣ (таҳлилҳои фреймӣ ва нарративӣ), этнографӣ (усулҳои тасвирӣ, гурӯҳбандӣ), 
равоншиносӣ (суҳбати ошкоро) ва ғайра низ истифода мебарад” [9, с. 229]. В.А. Маслова 
забонро ҳамчун маҳсули фарҳанг, қисми муҳимми он, шарти мавҷудияти он, «омили 
ташаккули рамзҳои фарҳангӣ» медонад» [6, с. 32]. 

Албатта, хотиррасон бояд кард, ки мазмуни фарҳангии воҳидњои фразеологӣ бо роҳи 
нишон додани тафсири он ба даст меояд. Тафсир дар фазои аломатњои фарҳангию миллии 
ин ё он љомеаи забонӣ амалї мегардад, ки шакли дохилии воҳиди фразеологӣ асоси мазмуни 
фарҳангиро ташкил медињад.  

Дар асоси дарки хусусиятҳои воҳидњои фразеологї дар забони миллии як гурӯҳи 
этникӣ ду навъи меъёри дарки воҳидњои фразеологиро метавон ошкор ва тавсиф кард: 1) 
меъёри шаклӣ ва 2) меъёри функсионалӣ. 

Меъёри шаклии дарки воҳиди фразеологӣ дар забони миллӣ чунин сурат мегирад: 1) 
муайян намудани хусусиятњои сохти гардиш ва синтагматика, мављудияти гардишњои 
синонимї ва муайян кардани маъно, яъне баррасии фразеологизмњо дар чањорчўбаи забон, 
на фарњанг; 2) баррасии воҳидњои фразеологї дар чањорчўбаи фарњанг тавассути забони 
миллї. Дар ин навъи баррасї ифодаи маънои воќеии воњидњои фразеологї бо маънои 
пўшидаи (маљозии) онњо муќоиса мешавад. Ба њамин восита сабабњои пайдоиши чунин 
образ дар воњидњои фразеологї муайян гашта, тафаккури этнос нишон дода мешавад.  

Меъёри функсионалии дарки воҳиди фразеологӣ дар забони миллӣ баръакси меъёри 
шаклї сурат мегирад. Яъне, дар ин меъёр воҳидҳои фразеологӣ ба таври муштарак ҳам аз 
назари забон ва ҳам аз назари фарҳанг баррасї мешаванд. Тариќи чунин навъи тањлил 
метавон маълумоти бештарро ба даст овард.  
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Аз рўйи ин тањлилњо метавон ба хулосае омад, ки дарки воҳидњои фразеологӣ дар 
забони миллӣ мавриде шаклї мањсуб мешаванд, ки он ё аз назари забон (яъне маънои 
денотативии он дода мешавад), ё аз назари фарњанг (яъне маълумоти таърихї дар бораи 
пайдоиши ин ё он воњиди фразеологї дода мешавад) баррасї мешавад. Њамчунин, дар 
мавриде фунсионалї мањсуб меёбанд, ки агар воҳидњои фразеологӣ аз мавқеи забон ва 
фарҳанг якљоя баррасӣ шаванд. 

Њамаи забонњои миллї дорои таркиби луѓавї ва фразеологї мебошанд. Дар фарњанг 
вожањо ва воњидњои фразеологї бо истилоњи «симболарий» (њамчун истилоњи 
байналмилалї) ёд мешаванд. Дар кор мо истилоњи «симболарий»-ро бо истилоњи 
«вожагони фарњангї» истифода намудем. Вожагони фарњангї (симболарий)-ро муњаќќиќи 
забоншиносии фарњангї П. Василенко ба таври зайл шарњ додааст: «Вожагони фарњангї 
(симболарий) – як забони махсус барои тавсифи фарҳанг буда, маҷмуи аломатҳоест, ки бо 
семантикаи фарҳангӣ ифода ёфтааст. Чунин ба назар мерасад, ки вожагони фарњангї 
(симболарий) то андозае дар чунин воҳидҳои забон, ба монанди воҳидҳои фразеологӣ, 
бинобар асоси образҳои шакли дохилии онҳо, амалӣ мешавад. Инвентаризатсияи 
символизмро чунин мафҳумҳо ба монанди архетип, тотем, фетиш, рамз, маросим, стандарт, 
стереотип, мифологема ва ғайра ифода мекунанд» [3, с. 243].  

Воситаю роњњои забонї ва таљассуми воњидњои фарњангї дар забон дар тањлили 
лингвофарҳангии воњидњои фразеологї мавқеи асосиро ишғол мекунанд. Инчунин, 
воњидњои фразеологї њамчун воњидњои забон дар заминаи фарњанг шарњ дода мешаванд. 

Асосњои методологии хусусиятҳои лингвофарҳангии воњидњои фразеологиро асосан 
корҳои муҳаққиқони барҷаста В. А. Маслова ва А.П. Василенко ташкил медиҳанд. Ин 
хусусиятҳои пешкашнамудаи онҳо дорои ҷузъҳои махсусе мебошанд, ки нақши воҳидҳои 
фразеологиро дар нигоҳдорӣ ва муаррифии фарҳанг дар забон муайян мекунанд. Онҳоро 
А.П. Василенко [2, с. 84 - 87] ба гурӯҳҳои зерин ҷудо намудааст.  

1) Лексикаи бемуодил. Ҷузъи лексикаи бемуодил дар таркиби воҳидҳои 
фразеологии луѓавӣ љузъњоеро ифода мекунад, ки дар забонњои дигар мутобиќат надоранд 
ва дар натиља иборањои устувор тобиши миллї, фардияти онњоро нишон медињанд. Дар 
таркиби воҳидҳои фразеологии мансуб ба ин гурӯҳ ҷузъҳое мавҷуданд, ки воқеияти 
этнографиро нишон медиҳанд. Дар воҳидҳои фразеологӣ унсурҳоеро дидан мумкин аст, ки 
ба калимаҳои таърихӣ (историзмҳо) ва куҳна (архаизмҳо) дохил мешаванд, яъне ашё ё 
объекти истифодаи замони муосир нестанд ва ё мафҳумҳое, ки мутааллиқи дигар давраҳо 
мебошанд. Чунин навъи калимаҳо ҳамчун реалия тарҷума намешаванд, танҳо муодили 
онҳоро дар забони дигар ҷустуҷӯ бояд кард. 

2) Воҳидҳои этнографӣ. Ин гурӯҳ таркиби воҳидҳои фразеологиро ошкор намуда, 
ба кадом қисми маданияти халқ тааллуқ доштани он ва чӣ гуна инъикос ёфтани онро ифода 
мекунад. Масалан, фразеологизми Ҷоми Ҷам, ки аз ривояту афсонаҳо гирифта шудааст, дар 
адабиёти классикӣ ва муосири тољик ба маънои инъикоскунандаи ҳамаи ҳодисаҳои олам 
васеъ истифода мешавад.  

3) Воҳидҳои метафорӣ. Ин гурӯҳи воҳидҳои фразеологиро асосан метафораҳо 
ташкил медиҳанд. Воҳидҳои метафорӣ дар фразеологизмҳо аз чигунагии ҷаҳонбинии 
мардум шаҳодат медиҳанд. Ин мавќеъ дар воњидњои фразеологӣ аз љињати маъно 
мутаносибан муқоиса мешаванд, ки дар онҳо мавқеи асосиро номи узвњои бадани инсон, 
њайвонот, наботот ва дигар аломатњои муќоисавӣ ишғол мекунанд. Масалан: (тољ.) ҳайвон 
барин нӯшидан; (англ.)drunk as a skunk; (рус.)пьяный как скунс. 

4) Семантикаи қолабӣ (фреймӣ). Ин гурӯҳ ҳангоми кӯшиши тафсири воҳидҳои 
фразеологӣ дар фазои фарҳангии забон ба вуҷуд меояд. Дар ин ҷо бояд он унсурҳои 
семантикаро ба назар гирифт, ки дар системаи консептуалии шахс дар бораи объектҳо, 
ҳолатҳои стереотипии ҳаррӯзаи ҷаҳони атроф фикрҳои умумиро ифода мекунанд. Дар ин 
ҷузъ метавон ба саволи чаро одамон ҷаҳонро ҳамон тавр мебинанд посух гирифт. Яъне, 
сабаби чунин тасвирро ошкор метавон кард. Масалан, Рустами дастон, Исфандиёри 
рӯинтан ва ғайра ному лақаби шахсиятҳои мифологӣ ва таърихӣ мебошанд. Имрӯз, агар 
касе паҳлавони беназир бошад, ӯро маҷозан Рустами дастон ё Исфандиёри рӯйинтан 
мегӯянд. 

5) Тасвири забонии ҷаҳон. Ин гурӯҳ мављудияти љањонбинии махсуси миллї ё 
шакли дохилии забонро муайян мекунад. Дар ин ҷо сухан дар бораи инъикоси воқеияти 
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норавшан дар забони афсонаҳо ва динҳо, таҷрибаи мардум, ғояи бартаридоштаи воқеият 
(артефактҳо, архетипҳо), дарки вақт ва фазо меравад. Тасвири забонии ҷаҳон дар муқоиса 
бо семантикаи қолабӣ, ки сабаби пайдо шудани чунин воҳидҳоро бештар ошкор мекунад, 
чӣ гуна муносибат доштани мардумро бо сухани гуфташуда (воҳиди фразеологӣ) нишон 
медиҳад. 

Маълум аст, ки дар забон танҳо ҳодисаҳои барои инсон муҳимми фарҳангиву ахлоқӣ 
дорои ифодаи вожагонӣ мегарданд. Аз ин ҷост, ки агар ягон ҳодиса дар фразеологияи забон 
инъикос карда шавад, он гоњ воҳидҳои фразеологӣ метавонанд ба ҳайси сарчашмаи 
иттилоотї аз лиҳози фарҳангӣ аҳаммиятнок хизмат намоянд. Илова бар ин, 
фразеологизмҳо образноканд, аз ин сабаб воҳидҳои муайян дар онҳо бештар пурра ва амиқу 
равшан мегарданд. «Амалан дар воҳидҳои фразеологӣ мафҳуми бешахс ва воқеӣ бо 
шахсияти нисбатан маънои миллидошта айният дода шуда, ҳамчун прототипи низоми 
маъноии забони табиӣ дар шуури соҳиби ҳисси милливу фарҳангии ҳамон забон мустаҳкам 
мешавад» [4, с.67].  

Дарки ҳамдигар ба намояндагони фарҳангҳои гуногун душвор аст, зеро дар шуури ҳар 
яки онҳо арзишҳои фарҳанги миллии худашон устувор гардидаанд. Аз ин хотир, қобилияти 
муошираткунанда барои интихоб намудани мафҳумҳо дар шуури ў ҳамчун кафили 
муоширати бомуваффақият хизмат мекунад. Надонистани фазои мафҳумии 
муошираткунандагон метавонад ба қатъи муошират оварда расонад [5; 12]. 

Забоншинос Л.О. Чернейко бар он ақида аст, ки воҳидҳои фразеологӣ «ҳамаи 
маъноҳои калима, ҳам денотативию ҳам коннотативиро дар бар мегирад ва тасаввуроти 
соҳибони фарҳанги мазкурро дар бораи хусусияти ҳодисае, ки дар калима ниҳон аст, бо 
тамоми гуногунрангии алоқаҳои таассуротии онҳо инъикос карда метавонад» [13].  

Њамин тавр, воњидњои фарњангї, њамчун образҳои фарҳангӣ ва ҳаёти маишии халқ дар 
ҳар як забони миллӣ мустаҳкам гардидаанд. Сарчашмаҳои илмӣ, бахусус таҳқиқотҳои 
муҳаққиқони тоҷик Њ. Маљидов, М. Азимова, Н.Ш. Рањмонова, М. Назирова, З. Шарипова, 
С.Матробиён, Р. Шодиев, Т. Ашурова, Д. Азиззода, Н. Парвоева ва муҳаққиқони рус А. 
Вежбитская, Е.С. Кубрякова, С.Г. Воркачёв, В. Маслова, П. Василиенко ва дигарон аз он 
шаҳодат медиҳанд, ки ҷаҳонбинии миллӣ дар забон, таркиби луғавӣ, фразеология, сарфу 
наҳви он инъикос меёбад. 

Муќарриз: Матробиён С. – н.и.ф., дотсенти ДБЗХТ ба номи С.Улуѓзода 
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ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ – МАВЗУИ ОМЎЗИШИ ЗАБОНШИНОСИИ ФАРЊАНГЇ 
Забошиносии фарњангї њамчун як падидаи нави самти забоншиносї ба риштањои гуногуни он ворид 

гардид ва муњаќќиќони забоншиносии фарњангї риштањои забоншиносиро акнун аз назари фарњангї 
мавриди тањлил ќарор доданд. Њамаи забонњои миллї дорои таркиби луѓавї ва фразеологї мебошанд. 
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Воҳидҳои фразеологї, ки яке аз воситањои муҳимтарини ифодакунандаи тафаккури бадеї дар забон мањсуб 
меёбанд, њолатњои эҳсосї, баҳодиҳї, обуранги бадеї ва ѓайраро ифода мекунанд. Воњидњои фразеологї ба 
нутќ љилои нав мебахшанд. Онњо њамчун як бахши вожашинохтї аз назари забоншиносии фарњангї дар 
маќолаи мазкур ба баррасї кашида шуданд. Воситаю роњњои забонї ва таљассуми воњидњои фарњангї дар 
забон дар тањлили лингвофарҳангии воњидњои фразеологї мавќеи асосиро ишғол мекунанд. Бинобар ин, дар 
маќолаи мазкур, воњидњои фразеологї њамчун воњидњои забон дар заминаи фарњанг шарњ дода мешаванд. 
Воҳидҳои фразеологӣ метавонанд ба ҳайси сарчашмаи иттилоотї аз лиҳози фарҳангӣ аҳаммиятнок хизмат 
намоянд. Њолати баҳодиҳї яке аз љузъњои муҳимми маънои фразеологї маҳсуб мешавад. Ин њолати маънои 
фразеологиро дар тавсифҳои мусбату манфии ҳодисаҳои воқеї муқаррар кардан мумкин аст. Унсурҳои 
маъноии обаразнок, эҳсосї ва баҳодиҳии воҳиди фразеологї аксаран дар шаклњои ба ҳам омехта вуљуд 
доранд. Маънои асосии воњидњои фразеологї аксар ваќт дар яке аз ин љузъњо ифода меёбад ва љузъњои дигар 
одатан мавқеи дуюмдараља мегиранд. Мањз њамин унсурҳо маънои идиоматикии фразеологиро ба вуљуд 
меоваранд. Воҳидҳои фразеологии идиоматики дар њар забон бо рангинии хос, ифоданокї ва махсусиятњои 
дигари миллии худ фарқ мекунанд, ки ин ба фарњанги миллии ин ё он халќ вобаста аст. 

Калидвожањо: фразеологизм, забон, фарњанг, лингвофарњанг, воњидњои фразеологї, забоншиносии 
фарњангї, симболарий (вожагони фарњангї), лексикаи бемуодил, воњидњои этнографї.  

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ - ПРЕДМЕТ КУЛЬТУРОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО 

ИССЛЕДОВАНИЯ 
Культурная лингвистика, как новое направление в лингвистике, вошла в различные ветви исследования, 

и её исследователи определили лингвистические ветви с точки зрения культурологии. Во всех национальных 
языках существует лексика и фразеология. Фразеологизмы являются одним из важнейших средств выражения 
художественной мысли в языке и репрезентируют эмоциональное состояние, оценку, художественное 
настроение и т. д. Они придают речи особое значение. В данной статье фразеологизмы обсуждаются как часть 
лексики с точки зрения лингвокультурологии. Главное место в лингвокультурологическом анализе 
фразеологизмов занимают лингвистические средства, способы и воплощение культурных единиц в языке. 
Фразеологические единицы могут выступать культурно важным источником информации. Оценочный статус 
считается одним из важных элементов фразеологического значения, которое можно установить в 
положительных и отрицательных описаниях реальных событий. Эмоциональные, оценочные и экспрессивные 
элементы фразеологизма часто существуют в комбинации. Основное значение фразеологизма обычно 
выражается в одной из этих частей, в то время как другие части играют второстепенную роль. Именно эти 
элементы создают идиоматическое фразеологическое значение. Идиоматические фразеологизмы, присущие 
каждому языку, отличаются своей окраской, выразительностью и другими национальными особенностями, 
которые зависят от культуры той или иной нации.  

Ключевые слова: фразеология, язык, культура, лингвокультура, фразеологические единицы, культурная 
лингвистика, символика (культурная лексика), неравнозначная лексика и этнографические единицы. 
 

PHRASEOLOGICAL UNITS - THE SUBJECT OF CULTURE-LINGUISTIC RESEARCH 
Cultural linguistics, as a new field of linguistics, has entered various branches of research and its researchers 

have now defined linguistic branches from the point of view of cultural studies. In all national languages, there is a 
lexicon and phraseology. Phraseological units are one of the most important means of expressing artistic thought in 
language and represent emotional states, evaluation, artistic mood, etc. They give speech a new gloss. In this article, 
phraseological units are discussed as part of the lexicon from the point of view of linguocultural studies. The main 
place in the linguocultural analysis of phraseological units is occupied by linguistic means, ways and embodiment of 
cultural units in language. Phraseological units can serve as a culturally important source of information. Evaluative 
status is considered one of the important elements of phraseological meaning, which can be established in positive and 
negative descriptions of real events. Emotional, evaluative and expressive elements of a phraseological unit often exist 
in combination. The main meaning of the phraseological unit is usually expressed in one of these parts, while the other 
parts play a secondary role. It is these elements that create idiomatic phraseological meaning. Idiomatic phraseological 
units inherent in every language are distinguished by their colorfulness, expressiveness, and other national 
characteristics that depend on the culture of a particular nation.  

Key words: phraseology, language, culture, linguoculture, phraseological units, cultural linguistics, symbolism 
(cultural lexicon), non-equivalent lexicon and ethnographic units. 
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ТДУ: 811.21/.22:82 
КОРБУРДИ АСТИОНИМЊО ДАР АСАРИ «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

 
Таѓаймуродзода С.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Таърихи Систон» яке аз ќадимтарин маъхазњои таърих ва фарњангу адаби тољику 
форс буда, барои муаррихон, адабиётшиносон, забоншиносон дар тањќиќи масъалањои 
таърих ва забону адаби форсї-тољикии асрњои IX-XI сарчашмаи муњим мањсуб меёбад. Ин 
асар аз зумраи куњантарин осори таърихї, чун тарљумаи «Таърихи Табарї»-и Балъамї, 
«Њудуд-ул-олам мин ал-Машриќ илал Маѓриб»-и муаллифи номаълум, «Зайн-ул-ахбор»-и 
Гардезї ва амсоли онњо ба шумор меравад, ки ба забони тољикї таълиф гардидааст. Асари 
мазкур барои пурѓановат гардидани таркиби луѓавии забони тољикї наќши муассир дошта, 
дар байни унсурњои луѓавию маъної наќши ойконимњо њамчун унсури топонимия бештар 
ба назар мерасад. Бинобар ин, тасмим гирифта шуд, ки дар доираи ин маќола баррасии 
астионимњо аз нигоњи вижагињои луѓавї ва маъної мавриди баррасї ќарор дода шавад. 

Мусаллам аст, ки ойконимия аз вожаи юнонии oykoc – хона, хољагї, хонавода ва 
onumiya – ном гирифта шуда, маънои ба хонавода марбутро ифода мекунад. Пас ойконим, 
ки маънои хонаро дорад, яъне љойи зист ва ойконимия маљмуи номњои мавзеъњои љуѓрофии 
ба навъњои гуногуни нуќтањои маскунї марбут аст ва дар навбати худ ба чандин шоха људо 
мегардад» [24, с.43]. Мувофиќи маводи дастраснамудаи мо калонтарин мавзеъњо нуќтањои 
маскунї (ањолинишин) ба њисоб мераванд. Аз рўйи маводи асар аён шуд, ки ба сабаби 
њуљуми арабњо, ба сарзамини Осиёи Миёна ва дигар минтаќањо, бисёре аз нуќтањои 
ањолинишин вайрону валангор гаштанд, махсусан, баъд аз вафоти њазрати Муњаммад (с), 
ки барои молу сарват дар байни пайравони дини ислом низоъњои бузург ва њатто 
њалокатовар мехест, сокинони њудудњои шањри Систон ба дигар љойњои наздики њамин 
шањр кўч бастанд. Бисёре аз шањрњои тобеи Систон аз сокинони худ мањрум шуданд ва 
танњо номи онњо боќї монданд. Асосан, нуќтањои маскунии «Таърихи Систон»-ро дар 
робита ба вижагињои љуѓрофияшон ба чунин гурўњњо метавон таќсим кард: шањр, ноњия, 
русто (дења). Дар ойконимия номи шањрњоро бахши астионимия ва полинимия мавриди 
омўзиш ќарор медињад. Номи дењањоро бахши комонимия мавриди баррасї ќарор медињад. 
Астионим [Astiānim], навъи ойконимњо буда, номи шањрњоро ифода мекунад. Ин истилоњ аз 
љузъњои лотинии a- –њиссачаи инкорї, stasis – рост истодан ва ānim – ном таркиб ёфта, 
мавзеъе мебошад, ки бе мадади касе рост намеистад. Воќеан, шањрњо бо ќувваи одамон рост 
мешавад ва бунёд мегардад. Полионим навъи ойконимњо буда, аз љузъи poli- номи 
шањрњоеро ифода мекунад, ки дар раванди таърих дорои номњои зиёд буданд: Александрия, 
Хуљанд, Ленинобод ва боз Хуљанд. 

Дар асари мавриди тањќиќ чунин астионимњоро барои инъикоси воќеаву њодисањои 
гуногуни таърихї мавриди корбурд ќарор гирифтааст: Систон худ гуфтем, ки Гаршосб 
кард ва аз пеши кардани Систон худ Бусту Рухад ва замини Довару Кобул ва саводи он ўро 
буд, ки љадди ў карда буд аз сўйи модар ва Гударз ном дорад ва акнун ин шањрњо ба девони 
Баѓдод ва хулафо аз љониби Систон барояд ва моли он бар Систон љамъ аст [22]. Дар ин 
мисол астионимњои Бусту Рухад, Довару Кобул, Баѓдод љињати нишон додани идоракунии 
баѓдодињо нисбат ба сарзамини Систон омадааст ва дар луѓат шарњи ин астионимњо ба 
таври зайл оварда шудааст: 

Баѓдод [Baγdād] ин астионим аз љузъњои baγa // boga –соњиб, худо] ва dātā (ќонун) 

таркиб ёфта, маънои макони худои адл, додро ифода мекунад. Аз љузъњои baγa ва dātā 
имрўз дар забони адабии тољикї вожахои боѓ, дод, додгоњ, додситон, додхоњ ва амсоли 
инњо боќї мондааст, ки њамаи инњо ба њамон маънои таърихиашон далолат мекунанд. Дар 
асар ба ифодаи номи шањри бостонии мусулмоннишин омадааст [8, с.39]. 

Буст [Bust] ин астионим аз љузъи буст [bust – маънои боѓ, боѓча, гулистон] иборат буда, 
мансуби забони тољикї аст ва дар шакли бўстон дар забони муосири тољикї ба назар 
мерасад, ки маънои мавзеи сабзу хуррам, гулистон, гулзорро дорост [17, с.37]. 

Гардез [Gardez] ин астионим аз љузъњои гар//ѓар [gar//γar – кўњ] ва дез//диз//диж [аз daiza 
// dez // diz // dij – ќалъа, њисор] таркиб ёфта, мансуби забонњои шарќии эронї, яъне суѓдї 
буда, маънои дар доманкўњ мављуд будани диз//диж, ќалъа, њисорро ифода мекунад ва 
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баъдан дар асоси њамин ќалъа номи мањал шакл мегирад. Ба таври дигар, Гардез номи 
шањрест, ки дар доманаи кўњ ё кўњдоман воќеъ гардидааст [17, с.47]. 

Ѓазнин [γaznin], ин астионим аз љузъњои ѓазн [γazn – гаљзор, чормаѓззор] ва пасванди -
ин [-in – пасванди ифодакунандаи нисбат] таркиб ёфта, мансуби забонњои шарќии эронї, 
яъне суѓдї буда, маънои макони чормаѓзор, пурганљро ифода мекунад [17, с.50]. Астионими 
Ѓазнї аз њамин вожа шакл гирифтааст. 

Дар асари «Таърихи Систон» астиониму полионимњои зиёде бо номи (ќурта)1 номбар 
мешаванд ва љињати ифодањои макон, њодиса, таърих, расму оин, љашнњои бостонї, 
ибодатгоњ, илмгоњ, шоњнишин, муносибати тиљоратї, дипломатї, љоришавии дарёњо ва 
амсоли инњо омадаанд ва дар асар зери сарлавњаи «Ќуртањои он» ифода ёфтаанд: Табасайн, 
Ќањистон, Њирот, Толиќон, Гузконон, Хафшон, Бодѓис, Бушанљ, Тахористон, Форёб, Балх, 
Халм, Марвуррўд, Чаѓониён, Ошљар, Хатлон, Бадахшон, Бомиён, Абаршањр, Бухоро, 
Самарќанд, Шош, Фарѓона, Сурушана, Суѓд, Хуљанд, Омўя, Хоразм, Кеш, Исбиљоб, Тирмиз, 
Насо, Абивард, Сарахс, Марвишоњљон, Тўс, Борсуњон, Балсам, Ањорун, Насаф [25, с.32]. 

Астионимњои мазкур (номи шањрњо) аз нигоњи њудуди љойгиршавии љуѓрофї 
чунинанд: Табасайн, Ќањистон, Њирот, Толиќон, Гузконон Хафшон, Бодѓис, Бушанљ, 
Бомиён, Абаршањр, Тахористон, Форёб, Балх, Хулм дар њудуди Хуросони таърихї, яъне 
давлати исломии Афѓонистони имрўза, Марвуррўд, Чаѓониён, Ошљар, Хатлон, Бадахшон, 
Бухоро, Самарќанд, Шош, Фарѓона, Сурушана, Суѓд, Хуљанд, Омўя, Ањрун, Насаф, 
Хоразм, Кеш, Исбиљоб, Тирмиз дар њудуди Мовароуннањри таърихї, яъне Осиёи Миёна ва 
Насо, Абивард, Сарахс, Марвишоњљон, Тўс, Борсуњон, Балсам дар њудуди Љумњурии 
исломии Эрон, ки дар гузашта бо номи Порс (шакли муаррабаш Форс) зикр мегардид, воќеъ 
будаанд. Њоло маънои луѓавии чанде аз ин астионимњоро дар асоси шарњу маънидоди 
луѓату фарњангњо дар поён меоварем: 

Астионими Абаршањр дар «Луѓатномаи Дењхудо» ба чунин маъно омадааст: 
«Абаршањр, номи бостонии Нишопур аст ва маъдани фирўза бад-он љост. Соњиби 
«Маросад-ал-талоъ» гўяд, ки ин калимаро бо синни мањмала ривоят кардаанд ва руљуъ ба 
Абаршањр шуд» [7, Љ.5. с.269]. 

Астионими Бодѓис [Bādγis, авестої vāiti. gaēsa] – номи таърихии вилояте байни Њирот 
ва Сарахс будааст, ки дар «Авесто» њамчун номи кўњ низ омадааст. Маънои луѓавии ин 
шањр ё астионим бодхез, хушњаво ва макони бодхез аст, ки дар луѓати љойномњо оварда 
шудаанд. Инчунин ин астионим мувофиќи маълумоти мураттиби «Ѓиёс..» дар «Бурњони 
ќотеъ» чунин тавзењ дода шудааст: «Бодѓис – ноњиятест мушта- мил бар ќурои бисёр аз 
аъмоли Њирот ва асли он «Бодхез» будааст, ки мањали њубуби риёњ бошад» [6, Љ.1. с.141]: 
Урусноён–писари хурдии Мункеду Саур. Дар оѓоз дар хидмати Њуло- гухон ба њайси 
љондор буда, сипас амири Хуросон таъин шудааст. Дар замони њукмронии Абоќохон Урус 
вазифаи муњофизати сарњади Њирот ва Бодѓисро бар уњда доштааст [25, с.354. Ќуртањои он: 
Бодѓис… [25, с.35]. 

Астионими Бухоро дар луѓату фарњангњо чунин шарњу тавзењ ёфтаанд: «Бухоро – бар 
вазни мудоро. Шањрест машњур аз Мовароуннањр ва муштаќ аз «бухор» аст, ба маънии 
«бисёрилм». Ва чун дар он шањр уламо ва фузало бисёр будаанд, бинобар он, бад-ин ном 
мавсум шудааст» [6, Љ.1. с.156]. Дар «Луѓатнома»-и Дењхудо ба тариќи муъљаз таърихи 
Бухоро вараќ гардонда шудааст: Ин мамлакат дар замони Каёниён яке аз мамолики васеи 
Эрон буд ва баъд дар тасарруфи Искандар даромад ва баъд љузъи мамлакати Бохтариён 
гардид ва дар санаи шашуми масењї туркон онро мутасарриф шуданд. Дар санаи њафтум 
чинињо ва дар соли 705-и масењї аъроб онро тасарруф карданд ва то санаи нуњум дар 
тасарруфи нуввоби хулафо буд ва дар соли 700-и масењї дар тасарруфи Оли Сомон даромад 
ва дар ќарни Х1 Салољика (Салљуќиён) тасарруф намуданд. Дар соли 1219 муѓул ва дар соли 
1383 дар тасарруфи амир Темур даромад ва баъд дар соли 1505 дар тасарруфи ўзбек ва 
билохира дар соли 600-и масењї дар тасарруфи Аштархониён, ки онњо низ аз нажоди 
ўзбеканд, даромад» [25, с.80]. Аз чунин ќайди муњаќќиќ бармеояд, ки Бухоро на танњо 
макони илму фазл, балки майдони задухўрди шадиди сулолањои гуногуне будааст, ки онњо 
бањри ба вартаи ѓуломї андохтани бухороиён љонкоњї намуда, яке аз пайи дигаре ба 

 
1 Кўра – арабишудаи хўра аст ва кувар љамъи он аст. Ќабл аз ислом сарзамини Форсро ба панљ хўра таќсим 
карда будаанд: 1. Хўраи Ардашер. 2. Хўраи Истахр. 3. Хўраи Дороб. 4. Хўраи Шопур. 5. Хўраи Ќубод. Хўра 
ба забони пањлавї ба маънии шукўњу љалолат ва фарру фара будааст ва бар сиккаи Сосониён наќши хўраи 
Эзад зада шуда будааст (Аз шарњи М. Бањор). 
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Кўњандиз соњиб шудаанд. Ѓайр аз ин, донишманд Дењхудо дар «Луѓатнома» фикри 
дигареро баён мекунад. Тибќи гуфтори ў маънии «Бухоро» ба зайл аст: «Номи он бино ба 
ривояте талаффузи муѓулии номи эронї аст, ки «вињор» ё «бањор» бошад ва он [Бањор] номи 
муъбади зардуштї, ё эронї бувад, монанди навбањор, ки низ муъбад бувад» [25, с.84]. 

Њамчунин доир ба маънии луѓавию истилоњии «Бухоро» фикру аќидаи дигаре дар 
адабиёти илмї љо дорад. Чунончи, муаллифи «Бурњони ќотеъ» яке аз њамин гуна нуќтаи 
назарро дар повараќ меоварад: «Номи Бухоро баид нест, маъхуз аз «buxār [бухор]» аз 
калимаи санскритии «viqāra [виќора]» (ба маънии дайр, муъбад)» бошад. Љўякї њамин 
ќавлро дар ќарни њафтум наќл кардааст, чи дар Бухоро, ё наздики он, монанди Балху 
Самарќанд муъбади буддої вуљуд доштааст» [25, с.162]. 

Њамин тавр, Бухоро чун астионим хеле ќадима буда, дорои чандин маънињои луѓавию 
истилоњї ва маљозї чун макони илм, вуљуд доштани муъбад, оташкада, дайр ва шакли 
таѓйирёфтаи бањор, бењрўзї мебошад, ки њамаи ин маънињо ба муњити љуѓрофї ва ба 
маънидодкунии ин топоним мувофиќ аст. 

Ва хабар ба Мањдї расид ва Тамим ибни Умарро боз Њирот фиристод ва Убайдуллоњ 
ибни ал-Алоро боз ањди Систон фиристод ва ањд ин љо расид андар рамазони санаи самонин ва 
хамсина ва миа (яксаду панљоњу њашт) [25, с.126]. Мањдї ўро маъзул кард ва Систон Тамим 
ибни Умар ат-Таймиро дод аз Тайми вулот2 ва ў омили Њирот буд ва асли ў аз Сарахс буд [25, 
с.125]. Ва Яъќуб ба Њирот андар шуд ва биншасту мардумонро некуї карду гуфт. Ва 
мардумони Њирот шиати Яъќуб гашта буданд аз пеш ва дил бар ў нињода [25, с.179]. 

Астионими Њирот дар луѓат ба чунин маънї зикр шудааст: Њирот – шањре аст ба 
Хуросон [Мунтањал Араб]. Њирот аз иќлими чањорум аст. Тулаш аз љазоири Холидот [Садк] 
ва арзаш аз хатти истиво [Ладк]. Онро амире, Њирот ном аз тобеи љањонпањлавон Наримон 
озод сохт. Тулаш аз љазоири Холидот [Садк] ва Искандари Македонї баъд аз харобї 
таљдиди имораташ кард. Даври бараш нуњ њазор гом (ќадам) аст ва њавое баѓоят некуе ва 
дурусте дорад ва пайваста дар тобистон шамол вазад ва дар хислати он гуфтаанд, ки: «Агар 
дар сарзамини хоки Исфањон ва боди Њирот ва оби Хоразм гирд оянд, марг дар он љо бисёр 
кам аст». Оби Њирот аз нањрчаи Њарирўд аст. Боѓис-тонаш бисёр аст ва њаждањ пора дењ 
аст, муттасил бад-он шањр. Аз мевањояш «Ангури фахрї» ва харбузаи некуст. Ва мардуми 
он љо силоњварз ва љангию айёрпеша бошанд ва дар он љо ќалъаи мањкам аст ва онро 
Шамирам хонанд. Бар ду фарсанги шањри Баркўњ оташхонае будааст, ки онро Аршак 
гуфтаанд. Ва ин замон ќалъаи Амкулља мегўянд ва мобайни оташкада ва шањр Кунисаи 
Нисорї будааст. Аз мазори Кибриавлиё ва уламои турбат – шайх Абдуллоњи Ансорї 
Маъруф ва Хоља Муњаммад Абулволид ва Имом Фахри Розї дар он шањр аст. Дар ин шањр 
дар њини њукумат мулкони ѓур дувоздањ њазор дўкон ободон буда ва шаш њазор њаммом ва 
корвонсаро ва сесаду панљоњу нўњ мадраса ва хонаќоњ ва оташхона, чорсаду чињил њазор 
хона мардумонаш будааст [11, с.101-102]. Ин шањр то замони њукумати Ќаљорияњ (Кочорњо) 
узви шањрњои Эрон буд ва дар охири давраи Фатњуллошоњи Афѓонистон онро тасоњиб кард 
[Аз «Таърихи Систон»]. Њирот – яке аз шањрњои машњури Хуросон аст, ки имрўз њам бо 
њамин ном дар Љумњурии Исломии Афѓонистон мављуд аст. Сокинони Њиротро њиротї, 
њиравї ва њарева меномидаанд [25, с.364]. Дар сарчашмањои куњан шакли бостонии ин 
астионим Арейа [ав. harōiva] зикр гардидааст, ки номи вилоятест дар масири дарёи Њирарўд 
(тахминан дар њудуди вилояти Њироти Афѓонистони кунунї) ва, зоњиран, номи шањри 
Њирот аз ин вожа маншаъ гирифтааст: Султон фармуд номањо навиштанд ба Њирот ва 
Пушанг ва Тус ва Сарахс ва Насо ва Абевард [с. 34]. Ва гурехтагон гурўње бар Муњаммад 
ибни Восил љамъ шуданд ва Муњаммад ибни Восил ба Насо шуд ва аз он љо ба Сайроф шуд 
[25, с.187]. Чун Амр ќасди Марв кард, Рофеи ба Насо омад [25, с.205]. 

Дар мисоли боло номи астионими Нисо зикр шудааст, ки шакли куњани ин астионим 
Нисоя [Нисо] [авестої nisāya-] буда, мувофиќи нишондоди Авесто, ин сарзамин дар байни 
Марв ва Балх љойгир буда, дар даврањои ќадим ифодакунандаи пойтахти шоњони Порт 
будааст. Астионими Нисо дар наздикињои шањри Ашќободи пойтахти Туркманистон 
љойгир буд [11, с.34]. Инчунин калимаи Насо дар луѓатњо чунин тавзењ ёфтааст: Насо – номи 
шањре аст дар Хуросон. Шањре аст [ба Хуросон], бар домани кўњ, андар миёни кўњ ва 
биёбон, бо неъмати бисёр ва њавои бад ва обњои равон [Аз «Њудуд-ул-олам»]. 

 
2 «Тайми вулот» дар асл бояд «таймуллоњ» буда бошад. «Аз шарњи М. Бањор). 
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Астионими Шош дар луѓат ба чанд маънї омадааст, вале њамчун номи шањр дар 
сарчашмањо ахбори зиёде додаанд. Дар «Луѓатномаи Дењхудо» аз ин маъхазњо дар бобати 
шарњи ин калима маълумоти зиёде оварда шудааст: «Шош» - номи шањре ба Мовароуннањр. 
Шањре аст ба Марв, ки Чоч низ гўянд [Фарњанги Рашидї]. Ва аз он љо кумони хуб оваранд 
[7, с.121]. Чанд тан аз хољагони наќшбандия аз он шањранд [Шаъварї]. Ва камонњои чочї 
мансуб бад-он шањранд, муарраби Чоч, ки алњол Тошканд гўянд [16, с.258]. Номи шањре дар 
варои Љайњун (Аштенгос). Шањре аст ба Мовароуннањр. Шањре дар Туркистон, ки Чоч низ 
гўянд. Акнун Тошканд номанд. Њамон аст, ки имрўз ба шањри љадиди Тошканд табдил 
ёфтааст. Шањре аст дар Туркистони шимолї. Рўди Сайњун, ки имрўз ба Тошканд маъруф 
аст [7, с.1445]. Дар «Њудуд-ул-олам» ба таври зайл Чоч омадааст: «Ноњияе аст, бузург ва 
ободон ва мардумони ѓозипеша ва љангин ва тавонгар ва бисёр неъмат ва аз вай камон ва 
тири хаданг ва чўби хурунљ бисёр афтад» [Њудуд-ул-олам 1983, 116]. Ёќут дар бораи он 
овардааст: «Дар Мовароуннањр ва Моварої нањре Сайњун ва њаммарзи балади Турк аст. 
Донишмандоне аз он бархостаанд ва љамъе аз ровиён ва фосењон бад-он мансубанд ва 
мардуми он «Шафеи мазњабанд» ва мазњаби Шофеъиро Абубакр Муњаммад ибни Алї, ибни 
Исмоил бо вуљуди ѓалабаи мазњаби Абўњанифа дар ин ноњия таќвият дод. Абулњасан-ал-
Алњо ибни Љунайд-ал Шош низ бад-он мансуб аст» [Ёќути Њамавї, 1446]. 

Њамин тавр, астионими Шош, ки муарраби астионими Чоч аст, дар масири таърихи 
тањаввулоти азимеро тай карда, дар шаклњои Чоч [Čāč]>Шош [Šāš]> Чочканд 

[Čāčkand]>Шошканд [Šāškand]>Тошканд [Tāškand] дар сарчашмањои таърихї ва њуљљатњои 
расмї зикр шудаасту мешавад. 

Астионими Абевард дар манбаъњои куњан чунин шарњу тавзењ ёфтааст: Шањре аст аз 
Хуросон, наздики Сарахс ва Абевард ва бони он – ибни Яздиљурд аст, љадди Анўшервон ва 
Лањљо. Онро шањри Фирўз мегуфтанд ва шањре аст хушбодуњаво ва «Касиралфурка», лекин 
араќи маданї, ки ришта гўянд, дар он бисёр мешавад, њатто дар тобистон камтар касе аст, 
ки бад-ин мубтало набуд. Ва Нассос, ки Имом Њидоят аст, аз он љост. Ва ќасабаи он – 
Тафтозон аст ва бо Абевард наздик аст. 

Астионими Нишопур чунин маънињоро дорост: Шањрест дар Хуросон, байни он ва 
Сарахс ду рўз ва байни он ва Марв панљ рўз ва то Нишопур шаш ё њафт рўз роњ аст ва сахт 
вабохез аст. 

Астионими Тўс чунин маънидод шудааст: дар «Луѓатномаи Дењхудо» чунин шарњ дода 
шудааст: Тўс – пањлавони машњуре, ки онро Тўс бинни Нузар гўянд. Номи писари Нузар 
буд, ки дар дарбори шоњаншоњи Эронї – Ковус ва Кайќубод ва Кайхусрав Испањбаде 
доштааст. Гўянд шањри Тўси Хуросон аз ибнияти ўст. Хиттаи Тус баномкардаи ўст ва номи 
худ мусаммеъ карда ва Тўс муъарраби вай аст. Бањри ду маънї Тўс гўянд: ба љињати дафъи 
иштибоњ ва мулоњизаи асл Фурс намекунанд. Ва руљуъ ба «Тўс ва Ясно» ва «Фарњанги эрони 
бостон» [25, с.249-251] шуд. Тўс – саломатї. Тўс – замини салбу сахт [1, Љ.7. с.459]. Ќуртањои 
он: Тўс… [25, с.35]. 

Астионими Тирмиз Дигар полионим, ин калимаи Тирмиз аст, ки дар ахбори 
луѓатномањо ба ду шакл омадааст, «Тирмид» ва «Тирмиз» ва њарду калима ба як маъно 
шарњ ёфтаанд: «Тирмиз» ё «Тирмид» шањрест ба Хуросон (Мунтањ-ал-араб). Соњиби 
«Њудуд-ул-олам» меорад: Тирмиз шањрест хуррам ва бар лаби Љайњун ва ўро Ќуњандиз аст 
бар лаби рўд. Ин шањр боргањи Хатлон ва Чаѓониён аст ва аз вай собуни нек ва бурёи сабз 
ва бод хезад» [Њудуд-ул-олам 1983, 109]. Ва чун оби Нил зиёдати мешуд ду бор чандон 
мешуд, ки Љайњун ба Тирмиз [Байњаќї, с. 501]. Аз љумлаи вилоёти Чаѓониён аз балади 
Мовароуннањр, ки вилоёти њокимнишин будааст [Анљуманоро]. Ќуртањои он: Тирмиз… [25, 
с.35]. 

Астионими Сурушана. Ин номи шањр дар маъхазњо ба шакли «Усрушана» њам ёд 
шудааст: Усрушана – номи шањре аст, аз Мовароуннањр. Шањре аст, аз биноњои Гуштосп 
ба Мовароуннањр. Шањре бузург ва ба ройи Самарќанд, дуни Сайњун. Руљуъ ба «Таърихи 
Систон» ва «Нузњат-ул-ќулуб» [6]. Ва Сурушана дар њамин луѓатнома Усрушана шуд. Дар 
љойи дигар бо ин шакл меояд: Сурушана, руљуъ ба Усрушана ва Ушрушана ва «Тафњими 
Абурайњон» [25, с.199] ва «Таърихи Систон» [25, с.27] шуд. Ба андешаи бисёре аз муњаќќиќон 
ин шањр Истаравшани имрўза мебошад, ки дар њудуди Тољикистон љойгир аст ва яке аз 
шањрњои ободи вилояти Суѓд дониста мешавад. Вале дар луѓатњо на ба шакли муосири худ, 
яъне Истарав- шан, балки танњо бо номи ќадимаи худ – Сурушана ё худ Усрушана ёд 
шудааст [7, Љ.7. с.587]. Сурушана (Усрушана) – дар тасњењи устод Бањор мавќеъ ва асли ин 



131 

шањр муайян нашудааст. Дар истинод ба тањќиќоти муаррихони Тољикистон ва хориљи он 
ва ба далели он ки номи «Усрушана» дар «Таърихи Систон» дар радифи Самарќанд, Шош, 
Фарѓона ва Хуљанд зикр шудааст, метавон гуфт, ки он Истаравшани кунунї аст [25, с.366]. 
Ва ќуртањои он: Усрушана… [25, с.35]. 

Астионими Форёб дар «Таърихи Систон» номбар шудааст, ки дар луѓатњо ба маънињои 
мухталиф шарњ ёфтааст: «Форёб вилояте ё шањре бошад аз Туркистон. Нависандаи 
«Бурњон», ин калимаро «Форёбро», «Бофороб» хат кардааст. Ёќут менависад, ки: Шањре 
аст, машњур ба Хуросон аз тобеи Гузгонон, дар наздикии Балх ва бар канораи ѓарбии 
Љайњун, ки онро ба имло «Ферёб» навиштаанд. Аз ин шањр то Толиќон сї манзил ва то ба 
Шабурќон сї манзил ва то Балх шаш манзил аст ва гурўње бузургон бад-он мансубанд. Он 
байни Марвуррўд ва Балх буда ва харобањои он бо сими Хайробод њанўз њам боќї аст [6, 
с.143]. Ва ќуртањои он: Форёб… [25, с.35]. 

Астионими Балсам, на ба ин шакл, балки ба дигар шакл, яъне «Барсом» омадааст: 
«Балсам» - Барсом. Барсом, ки иллат ва маризии машњуре аст [7, Љ.5. с.250]. Ва ќуртањои он: 
Балсам… [25, с.35]. 

Дар фарњангњо бошад чунин шарњ ёфтааст: Табасайн – шањре аст ба Хуросон гармсер 
ва дар вай хурмост. Ва оби эшон аз корез аст ва андар миёни биёбон аст. Руљуъ ба Табосон 
ва «Аќдулфарид» (љ. 3. с. 99) ва «Таърихи Систон» [25, с.219-220] шуд. 

Аз маводи «Таърихи Систон» маълум шуд, ки калимаи Табасайн, дар баъзе љойњо, 
њамчун ќасаба (ноњият) низ ёд мешавад. 

Астионими Толиќон Полионими дигари «Таърихи Систон», ин калимаи Толиќон аст: 
Ќуртањои он: Толиќон… [25, с.35]. Дар хусуси шарњи маънии он дар сарчашмањо танњо номи 
шањр ёд шудааст, вале бо таърифу тафсирњои гуногун. Масалан, «Њудуд-ул-олам» дар бораи 
ин калима чунин ахбор додаст: Толиќон – шањре аст ба Хуросон, миёни Тахористон ва 
Хатлон, љое аст бар домани кўњ бо кишт ва барзи бисёр. Дар дигар фарњанг ба тариќи зайл 
омадааст: Толиќон – шањрест миёни Балх ва Марврўд. Аз он шањр аст, Абумуњаммад 
Мањмуд ибни Ходоши Толиќонї. 

Яке аз љуѓрофидонњои араб – Истахрї дар бораи ин калима чунин мегўяд: 
«Бузургтарин шањристони Тахористон Толиќон мебошад. Ин шањр дар замини њамворе 
воќеъ шудааст ва фосилаи он то кўњ як тир партоб аст. Нањри бузург ва боѓњои бисёр 
дорад». Толиќон аз вилояти Тахористон аст. Дар ў ѓалла ва мева бисёр аст ва аз он љо то 
Марв шаш фарсанг роњ аст. Иќбол тавзењ додаст: «Њанўз њам ба ин исм боќї ва дар 
машриќи Ќундуз ва бар сари роњи Файзобод воќеъ аст [7, с.58]. 

Полионими дигар дар «Таърихи Систон» калимаи Насаф омадааст: Ќуртањои он: 
Насаф… [25, с.35]. 

Нахшаб: Ва чун ба … ки сарњади Бухоро аст аз тарафи Насаф расидам, намози хуфтан 
шуда буд. Чанд рўз дар Бухоро шудам ва ба зарурат ба тарафи Насаф бо андуњ ва бор ва 
ќабзи азим мутаваљљењ шудам. 

Ба дигар маъно низ омадааст: Насаф (ар. масдар) – аз бех баркандан биноро гўянд. 
Баркандан. Баркандани бино [6, с.468]. 

Доир ба полионими Гузконон ё Гузгонон низ аз сарчашмањо иттилоъ пайдо кардан 
мумкин аст. Дар «Таърихи Систон» ин калима њамчун номи яке аз ќурта [шањр] номбар 
шудааст: Ќуртањои он: Гузгонон… [25, с.35]. Акнун шарњи ин калима дар манбаъњо чї гуна 
аст, њоло назар мекунем. Масалан, дар «Њудуд-ал-олам»: Гузгонон – ноњияте аст [аз 
Хуросон], ободон ва бонеъмат ва бисёр бо дод ва адл ва эмин мебошад. Ноњияте аст, ки 
машриќи ў њудуди Балх ва Тахористон то ба њудуди Бомиён ва љануби вай то охири њудуди 
Ѓур аст ва њадди бист ва шимоли вай то ба њудуди Љайњун ва аз ин ноњия асбоби бисёре 
хезад ва намад ва њаќиба, асб ва палос хезад [Њудуд-ул-олам 2010, 95]. Инчунин, њамин 
калима ба шакли Љузљон низ омадааст: Љузљон (бар фатњу замми Љ) ё Љузљонон, вилояти 
Бохтари Балх буд ва сари роњи Марвуррўд ва Балх ќарор дошт. Ин ноњият, ободтарин ва 
пурљамъияттарин навоњии Балх буд ва шањри бисёре дошт, ки акнун љуз се шањр, ки бо 
номњои ќадим хонда мешаванд, шањри дигаре аз онњо боќї намондааст. Умдаи содиротии 
ноњия, пўстњои дабоѓишуда буд, ки ба навоњии Хуросон мебурданд. Он се шањр иборат аз: 
Маймана, ки сари роњи Балх ва дар ду манзил Толиќон аст ва маркази Љузљон шуморида 
мешуд… 

Астионими Шабарќон, ки онро «Ашбурќон» ва «Ашбарќон» ва «Шабурѓон» ва 
«Босурѓон» њам навиштаанд, дар асар мавриди истифода ќарор гирифтааст. Дар шимоли 
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Бохтари Шабурќон, шањри Андиљўй воќеъ аст. Ин исмро љуѓрофишиносони ќадим бо 
суратњои мухталиф: «Андиљад», «Адхад» ва «Анљад» зикр кардаанд [7, с.228-253]. 

Астионими Сарахс [25, с.35], ки њамчун номи шањр дар «Таърихи Систон» зикр 
шудааст, дар луѓат ба чанд маънї омадааст. Аз љумла, дар «Луѓатномаи Дењхудо» калимаи 
Сарахс чунин тавзењ дода шудааст: «Сарахс номи дорўест, ки онро гилдорў гўянд. Сарахс 
ќасабаи марказии бахши шањристони Машњад, ки 5000 тан сокини он љост [Сарчашмаи 
дигар дар бораи ин калима чунин хабар додаст: Сарахс – номи яке аз бахшњои шањристони 
Машњад аст, ки дар ховари шањристон ва канори марзи Эрон воќеъ аст. Шањре аст [ба 
Хуросон] бар роњ ва андар миёни биёбон ва эшонро, яке Хушкрўд аст, ки андар миёни бозор 
мегузарад ва ваќти анљир андар ў оби рўд ва љое бо кишт ва барзи бисёр бошад ва хостаи 
эшон шутур бошад» [7]. 

Зикри астионими Кеш [25, с.35] низ дар «Таърихи Систон» омадааст: «Дар «Фарњанги 
Ўбањї» дар бораи ин калима чунин маълумот оварда шудааст: «Кеш» – шањре аст ба 
Мовароуннањр наздики Самарќанд, ки дар ин замон ўро Шањрисабз хонанд ва руљуъ ба 
Кеш шуд. Дар љойи дигар номи љазира зикр шудааст». Кеш – номи љазираест, дар дарёи 
порсї, ки аз он љавоњирот ва марворид оранд ва њавояш баѓоят гарм бошад [Аз «Сањењ-ул-
фурс»]. Кеш ба маънии дин ва мазњаб низ омадааст: «Кеш–дин ва мазњаб. Муродифи он, 
ойин ва мазњаб аст [15, с.526]. 

Њамчунин, дар хусуси калимаи Исбиљоб [25, с.35] дар «Таърихи Систон» сухан 
рафтааст ва танњо номбар мешавад. Калимаи Исбиљоб дар «Њудуд-ул-олам» чунин 
маънидод шудааст: «Исбиљоб – ноњияте аст ба Мовароуннањр, ба сарњад миёни мусалмонон 
ва кофирон. Љойи бузурге аст ва ободон. Ба сарњади Туркистон аст ва њар чизе, ки аз њамаи 
Туркистон хезад он љо афтад ва андар вай шањрњо ва ноњияњо ва рустоњо бисёр аст ва аз вай 
зар хезад ва гўсфанд. Ќасабаи ин ноњияро низ исбиљоб хонанд. Шањри бузургу бонеъмате 
аст. Ва аз шањрњои вай Сонекаш, Бадњагас, Сатканд ва ќабилаи турконаш низ бад-он љо 
бошанд» [Худуд-ул-олам 1983, с. 69]. Дар «Таърихи муѓул» бо чунин шарњ омадааст: 
«Исбиљоб – љойи султон ноњияи Исбиљоб аст ва бо хостаи бисёр аст ва маъдани 
бозаргонони њамаи љањон аст» [15, с.789]. 

Астионими Самарќанд низ чун номи шањр полионим аст, зеро аз замони ќадим 
инљониб номњои зиёдеро молик шудааст: Asmarakanta дигари «Таърихи Систон» номи 
шањри Самарќанд аст [25, с.35]. Дар «Луѓатномаи Дењхудо» доир ба ин астионим чунин 
маълумот мављуд аст: «Самарќанд – пањлавї [Самарканд], юнонї [Марканда], решаи љузъи 
аввал «самар» то кунун маълум нашуд, љузъи дувум [канд] аз форсии бостонї [канто], суѓдї 
[кант – шањр], муштаќ аз [кан], [кандан] Самарќанд ва он шањре дар Мовароуннањр, ки 
коѓази хуб аз он аст ва маънии таркибии он «дењ самар» аст ва номи подшоње буд аз турк ва 
туркон «дењ»-ро «канд» мегўянд ва ин «дењ»-ро ў бино карда будааст ва ба мурури айём 
шањр шудааст» [7]. Шарњи дигари ин астионим чунин аст: «Шакли бостонии Самарќанд 
Asmarakanta буда, аз љузъњои Asmara – санг ва kanta – шањр иборат буда, маънои шањри 
сангинро дорад [9, с.124]. 

Њамин тавр, астионимњои асари «Таърихи Систон» бар ифодањои макон, њодиса, 
таърих, расму оин, љашнњои бостонї, ибодатгоњ, илмгоњ, шоњнишин, муносибати тиљоратї, 
дипломатї, љоришавии дарёњо ва амсоли инњо омадаанд ва дар асар зери сарлавњаи 
«Ќуртањои он» истифода гардидаанд. Дар асар астионимњое истифода гардидаанд, ки аз 
нигоњи њудуди љойгиршавии љуѓрофї дар њудуди Хуросони таърихї, яъне Давлати исломии 
Афѓонистони имрўза, дар њудуди Мовароуннањри таърихї, яъне Осиёи Миёна ва дар 
њудуди Љумњурии исломии Эрон, ки дар гузашта бо номи Порс [шакли муаррабаш Форс] 
зикр мегардид, воќеъ будаанд. Аз нигоњи мансубияти забонї бештари астионимњо ба 
забонњои эронии њам шарќї (асосан суѓдї) ва њам ѓарбї (асосан тољикї) мутааллиќанд. 

Муќарриз: Њомидов Д. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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КОРБУРДИ АСТИОНИМЊО ДАР АСАРИ «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

Дар маќолаи мазкур муаллиф вижагињои номи шањрњои асари мавриди тањќиќ ќароргирифтаро, ки бо 
истилоњи илмї астионим меноманд, мавриди баррасї ќарор додааст. Аз назари муаллиф астионимњо як 
шохаи ойконимия буда, номи шањрњоро ифода мекунад ва аз љузъњои лотинии a- –њиссачаи инкорї, stasis – 
рост истодан ва ānim – ном таркиб ёфта, мавзее мебошад, ки бе мадади касе рост намеистад. Воќеан, шањрњо 
бо ќувваи одамон рост мешавад ва бунёд мегардад. Инчунин зикр мегардад, ки номи шањрњо чун аз ду адад 
зиёд шуд онњоро полионим меноманд, ки полионим навъи ойконимњо буда, аз љузъи poli-номи шањрњоеро 
ифода мекунад, ки дар раванди таърих дорои номњои зиёд буданд: Александрия, Хуљанд, Ленинобод ва боз 
Хуљанд. Мувофиќи маводи асари мавриди тањќиќ калонтарин мавзеъњо нуќтањои маскунї, яъне ойконимњо 
буда, дар ин бахш астионимњо мавќеи муайянро ишѓол мекунанд. Дар асар чун астионим (номи шањр) шањрњое 
зикр гардидаанд, ки бештари онњо таърихи куњан дошта, дар марњилањои инкишофи таърихи ќадимаи забони 
тољикї арзи њастї карда, то имрўз дар њамин шакл расидаанд. Муаллифи асар астионимњоро барои нишон 
додани макони воќеањои гуногуни таърихї зикр кардааст. Муаллифи маќола онњоро аз нигоњи сохт низ 
мавриди баррасї ќарор дода, дар ташаккулёбии онњо наќши вандњои калимасозу шаклсоз махсус ќайд карда 
мешаванд. Аз рўйи маводи асар аён шуд, ки ба сабаби њуљуми арабњо, ба сарзамини Осиёи Миёна ва дигар 
минтаќањо, бисёре аз нуќтањои ањолинишин вайрону валангор гаштанд, махсусан, баъд аз вафоти њазрати 
Муњаммад (с), ки барои молу сарват дар байни пайравони дини ислом низоъњои бузург ва њатто њалокатовар 
мехест, сокинони њудудњои шањри Систон ба дигар љойњои наздики њамин шањр кўч бастанд. Бисёре аз 
шањрњои тобеи Систон аз сокинони худ мањрум шуданд ва танњо номи онњо боќї монданд. 

Калидвожањо: астионимњо, полионимњо, топонимия, ономастика, сохтор, тољикї, ќадима, куњан, 
вожањо, ќолаб, гурўњбандї, забоншиносї, забони тољикї, шањрњо, мавзеъ, таркиб, тобеъ, вандњо, калимасоз, 
шаклсоз.... 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АСТИОНИМОВ В ПРОИЗВЕДЕНИИ «ИСТОРИЯ СИСТАНА» 

В данной статье автор рассмотрел особенности названий городов исследуемого произведения, которые в 
научной терминологии называются астонимами. С точки зрения автора, астонимы являются ветвью ойконимии, 
представляют собой названия городов и состоят из латинских элементов а- - отрицательная часть, stasis - стоять 
прямо и ānim - имя, это место, что не стоит прямо без чьей-либо помощи. На самом деле города создаются и строятся 
силой людей. Упоминается также, что названия городов, когда они превышают два числа, называются полионимами. 
По материалу изучаемой работы наибольшие места занимают точки расселения, т. е. ойконимы, и в этом разделе 
определенное положение занимают астонимы. Города упоминаются в произведении как астоним (название города), 
большинство из них имеют давнюю историю, они возникли на этапах развития древней истории таджикского языка, 
и в таком виде дошли до наших дней. Автор работы упомянул астонимы для обозначения места различных 
исторических событий. Автор статьи рассматривает их с точки зрения структуры, при этом особо отмечается роль 
словообразовательных и формообразующих придаточных предложений в их образовании. Из материала работы 
стало ясно, что из-за вторжения арабов на земли Средней Азии и другие регионы многие поселения были разрушены, 
особенно после смерти Пророка Мухаммада (с.а.с.), что вызвало конфликты между последователями ислама. Из 
разрушенного, города жители Систана переселились в другие места вблизи этого города. Многие города под 
Систаном потеряли своих жителей и остались только их названия. 

Ключевые слова: астонимы, полионимы, топонимия, ономастика, структура, таджикский, древний, старый, 
слова, шаблон, группировка, языкознание, таджикский язык, города, место, состав, подлежащее, клаузулы, 
словообразователь, формообразователь... 
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USE OF ASTIONYMS IN THE WORK "HISTORY OF SISTAN" 

In this article, the author examined the features of the names of the cities of the work under study, which in scientific 
terminology are called astonyms. From the author's point of view, astonyms are a branch of oikonymy, they are the names of 
cities and consist of the Latin elements a- - the negative part, stasis - to stand upright and ānim - a name, this is a place that 
does not stand upright without someone's help. In fact, cities are created and built by the power of people. It is also mentioned 
that the names of cities, when they exceed two numbers, are called polyonyms. According to the material of the work under 
study, the greatest places are occupied by settlement points, i.e., oikonyms, and in this section, astonyms occupy a certain 
position. Cities are mentioned in the work as astonim (name of the city), most of them have a long history, they arose at the 
stages of development of the ancient history of the Tajik language, and in this form have survived to this day. The author of 
the work mentioned astonyms to designate the place of various historical events. The author of the article considers them 
from the point of view of structure, while the role of derivational and formative clauses in their formation is especially noted. 
From the material of the work, it became clear that due to the invasion of the Arabs into the lands of Central Asia and other 
regions, many settlements were destroyed, especially after the death of the Prophet Muhammad (pbuh), which caused 
conflicts between the followers of Islam. From the destroyed city, the inhabitants of Sistan moved to other places near this 
city. Many cities near Sistan lost their inhabitants and only their names remained. 

Key words: astonyms, polyonyms, toponymy, onomastics, structure, Tajik, ancient, old, words, pattern, grouping, 
linguistics, Tajik language, cities, place, composition, subject, clauses, word-former, form-former... 
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ТДУ: 811.111:811.21/.22 
КОРБУРДИ ВОСИТАЊОИ АСОСИИ АЛОЌАИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ ПУРКУНАНДА 

БО САРЉУМЛА ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Шарифова А.Ш. 
Донишкадаи тиббї-иљтимоии Тољикистон 

 
Илми забоншиносї собит кардааст, ки љумлаи мураккаби тобеъ воњиди томи нањвї 

буда, тавассути воситањои гуногуни грамматикї ва лексикї ташаккул меёбад. Дар алоќаи 
грамматикии сарљумла ва љумлаи пайрави пуркунанда пайвандакњои тобеъкунанда, 
калимањои њамнисбат, калимаю иборањои пайвандакї, мутобиќати шаклњои феълї-
хабарњо/хабари сарљумла ва љумлаи пайрав/, тартиби љумлањо/-и содаи таркиби љумлаи 
мураккаби тобеъ/, интонатсия ва як гурўњ воситањои ёвар сањм мегиранд. 

Муаллифони китоби дарсї барои мактабњои миёна [2] ва олї [3], њамчунин баъзе 
муњаќќиќон танњо ба воситаи пайвандаки “ки” ва баъзан бе пайвандак ба сарљумла 
алоќаманд шудани љумлаи пайрави пуркунандаро зикр кардаанд [3]. 

Муњаќќиќон дар бораи њамчун воситаи алоќаи грамматикии љумлаи пайрави 
пуркунанда хизмат кардани пайвандакњои тобеъкунандаи “ки”, калимањои пайвандакии 
тобеъкунандаи “ки”, калимањои пайвандакии “гуфта” ва “гўён”, интонатсия ва љойи 
љумлањо маълумот додаанд. 

Дар “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик”, ки мавзуи љумлаи пайрави 
пуркунанда ба ќалами Ш.Рустамов мутааллиќ аст, дар боби воситањои алоќаи грамматикии 
љумлаи пайрави пуркунанда њамон маълумот оварда шудааст, илова мегардад, ки “бо 
пайвандаки дар бораи он ки/ин ки/ ба сарљумла љумлањои пайрави пуркунандае тобеъ 
мешаванд, ки объекти муњокимаро мефањмонанд” [7]. 

Маводи забони адабї нишон медињад, ки воситаи асосии тобеияти љумлаи пайрави 
пуркунанда ба сарљумла, пеш аз њама, вазифаю маъно ва табиати феъл/хабар/-и сарљумла 
аст, њамчунин пайвандакњои тобеъкунанда, мутобиќати шаклњои феълї/хабари сарљумла ва 
љумлаи пайрав/, оњанги гуфтор, калимањои њамнисбат, калимаю иборањои пайвандакї, 
њиссачаю калимањои модалї дар алоќаи нањвии ин љумлаи пайрав ба сарљумла њар кадом 
сањм доранд. Албатта, наќши ин воситањо дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо 
пайрави пуркунанда як хел нест. 

Мо ба асарњои тањќиќотии нањвшиносони шинохта [2], такя карда, маводи 
гирдовардаи хешро мавриди омўзишу тањќиќ ќарор дода ба чунин хулоса омадем, ки 
воситањои алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунанда аз рўйи сањми худ дар љумла дар 
ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ ба 2 гурўњ људо мешаванд: 

I. Воситањои асосї: пайвандакњо, калимаю таркибњои пайвандакї, калимањои 
њамнисбат, мутобиќати шаклњои феълї/хабари љумлаи пайрав ва сарљумла/, тартиби 
љумлањо/-и содаи таркиби љумлаи мураккаб/, оњанги гуфтор. 

II. Воситањои ёвар: љонишину бандакљонишинњо, калимањои модалї, њиссачањо. 
Илми нањвшиносии тољик ба назарияи пешќадами забоншиносї иктифо намуда, оид 

ба пайвандакњо назари муайянеро ба вуљуд овардааст. Аз нањвшиносони тољик шодравон 
проф.  Д.Т.Тољиев дар бобати воситањои алоќаи грамматикии љумлањои мураккаби тобеъ, 
бахусус пайвандакњо, назари амиќе дорад. Муњаќќиќ пайвандакњои тобеъкунандаро аз 
рўйи маъно, вазифа ба ду гурўњ таќсим мекунад: 1) пайвандакњои синтаксисї; 2) 
пайвандакњои семантикї [9]. 

Забоншинос ба гурўњи пайвандакњои синтаксисї танњо пайвандаки муштараквазифаи 
“ки”- ро дохил мекунад, вале дар забони мо як гурўњ пайвандакњо /”то”, “то ки”, “то ин 
ки”,”чун”/ њастанд, ки пайвандаки семантикї бошанд њам, то андозае сермаъно ва 
сервазифа гашта, дар алоќаи грамматикии љумлањои пайрави гуногун истифода мешаванд. 
Бинобар ин, онњоро пайвандакњои семантикї-синтаксисї номидан ба маќсад мувофиќтар 
аст. 

Пайвандакњои љумлаи пайрави пуркунанда њанўз амиќу њамаљониба тањќиќ 
нашудаанд. Њамон тавре ки пештар зикр кардем, муаллифони китобњои дарсї барои 
мактабњои миёна [3] ва олї [2], баъзе муњаќќиќон [11] тавассути пайвандаки “ки” ба 
сарљумла тобеъ шудани љумлаи пайрави пуркунандаро зикр намуда, мисолњо овардаанд. 
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Муњаќќиќони забони форсї низ тавассути пайвандаки “ки” ва гоњо бе пайвандак ба 
сарљумла тобеъ шудани љумлаи пайрави пуркунандаро зикр кардаанд. Масалан, муаллифи 
нахустин китоби тадрисї доир ба нањви забони форсї А.К.Арендс чунин менигорад: Чунин 
хели љумлањои пайрав бо ёрии пайвандаки “ки” ба сарљумла тобеъ мешаванд. Ба ин 
пайвандак зада намеафтаду бо калимаи пеш аз он омада якљоя талаффуз шуда, баъди он 
паузаи кўтоњ ба миён меояд. ... Дар љумлаи пайрави пуркунанда ин пайвандак фурўгузор 
шавад њам, паузаи алоќамандкунандаи сарљумлаю љумлаи пайрав боќї мемонад” [2]. 

Муаллиф дар фасли дигари китоби худ оид ба як намуди љумлаи пайрави пуркунанда 
будани нутќи айнан ва мазмунан наќлшуда чунин менависад: “Дар таркиби љумлаи 
мураккаб нутќи айнан наќлшуда... дар шакли љумлаи пайрави пуркунанда омада 
метавонад. Дар чунин мавридњо пайвандаки “ки” чун воситаи алоќаи грамматикї хизмат 
мекунад” [2]. 

Забоншиноси нозукбин проф. Тољиев Д.Т. сари ин масъала амиќ андешаронї намуда, 
аз љумла таъкид менамояд, ки пайвандакњои забони тољикї њоло мукаммал омўхта 
нашудаанд. Махсусан бисёр таркибњо, ки вазифаи пайвандакњои таркибиро адо мекунанд, 
аз назари ањли тањќиќот берун мондаанд. Масалан, пайвандакњои таркибии дар бораи 
ин/он/ ки, дар хусуси ин/он/ ки, аз хусуси ин/он/ ки дар љумлаи пайрави пуркунанда ќайд 
нашудаанд”[9]. 

Дар њаќиќат, фактњои забони адабии тољик гувоњи он њастанд, ки дар ташаккули 
љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда пайвандакњои содаю таркибии ки, то, 
то ки, аз хусуси ин /он/ ки, бар ин/он/ ки, сањми босазое доранд. Албатта, дараљаи истифодаи 
онњо аз њам фарќ дорад. 

Аз пайвандакњои зикршуда пайвандаки синтаксисию муштараквазифаи “ки” хеле 
серистеъмол аст. Он дар алоќаи нањвии њама гуна љумлаи пайрави пуркунанда ба таври 
фаровон истифода мешавад. Мисолњо: Фањмиданї шудам, ки дастам аз хатнависї мабодо 
бегона нашуда бошад[1]; Забони мардуми кўњсор кам махлут шудагї, гуфтанд он кас ва 
умед бастанд, ки бояд он љо шакли тољикии ин мафњумот пайдо шавад [2]. 

Њар љо, ки дилест, дар ғами ту 
Бесабру ќарору бесукун бод! [12]. 
Пайвандаки тобеъкунандаи “ки” њам дар аввал, њам дар мобайн, њам дар охири 

љумлаи пайрав омада метавонад. Дар аввали  љумлаи пайрав истифода шудани он бештар 
ба назар мерасад” [7].  Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда ин пайвандак 
њамеша дар аввали љумлаи пайрав меояд. Љумлаи пайрав бошад, пас аз сарљумла љойгир 
мешавад. Мисолњо: Ту аз дили ман огоњ нестї ва мебинам, ки аз гуфти ман дилтанг шудаї[6].  
Азимшоњ дар охири бозор савдои имрўзаи худро њисоб карда пулњои љамъшударо якљоя 
шумурда дид, ки аз рўйи њисоб пул кам аст[1]. Пўлод устокорона бо ишораи чашм ба Гулрў 
фањмонд, ки “бо ин одам даст дода вохўрї кардан даркор аст”[3].  Дар оғўши ин табиати 
зебо сайр карда гаштани ду кас, ки нисбат ба њамдигар нияти баде надоштанд ва суњбати 
шармгинонае мекарданд, њељ ба он намемонд, ки ахлоќи советиро вайрон карда бошанд [10]. it 
is not that I woun’t answer, you understand. It’s just that talking about myself gives me heartburn, so 
if you’ll wait till after lunch…” He said that he lived in Kiev. He said that he had lived in Kiev. He 
said that he would live in Kiev[5]. 

Дар забони англисї пуркунандаи мураккаб (Complex object) ба вазифаи љумлаи 
пайрави пуркунанда меояд. Он аз гурўњи калимањое таркиб меёбад, ки исм ё љонишин дар 
падежи пуркунанда (объект)  бошанд. Ин навъ пуркунандаро пуркунандаи мураккаб 
меноманд. Ба забони тољикї  љумлаи пайрави пуркунанда бо пайвандакњои “ки”, “чї”,”чї 
тавр”, “барои он ки”, тарљума  мешавад. Њангоми ин исм (љонишин дар падежи пуркунанда) 
ба вазифаи мубтадои љумлаи пайрав ва инфинитив –хабари љумлаи пайрави пуркунанда 
ифода мешаванд: I know this surgeon (him) to operate on successfully. Ман медонам, ки ин љарроњ 
хеле љарроњиро бомуваффаќ анљом медињад. I want you to come at 5. Ман мехоњам, ки ту соати 
5 биёї[5]. 

Пуркунандаи мураккаб ё љумлаи пайрави пуркунанда пас аз феълњои зерин истифода 
мешавад. 

а) барои ифодаи хоњиш:  to want, to wish, to desire, should like, would like. 
б) барои ифодаи гумону шубња:  to expect, to think, to believe, to suppose, to consider, to 

find. 
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в) барои ифодаи  амру хоњиш ва илтимосу иљоза: to order, to command, to ask; to allow 
ва ғайра. 

Тарљумаи пуркунандаи мураккаб аз шакли масдар вобаста аст. Масдари сода њамчун 
замони њозира  ва масдари мутлаќ Perfect tense (перфект) – замони гузашта Past Indefinite 
tense ва шакли мафъули феълї Passive voiсe– њамчун хабари шакли мафъул тарљума 
мешавад. 

Пуркунандаи мураккаб инчунин пас аз феълњои ифодакунандаи њиссиёт, биної ва 
шунавої  to see, to hear, to notice, to feel, to watch, to observe меояд.   Дар ин њолат сохтори аз 
паси он омада њиссачаи to ќабул намекунад: I felt (that) the pain become less. The doctor made 
the patient lie down the doctor heard the heart beating[5]. 

Сифати феълї дар таркиби пуркунандаи мураккаб.  Пуркунандаи мураккаб метавонад 
аз исм  (ё љонишин) ва сифати феълии замони њозира таркиб ёбад. Сохтори сифати феълї 
ба забони тољикї ин тавр тарљума мешавад. The doctor heard the heart beating. Духтур чї 
тавр задани (таппиши) дили беморро гўш кард.  Мутобиќати замонњо дар љумлањои пайрави 
пуркунанда. 

1. Ќоидаи мутобиќати замонњо  дар забони англисї махсусан ба љумлаи пайрави 
пуркунанда дахл дорад.  Агар хабари сарљумла дар замони гузашта омада бошад, он гоњ 
хабари љумлаи пайрав дар яке аз замонњои гузашта ифода меёбад. 

2. а) Агар амали сарљумла ва љумлаи пайрави забони англисї дар як ваќт иљро шавад, 
он гоњ феъл – хабари љумлаи пайрави пуркунанда дар замони гузашта Past Indefinite ё 
гузаштаи давомдор (Past continuous) ва дар замони њозира тарљума мешавад: He said (that) 
he lived in Kiev. Ў гуфт, ки ў дар Киев зиндагї мекунад. 

б) Агар амали љумлаи пайрави пуркунанда аз паси амали сарљумла омада бошад, он 
гоњ феъл-хабари љумлаи пайрави пуркунанда дар шакли замони гузаштаи мутлаќ Past 
perfect tense тарљума мешавад. He said that he had lived in Kiev. 

Агар амали љумлаи пайрави пуркунанда ба замони оянда гузарад, он гоњ он бояд дар 
замони њозира – оянда -(Future in-the-past) ояд ва њамчун замони оянда тарљума шавад. 
Феъли ёридињандаи shall, will шакли гузаштаро низ дорад –should[sud] would [wud] : He said 
(that) he would live in Kiev [5]. 

If he really meant that – which she wasn’t at all sure was the case  - it should have been comfort. 
One held a tiny hard boiled egg, which had been cut into quarters, one contained several boiled shrimp, 
which were glossy with marinade, and one was filled with something that could only be caviar. Only 
an effort of will – and the knowledge that the camera would capture any move she made allowed 
Savannah to sit perfectly still [15]. 

Ќобили ќайд аст, ки дар баъзе љумлањои пайрави пуркунанда/-и бевосита/, ки бар 
эзоњи хабари сарљумла омадаанд, пайвандаки “ки” характери факултативї дорад. Зеро дар 
чунин љумлањо бори асосии тобеъкунї бар дўши феъл /хабар/-и сарљумла аст. Албатта, 
наќши оњанги гуфтор ва дигар воситањои алоќаи нањвї низ кам нест. Мисолњо: Вобаста ба 
ин, бори дигар таъкид менамоям, ки бунёди миллати мутамаддин аз маориф оғоз меёбад [13]. 
Зимнан бояд  гуфт, ки дар сї соли охир шумораи муассисањои тањсилоти умумї ва 
хонандагони онњо беш аз ду баробар ва донишљўёни ин зинањои тањсилот сеюним баробар, 
мактабњои олї чор баробар ва донишљўён зиёда аз се баробар афзудааст [13]. Сафарғулом 
намедонист, ки ба кадоми ин саволњои пай дар пай аз њар тараф оянда љавоб дињад [1]. ... Ман 
гумон мекунам, ки њамин рўзњо ба шањр кї рафта омад ё аз он љо кї омадааст[ 4]. Фањмидан 
даркор аст, ки њамин рўзњо ба шањр кї рафта омад ё аз он љо кї омадааст [3]. Ман 
пиндоштам, ки мо пеши вай наметавонем рафтан[7]. 

Љумлаи пайраве, ки пуркунандаи сарљумларо эзоњ медињад, ба сарљумла одатан бо 
пайвандаки “ки” тобеъ мешавад [2]. Мисолњо. 

Лекин њаминро њам гуфтан даркор аст, ки баъзе одамон гурехта меоянд [7]. Инро аз ёд 
набароред, ки дар замони њозира такягоњи њокимияти советї дар ќишлоќ, колхоз ва 
колхозчиён њастанд [6]. ... Њоло бояд њамаи диќќатњо ба њамин нигаронида шавад, ки 
натиљаи матлуб додани кори ман ба њамин сохтакори шумо вобаста аст [4]. 

Чї тавре ки дар боло зикр кардем, љонишинњое, ки дар таркиби сарљумлаи љумлањои 
пайрави пуркунанда меоянд, аз рўйи вазифа ва устуворию ноустувории худ ба ду гурўњ људо 
мешаванд: 

1. Љонишинњое, ки дар таркиби сарљумла омаданашон њатмист. 
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2.  Љонишинњое, ки бештар ањаммияти услубї дошта, барои таъкид истифода 
мешаванд ва дар таркиби сарљумла наомада њам метавонанд. 

Чї љаврњо, ки кашиданд булбулон аз дай 
Ба бўи он, ки дигар навбањор бозояд[12]. 

Дар љумлањои мураккаби гурўњи аввал пайвандаки “ки” чун воситаи алоќа наќши 
калон дошта, бидуни он љумлаи мураккаб сурат намегирад. Вале дар љумлањои гурўњи дуюм 
чун љонишин дар њайати сарљумла вазифаи услубї дорад, вазифаи асосии тобеъкунї ба 
маъно /семантика/-и феъл вобаста аст. Бинобар ин, бидуни пайвандаки “ки” њам љумлаи 
пайрави пуркунанда ба сарљумла тобеъ мешавад. Дар сурати истифода нашудани 
пайвандак фаќат оњанги гуфтор /интонатсия/ тағйир меёбад. Муќоиса шавад: Њаминро 
дониста монед, ки обрўи ман аз обрўи шумо зиёд набошад њам, кам нест [10]. Њаминро 
дониста монед, тўќсабо,/ки/ обрўи ман аз обрўи шумо зиёд набошад њам, кам нест. 

-Њаминро нағз дон, ки ман ба гадойбача духтар дода наметавонам[11; - Њаминро нағз 
дон, /ки/ ман ба гадойбача духтар дода наметавонам. 

М.Н.Ќосимова чун воситаи алоќаи грамматикии љумлаи пайрави шартї хизмат 
кардани пайвандаки “то” ва дар аввалу мобайни љумлаи пайрави шарт омадани ин 
пайвандакро нишон додааст [11]. 

Тањлили њамаљонибаи маводи забонњои англисї ва тољикї нишон медињад, ки 
пайвандакњои “that”,”what”,”which”,”who”,”whom”, “то”,”то ки” низ дар алоќаи 
синтаксисии љумлаи пайрави пуркунанда сањми муайяне доранд. Ин пайвандакњои 
семантикї-синтаксисї /то, то ки, ки то/ асосан дар ташаккули љумлањои мураккаби тобеъ 
бо пайрави пуркунанда чун воситаи алоќаи нањвї хизмат мекунанд: Ба ман бигўед, то њар 
яке кистанд. Пеши вай бигўй, то чї расидааст. Иттифоќ бар он кардаанд, ки то Оламафрўз 
биёяд[8]. It’s  just that I need to make some plans. “There’s some speculation that you won it playing 
roulette.”I’m sure this is tasty, but now that I think about actually eating a baby duck, I’m considering 
becoming a vegetarian” [14]. 

Ќобили ќайд аст, ки дар љумлањои пайрави пуркунандае, ки тавассути пайвандаки 
“то”, “то ки” ба сарљумла тобеъ мешаванд, ба пайвандакњои номбурда дар аввали љумлаи 
пайрав љойгир мешаванд: Ту бигўй, то дар он чї навиштаасту чаро фиристод[4]. ... бо вай 
бошаму бидонам, ки то ба чї кор боз мондааст[4]. 

Аз пайвандакњои таркибии сершумор танњо пайвандакњои “аз хусуси ин/он/ ки”, “аз 
ин /он/ ки”, “бар ин /он/ ки”, “дар бораи ин /он/ ки” дар ташаккули љумлањои мураккаби 
тобеъ ба пайрави пуркунанда сањм мегиранд. Ин пайвандакњои таркибї асосан љумлањои 
пайрави пуркунандаи бевоситаро ба сарљумла вобаста менамоянд. Мисолњо: Дар бораи он 
ки ба сари болини кампири бенаво ва бекас рафтан ва аз њоли ў хабар гирифтан лозим аст, 
оќсаќол хаёле њам надорад[3]. Пиразан, аз ин ки ўро Гулрў модар меномид, дар дил шод 
мегардид...[3]. Аз хусуси ин ки њозир њам аќлу њуши онњо аз аќлу њуши мо падаронашон 
расотар аст, ман ба шумо гап зада намешинам[4]. “My mother is a dear little lady who lives in 
Urbana, Illinois, makes quilts with her church group, and takes casseroles to what she calls the elderly 
– some of whom are younger than she is” [15]. 

Љолиби диќќат аст, ки ин пайвандакњо маъмулан дар аввали љумлаи пайрав ва гоњо 
дар байни аъзои он омада, љумлаи пайрав пеш аз сарљумла љойгир мешавад. 

Пайвандаки таркибии “бар ин /он/ ки” асосан дар адабиёти классикї дида мешавад. 
Аммо пайвандакњои “аз хусуси ин/он/ ки”, “аз ин /он/ ки”, “барои ин /он/ ки” тозабунёд буда, 
дар забони адабии муосир мустаъмал бошанд њам, камистеъмол њастанд. 

Ба пеши хайли хаёлаш кашидам аблаќи чашм, 
Бад-он умед, ки он шањсавор бозояд![12]. 

Калимаю таркибњои њамнисбат дар тањкими алоќаи нањвии љумлаи пайрави 
пуркунанда њам сањми калон доранд. Гоњо ба шарофати онњо истифодаи љумлаи пайрав 
маълум мешавад. Аз ин љињат, махсусан љонишинњои ишоратї, ки ба вазифаи калимаи 
њамнисбат омадаанд, љолибанд. Мисолњо: Њељ кас њадди онро надошт, ки аз болои онњо ба 
љое рафта арз кунад[4]. Њозир шумо ба њамин шукр кунед, ки базўр розї кунондему дар он љо 
монд[4]. 

Њар дил, ки зи ишќи туст холї, 
Аз њалќаи васли ту бурун бод! [12]. 

Хулоса, воситањои алоќаи асосии љумлаи пайравро бо сарљумла дар забонњои 
муќоисашаванда тањќиќ намуда, ба хулосае омадем, ки наќши воситањои асосї дар 
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ташаккули љумлањои пайрави пуркунанда ва муайян намудани хелњои љумлањои пайрав 
хеле бузург аст. 

Муќарриз: Ризоева Г.И. – н.и.ф., дотсенти ДТИТ 
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КОРБУРДИ ВОСИТАЊОИ АСОСИИ АЛОЌАИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ ПУРКУНАНДА БО САРЉУМЛА 

ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар алоќаи грамматикии сарљумла ва љумлаи пайрави пуркунанда пайвандакњои тобеъкунанда, 

калимањои њамнисбат, калимаю иборањои пайвандакї, мутобиќати шаклњои феълї, феъл-хабарњо /хабари 
сарљумла ва љумлаи пайрав/, тартиби љумлањо/-и содаи таркиби љумлаи мураккаби тобеъ/, интонатсия ва як 
гурўњ воситањои ёвар сањм мегиранд. Муњаќќиќон дар бораи њамчун воситаи алоќаи грамматикии љумлаи 
пайрави пуркунанда хизмат кардани пайвандакњои тобеъкунандаи “ки”, калимањои пайвандакии “гуфта”, 
“гўён”, интонатсия ва љойи љумлањо маълумот додаанд. Мо ба асарњои тањќиќотии нањвшиносони шинохта 
такя карда, маводи гирдовардаи худро мавриди омўзишу тањќиќ ќарор дода ба чунин хулоса омадем, ки 
воситањои алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунанда аз рўйи сањми худ дар љумла ва дар ташаккули љумлаи 
мураккаби тобеъ ба ду гурўњ људо мешаванд. 1. Воситањои асосї: пайвандакњо, калимаю иборањои 
пайвандакї, калимањои њамнисбат, мутобиќати шаклњои феълї, хабари љумлаи пайрав ва сарљумла/, тартиби 
љумлањо/-и содаи таркиби љумлаи мураккаб/, оњанги гуфтор. 2. Воситањои ёвар: љонишину бандакљонишинњо, 
калимањои модалї, њиссачањо. Бояд ќайд намуд, ки дар байни воситањои ёвар дар ташаккули љумлаи пайрави 
пуркунанда наќши пайвандакњо хеле муассир ба њисоб меравад. Пайвандаки семантикии “то ки”, “то ин ки”, 
“ки то” дар алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунандаи забонњои муќоисашаванда низ наќши муайян дорад. 
Њамин тариќ, дар алоќаи грамматикии љумлаи пайрави пуркунанда ба сарљумла пайвандакњои  содаю 
таркибии “ки”-that, “то”, “то ки”-who, “то ин ки”- how, “ки то”-which,” about it”, whom сањми муњим доранд. 
Албатта, дараљаи истеъмоли онњо аз њам фарќ дорад. 

Калидвожањо: восита, алоќа, љумлаи пайрав, пуркунанда, сарљумла, синтаксис, воситањои асосї, 
пайвандак, њиссача, калимањои њамнисбат, воситањои ёвар, грамматика, тобеъкунанда, интонатсия. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ СВЯЗИ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ПРИДАТОЧНЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ГЛАВНЫМ ПРЕДЛОЖЕНИЯМ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В грамматическом отношении в дополнительных придаточных предложениях важную роль играют 

подчинительные союзы, родственные слова, союзные словосочетания, сочетаемость глагольных форм и 
сказуемого. Исследователи предоставили информацию об использовании подчинительных союзов «ки», 
союзов «гуфта», «гўён», интонации и месте предложений как средстве грамматической связи следующего 
дополнительного придаточного предложения. Мы опирались на исследования известных лингвистов, изучали 
и исследовали собранные нами материалы и пришли к выводу, что грамматические средства дополнительного 
придаточного предложения делятся на две группы в зависимости от их вклада в формирование 
сложноподчиненного предложения: 1. Основные средства: союзы, слова и словосочетания, относительные 
слова, сочетаемость форм глаголов, структура предложения и придаточное предложение/, порядок простых 
предложений/состав сложного предложения/, интонация. 2. Вспомогательные средства: местоимения и 
придаточные местоимения, модальные слова, частицы. Следует отметить, что роль союзов считается очень 
действенной среди вспомогательных средств при образовании дополнительных придаточных предложений. 
Семантическая связь «то ки», «то ин ки», «ки то» также играет определенную роль в грамматической связи 
придаточного предложения сравниваемых языков. Так, в грамматической связи следующего дополнительного 
придаточного предложения с подлежащим образуются простые и сложные союзы «ки»-то, «то», «то ки»-кто, 
«то ин ки»-как, «ки то, которые играют важную роль. Конечно, уровень их употребления разный. 

Ключевые слова: средство, связь, придаточное предложение, дополнение, предложение, синтаксис, 
главное средство, союз, причастие, относительные предложения, вспомогательное средство, грамматика, 
придаточное, интонация. 
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THE USE OF THE MAIN MEANS OF COMMUNICATION OF THE OBJECTIVE SUBORDINATED 

CLAUSES WITH THE PRINCIPAL SENTENCE IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
In the grammatical relationship between the principle sentence and the object clause will contribute subordinate 

conjunctions, related words, connecting words phrases, compatibility of verb forms and predicate. Researchers have 
provided information on the use of subordinating conjunctions “ки”, conjunctions “гуфта”, “гўён”, intonation and 
the place of sentences as a means of grammatical communication of the objective clause sentence. We relied on the 
research works of well-known linguists, studied and researched our collected materials, and came to the conclusion 
that the grammatical means of the objective sentence are divided into two groups based on their contribution to the 
sentence and to the formation of the complex subordinate sentence. 1. Main means: conjunctions, words and phrases, 
relative words, compatibility of verb forms, sentence structure and clause/, order of simple sentences/ complex sentence 
composition/, intonation. 2. Auxiliary means: pronouns and subordinate pronouns, modal words, particles. It should 
be noted that the role of conjunctions is considered to be very effective among the auxiliary tools in the formation of 
the clause objective sentence. The semantic link “то ки”, “то ин ки”, “ки то” also plays a certain role in the 
grammatical connection of the objective clause of the comparable languages. Thus, in the grammatical connection of 
the following objective clause sentence to the subject, simple and compound conjunctions “ки”-that, “то”, “то ки”-
who, “то ин ки”- how, “ки то”-which,” about it”, whom have an important contribution. Of course, the level of their 
consumption is different. 

Key words: means, connection, subordinate clause, object, clause, syntax, main means, conjunction, particle, 
relative clauses, auxiliary means, grammar, subordinator, intonation. 
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ТДУ: 811.21/.22 
НАЌШИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊО ДАР ШАКЛГИРИИ ЉУМЛАЊОИ 

ЯКТАРКИБА 
 

Юлдашева Л.У. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тавре маълум аст, љумлањои сода аз ду љињат гурўњбандї карда мешаванд: 1) аз љињати 

таркибу сохт ва 2) аз љињати марому маќсад. Њангоми аз љињати сохту таркиб тасниф 
намудан иштироки аъзои љумла ба назар гирифта мешавад. Аз рўйи ин аломат љумлањои 
содаро ба яктаркибаву дутаркиба, хулласу тафсилї, пурраву нопурра ва муфассалу 
ѓайримуфассал људо мекунанд. Њангоми аз љињати марому маќсад гурўњбандї кардан 
бештар ба оњанги гуфтор эътибор медињанд ва аз рўйи ин хусусият љумлањои содаро ба 
њикоягї, саволї, амрї ва хитобї људо мекунанд. Љумлањои сода аз сараъзо ва аъзои пайрав 
таркиб ёфта, вобаста ба иштироки онњо љумлањои содаро ба чунин гурўњњо људо мекунанд:  

1.Љумлањои содае, ки дар шаклгирии онњо њар ду сараъзо – мубтадо ва хабар, иштирок 
доранд, дутаркиба меноманд: Аробаи равѓан карданашуда њаракат намекунад. Аробаи холї 
садои баланд дорад [11, с.56-89]. 

2.Љумлањои содае, ки дар шаклгирии онњо яке аз сараъзои љумла ширкат мекунад, 
яктаркиба ном доранд. Њамаи аъзоњои пайрав ба њамон сараъзо вобаста шуда меоянд: Аз 
дањонаш бўйи шир меояд. Аз дањони бад бўйи бад. Аспи пешкашро ба дандонаш нигоњ 
намекунанд [11, с.56-89]. 

Мубтадо чунин сараъзои мустаќили љумла аст, ки мафњуми шайъро фањмонда, амалу 
њолат ва аломати дар хабар ифодаёфта дар замону шахси муайян ба вай нигаронида 
мешавад: Аќл ќувват гирад аз аќли дигар. Бесавод кўр аст. Вай пашшаро њам озор намедињад. 
Гург вакили гўсфанд шудааст. Гурги гурусна оѓил мекобад [11, с.56-89]. 

Хабар сараъзои дигари мустаќили љумла буда, амал, њаракат ва њолату аломати дар 
замону шахси муайян ба мубтадо [фоъил] нигаронидашуда дар он ифода меёбад. Хабар ба 
мубтадо бояд аз рўйи шахсу шумора мувофиќат кунад: Дар љанг мурдан бењ аз асирї. Даст 
дастро мешиносад. Мўрчаро бо табар куштан. Нестиро илоље нест. 

Љумлаи содаи яктаркиба. Љумлањои содаи яктаркиба гуфта љумлањоеро меноманд, ки 
дар он аз сараъзоњо – мубтадову хабар, танњо яке иштирок дорад. Онњо љумлањои табиии 
забон буда, њам дар шакли холис ва њам дар таркиби љумлањои мураккаби гуногун дучор 
мешаванд. Зикр нагардидани сараъзои дуюм ба ифодаи пурраи фикр монеъ намешавад. 
Љумлањои мазкур дар шакли хуллас, яъне танњо њамон аъзои ягона ва њам тафсилї дучор 
мешаванд. Љумлањои содаи яктаркиба ба ду гурўњ људо мешаванд: љумлањои яктаркибаи 
феълї ва љумлањои яктаркибаи номї. Љумлањои яктаркибаи феълї муайяншахс, умумишахс, 
номуайяншахс ва бешахс мешаванд. Барои он феълї меноманд, ки аз сараъзоњои љумла 
танњо хабар иштирок дорад ва ин сараъзои ягона онњоро, аз як тараф, ба як гурўњ муттањид 
мекунад ва аз тарафи дигар,аз њамдигар фарќ мекунонад [6, с.121]. Кордаш њамеша болои 
равѓан. Њамаро бо як чўб намеронанд. Њар кор ваќту соат дорад. Њар одамро рафтане дар пай 
аст. Чандин харбузапазї гузашт. Як гапи кўтоњ-олам гулистон [11, с.56-89]. 

а) Љумлаи содаи яктаркибаи умумишахс. Љумлаи содаи яктаркибае, ки иљрокунандаи 
амал ба таври умумї ифода ёфта, хабар бо шакл ва шахсњои гуногуни феъл ифода шуда, аз 
рўйи он иљрокунандаро аниќ муайян кардан имконнопазир аст ва инчунин он маъниро њар 
шахс ба худ ќабул карда метавонад, љумлаи содаи яктаркибаи умумишахс номида мешавад. 
Ин гуна љумлањо он маъноеро ифода мекунанд, ки вай дар натиљаи таљрибаи љамъиятї, 
хулосабарорињои одамон ба амал омадааст. Бинобар ин, њамаи аъзоёни љамъият онро як 
хел ќабул мекунанд. Љињати хосси семантикии ин љумлањо он аст, ки гўянда онњоро танњо 
дар њолати боварибахш ва бањснопазир буданашон ва ба ин боварї доштанаш истифода 
мебарад. Ѓайр аз ин, амали ин навъ љумлањо дар зиндагї санљида шудааст, одамон онро аз 
сар гузаронида, манфиату зарари онро  дар амалиёту зисту зиндагонии худ аз таљриба 
гузаронидаанд. 

Азбаски хабар воситаи муттањидкунанда ва дар баробари ин, фарќкунандаи љумлањои 
содаи яктаркибаи феълї аст ва хабари љумлањои яктаркибаи умумишахс бо сиѓањо ва шахсу 
шуморањои гуногуни феъл ифода мегардад, меъёри асосї ва њалкунанда дар муайян 
намудани љумлаи умумишахс ва фарќи он аз навъњои дигар љињати семантикии худи љумла 
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мебошад. Аз ин рў, љумлањои яктаркибаи умумишахс ба амале далолат мекунанд, ки он ба 
шахси конкрет нигаронида нашуда, ба умум тааллуќ дорад:  

Гандум корї, гандум медаравї, љав корї-љав медаравї. Шабхез бош, ки комраво бошї.  
Бад макун, ки ба бад афтї 
Чоњ макан, ки худ афтї,  
Аз некон бош то бињиштї шавї [1, с.23]. 
-Ифодаи хабари љумлаи содаи умумишахс бо сиѓаи хабарї. Бо шумораи танњо ифода 

гардидани хабар нињоят серистеъмол аст. Бештар маънои водоркунї, таъкид ва баъзан 
хилоф ифода мегардад. Љумлањои мазкур ба зарбулмасалу маќолњо хос аст:  

Сухани рост аз бача шунав. Аз шолипоя шаб нагузар. Аз суњбати дўстон машав гурезон. 
Гап зану ќандатро хўр. Ганљ магир, китоб гир. Аз шунидагї напурс, аз дидагї пурс.  

-Шумораи љамъ нисбатан камтар ба ин вазифа меояд. Дар ин гуна љумлањо ба ду 
масъала равшанї андохтан лозим меояд: якум, шакли љамъ ба сиѓаи шартї-хоњишмандї 
монанд аст, дар ин њол воситаи фарќкунанда асосан сохти љумла аст, яъне агар љумла сода 
бошад, аксар сиѓаи амрї ва агар мураккаб, сиѓаи шартї-хоњишмандї истифода мегардад; 
дуюм, љумлаи яктаркибаи муайяншахс њам бо шумораи љамъи сиѓаи амрї ифода мегардад. 
Дар мисолњои зер хабар бо шахси дуюми љамъ ифода ёфта бошад њам, љумла умумишахс 
аст, зеро фикр ба умум дахл дорад:  Дониста кор кунеду андешида сухан.  

-Ифодаи хабари љумлањои яктаркибаи умумишахс бо сиѓаи шартї-хоњишмандї. Ба 
вазифаи хабар, асосан, шахси дуюми танњои аорист меояд ва бештар чун љумлаи пайрав 
истифода мешавад. Гўянда  ба бањснопазир будани њодисаву воќеањо боварї дорад: Аз 
гунљишк тарсї, арзан накор.  Овезї, ба дори баланд овез. То бад нагўї, нек наояд.  

-Ифодаи хабари љумлањои яктаркибаи умумишахс бо сиѓаи хабарї. Ба вазифаи хабар 
бештар шахсу шуморањои гуногуни замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї меояд. Дар ин навъ 
љумлањо амал аз тарафи гўянда иљро шуда бошад њам, худро рўпўш мекунад, касони 
дигарро шарик ва аз онњо гўё маслињат мепурсида бошад, баён мекунад: Оњанро дар гармї 
мекўбанд. Магар оташро бо оташ хомўш мекунанд? Бо чормаѓи пуч баѓалро пур мекунанд. Бе 
гов шабона љуфт мекунанд. Духтарам, ба ту мегўям, келинам, ту шунав. 

-Бо замони гузаштаи сиѓаи хабарї ифода шудани ин гуна хабарњо низ мушоњида 
мешавад: Аз замин ёфтї, шумурда гир. Бе дарди сар нишаста будам, пул додаму дарди сар 
харидам. Арзон нахаридем, ки арзон фурўшем. 

-Хабари љумлањои яктаркибаи умумишахс бо исм, сифат ва сифати феълї низ ифода 
шуда метавонад, вале нињоят кам: Гар бар сари нафси худ амирї, мардї, Бар кўру кар ар 
нукта нагирї, мардї! Љавонию тавонї, пирию нотавонї. Аз таги дор гурехтагї. Сад гўлахба 
алов мондагї [1, с.66]. 

-Дар ин хели љумлаи яктаркиба, ки тавассути онњо зарбулмасалу маќолњои халќї дар 
забони тољикї бисёр дида мешавад, дар баёни  њаводис ва ваќоеъ аз забони панди ибрат 
истифода мешавад: Пул бошад, дар љангал шўрбо. Пурсидан айб нест. Пурсида-пурсида 
Маккаро ёфтаанд.  

-Љумлањои яктаркибаи умумишахс низ дар шакли њикоягї, саволї, амрї, хитобї ва 
инчунин дар таркиби љумлањои мураккаб меоянд: Аёз, њадди худро бишнос. Аз анбори холї, 
сад ман шолї.  Аз аљал пештар фотиња. Аз байзаи зоѓ бачаи товус набарояд. Аз бало њазар.  

• Љумлањои яктаркибаи умумишахси њикоягї: 
-Гул бе хор намешавад. 

• Љумлањои яктаркибаи умумишахси саволї: 
Обе, ки зи чашм рафт кай ояд боз?  [Фозилов, 1976, 155],  

Ман пушаймон гаштам, ин гуфтан чї буд? 
Лек чун гуфтам, пушаймонї чї суд? [Маснавї, 58/1670]ٌ 
Оби чашмам кам нашуд чандон‚ ки миљгон бар гирифт 
Кас ба парвезан чї гуна оби Љайњун кам кунад? [Камоли Хуљандї, 370]. 

• Љумлањои амрї: 
Накуи куну дар об андоз; Душманро бо чашми кам мабин. 
Табиист‚ ки ин гуна љумлањои амрї на ба як шахс‚ балки ба умум равона карда 

шудааст.  
б) Љумлаи содаи яктаркибаи бешахс аз рўйи мављудияти сараъзои ягона – хабар ба 

гурўњи љумлањои яктаркибаи феълї тааллуќ дорад, вале ба куллї аз онњо фарќ мекунад, зеро 
амали он ба ягон шахс ва ё ягон шайъ вобастагї надорад. Иљрокунандаи амал аз мазмуни 
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љумла њам дониста намешавад ва онро пайдо ва ё тасаввур кардан њам мумкин нест. Ин 
љумлањо табиатан љумлаи бемубтадо мебошанд, ба он эњтиёљ надоранд ва аз рўйи хабар ба 
мубтадо савол гузоштан њам имкон надорад. Набудани мубтадо ва ба ягон шахс ва ё 
предмет тааллуќ надоштани амал ба маъно ва сохти љумла нуќсон намеорад. Ин љумлањо 
амалеро мефањмонанд, ки иљро шудани он зарур, лозим, мумкин, имконпазир ё баръакс 
нодаркор, номумкин ва имконнопазир аст: Ба њар овози баланду љуссаи ќавї бовар набояд 
кард. Њаќиќатро ќатъ карда намешавад. 

-Хабари љумлаи бешахс њамеша таркибї мешавад ва бо масдару феълњои бешахси 
боистан, шоистан, тавонистан, шудан ва калимањои модалии лозим, зарур, даркор, мумкин 
ифода мегардад. Аз рўйи ифодаи хабар љумлањои бешахс  ба чунин гурўњњо људо мешаванд: 

-Ба гурўњи аввал љумлањое дохил мешаванд, ки хабарашон бо масдару феълњои 
бешахси боистан ва шоистан ифода мегардад. Масдари ин гуна хабарњо аксар дар шакли 
кўтоњ, ки зоњиран ба асоси замони гузаштаи феъл монанд аст, меояд: Дар дили дўст ба њар 
њила роњ бояд ёфт.  

Масдари кўтоњ будани ин гуна феълњо аз он њам маълум аст, ки онњо ба шахс далолат 
намекунанд ва амали аз тарафи шахси сеюми танњо дар замони  гузашта иљро кардашударо 
намефањмонанд, онњо танњо амалро номбар мекунанду халос: Бо мењмон лутфу назокат 
бояд кард. Акнун то шом тоќат бояд кард. Аз паси мурда бад набояд гуфт. 

-Феъли бояд дар шаклњои набояд, мебояд, намебояд, боист низ меояд: Озмударо набояд 
озмуд. Воќифи ваќти хеш мебояд буд. 

-Феълњои љумлањои дорои зарбулмасалу маќолњои халќї, ки дар шаклњои тасрифї, 
яъне шаклњои шахсдор, сиѓа, замон, шахсу шумора ва тарзу намуд доранд, чунин вижагињо 
доранд: Яке бачаи гург мепарварид, Чу парварда шуд хољаро бидарид [9, с.44]. Агар дардам яке 
будї чї будї, Ва гар ѓам андаке будї чї будї; Гурги гурусна чу гўшт ёфт, напурсид, К-ин 
шутури солењ аст ё хурдљол [9, с.46]. Поёни шаби сияњ сафед аст (сиѓаи хабарї, шахси сеюми 
танњо, тарзи фоил, замони њозира-оянда). Шаклњои тасрифии феълро, ки одатан дар љумла 
ба вазифаи хабар-предикат меоянд, шакли предикативї њам меноманд. Њамаи шаклњои 
феъл (хоњ тасрифї бошанд, хоњ ѓайритасрифї) на танњо умумияти луѓавї, балки бештар 
умумияти грамматикї доранд: Роњи донишро ба њар гуна забон, Гирд карданду гиромї 
доштанд. То ба санг-андар њаме бингоштанд [1, с. 55]. Аломатњои умумї ва монандии 
морфологии феъл њамоно шахсу шумора, замону сиѓаи онњо мебошад. 

-Феъли шояд нисбатан камистеъмол аст. Вай дар шакли нашояд  омада, зарур ва лозим 
набудани иљрои амали масдарро мефањмонад: Ба гузашта афсўс намешояд хўрд. 

-Хабар бо масдар ва феъли ёридињандаи тавонистан ифода мешавад ва ба имконпазир 
ва ё имконнопазир будани иљрошавии амал далолат мекунад: Ба њикмат њалли њар мушкил 
тавон кард. Ба шамшери чўбин љанг натавон кард.  

-Хабари ин љумлањо бо масдару феъли шудан ифода мегардад. Масдар дар шакли 
пурра ва инчунин кўтоњ, ки зоњиран ба сифати феълии замони гузашта монанд аст, меояд: 
Дили њамаро ёфта намешавад. Кўр пинњон кардаро наёфта мулло шудам. Осиё бе муш 
намешавад. Охираш ба хайр шавад. 

- Хабар ба воситаи масдари пурра ва калимањои модалии лозим, даркор, зарур, мумкин 
ва муродифњои онњо ифода мегардад: Њаќиќатро бо буњтон, офтобро бо доман пўшондан 
мумкин нест. Ду кас ранљи бењуда бурданд ва саъйи бефоида карданд: яке он, ки андўхту 
нахўрд ва дигар он, ки омўхту накард  [9, с. 184]. 

-Хабар ба воситаи феъли мафъули шудан  ифода мегардад: Сагро ба зўрї шикор бурда 
намешавад. Ѓалберро аз об бардорем, маълум мешавад.  

-Хабар ба воситаи феъли ёвари будан ва бошад ифода мегардад: Пойи чароѓ торик 
бошад. 

-Љумлаи бешахс дар шакли саволї бисёр истифода мешавад: Аз падари бењунар чї 
меомўзад писар? Аќл кўр бошад, аз дидаи бино чї фоида? 

-Хусусияти љумлањои яктаркибаи бешахс он аст, ки ба мисли љумлањои содаи 
дутаркиба ва ё яктаркибаи муайяншахс зиёд тафсил намеёбад. Дар ин љумлањо њам 
пуркунанда аъзои серистеъмол аст: Афтодаро намезананд. Ба болои сўхта намакоб. Ба 
гузашта салавот. Ба гуфтани «оташ» забон намесўзад. Ба гуфтан кор осон. Ба дўсти 
носанљида бовар набояд кард. Ба кайк ситеза карда гилемро сўхтан. Ба кордон кор осон. Ба 
кўрпаат нигоњ карда по дароз кун. 
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в) Љумлаи яктаркибаи номуайяншахс љумлањои содаи яктаркибаи бемубтадое, ки 
хабари он ба воситаи феъли шахси номаълум иљро шуда ва ё иљрошавандаро ифода 
мекунад. Љумлањои номуайяншахс бештар дар маќол ва зарбулмасалњои омма ба кор бурда 
мешаванд: Шутурро бо кафлез об намедињанд; Чўљаро дар тирамоњ мешуморанд; Харро дар 
тахти шаб наќди харрост; Хунро бо хун намешўянд, оњанро дар гармияш мекўбанд. 

Њамон тавре ки мебинем, дар мисолњои боло шахси феълии севумї љамъ аст, вале 
манзуру маќсади хабари шахсї мушаххас нест, муайян намекунад, ки кадом шахс бояд 
мухотаби љумлаи мо бошад. Дар аксари осори адибони форсї аз ин даст љумлањо дида 
мешавад, забони форсї забони панд ва њикмат аст. Овардани зарбулмасал дар њини нутќ 
баргиройи матнро меафзояд. Њамин боис мешавад, ки ин навъи љумла ба маротиб зиёд 
мавриди корбурд ќарор гирад. Дар аксари осори мансур ва манзуми адаби форсї  барои 
таљассуми зарбулмасалу маќолњои халќї дида мешавад. Дар мисолњои боло мебинем, ки ин 
навъи љумалоти яктаркиба зарбулмасале аст, ки миёни мардум  ривољ дошта ва дорад. Ба 
ин навъи љумлањо мубтадо вуљуд надорад  ва бандаки ки дар охири  феъл  омада ва севуми 
шахси љамъ бар мубтадои номаълум  далолат дорад. Дар љумлаи яктаркиба њамон тавре ки 
дар мисолњои боло мебинед, шахси ин љумлањо шахси севуми шумораи љамъ мебошад ва 
мубтадои онњо ашхоси хос нестанд ва маълум нест ва мубтадои буда номаълум мебошад. 

Њамон тавре ки гуфта шуд, зарбулмасалу маќолњои халќие, ки тавассути љумлањои 
яктаркибаи умумишахс ва номуайяншахс ифода ёфтаанд, аз назари шакл ва сохтор ба њам 
наздик мебошанд, вале аз љињати вазифа, мазмун фарќ доранд:  

-Дар љумлањои номуайяншахси зарбулмасалу маќолњои халќї ифодаёфта ба вазифаи 
хабар фаќат шахси сеюми љамъ меояд ва дар хабари љумлањои умумишахс феълњои дувуми 
шахси муфрад, якум ва дуюми шахси љамъ ва сеюми шахси љамъи танњои замони њозира ва 
оянда омада метавонанд: Шутурро бо кафлез об намедињанд; Чўљаро дар тирамоњ 
мешуморанд; Харро дар тахти шаб наќди харрост; Хунро бо хун намешўянд, оњанро дар 
гармияш мекўбанд. 

-Яке аз дигар хусусиятњои фарќкунандаи љумлаи умумишахси баёнгари зарбулмасалу 
маќолњои халќї аз он иборат аст, ки фикр дар он ба таври ќиёсї ифода меёбад ва ин њодиса 
дар забони адабии муосири тољикї ва форсии эронї мустаъмал мебошад. Аммо љумлаи 
яктаркибаи номуайяншахси баёнгари зарбулмасалу маќолњои халќї ин бозгўро надорад. 
Мисол, љињати љумлаи яктаркибаи умумишахси баёнгари зарбулмасалу маќолњои халќї: 

Сухан бисёр дону андаке гўй, 
Якеро сад магў, садро яке гўй [9, с.65]. 
 
Магўй он сухан, ки дар он суд нест, 
Ки аз оташ бањрро дуд нест [9, с.87]. 
 
Бирав, зи таљрибаи рўзгор бањра бигир, 
Ки бањри дафъи њаводис туро ба кор ояд [1, с.67]. 
 
Каме гўй ба маслињати хеш магў, 
Чизе, ки пурсанд аз пеши худ магў [9, с.45]. 

г) Љумлањои бешахс. Ин навъ љумлањои яктаркибаи баёнгари мазмуни зарбулмасалу 
маќолњои халќиро, ки мубтадо дар он дида намешавад ва мубтадо (нињод) аз мазмуни љумла 
њам фањмида намешавад, љумлаи содаи яктаркибаи бешахс ном нињодаанд. Дар љумлањои 
содаи бешахси барои баёни зарбулмасалу маќолњои халќї омада, хабар одатан дар шакли 
таркибї меояд. Феъли асоси ин гуна љумлањо њамеша аз асоси замони гузашта (шахси сеюми 
танњои муфрад) ва феъли ёридињандаи онњо аз шаклњои бояд ва боист иборат будааст. Шарт 
ва зарурати ба вуљуд омадани љумлањои яктаркибаи бешахс њамин калима, воситањо 
мебошанд: То реша дар об аст, умеди самар аст; Илољи воќеа пеш аз вуќуъ бояд кард; Ангура 
хўру боѓаша напурс; Ихлосу халос; Гул бе хор намешавад, гўшт бе устухон; Пайи шох шуд, 
гўш бар бод дод; Дунболи шох мегашт, гўшашро аз даст дод; Гадоро кунад як дирам сим сер, 
Салимон ба мулки аљам ним сер [9, с.45]. Шўхчашмї зиёни имон аст, шармдида забони имон 
аст; Њар киро шарм аз ў кунад дурї, Наканад пардаи мастурї; Њар кас њаёи ў кам бошад, 
таќвояш кам аст; Обест обрў, ки наёяд ба љўй боз; Он рўз, ки бигзашт, куљо ояд боз; Њар 
фурсате даст ёфтї, нест; Одам ба одам зинда аст; Касе, ки бахташ сиёњ бошад, анљоми њар 
коре барояш бефоида аст; Агар ба њар сари мўяш њунар дусад бошад, Њунар ба кор наояд чу 
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бахт бад бошад [9, с.89]; Бадбахт бадбахт аст агарчи ба думаш фонус васл бошад. Агар 
ќисматаш набошад, кор карданаш бефоида аст; Њар чї насиб аст на кам медињад, В-ар 
наситонї ба ситам медињад [9, с.89]. 

-Гоњо дар зарбулмасал ё  маќол фаќат  њиссаи  хулоса дида мешавад: Аз гов ѓадуд; Гурба 
шер мезанад; Забон лањми гўшт; Кори дунё адої надорад ва монанди инњо...  

Зарбулмасалу маќолњо хусусиятњои миллї, тарзи зиндагї ва таърихи инкишофи 
тамаддуни халќро дар худ инъикос мекунанд. Бесабаб нест, ки муњаќќиќон онњоро ба 
махзани донишњои халќї баробар донистаанд. Дар зарбулмасалу маќолњои тољикї 
мавзуъњои хеле гуногуни њаёти гузаштаи халќамон, чун муборизаи синфї, аќидањои ахлоќї, 
муносибатњои оилавї, маданияти моддї, аќидањои фалсафї инъикос ёфтаанд: Пайи шох 
шуд, гўш бар бод дод;  Дунболи шох мегашт, гўшашро аз даст дод; Гадоро кунад як дирам сим 
сер, Салимон ба мулки аљам ним сер [9, с.67]; Инсони њарис монанди шикофе аст, агарчи њама 
дунёро дар ў бирезанд пур намешавад; Тамаъ мебарад аз рухи мард об, Сияњрўй шуд то гирифт 
офтоб [9, с.90]; Он љон, ки љомаи тамаъ бипўшад, хештанро ба забунї афканад; Њар киро бо 
тамаъ сарукор аст, Гар азизи љањон бувад хор аст; Њар касе, ки дучори озмандист, дар буѓи 
забунист; Он рўз, ки бигузашт, куљо ояд боз; Њар фурсате даст ёфтї, нест; Одам ба одам 
зинда аст; Њаме то бигардонї ангуштарї, Љањонро дигаргун шавад доварї; Агар як тараф 
бароят сахт аст, тарафи дигар осонест; Байни ду палос бар замин аст; Монанди афтодае 
миёни ду бистар Агар ба њар сари мўяш њунар дусад бошад, Њунар ба кор наояд чу бахт бад 
бошад [9, с. 89]; Бадбахт бадбахт аст агарчи ба думаш фонус васл бошад. Ќисме, ки маро 
наёфариданд, Гар саъй кунам муяссарам нест; Агар ќисматаш набошад, кор карданаш 
бефоида аст; Њар чї насиб аст на кам медињад, В-ар наситонї ба ситам медињад  Номи ин 
ќавб биёяд набешаст; Дастори домаѓон дар ќабо бояд нињод ва монанди инњо [9, с.82].  

Њамин тариќ, ин гуна љумлањои содаи яктаркиба имрўз низ аз наср ва адабиёти муосир 
истифода шуда ва дар ин маќола ќисми љумлањои сода бо овардани мисолњои бисёр дида 
мешавад ва бо татбиќи навъњои љумлањои содаи яктаркиба шабоњат ва ќаробати хос бо 
насри њозира дорад.  

Муќарриз: Њомидов Д. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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НАЌШИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊО ДАР ШАКЛГИРИИ ЉУМЛАЊОИ ЯКТАРКИБА 
Дар маќола таснифи љумлањои сода, хусусиятњои маъноию шаклї ва дастурии онњо ба инобат гирифта 

шуда, гуфта мешавад, ки љумлањо аз рўйи мављуд будани сараъзоњо ба љумлањои содаи яктаркиба ва дутаркиба 
људо мешаванд: Яке бачаи гург мепарварид, Чу парварда шуд хољаро бидарид. Муаллиф иброз менамояд, ки аз 
рўйи мављуд будани аъзоњои пайрав љумлањои содаро ба хулласу тафсилї људо мекунанд: кордаш њамеша 
болои равѓан; љўянда-ёбанда; ва аз рўйи мављудият ё ќисман истифода нашудани аъзоњои њатмї низ љумлањои 
содаро ба пурра ва нопурра тасниф мекунанд: Оби сард боло намеравад. Инчунин таъкид мегардад, ки њангоми 
аз љињати марому маќсад гурўњбандї кардан бештар ба оњанги гуфтор эътибор дода мешавад ва аз рўйи ин 
хусусият љумлањои содаро ба њикоягї, саволї, амрї ва хитобї људо мекунанд. Љумлањои сода аз сараъзо ва 
аъзои пайрав таркиб ёфта, вобаста ба иштироки онњо љумлањои содаро ба чунин гурўњњо људо мекунанд: 
љумлањои содаи яктаркиба ва дутаркиба. Дар навбати худ љумлањои содаи яктаркиба ба ду гурўњ људо 
мешаванд: љумлањои яктаркибаи феълї ва љумлањои яктаркибаи номї. Љумлањои яктаркибаи феълї бошад 
боз муайяншахс, умумишахс, номуайяншахс ва бешахс низ мешаванд. Муаллиф дар охир ќайд менамояд, ки 
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дар воќеъ, нањвиёти њар забон хусусияти миллї дошта, сохти дастурии он забонро нишон медињад. Аз ин 
љињат, илми нањв дар низоми таълими асосњои дастури забон наќши муњимро молик аст.  

Калидвожањо: нањв, љумлањои сода, љумлањои содаи яктаркиба ва дутаркиба, хусусияти маъної, љумлаи 
муайяншахс, умумишахс, номуайяншахс ва бешахс. 

 
РОЛЬ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В ОБРАЗОВАНИИ ОДНОСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

В статье классификация простых предложений учитывает их смысловые, формальные и конструктивные 
особенности, а также говорится, что предложения делятся на простые односоставные и двусложные по 
наличию предлогов: волчонок, когда его подняли, он подрезал хозяина. Автор указывает, что благодаря 
наличию придаточных предложений простые предложения разделяются на сводные и детализированные: нож 
всегда в масле; искатель; по наличию или частичному неупотреблению обязательных членов простые 
предложения делятся на полные и неполные: Холодная вода не поднимается. Также подчеркивается, что при 
классификации по целевому назначению больше внимания уделяется тону речи, и на основании этого 
признака простые предложения делятся на повествовательные, вопросительные, повелительные и адресные. 
Простые предложения состоят из подлежащего и сказуемого, а в зависимости от их участия простые 
предложения делятся на следующие группы: простые односоставные и двусоставные простые предложения. В 
свою очередь, простые предложения делятся на две группы: простые предложения с глаголами и предложения 
с существительными. Предложения одного состава настоящего времени бывают определенно-личными, 
обобщенно-личными, неопределенно-личными и безличными. В заключение автор отмечает, что на самом 
деле произношение каждого языка носит национальный характер и показывает учебную структуру этого 
языка. В этом отношении наука грамматика играет важную роль в системе обучения основам языка. 

Ключевые слова: грамматика, простые предложения, односоставные и двусоставные простые 
предложения, семантические признаки, определенно-личные, обобщенно-личные, неопределенно-личные и 
безличные предложения. 

 
THE ROLE OF PROVERBS AND PROVERBS IN THE FORMATION OF COMPLEX SENTENCES 

When classifying simple sentences, their semantic, formal and instructive features are taken into account, and 
sentences are divided into one-part and two-syllable simple sentences according to the presence of subordinate clauses: 
The she-wolf raised the wolf cub, When he was raised, he killed the owner, due to the presence of the subordinate 
clause, simple sentences are divided into simple sentences , they separate the parts: the knife is always on top of the 
butter; seeker; due to the presence or partial non-use of obligatory members, simple sentences are made complete and 
incomplete: Cold water does not rise; depending on the attitude of the speaker to reality - the real truth, simple 
sentences are divided into two types: a) narrative [stories]: ignorance is harder than stone. lend bread to each other; b) 
inquiringly: Who eats the soul, who eats bread? If the mind is blind, what is the use of sight? c) speech: And whatever 
you say, tell the truth. But do not tell the truth as a lie, a lie as a truth is good, the truth as a lie, that a lie is acceptable 
and the truth is unacceptable; d) imperative: The dream is not a mistake. Asia does not exist without mice. The sun 
shines on everyone equally. May the end be good. In fact, the pronunciation of each language has a national character 
and shows the structure of teaching this language. In this regard, the science of grammar plays an important role in 
the system of teaching the basics of language learning. 

Key words: role, proverbs and proverbs, classification, compound sentences, Simple sentence, Incomplete 
sentences, Simple sentence with common personnel. 
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ТДУ: 811.21/.22 

МАФҲУМИ СЛЕНГ ВА ҶОЙГОҲИ ОН ДАР ЗАБОНШИНОСӢ 
 

Кабиров Л.А. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 

Забони ҳар як халқ ҳамеша дар инкишоф буда, воқеияти зиндагии мардумро ифода мекунад. 
Дунё дигар мешавад ва ҳамзамон, забон ҳам дигар мешавад. Агар таваҷҷуҳ ба он намоем, ки дар 
ҳар як ҷомеа гурӯҳҳои гуногуни иҷтимоӣ мавҷуданд, пайдоиши сленг асоснок мегардад. Зеро 
байни ҳамаи ин гурӯҳҳо муоширати шифоҳӣ мавҷуд аст ва онҳо ҳангоми муошират лексикон, 
жаргон ва сленгро истифода мебаранд. Яъне вожаҳо ва ибораҳои забонӣ иваз шуда, вобаста ба 
синну сол, касбу кор ва намояндаи кадом синф будани ин гурӯҳҳои иҷтимоӣ ҷойи нутқи гуфтугӯӣ 
дигар мешавад. 

Дар ҷомеаи англисзабонҳо имрӯз сленг ба тамоми ҳаёти иҷтимоӣ, аз нутқи низомиён сар 
карда, то ба ҳаёти кормандони беморхона ва бозингарони компютер ворид мешавад. Ҳар як 
намояндаи қишри ҷомеа якчанд вожаҳо ва ибораҳоро дар гуфтугӯ истифода мебаранд ва ҳамчун 
сленг дар забон устувор гашта, таркиби луғавии забонро ғанӣ менамоянд. Аз ҳама гурӯҳи синну 
соли иҷтимоии серҳаракат ин ҷавонон мебошанд. 

Дар байни ҷавонон сленг ва истифодаи он густариш ёфтааст, зеро маҳз ҷавонон кӯшиш 
мекунанд дараҷаи забондонии худро бештар нишон диҳанд. 

Дар ҷомеаи имрӯзаи англисзабонҳо истифодаи сленг хеле маъмул аст. Чунончи, дар 
филмҳои англисӣ истифодаи шумораи зиёди сленгҳои ҷавононро мушоҳида менамоем, ки ҳусну 
қубҳи муоширати ҷавонони муосирро нишон медиҳанд. 

Мутлақо бояд бигӯем, ки дар ҳар як забон маҷмуи вожаҳо ва ибораҳое мавҷуданд, ки дар 
адабиёти бадеӣ ва синамои ҷиддӣ мавриди истифода қарор надоранд. Аммо ин вожаҳо ва ибораҳо 
дар истифодаи зиёд дар сериалҳо ва сурудҳои овозхонҳо маъмул мебошанд. 

Сленг бахши ҷудонашавандаи забон ва нутқ буда, он хусусияти лингвофарҳангии гурӯҳи 
иҷтимоии истифодабарандаро аёнгар аст. Ба таври мушаххас агар бигӯем, сленг ин лексикаест, 
ки барои забони адабӣ бегона аст ва дар нутқи зиёиён ва фарҳангиён истифода намешавад. Аммо 
дар ҷомеаи имрӯзаи англисзабонҳо истифодаи васеи сленгро дар шабакаҳои телевизион, радио, 
адабиёт, интернет ва муоширати ҳаррӯзаи гурӯҳҳои иҷтимоӣ мушоҳида менамоем. Забони 
ҷавонон бо истифодаи зиёд ва васеи вожаҳою ибораҳои сленгӣ фарқ мекунад. Аз ин ҷост, ки 
омӯзиши сленги ҷавонони англисзабон вобаста ба ҳаёти иҷтимоӣ-иқтисодӣ ва фарҳангии ҷомеа 
масъалаи муҳим ба шумор меравад. Зеро дар вазъе, ки муносибат ва муоширати байналмилалӣ 
густариш меёбад ва фазои иттилоотӣ хеле рушд карда истодааст, омӯзиши сленг хеле масъалаи 
мубрам маҳсуб меёбад. Зеро имрӯз сафарҳои хизматӣ, сайёҳӣ, ҳамкории мутақобила бо 
англисзабонҳо, тамошои синамои англисӣ, гӯш кардани сурудҳои англисӣ, муошират бо 
намояндагони забон зарурияти омӯзиши ин бахши нутқи зинда, яъне сленги ҷавононро мубрам 
менамояд. 

Шарҳи мафҳуми «сленг» яке аз масъалаҳои баҳснок ба шумор меравад. 
Маълум нест, ки зуҳури вожаи «сленг» кай дар нутқи шифоҳӣ пайдо шудааст, аммо дар 

шакли хаттӣ аввалин маротиба дар Англия дар асри XVIII хотиррасон мешавад. Дар он вақт 
маънои сленгро ҳамчун «таҳқир» истифода мебурдаанд. Тахминан, дар соли 1850 ин мафҳум ба 
таври васеъ мавриди истифода қарор гирифт ва маънои нутқи ғайриадабии лексикаи оммаро 
ифода мекард [4, с. 3]. 

Муҳаққиқ Хомяков В.А. дар яке аз таҳқиқоти худ хотиррасон мекунад, ки мафҳуми сленг 
дар аввал ҳамчун «нутқи инкишофнаёфта ва дағал (Language of low or vulgar type») дар солҳои 
1756 мавриди истифода қарор дошт. Дар солҳои 1802 дар зери мафҳуми «сленг» намуди забони 
гуфтугӯие, ки аз забони маърифатии қолабӣ бо истифодаи вожаю ибораҳои номаъмул фарқ 
мекунад, ифода карда мешуд [5, c.43]. 

Дар асри XX масъалаи баромади мафҳуми «сленг» таваҷҷуҳи бештари муҳаққиқонро ба худ 
ҷалб намуд. Ақидаи пешқадам дар ин мавзуъ пешниҳоди забоншиноси Зеландияи Нав Э.Партриҷ 
мебошад. Ӯ аќида баён мекунад, ки мафҳуми «сленг» аз феълҳои tosling-toutter (гап задан) 

баромада, мавҷудияти ибораҳои slingwords-ро таъкид мекунад. Ҳамчунон, ибораҳои sling 
language-to talk-(гап задан), sling the language-to speak a foreign language (бо забони хориҷӣ 
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гуфтугӯ кардан, sling a yarn- to relate a story, to tell a lie (дурӯғ гуфтан), sling a person slang-to abuse, 
scold violently, slang-impertinence, abuse дар солҳои 1825 мавҷуд буданд [8, с.31]. 

Худи мафҳуми сленг дар фаҳмиши илми забоншиносии англисзабонҳо имрӯз чунин 
фаҳмида мешавад: 

1.Забони гурӯҳи иҷтимоӣ ё намояндаҳои касбҳои гуногун буда, ба забони адабӣ зид аст. 
2.Намунаи забони гуфтугӯии омма буда, аз меъёри забони адабӣ берун аст [3, с.35]. 
Аз ин ҷо хулоса кардан мумкин аст, ки сленг аввал дар истифодаи гурӯҳҳои алоҳидаи 

иҷтимоӣ маъмул буд ва сипас оҳиста-оҳиста мавриди истифодаи умум қарор гирифт. 
Бояд зикр намоем, ки баромади мафҳуми «сленг» то ҳол пурра аниқ нагардидааст ва яке аз 

проблемаҳои илми забоншиносии англис ба шумор меравад. Аммо мо дар таҳқиқоти худ ба 
назарияи пешниҳоднамудаи Э.Партриҷ такя менамоем, зеро андешаи ӯ асоси далелу бурҳонҳои 
таърихӣ ва забоншиносиро муттаҳид карда, муътамад ба назар мерасад. 

Имрӯз ақидаи ягона оид ба мафҳуми «сленг» ва муайянкунии он мавҷуд нест. Муҳаққиқони 
гуногун дар муайянкунии мафҳуми сленг ба як андешаи ягона наомадаанд. Бояд бигӯем, ки аз 
асри XIX сар карда сленг ҳамчун жаргони гурӯҳи иҷтимоӣ ва намояндагони касбҳои гуногун 
фаҳмида мешавад. Дар рӯзҳои мо вазъ ва фаҳмиш чун пешина аст. 

Дар илми забоншиносӣ сленгро аксар вақт дар муќобили мафҳумҳои забони адабӣ 

мегузоранд. Аммо бояд зикр намоем, ки сленгро ҳамчун зуҳуроти забоншиносӣ қабул намудан 
ҷоиз аст, зеро истифодаи онро дар нутқи гурўҳҳои гуногуни иҷтимоӣ ва намояндагони касбҳои 

гуногун дида метавонем. 
Муҳаққиқони варзида Э. Партриҷ, Ҷ.Тринок, К.И. Киттриҷ мафҳуми сленгро чунин шарҳ 

медиҳанд: «Сленг ин мавҷудияти лексикони ноустувор, тасодуфӣ, бетартибонаи дар муошират 
мавҷуд буда мебошад ва шуури ҷамъиятии одамони ба гурӯҳҳои иҷтимоии гуногун 
тааллуқдоштаро ифода менамояд» [8, с.9]. 

Бино ба ақидаи забоншиноси даниягӣ О.Есперсен сленг намунаи нутқи махсус буда, аз 
хоҳиши равонии инсон, ки мехоҳад забони маъмулиро сарфи назар намуда, бо дигар усул худро 
баён намояд, реша мегирад. Сленг ин моҳиятан хусусияти равонии инсонро, яъне хоҳиши 
хушҳолӣ карданро ифода менамояд [12, с.40]. 

Забоншиноси рус В. А. Хомяков чунин мешуморад: «Сленг ин вожаҳою ибораҳои нисбатан 
дар давраи муайян устувор будаеанд, ки дар гуфтугӯи зинда ва дар нутқи хаттӣ истифода 
мешаванд, ҳамзамон аз забони адабӣ фарқ мекунанд» [12, с.44]. 

Агар ба муайянкунии «нисбатан дар давраи муайяни устувор» таваҷҷуҳ зоҳир кунем, ошкор 
мегардад, ки дар семантикаи худ сленг раванди инкишофи фарҳанги мардумро ифода менамояд. 
Ҳамчунон интиқоли ин фарҳанг аз насл ба насл иҷро мегардад [8, с. 43]. Аз ин ҷост, ки сленгро 
ҳамчун лаҳҷаи забонии харитаи дунё дидан ҷоиз аст. 

Дар забони имрӯза сленг чунин вазифаҳоро иҷро менамояд: 
-муттаҳидкунӣ. Одамони сленгро истифодабаранда худро ба ин ё он ҷамоа, гурӯҳ нисбат 

медиҳанд; 
-муоширатӣ. Сленг забони гуфтугӯии муоширати дохилигурӯҳӣ мебошад; 
-эҳсосотӣ. Сленг вазифаи баёни эҳсосот ва ҳиссиёти равони одамонро иҷро менамояд; 
-арзёбӣ. Сленг муносибати гӯяндаро нисбат ба одамон ё ашёҳо ифода намуда, ақидаи 

гӯяндаро нисбати ҳодисаҳои муайян аён менамояд; 
-таъсиргузорӣ. Сленг дар вакти муошират барои таъсир гузоштан ба ҳамсуҳбат кумак 

менамояд; 
-эҷодӣ. Сленг истифодаи вожаҳо ва ибораҳои дар забони қолабӣ мавҷуд набударо иҷозат 

медиҳад [8, с.11]. 
Се сарчашмаи пайдоиши сленгҳоро муайян намудаанд: 
1.Метафора (аз нав андешаронии семантикӣ). Ин сарчашма имкон медиҳад, ки дар ифодаи 

сленгӣ аниқ ва муъҷаз махсусияти зоҳир, характер ва рафторро ифода намоянд. Мавҷудияти 
метафораҳо дар нутқи ҷавонон ин хусусияти равонии ҷавонон, яъне нишон додани заковати 
забонии худ мебошад. Чунончи: 

Stay kind (be healthy) - саломатӣ мехоҳам. 
Hold on to your socks-дар поят мустаҳкамист. 
To bust out some moves-ҳунари рақсиданро нишон додан. 
To shake a bit-рақсидан. 
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2. Аффиксатсия яке аз роҳҳои маълуми иборасозӣ буда, ба асоси калима аффиксҳоро зам 
намудан мебошад. Чунончи: 

Harker- барномасози компютер, фанатик. 
Smiley-нишон, рамз. Chunking-аз дигарон пора -порашуда. 
Crocky-аз дигаргунӣ ҳаросидан. 
Fakeloo artist-қалоб. 
Payola-ришва барои таблиғ. 
Granola-шахси андешаи дигар дошта. 
Journo-рӯзноманигор. 
3.Воридшавӣ аз дигар забон. Ин сарчашмаи сленгҳо аз дигар забонҳо дар гуфтугӯ истифода 

кардани вожаҳо ва ибораҳо мебошад. Чунончи: 
Swami gue-инсони комил (аз вожаи «swami»-унвони фахрӣ дар дини ҳиндуизм. 
Э. Партриҷ чанд сабабҳоро меорад, ки зарурияти истифодаи сленгҳоро аз тарафи одамон 

асоснок менамояд: 
-ҷавонони дар руҳияи болида буда бо ҳадафи лаззат бурдан аз муошират; 
-бо ҳадафи ба дигарон монанд набудан, ифодаҳои навро истифода кардан; 
-зебо, гуворо ба ҳодисаҳо, ашёҳо, одамон баҳо дода, аз вожаҳои қолабии маъмул сарфи 

назар кардан; 
-ба худ ҷалб намудани атрофиён; 
-қолабро сарфи назар карда, андешаи худро муъҷаз ва мушаххас баён кардан; 
-забонро ғанӣ гардонидан, агарчи ҳеҷ кас пеши худ ин мақсадро намегузорад; 
-фазои сабуки муоширатро дар суҳбати дӯстона муҳайё намудан; 
-нишон додани он, ки гӯянда ба ягон гурӯҳи иҷтимоӣ, касб мутааллиқ аст [8, с.17]. 
Сленг тарафи муқобили забони расмӣ ба шумор рафта, ба ақидаи забоншиносон истифодаи 

сленгҳо ба ҳамон гурӯҳе тааллуқ дорад, ки онро мавриди истифода қарор додаанд. Пайдоиш ва 
рушди сленгҳо дар муҳити муайян дар гурӯҳҳои алоҳида, ба монанди донишҷӯён, барномасозон, 
гурӯҳи одамоне, ки аз рӯйи касбу кор ё ҷаҳонбинӣ муттаҳид шудаанд, рӯй медиҳад. Ҳамчунон, 
сленг тавассути телевизион, радио, интернет паҳн шуда, истифодаи он маъмул гашта истодааст 
ва ба инкишофи забон таъсири муайян мегузорад. Ба ғайр аз ин, сленг дар ВАО бештар дар шакли 
мухтасарот, аббревиатура паҳн шуда, ба рушди забон таъсир мегузорад. 

Дар охир қайд карданием, ки сленг ҳамчун зуҳуроти забонӣ мақбул аст. Сленг чун 
инкишофи забон дар дохили забон буда, баъзан ба забон сабукӣ, баъзан мураккабӣ эҷод 
менамояд. Бояд қайд кард, ки ин таҷрибаи забонии забони англисӣ истифодаи дуру дарозро дар 
давраи муайяни таърихӣ доро буда, имрӯз низ ҳамчун зуҳуроти забонӣ мавриди истифода ва 
рушд қарор дорад. 

Лексикаи ҳар як забон ба адабӣ ва ғайриадабӣ (шевагӣ) тақсим мешавад. Лексикаи 
ғайриадабӣ ба гурӯҳҳои зер ҷудо мешавад: 

1. Ибора ва вожаҳои сода; 
2. Лаҳҷаҳо ва шеваҳо; 
3. Аргоҳо; 
4. Жаргонҳо. 
5. Сленгизм. 
6. Вожаю ибораҳои фаҳш, берун аз одоб. 
Ба лексикаи адабӣ чунин гурӯҳҳо дохил мешаванд: 
1. Лексикаи байниуслубӣ; 
2. Вожаҳою ибораҳои дар доираи одоб; 
3. Вожаҳою ибораҳои бадеӣ; 
4. Мафҳумҳои илмӣ ва техникӣ. 
Муҳаққиқони маъруфи сленг Э.Партриҷ, К.И. Киттриҷ, Ҷ. Гриноу дар таҳқиқоти худ 

муносибати худро нисбати сленг муайян намудаанд. Бино бар ақидаи онҳо сленг ин мавҷудияти 
бетартибона ва тасодуфии маҷмуи лексикие, ки шуури ҷамъиятии гурӯҳи одамони ба муҳити 
муайяни иҷтимоӣ ва касбии алоҳида тааллуқдоштаро ифода менамояд. Сленг ҳамчун истифодаи 
вожаҳою ибораҳоест, ки аз нутқи қолабӣ фарқ карда, бо ҳадафи ифодаи руҳияи гӯянда ё 
нависанда, таъсири навигарӣ бахшидан, мушаххас, аниқ, муъҷаз баён кардан буда, сарфи назар 
кардан аз маъмулӣ мебошад [10, с.103]. 
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Муҳаққиқ Ҷ.Хоттени сленгро чунин шарҳ медиҳад: «The language of struthimour, offast, high 
and low life». Яъне забони устухони ҳимор, зиндагии тезу баланду паст. Фаумер сленгро чунин 
шарҳ додаст: «The fictions that result from playing with words and renaming things». Яъне 
фантастикае, ки дар натиҷаи бозӣ бо калимаҳо ва тағйир додани номи чизҳо ба вуҷуд меояд. 
Муҳаққиқон Ҷ.Киттриҷ ва Ҷ.Б. Гриноу хеле моҳирона сленгро «забони оворагард» номидаанд, 
яъне шарҳ медиҳанд, ки вожаҳою ибораҳои сленгӣ дар атрофи нутқи адабӣ истифода шуда, роҳ 
ба ҷамъияти мураккабро ҷустуҷӯ менамоянд. Муҳаққиқ Г.Б. Антрушин ақидаи нависандаи 
маъруфи англис Ҷ.К.Честертонро дастгирӣ намуда, чунин мешуморад, ки сленг намуди 
метафора, воҳидҳои лексикӣ-семантикие, ки дар худ ҳазлро дороанд, ба шумор меравад («all 
slang is metaphor» [1, с.17]. 

Муҳаққиқи дигари сленг Ҷ.Носек чунин ақида дорад: «Slang is very variable vocabulary and 
phraseology of colloguial speech and has vogue and burlesgue character». 

Муҳаққиқ Ю.М. Скребнев низ хусусияти ҳазл доштани сленгро дастгирӣ менамояд. Ба 
гуфтаи ӯ «сленг ин маҷмуи ибораҳо ва вожаҳои васеъистифодашаванда мебошад» [10, с.51]. 

Муҳаққиқ Ҷ.Х. Мак-Найт чунин ақида дорад: «slang is a form of colloguial speech created in 
a spirit often new, picturecgue, and striking, but not fully recognized and accepted by the community as 
a permanent part of the common language», яъне сленг як шакли гуфтори гуфтугӯӣ аст, ки дар 
руҳияи аксаран нав, тасвирӣ ва ҷолиб эҷод шудааст, аммо аз ҷониби ҷомеа ба таври комил 
эътироф ва пазируфта нашудааст [2, с.212]. 

Чи хеле аз андешаҳои муҳаққиқони варзида бармеояд, ҳамаи онҳо сленгро ба гуфтори 
шифоҳӣ нисбат дода, хусусияти мусбати онро таъкид менамоянд. 

То ҳол дар илми забоншиносӣ сленгро ҳамчун маҷмуи вожаҳою ибораҳои алоҳида 
мешумориданд. Муҳаққиқ Смирнитский А.И. ин ақидаро дастгирӣ намуда, чунин ёдовар 
мешавад. «Сленг, воқеан, аз нукоти баромади худ нутқи шифоҳӣ буда, аз тарафи ҷамоа ё гурӯҳи 
иҷтимоӣ истифода мешавад. 

Сленг на воҳидҳои лексикии алоҳида балки услуб мебошад» [6, с.201]. Дигар муҳаққиқон 
ба ин андеша розӣ нестанд ва чунин мешуморанд, ки сленг на услуб буда, балки лексикаи таркибӣ 
ба шумор меравад. Чунончи, муҳаққиқ Арнолд И.В. сленгро ҳамчун гуфтори шифоҳии дар худ 
вожаҳою ибораҳои хусусияти ҳазл ва ифодаи дағалдошта шарҳ медиҳад. Муҳаққиқ Соловева 
Т.А. чунин мешуморад, ки то ҳол муайянкунии мафҳуми сленг ба анҷом нарасидааст. Ба ақидаи 
ӯ «сленг таркиби серҳаракати нутқи шифоҳии забони англисӣ ба шумор рафта, дар асоси 
вожањою ибораҳои маъмули забон сохта шуда, бо ворид намудани дигаргунӣ ва навигарӣ ба онҳо 

фарқ мекунад [11, с.123]. 
Муайянкунии бомуваффақияту муҳимми сленг дар корҳои муҳаққиқон Т.А. Соловева, 

М.М. Маковский ва В.Г. Вилюман мушоҳида мегардад. Ба ақидаи онҳо дар сленгҳо «онотатопея» 
(тақлиди овозӣ) исмҳои хосро ба ҷинс табдил додан, иборасозӣ, муъҷазкунӣ, жаргонҳои олами 
ҷиноӣ, донишҷӯён ва ғайра мушоҳида мегардад. Дар «Луғати калони Оксфорди англисӣ» сленгро 
чунин шарҳ додаанд: «пурра забони шифоҳӣ буда, аз забони адабӣ сатҳан паст буда, бо ҳадафи 
гуногун аз тарафи гурӯҳ ва табақаҳои поёнии ҷомеа истифода мешаванд [10, с. 171]. 

Муҳаққиқи шўравӣ В.А.Хомяков хеле моҳирона мафҳуми сленгро шарҳ додааст. Ба ақидаи 

ӯ «сленг» ин таркиби лексикиест, ки берун аз сарҳади нутқи шифоҳии адабӣ, ҳамчунон берун аз 
лаҳҷаҳои умумимиллии забони англисӣ амал карда, дар худ, аз як тараф, таркиби лексикии 
махсуси нутқи намояндагони касбҳои гуногун, жаргонҳои иҷтимоӣ, аргои олами ҷиноиро дарбар 
гирифта, аз тарафи дигар, таркиби васеъ паҳншуда ва ба ҳама фаҳмои лексикаи эҳсосотию 
ибораҳои ғайриадабиро дарбар мегирад. Ба ақидаи муҳаққиқи номбурда «сленги умумӣ ҳамчун 
таркиби лексикии нисбатан устувор дар давраи муайян бо махсусиятҳои фонетикӣ, морфологӣ, 
синтаксисӣ буда, аз рӯйи таркиби худ якхела нестанд ва дар аксар вақт баёни этимологиро доро 
буда, ҳамчун эътирозу истеҳзо нисбати шароити иҷтимоӣ, этикӣ, эстетикӣ, забонӣ истифода 
мешавад [7, с. 23]. 

Дар забоншиносии муосир лексикаи маҳдуд ҳамчун зуҳуроти зараровар барои халалдор 
намудани нутқи шифоҳї ва адабӣ шуморида мешавад. Пештар истифодаи сленг дар нутқи хаттӣ 
ва шифоҳӣ комилан ғайри қобили қабул набуд, аммо имрӯз истифодаи лексикаи маҳдуд 
серистеъмол ва маъмул аст. Сленг ҳамчун бахши фарҳанги нутқии ҳар як ҳалқи дорои забони 
инкишофёфта маҳсуб гардида, истифодаи он дар доираҳои қишри гуногуни синнусолӣ ва 
иҷтимоӣ густариш ёфтааст. 
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Дар лексикаи маҳдуд ба воситаи сленг ҳаёти нутқии гурӯҳи иҷтимоӣ инъикос карда 
мешавад. Ҷузъиёти нутқ бо ибораҳои воҳидҳои сленгӣ имрӯз дар филмҳои бадеӣ, ВАО, адабиёти 
бадеӣ васеъ мавриди истифода қарор дорад. Бо бахши маҳдуд истифодаи сленгро дар назм ва 
насри англисӣ мушоҳида менамоем ва ин нишон медиҳад, ки истифодаи он маҳдуд набуда, 
хусусияти фаъолонаи лексикиро бархӯрдор мегардад. 

Аз ин ҷо гуфтан мумкин аст, ки лексикаи маҳдуд ин маҷмуи лингвистии сленг ва жаргон 
мебошад. Ибораҳо ва лексикаи маҳдуд дар байни гурӯҳҳои одамони дар як ҷомеаи иҷтимоӣ 
муттаҳид зуҳур меёбад. Инсон дар раванди зиндагӣ муҳитро бунёд мекунад, намунаи идеалии 
оламро ифода мекунад ва ин хоҳ нохоҳ дар семантикаи забон инъикос меёбад, харитаи забонии 
оламро бунёд менамояд. Муносибат ба лексикаи сленгӣ ва истифодаи он дар адабиёт ва нутқ дар 
давраҳои гуногун дар ҷомеаи англисзабон иваз мешавад. Дар байни муҳаққиқону забоншиносони 
рус муносибати манфӣ нисбати лексикаи маҳдуд мушоҳида мегардад. Чунончи, мухаққиқ А.В. 
Калинин дар таҳқиқоти худ менависад: «вожаҳо ва ибораҳои дағале, ки нутқро берангу фаҳш 
мекунанд. Онҳо аз услуб, аз вожаҳою ибораҳои дар нутқи шифоҳӣ маъмул сатҳан дар пояи паст 
қарор доранд. Онҳо аксар вақт аз тарафи одамони аз маданияти дур истифода мешаванд. 

Баъзе муҳаққиқон сленг ва жаргонро миранда мешуморанд. Инро мо дар Англияи замони 
викторианӣ мушоҳида менамоем. Чунончи, дар он давра вожаҳои маъмули «trousers» ва «leg»-ро 
номаъқул ҳисобида, ба ҷойи онҳо вожахои эвфемистиро истифода менамуданд. 

Имрӯз муносибат ба сленг ва доираи истифодаи он комилан дигар аст. Аксари муҳаққиқони 
англис истифодаи лексикаи маҳдудро шаклан дигар карда, нутқи адабӣ ва ғайриадабӣ 
меҳисобанд. Ин, пеш аз ҳама, бо мақсади таъсири услубӣ ба баён гузоштан иҷро мегардад. Дар 
таъсири услубӣ бо мақсади мушаххаскунӣ, муъҷазкунӣ, зиндабаёнӣ, таъсирбахшӣ, ифодаи 
руҳияи гӯянда ё шунаванда ва сарфи назар кардан аз ибораҳою вожаҳои маъмулию қолабӣ 
сленгҳо мавриди истифодаанд. Ин мақсадҳо бо кумаки истифодаи метафория, метономия ва 
эвфемизмҳо иҷро мегарданд. 

Сленг асосан падидаи забони англисӣ ва америкоӣ ба шумор меравад ва он ҳамчун «эҷоди 
маънавӣ»-и намояндагони инфиродӣ ва дастҷамъии гурӯҳҳои иҷтимоӣ, синнусолӣ, касбӣ ба 
шумор рафта, барои ифодаи «дараҷаи шуур» ва «руҳия»-и одамони ба ин ё он ҷомеаи иҷтимоӣ 
мансуббуда истифода мешавад. 

Аз рӯйи ақидаи В.Ҳумболд назар ба олам, арзёбӣ ва истифодаи забони намояндагони 
гурӯҳи иҷтимоӣ-касбӣ бо дараҷаи коллективи (ҳайати) забонӣ мувофиқат намекунад. 

Вожаҳои нав барои номгузорӣ ба зуҳуроти нав пайдо мешавад. Дар як вақт дар забони 
гуфтугӯйӣ ахлоқи дигар, эътироз ба муќобили маъмулӣ, ба муқобили «ҳаёти дуруст», ки аксаран 
дар ҷомеа руњияи маҳзунро эҷод менамоянд, мушоҳида мегардад. Луғатҳои нави лексикаи 

маҳдуд «олиҷаноб»-ии ҳаёти нав, мутобиқ шудан ба навгониҳои дар ҷомеа пайдошударо ифода 
менамояд. 

Аксар вақт лексикаи маҳдуд тавассути метафораҳо тарафҳои ахлоқи манфии инсон, ба 
монанди пурхӯрӣ, мастигарӣ, хасисӣ, беақлӣ, фисқу фасод ва ѓайраро зери интиқод мегирад. 

Ҳамчун «ҷавшани дифоӣ» дар мубориза ба муқобили ин зуҳурот вожаҳою ибораҳои номаъмул 
ва таъсирбахш мавриди истифода қарор мегиранд. 

Тарафҳои манфии инсонро чунин лексика, аз ҷумла сленг, ифода карда, инсонро паст 
мезанад. Аммо ин пастзанӣ ифодаи истеҳзои тарзи андешаронии воқеият ба шумор меравад. Дар 
метафораҳои сленгӣ вожаҳо ва ибораҳое мавриди истифода қарор мегиранд, ки ба қолабҳои 
нутқи этикӣ, эстетикӣ, мантиқии забон дар тазоданд. Аз ҳамин хотир, аксар вақт лексикаи 
маҳдуд, аз ҷумла вожаҳою ибораҳои сленгӣ мавриди интиқод карор мегиранд. 

Бояд гӯянда ва нависанда дар байни навгонӣ ва маъмулӣ як мувофиқатро нигоҳ дорад. Ин 
яке аз ҷанбаҳои ҷузъиёти муколамавии лексикаи маҳдуд буда, мувозинат байни қолабӣ ва 
ғайриқолабӣ ба шумор меравад. Вайронкунии ин мувозинат ба вайронкунии метафораҳо меорад. 
Ин дар ҳолате рӯй медиҳад, ки омили шунаванда ё хонандаро сарфи назар кунем. 

Лексикаи маҳдуд, аз ҷумла, сленг дар якҷоягӣ бо вожаҳои дигари забонӣ вазифаҳои 
иловагӣ, ба монанди психологӣ, эҷодкорӣ, иҷтимоӣ ва муаррифиро ба вуҷуд меорад. Вазифаи 
психологӣ, таъсири баланди эмотсионалӣ тавассути лексикаи маҳдуд баён кардан гузошта 
мешавад. Вазифаи ғайриоддӣ ин эҷодкорӣ ба шумор меравад. Истифодаи метафораҳо ифодаи 
ғайриоддӣ, муъҷаз баён кардан, мушаххасоти воқеиятро обу ранги нав мебахшанд. 
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Вазифаи иҷтимоӣ дар нақши гурӯҳӣ ифода меёбад. Гӯянда ё нависанда ошкор месозад, ки 
ба гурӯҳи муайяни иҷтимоӣ тааллуқ дошта, худро бо аҳли дигари ҷомеа муқобил мегузорад. 

Вазифаи муаррифӣ ё номгузорӣ дар он зуҳур меёбад, ки истифодаи лексикаи маҳдудро дар 
номгузории мафҳумњои дохили корхона истифода баранд, ки ғайриқолабианд. 

Имрӯз забоншиносон ба андешае омадаанд, ки зарурияти таснифи сленг ба миён омадааст. 
Дар илми забоншиносии муосир кӯшиши таснифи сленг ҳамчун зуҳуроти забонӣ мушоҳида 

мегардад. Дар идомаи кори худ таснифоти ҷойдоштаи сленгро дида мебароем. 
Баъзе муҳаққиқон сленгро ба лаҳҷаи иҷтимоӣ мансуб медонанд. Лаҳҷа ин намуди забони 

мувақќатӣ, минтақавӣ ва иҷтимоиест, ки аз тарафи одамони маҳдуд истифода мешавад. 

Ҳамзамон, он аз ҷиҳати сохтори худ (фонетикӣ, грамматикӣ, таркиби лексикӣ, семантика) аз 
забони қолабӣ фарқ мекунад. Забони қолабӣ забони намунавиест, ки меъёрҳои он умумиҷомеавӣ 
буда, ба лаҳҷа муқобил аст [1, с.532]. Ҳар як лаҳҷа дар байни гурӯҳи муайяни иҷтимоӣ, касбӣ 
мавриди истифода аст. Аз ин ҷост, ки аксар вақт нодуруст мафҳумҳои «ҷомеаи нутқӣ» 
(«speechcommunity») ва «ҷомеаи забонӣ» (linguisticcommunity)-ро омеҳта мекунанд. Муҳаққиқ 
А.Д. Швейтсер оид ба ин масъала чунин аќида дорад: «коллективи забонӣ ҳамчун ҷомеаи 

фардҳои аз нуктаи иҷтимоӣ фаъолияти якҷоядошта буда, аломатҳои забониро бархӯрдоранд, 
коллективи нутқӣ ин гурӯҳи иҷтимоие, ки на аз рӯйи воҳидҳои забонӣ аз дигарон фарқ мекунад. 
Аз ин ҷост, ки зери мафҳуми ҷомеаи нутқӣ гурӯҳи фардҳоро, ки дар асоси нишонаи иҷтимоӣ ё 
иҷтимоӣ-демографӣ муттаҳид гаштаанд, фаҳмида мешавад, зери мафҳуми ҷомеаи забонӣ 
нишонаҳои ягонаи забонӣ бо воҳидҳои забонӣ, мазмуни умумии забони муттаҳидшавии гурӯҳро 
мефаҳманд [2, с.71]. 

Лаҳҷаи иҷтимоӣ ин намунаи забониест, ки ин ё он ҷомеаи иҷтимоӣ ва гурӯҳи иҷтимоӣ 
истифода мебарад. Лаҳҷаи иҷтимоӣ якчанд зуҳуроти генетикӣ ва сохториро дар бар мегирад. 

Лаҳҷаи касбӣ намунаи лаҳҷаи иҷтимоиест, ки одамони касбу кор ва шуғли якхеладоштаро 
муттањид менамояд. 

Жаргон лаҳҷаест, ки аз ҷузъиёти забони воқеӣ ранг гирифта, асосан дар муоширати шифоҳӣ 
мавриди истифода қарор дорад. Он аз тарафи гурӯҳи алоҳида барои аз қисмати дигари ҷамоаи 
забонӣ фарқ кардан истифода мешавад ва ҳамчун забони пинҳонӣ (барои мисол жаргони олами 
ҷиноӣ) дониста мешавад. 

Узко-жаргонест, ки дар байни муассисаҳои таълимӣ истифода шуда, берун аз ҳудуди он 
истифода намешавад. Чунончи, Э.Партриҷ чунин намунаҳои узкоро овардааст: tug-муҳассилини 
колеҷ, scug-одами пастфитрат, to-sap-кори вазнинро иҷро кардан. Дар Vesminsterschool чунин 
истилоҳ ҷой дорад: beggar-қанд, дар Yunshistercollege чунин истилоҳ ҷой дорад: togocontinent- бо 
сабаби беморӣ дар хона истодан, tug –бемазза, фач, оддӣ [2, с.71]. 

Инсон ва забон аз ҳамдигар ҷудонашавандаанд. Ба андешаи муҳаққиқ Р.А. Будагов табиати 
ҷамъиятии забон на танҳо шарти мавҷудияти он мебошад, балки вазифаҳо, махсусияти лексика, 
фразеология, грамматика ва услуби онро муайян месозад. 

Муќарриз: Самардинов Ќ. - н.и.ф., дотсенти ДДД 
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МАФҲУМИ СЛЕНГ ВА ҶОЙГОҲИ ОН ДАР ЗАБОНШИНОСӢ 

Маќолаи мазкур ба яке аз зуњуроти забонии англисзабонњо-сленгњо бахшида шудааст. Забони ҳар як 
халќ њамеша дар инкишоф буда, воќеияти зиндагии мардумро ифода мекунад. Агар таваљљуњ ба он намоем, 
ки дар њар як љомеа гурўњњои гуногуни иљтимої мављуданд, пайдоиши сленг асоснок мегардад. Зеро байни 
њамаи ин гурўњњо муоширати шифоњї мавҷуд аст ва онњо њангоми муошират лексикон, жаргон ва сленгро 
истифода мебаранд. Яъне вожањо ва иборањои забонї иваз шуда, вобаста ба синну сол, касбу кор ва 
намояндаи кадом синф будани ин гурўњњои иљтимої љойи нутќи гуфтугўї дигар мешавад. Дар байни љавонон 
сленг ва истифодаи он густариш ёфтааст, зеро мањз љавонон кўшиш мекунанд дараљаи забондонии худро 
бештар нишон дињанд. Муаллиф кўшиш ба харљ додаст, ки моњияти мафњуми сленг ва љойгоњи онро дар 
забоншиносї шарњ дода, зуњур ва раванди инкишофи онро муайян намояд. Њамчунон, бо такя ба тањќиќоти 
муњаќќиќони гуногун раванди инкишоф ва љойгањи сленг дар забони муосири англисї муайян карда шудааст. 
Вазифањои сленг муайян гардида, сарчашмањои зуњуроти сленг ва љойгоњи он дар забоншиносї хеле равшан 
нишон дода шудааст. Инсон ва забон аз њамдигар људонашавандаанд. 

Калидвожањо: мафњуми сленги англисї, вазифа, сленг ва љойгоњи он, баромад, љавонон, сарчашмањои 
пайдоиши узко-жаргон, аффикссатсия, муошират, муттањидкунї, муоширатї, эњсосотї, арзёбї, эљодї аргоҳо, 
сленгизм, мафњумњои илмї. 

 
ПОНЯТИЕ СЛЕНГ И ЕГО МЕСТО В ЛИНГВИСТИКЕ 

Данная статья посвящена одному из языковых проявлений носителей английского языка - сленгу. Язык 
каждого народа постоянно развивается и отражает реалии жизни людей. Если обратить внимание на то, что в каждом 
обществе существуют разные социальные группы, появление сленга становится оправданным. Потому что между 
всеми этими группами существует вербальное общение, и они используют лексику, жаргон и сленг при общении. 
Иными словами, слова и выражения языка изменяются в зависимости от возраста, профессии и того, к какому классу 
принадлежит представитель этих социальных групп. Среди молодежи получил распространение сленг и его 
использование, ведь именно молодежь старается показать свой уровень владения языком. Автор предпринял 
попытку объяснить сущность понятия “сленг” и его место в языкознании, определить его появление и процесс 
развития. Также на основе различных исследований определен процесс развития и место сленга в современном 
английском языке. Определены функции сленга, очень ярко показаны источники появления сленга и его место в 
языкознании. Человек и язык неотделимы друг от друга. 

Ключевые слова: концепт английского сленга, задача, сленг и место, выход, молодежь, источники 
происхождения узкосленг, аффиксация, коммуникация, интеграция, коммуникативность, эмоциональность, оценка, 
творческий сленг, сленгизм, научные концепты. 

 
THE CONCEPT OF SLENG AND ITS PLACE IN LINGUISTICS 

This article is devoted to one of the linguistic manifestations of native English speakers - slang. The language of each 
nation is constantly evolving and reflects the realities of people's lives. If you pay attention to the fact that in every society 
there are different social groups, the appearance of slang becomes justified. Because there is verbal communication between 
all these groups, and they use vocabulary, jargon and slang when communicating. In other words, the words and expressions 
of the language change depending on age, profession, and to which class a representative of these social groups belongs. 
Among young people, slang and its use have become widespread, because it is young people who are trying to show their 
level of language proficiency. The author made an attempt to explain the essence of the concept of "slang" and its place in 
linguistics, to determine its appearance and development process. Also, on the basis of various studies, the development 
process and the place of slang in modern English are determined. The functions of slang are defined, the sources of the 
emergence of slang and its place in linguistics are very clearly shown. Man and language are inseparable from each other. 

Key words: concept of English slang, task, slang and place, exit, youth, sources of origin of narrow slang, affixation, 
communication, integration, communicativeness, emotionality, evaluation, creative slang, slangism, scientific concepts. 
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К ВОПРОСУ О ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫХ ПРИЗНАКАХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 

 

Рахмонова Н.Ш. 

Академия государственного управления при Президенте Республики Таджикистан 
 

Фразеология как самостоятельная лингвистическая дисциплина возникла в 40-х гг. XX в. в 
советском языкознании. Именно русскими учеными - языковедами были заложены предпосылки 
теории фразеологии (А.А. Потебня, И.И. Срезневский, А.А. Шахматов и Ф.Ф. Фортунатов). 
Влияние на развитие фразеологии оказали также идеи западноевропейского лингвиста Ш. Балли 
[2, с.112]. Вопрос об изучении устойчивых сочетаний слов в специальном разделе русского 
языкознания - фразеологии был поставлен в учебно-методической литературе еще в 20-40 гг. в 
работах Е.Д. Поливанова, С.И. Абакумова, Л.А. Булаховского. Изучение фразеологии 
стимулировалось лексикографической практикой, с одной стороны, а с другой – работами акад. 
В.В. Виноградова [3, с.212], в которых были поставлены вопросы об основных понятиях 
фразеологии, ее объеме и задачах. В 50-х годах главное внимание уделялось вопросам сходства 
и различий фразеологизмов со словом и сочетанием слов; проблематика фразеологии 
исчерпывалась в основном выяснением критериев фразеологичности и уточнением основ 
классификации фразеологизмов. С конца 50-х годов наметилась тенденция системного подхода 
к проблемам фразеологии, разрабатываются вопросы, связанные с описанием фразеологизмов 
как структурных единиц языка (А.И. Смирницкий, О.С. Ахманова). 60-70 -е годы в развитии 
фразеологии характеризуются интенсивной разработкой собственно фразеологических методов 
исследования объектов фразеологии, основанных на идеях системно-уровневого анализа фактов 
языка (В.Л. Архангельский). Обобщая широкий спектр взглядов на фразеологию, можно 
отметить следующее. В современной лингвистике чётко наметилось два направления 
исследований. 

Первое направление исходной точкой имеет признание того, что фразеологизм - это такая 
единица языка, которая состоит из слов, т.е. по природе своей словосочетание. При этом одни 
учёные высказывают мысль, что объектом фразеологии являются все реально возможные в 
данном языке конкретные словосочетания, независимо от качественных различий между ними. 
Так, например, Копыленко говорит следующее: “Фразеология охватывает все ... сочетания 
лексем, существующие в данном языке, в том числе и так называемые “свободные” 
словосочетания” [6, с.22]. 

С другой стороны, объектом фразеологии в границах этого направления признаются только 
некоторые разряды и группы словосочетаний, которые выделяются из всех возможных в речи 
особым своеобразием. В зависимости от того, какие признаки принимаются в расчёт при 
выделении таких словосочетаний, и определяется состав подобных единиц в языке. Только эти 
“особые” словосочетания и могут быть названы фразеологизмами. Несмотря на условность 
понятий и связанное с этим разграничение, обычно говорят, что фразеология может быть 
представлена: 

а) как фразеология языка в “широком” смысле слова, включающая в свой состав и 
словосочетания, переосмысленные полностью, и словосочетания, в которых есть не 
переосмысленные слова-компоненты. Примером такого “широкого” понимания объёма и состава 
фразеологии может служить точка зрения В.Л. Архангельского, О.С. Ахмановой, Н.М. 
Шанского. 

б) как фразеология русского языка в “узком” смысле слова, включающая в свой состав 
только словосочетания, переосмысленные до конца. К числу работ, отражающих такое 
понимание объёма и состава фразеологии русского языка, относятся, например, статьи В.П. 
Жукова [4, с.47]. 

В обоих случаях условный характер фразеологизма, как и лексемный характер компонентов 
его, не ставится под сомнение этими учёными. Фразеологизмом рекомендуют рассматривать 
контаминацию признаков слова и словосочетания, подчёркивается омонимичность 
фразеологизма и соотносимого с ним по структуре словосочетания. 

Второе направление в русской фразеологии исходит из того, что фразеологизм — это не 
словосочетание (ни по форме, ни по содержанию), это единица языка, которая состоит не из слов. 
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Объектом фразеологии являются выражения, которые лишь генетически суть словосочетания. 
“Они разложимы лишь этимологически, то есть вне системы современного языка, в 
историческом плане” [4, с.56]. Эти выражения противопоставляются словосочетаниям, не 
омонимичными, так как качественно отличаются от них. Основным в изучении фразеологизма 
делается не смысловая и формальная характеристика компонентов, его образующих, и не связи 
между компонентами, а сам фразеологизм в целом, как единицы языка, имеющая определённую 
форму, содержание и особенности употребления в речи. Состав фразеологии образуется из 
категориально однотипных единиц. История и этимология каждого фразеологизма изучается вне 
прямолинейной зависимости от неких “универсальных” схем переосмысления словосочетаний, 
от степени семантической слитности компонентов и от степени десемантизации слов в 
словосочетаниях. Основные положения этого направления рассматриваются А.И. Молотковым в 
вводной статье к “Фразеологическому словарю русского языка”, в его книге “Основы 
фразеологии русского языка” и других работах [7, с.111]. 

Нам ближе позиция Н.М. Шанского, высказанная в ряде его работ, например, в книге 
“Фразеология современного русского языка”. Эта точка зрения представляется наиболее 
оправданной, тем более что её разделяют многие учёные, в частности, авторы энциклопедии 
“Русский язык”. Там, например, даётся следующее определение фразеологизма: 

“Фразеологизм, фразеологическая единица, - общее название семантически несвободных 
сочетаний слов, которые не производятся в речи (как сходные с ними по форме синтаксические 
структуры - словосочетания и предложения), а воспроизводятся в ней в социально закреплённом 
за ними устойчивом соотношении смыслового содержания и определённого лексико-
грамматического состава. Семантические сдвиги в значениях лексических компонентов, 
устойчивость и воспроизводимость - взаимосвязанные универсальные и отличительные 
признаки фразеологизма” [11, с.33]. 

Фразеологизм имеет ряд существенных признаков: устойчивость, воспроизводимость, 
целостность значения, расчлененность своего состава (раздельнооформленное строение). 
Устойчивость и воспроизводимость - понятия соприкасающиеся, но не тожественные. Все 
языковые единицы, обладающие устойчивостью, воспроизводимы, но не все воспроизводимые 
образования наделены устойчивостью. 

Воспроизводимость - это регулярная повторяемость языковых единиц разной степени 
сложности. Воспроизводятся пословицы и поговорки: Слово не воробей, вылетит - не поймаешь; 
Скучен день до вечера, коли делать нечего; крылатые изречения: Счастливые часов не 
наблюдают; составные термины и наименования: белый медведь, серная кислота, ядерный 
реактор; собственно фразеологизмы: брать на буксир, собаку съел и т.д. 

Устойчивость - это мера, степень семантической слитности и неразложимости 
компонентов. Устойчивость служит формой проявления идиоматичности. Так, фразеологизмы с 
целостным немотивированным значением типа у чёрта на куличках - “очень далеко” 
характеризуются большей устойчивостью, чем фразеологизмы с целостным мотивированным 
значением типа плюнуть негде - “так много кого-либо, что вовсе нет свободного места”. 

Целостное значение - это такое общее (единое) значение фразеологизма, которое трудно 
или невозможно вывести из значения образующих частей. Целостность значения фразеологизма 
достигается полным или частичным переосмыслением компонентов, в результате чего они, как 
правило, расходятся в значении с соответствующими словами свободного употребления. 

Важным признаком фразеологизма является его расчленённое строение, “сверхсловность”. 
Так, фразеологизм втирать очки и свободное словосочетание читать газету построены по 
одному образцу “гл.+сущ. в вин. п.”, являются раздельнооформленными единицами и не 
различаются по своим внешним признакам. 

Фразеологизм всем своим составом сочетается в речи со знаменательным словом [8, с.78]. 
В стилистическом отношении фразеологизмы резко отличаются от слов. Основная масса 

слов стилистически нейтральна, чего нельзя сказать о фразеологизмах, основное назначение 
которых - выражение разного рода оценок и отношение говорящего к высказываемому, которые 
являются существенным элементом фразеологического значения. Не может существовать текст, 
состоящий из одних фразеологизмов. 

Межстилевые фразеологизмы не имеют какой-либо стилистической окраски (сниженной 
или возвышенной) и активно употребляются в разных стилях устной и письменной речи. Это 
сравнительно небольшой разряд фразеологических единиц: во всяком случае, время от времени. 
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По большей части стилистически нейтральные фразеологизмы включают компоненты, 
соотносительные со словами неконкретного содержания. Поэтому соответствующие обороты, 
как правило, не могут быть противопоставлены свободным словосочетаниям эквивалентного 
состава и вследствие этого лишены обобщённо-метафорического значения. 

С точки зрения актуальности применения фразеологизмы, как и слова, могут быть 
употребительными, устаревающими и устаревшими. Степень употребительности зависит и от 
стилистической окраски фразеологизма: стилистически нейтральные и разговорно-
просторечные фразеологизмы обычно используются активно; напротив, книжные обороты не в 
такой мере свойственны словоупотреблению наших дней. Устаревшие обороты утрачивают 
внутреннюю форму и нередко содержат архаические элементы. 

Структурно-семантические свойства фразеологизмов, различающие их типы, 
формируются, как правило, в процессе переосмысления исходных сочетаний слов в целом или 
хотя бы одного из лексических компонентов сочетания. В первом случае образуются 
фразеологизмы, обладающие слитным значением (или свойством идиоматичности). Слитное 
значение может быть образным или безобразным и неразложимо относительно назначения их 
лексических компонентов: смотреть сквозь пальцы, видал виды, курам на смех, отлегло от 
сердца. Во втором - у переосмысляемого слова формируется фразеологически связанное 
значение, которое способно реализоваться только в сочетании с определённым словом или рядом 
слов, что приводит к образованию устойчивых словесных комплексов, обладающих 
аналитическим (расчленённым) значением: белое мясо, золотая молодёжь, раб страстей 
(привычек, моды), приходить к мысли (к выводу, к решению). 

Среди фразеологизмов первого рода выделяют фразеологические сращения (их значения 
абсолютно немотивированны в современной лексике языка): лить пули, кривая вывезет, на все 
корки, и фразеологические единства, в значении которых можно выделить смысл, 
мотивированный значениями компонентов в их обычном употреблении: преградить путь, на 
всех парах, тёмный лес. Отличительная черта единств - образность. 

Н.М. Шанский выделяет также четвёртый тип фразеологизмов - фразеологические 
выражения. Это “устойчивые в своём составе и употреблении фразеологические обороты, 
которые не только являются семантически членимыми, но и состоят целиком из слов со 
свободным значением. От фразеологических сочетаний фразеологические выражения 
отличаются тем, что в них нет слов с фразеологический связанным значением: Любви все 
возрасты покорны; Волков бояться - в лес не ходить; оптом и в розницу; всерьёз и надолго; 
процесс пошёл; рыночная экономика. 

Образующие их слова не могут иметь синонимы” [11, с.45]. Их отличительный признак - 
воспроизводимость. Фразеологические выражения делятся на номинативные и 
коммуникативные (соотносимые с частью предложения и с предложением соответственно). 

В качестве значимых единиц фразеологические обороты употребляются в языке по-
разному. Одни выступают в постоянном лексико-грамматическом составе: плакучая ива; ирония 
судьбы; Мёртвые сраму не имут; по образу и подобию; лечь в основу; другие функционируют в 
виде нескольких равноправных вариантов. И факт наличия в языке большого количества 
фразеологизмов, сходных по семантике, но различающихся лексико-грамматическим 
оформлением, вызывает острые дискуссии. Главный вопрос, стоящий перед практической 
фразеологией, что считать вариантами, а что синонимами того или иного оборота. Понятие 
варианта фразеологизма обычно даётся на фоне тождества его целостного значения или образа. 
Большинство учёных признает, что “варианты фразеологического оборота - это его лексико-
грамматические разновидности, тождественные ему по значению и степени семантической 
слитности”. Однако несогласия возникают, когда начинается определение типов варьирования. 
Основными типами фразеологического варьирования являются формальные трансформации и 
лексические замены компонентов фразеологизма. Такую классификацию фразеологических 
вариантов признаёт большинство исследователей. Формальное варьирование компонентов 
фразеологизма определяется фактом генетической общности слова и фразеологического 
компонента, поэтому виды варьирования компонента аналогичны видам варьирования лексем. В 
живой речи можно записать все виды таких вариантов - от акцентологических и фонетических 
(ср. грубы распускать и грубы распускать - “плакать, хныкать”; закономерно фонетических 
стать дубом, дубьем, дубью и др., или искажение оборота Варфоломеевская ночь в пск. 
хыламеевская ночь) до синтаксических (пск. на штата работать вместо в штате). 
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Морфологические варианты фразеологических единиц обычно сводятся к двум типам - 
парадигматическим и словообразовательным. В первом случае изменения компонентов 
наблюдаются в пределах парадигмы исходных слов: бью (бил, била) баклуши, держать в уме 
(диал. в умах). Второй тип - варианты, обусловленные модификациями словообразовательных 
формантов: пальцы / пальчики оближешь, сходить /сойти с ума. 

Лексическое же варьирование фразеологического оборота констатируется многими 
исследователями. Но и в новейших работах можно найти решительный отказ от трактовки 
лексических замен как вариантности и стремление рассматривать это явление как 
фразеологическую синонимию. Весьма определенно в этом плане мнение А.М. Бабкина, 
считающего понятие “фразеологический синоним” неоспоримым, а “фразеологический вариант” 
- спорным в применении к случаям лексической замены компонентов фразеологизма. В.В. 
Виноградов выделяет три типа фразеологических вариантов: 

1) фразеологизмы, содержащие разные, но одинаково семантически пустые 
компоненты (в таком случае фразеологизм может функционировать и без этих членов): гроша 
ломаного (мерного) не стоит - гроша 

не стоит; что есть (было) силы - что сила; 
2) фразеологизмы, содержащие слова, различающиеся грамматически; 
3) фразеологизмы, отличающиеся один от другого как полные и сокращенные 

разновидности (в таком случае их отношения идентичны отношениям, существующим между 
полными и сокращёнными словами): идти на попятный двор - идти на попятный; быть в 
интересном положении - быть в положении fcp. заместитель-зам., радиостанция-рация). 

Фразеологические обороты, имеющие в своём составе общие члены и сходные по 
значению, он рекомендует считать “дублетными синонимами”. Таким образом, обороты типа 
задать баню (перцу;, от всего сердца - от всей души; бить баклуши (шабалу); молоть вздор 
(ерунду); сложить (сломить) голову; взять (заключить под стражу); набитый (круглый) дурак 
и т.п. признаются синонимами-дублетами. Как пишет Н.М. Шанский, “по своему лексико-
семантическому характеру фразеологизмы такого рода аналогичны однокорневым лексическим 
синонимам типа топонимия - топонимика, синь - синева, трёшка - трёшница, лукавость - 
лукавство”. 

Точку зрения, согласно которой лексические замены во фразеологических оборотах ведут 
к образованию синонимов, а не вариантов, пытается теоретически обосновать и А.И. Фёдоров. 
Замена компонента фразеологизма, по его мнению, меняет характер образного представления 
последнего, его оценочную и стилистическую окраску. 

В.М. Копыленко [6, с.87], напротив, полагает, что такая трактовка значительно объединяет 
понятие фразеологического варианта и чрезмерно расширяет понятие фразеологического 
синонима. Основная посылка, приводящая исследователей к отрицанию лексической 
вариантности фразеологизма, не может быть признана объективной. Лексическая замена 
компонентов далеко не всегда меняет образ, характер фразеологизма. Нередко могут заменяться 
слова-синонимы, обеспечивающие стабильность образного представления, причём круг этих 
слов, особенно в живой речи весьма широк. Довольно часто замена компонентов проходит в 
тематическом круге лексики, обеспечивающем относительную тождественность образного 
представления: намылить шею (голову); рехнуться (спятить, сбиться с ума). Трудно не 
признать структурно-семантическую близость, почти тождественность оборотов подобного 
типа. Отказ от определения их как лексических вариантов фразеологизма приведёт их к 
смешению с фразеологическими синонимами различной структуры и стилистической оценки 
типа откинуть лапти - сыграть в ящик - дать дуба или пересчитать рёбра - задать трёпку - 
показать кузькину мать. Он также отмечает, что “лексическое варьирование — это собственно 
фразеологическое варьирование, трансформация раздельно- оформленной, но семантически 
цельной единицы”. Основными признаками варианта фразеологизма В.М. Мокиенко считает 
единство внутренней мотивировки, образа фразеологического оборота и относительную 
тождественность синтаксической конструкции, в рамках которой проходят лексические замены. 
Благодаря этим условиям “лексические замены в вариантах фразеологических единиц носят 
строго закономерный, системный характер”. 

В Энциклопедии “Русский язык” [9, с.671] вопрос о вариантах освещён кратко, но вполне 
определённо: “В структуре большинства фразеологизмов-идиом выделяют константные 
(постоянные) и переменные элементы. Константные элементы образуют основу тождества 
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единицы, переменные элементы создают возможность варьирования. Вариантность 
фразеологизмов-идиом выражается в видоизменении элементов, соотносимых с единицами 
разных уровней: лексико-семантического (упасть / свалиться с луны / с неба, висеть / 
держаться на волоске / на ниточке, сравним также стилистические варианты: лезть / переть на 
рожон, свернуть голову / башку), синтаксического, морфологического, словообразовательного и 
фонетического, а также в изменении количества лексических компонентов, не нарушающих 
тождества единицы”. Иными словами, авторы “Энциклопедии” придерживаются 
приблизительно той же точки зрения, что и В.М. Мокиенко. Нам также подобный взгляд кажется 
наиболее обоснованным. Раздельнооформленность и целостность образа фразеологизма 
обеспечивают взаимозаменяемость его компонентов и в то же время семантическую 
стабильность фразеологической единицы при её варьируемости. Именно благодаря этим 
свойствам становится возможным создание новых оборотов, или “квазифразеологизмов”, на базе 
уже имеющихся в языке путём авторского варьирования компонентов. Вопрос о вариантах 
фразеологических оборотов особенно важен, так как непосредственно связан с 
лексикографической практикой. В каждой словарной статье того или иного словаря 
рассматривается по одной фразеологической единице. Если предположить, что фразеологизм 
может иметь лексические и стилистические варианты, то все эти варианты должны быть учтены 
в пределах одной статьи. Если считать лексические модификации дублетными синонимами, то 
каждый синоним должен быть рассмотрен в отдельной статье словаря. При этом задача 
лексикографа отчасти упрощается, потому что в словаре могут быть упомянуты не все 
синонимические обороты, а, например, самые употребительные, самые частотные. 

Проблема вариантов и синонимов фразеологических оборотов также тесно связана с 
вопросом об исходной форме фразеологизма. Как писал А.М. Бабкин, если обороты “бросаться 
в глаза, кидаться в глаза, метаться в глаза, бить в глаза и лезть в глаза – это варианты одной 
фразеологической единицы” [1, с.8-9], то “вопрос о том, какой же именно? Конечно, при чисто 
внешнем лексико-грамматическом подходе можно вообразить модель: варьируемый глагол + в 
глаза”. Естественно, что у лексикографов возникают затруднения, связанные с тем, в каком виде 
фразеологический оборот ставить в заглавие словарной статьи. Наиболее логичным, на наш 
взгляд, является подход, применяемый многими лексикографами и рассмотренный В.П. 
Жуковым в его работе «Фразеологическая вариантность и синонимия в связи с проблемой 
фразеографии (на материале Словаря фразеологических синонимов русского языка)». Автор 
отмечает, что фразеологизмы могут иметь варианты одного компонента и могут совмещать в себе 
одновременно несколько вариантных форм (особенно характерно это для глагольных 
фразеологизмов разной степени сложности) [4, с.4-7]. Самые трудные случаи встречаются тогда, 
когда имеют место одновременно несколько типов варьирования. При этом отдельные варианты 
фразеологизмов в их конкретном словоупотреблении могут внешне заметно отличаться друг от 
друга. В.П. Жуков дает следующий путь выхода из затруднения. Относительно вариантов давать 
ходу и задать тягу («поспешно убегать») он пишет: «Вариантность здесь не переходит в 
синонимию, так как исходная формула анализируемого оборота выглядит так: давать (задавать) 
ходу (тягу, дёру, чёсу), где варьируемые существительные являются синонимами. Но даже при 
условии, что лексическая модификация воспринимается авторами словаря как синоним, а не 
вариант оборота, то проблемы все равно остаются. Они связаны с нахождением исходной формы 
фразеологизмов, имеющих грамматические варианты. Трудности такого рода подметил и 
охарактеризовал Б.Т. Хайитов в статье «Фразеологизмы в словаре» [10, с.86]. Автор обращает 
внимание на морфологические особенности глагольных фразеологизмов русского языка и 
отражение этих особенностей во «Фразеологическом словаре русского языка» под редакцией 
А.И. Молоткова (изд. I - 1967, изд. Y - 1994). Во вводной статье «Как пользоваться словарем» 
относительно глагольных фразеологизмов, ограниченных в своем словоупотреблении, даны 
следующие указания: «Если же глагольный компонент дается не в инфинитиве, а в какой-либо 
из личных форм, то это означает, что фразеологизм употребляется только или преимущественно 
в этой форме.  

Но главное фразеологизмы составляют, конечно, только часть всей фразеологической 
системы русского языка. А другие виды фразеологических оборотов тоже имеют свои 
особенности, и их описание в словарях также не идеально. Это еще раз подтверждает мысль о 
том, что в области фразеологии и фразеографии русским ученым открывается широкое поле для 
исследований. 
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В категорию фразеологических омонимов могут перейти и такие значения оборота, которые 
наименее слабо связаны между собою. В этом значении “особенно легко обороты с 
подчинительной связью могут оторваться и могут перейти во фразеологические омонимы” (Там 
же); другие омонимы образуются посредством лексических омонимов. 

В целом, значения или же семантический круг фразеологических омонимов, наподобие 
лексических омонимов, различные и далёкие друг от друга, они самостоятельны в отличие от 
полисемантических лексических и фразеологических единиц. 
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ОИД БА МАСЪАЛАЊОИ ДЕФФЕРЕНСИОНАЛИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 

Муаллиф дар маќола асосњои илмии хусусиятњои муњимми воњидњои фразеологї, хусусан 
забоншиносони рус ва тољикро мавриди пажуњиш ќарор додааст. Самти аввали афкор аз нигоњи олимон 
эътирофи он аст, ки фразеология чунин воњиди забон аст, ки аз калимањо иборат аст. Дар баробари ин, баъзе 
олимон чунин аќидаро баён мекунанд, ки объекти фразеологизм њамаи иборањои муайяне мебошанд, ки дар 
забонњои мазкур, сарфи назар аз тафовути сифати байни онњо воќеан имконпазиранд. Аз тарафи дигар, дар 
доираи ин самт объекти фразеологизм танњо категорияњо ва гурўњњои алоњидаи иборањо эътироф мешаванд, 
ки аз њамаи онњое, ки дар гуфтор имкон доранд, бо хусусияти хосса фарќ мекунанд. Вобаста ба он ки њангоми 
таъкиди ин гуна иборањо кадом аломатњо ба назар гирифта мешаванд, таркиби ин гуна воњидњо дар забон 
муайян карда мешавад. Танњо ин иборањои «махсус»-ро воњидњои фразеологї номидан мумкин аст. Ба 
андешаи муаллифи маќола, дар њар ду маврид њам хусусияти шартии воњидњои фразеологї, њамчунин 
хусусияти лексемаи таркибии он аз љониби олимони мазкур мавриди шубња ќарор намегирад. Дар 
фразеологизм тавсия дода мешавад, ки олудашавии аломатњои калима ва ибораро баррасї намуда, омоними 
воњиди фразеологї ва иборае, ки дар сохтор бо он алоќаманд аст, таъкид карда мешавад. Самти дуюм дар 
фразеологияи русї аз он бармеояд, ки воњиди фразеологї ибора нест (на аз љињати шакл ва на аз љињати 
мазмун), воњиди забонест, ки аз калимањо иборат нест. Объекти фразеология иборањое мебошанд, ки танњо аз 
љињати генетикї моњияти иборањоро ташкил медињанд. Дар умум, муаллиф ќайд мекунад, ки воњидњои 
фразеологї метавонанд вариантњои якљузъа дошта бошанд ва дар як ваќт якчанд шаклњои вариантиро 
муттањид созанд (ин хусусан ба воњидњои фразеологии дараљањои гуногуни мураккаб дахл дорад). 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, забоншиносон, воњиди фразеологї, ибора, калима, лексема, шакл, 
мазмун, ифода. 

 
К ВОПРОСУ О ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫХ ПРИЗНАКАХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 

В статье автором анализируется научное обоснование существенных признаков фразеологических единиц, 
русскими и таджикскими учеными-лингвистами. Первое направление исследований ученых имеет признание того, 
что фразеологизм - это такая единица языка, которая состоит из слов, т.е. по природе своей словосочетание. При 
этом одни учёные высказывают мысль, что объектом фразеологии являются все реально возможные в данном языке 
конкретные словосочетания, независимо от качественных различий между ними. С другой стороны, объектом 
фразеологии в границах этого направления признаются только некоторые разряды и группы словосочетаний, 
которые выделяются из всех возможных в речи особым своеобразием. В зависимости от того, какие признаки 
принимаются в расчёт при выделении таких словосочетаний, и определяется состав подобных единиц в языке. 
Только эти “особые” словосочетания и могут быть названы фразеологизмами. По мнению автора статьи, в обоих 
случаях условный характер фразеологизма, как и лексемный характер компонентов его, не ставится под сомнение 
этими учёными. Фразеологизм рекомендуют рассматривать как контаминацию признаков слова и словосочетания, 
подчёркивается омонимичность фразеологизма и соотносимого с ним по структуре словосочетания. Второе 
направление в русской фразеологии исходит из того, что фразеологизм - это не словосочетание (ни по форме, ни по 
содержанию), это единица языка, которая состоит не из слов. Объектом фразеологии являются выражения, которые 
лишь генетически суть словосочетания. В целом, автор отмечает, что фразеологизмы могут иметь варианты одного 
компонента и могут совмещать в себе одновременно несколько вариантных форм (особенно характерно это для 
глагольных фразеологизмов разной степени сложности). 
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Ключевые слова: фразеологические единицы, лингвисты, фразеологизм, словосочетание, слово, лексема, 
форма, содержание, выражение. 

 
TO THE QUESTION OF THE DIFFERENTIAL FEATURES OF PHRASEOLOGIES 

In the article, the author analyzes the scientific substantiation of the essential features of phraseological units, 
namely by Russian and Tajik linguists. The first direction of opinion from the point of view of scientists is the 
recognition that phraseologism is such a unit of language that consists of words, i.e. the nature of the phrase. At the 
same time, some scientists express the idea that the object of phraseology is all concrete phrases that are actually 
possible in a given language, regardless of the qualitative differences between them. So, for example, Kopylenko says 
the following: “Phraseology covers all ... combinations of lexemes that exist in a given language, including the so-
called “free” phrases.” On the other hand, only certain categories and groups of phrases are recognized as the object 
of phraseology within the boundaries of this direction, which stand out from all those possible in speech with a special 
originality. Depending on what signs are taken into account when highlighting such phrases, the composition of such 
units in the language is determined. Only these “special” phrases can be called phraseological units. According to the 
author of the article, in both cases, the conditional nature of the phraseological unit, as well as the lexeme nature of 
its components, is not questioned by these scientists. Phraseologism is recommended to consider the contamination of 
the features of a word and a phrase, the homonymy of the phraseological unit and the phrase that is correlated with it 
in structure is emphasized. The second direction in Russian phraseology proceeds from the fact that a phraseological 
unit is not a phrase (neither in form nor in content), it is a unit of language that does not consist of words. The object 
of phraseology are expressions that are only genetically the essence of phrases. «They are decomposable only 
etymologically, that is, outside the system of modern language, in historical terms». In general, the author notes that 
phraseological units can have variants of one component and can combine several variant forms at the same time (this 
is especially true for verbal phraseological units of varying degrees of complexity). 

Key words: phraseological units, linguists, phraseological unit, phrase, word, lexeme, form, content, expression. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Рахмонова Наргис Шарифовна - Академияи идоракунии давлатии назди 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон д.и.ф., профессор. Суроѓа: 734003, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, Саид 
Носир 33. Е-mail: nargisbonu66@mail.ru. Тел.: (+992) 917-09-02-99 

 

Сведения об авторе: Рахмонова Наргис Шарифовна - Академия государственного управления при Президенте 
Республики Таджикистан, д.ф.н., профессор. Адрес: 734003, Республика Таджикистан, г. Душанбе, С.Носира, 33. Е-
mail: nargisbonu66@mail.ru. Тел.: (+992) 917-09-02-99 

 
Information about the author: Rakhmonova Nargis Sharifovna - Academy of Public Administration under the President 
of the Republic of Tajikistan, Doctor of Philosophy, Professor. Address: 734003, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Said 
Nosir 33. Е-mail: nargisbonu66@mail.ru. Phone: (+992) 917-09-02-99 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:nargisbonu66@mail.ru
mailto:nargisbonu66@mail.ru
mailto:nargisbonu66@mail.ru


161 

УДК: 811.161.1.3 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СУФФИКСАЛЬНЫХ ЮВЕЛИРНЫХ 

ЛЕКСЕМ 

 

Хомидов Д.Р., Гулмирзоева З.У. 

Таджикский национальный университет 

 

Для всестороннего изучения таджикского национального языка и закономерностей его 
развития большое значение имеет привлечение богатого лексического материала, в том числе 
лексики ювелирной отрасли. Ювелирная лексикология – очень широкое понятие, связанное с 
бытом, обычаями, культурой и родом занятий народа, но, к сожалению, в таджикском 
языкознании эта область еще недостаточно изучена [4, с.89]. 

Несмотря на то, что отраслевые лексемы отражают прошлую и настоящую культуру людей, 
они лишь недавно привлекли внимание лингвистов. Изготовление ювелирных украшений 
издавна было развито у народов Центральной Азии. В первой половине XIX века наблюдается 
возрождение кустарной промышленности и художественных ремесел, наступившее после 
преодоления тяжелого экономического кризиса XVIII века, вызванного междоусобными 
войнами. В это время ювелиры работали в основном на верхушку феодального общества, 
местную аристократию, которая могла себе позволить купить или заказать изделия из 
драгоценных металлов и камней. 

Но устоявшиеся в народе представления об охранительной силе ювелирных украшений, 
позволяло мастерам-ювелирам реализовывать товар низкого качества материала и примитивной 
техники исполнения. В IX – начале X в. ювелирное производство охватывало многие виды 
художественных ремесел. Мастера-ювелиры изготовляли филигранную отделку ножен для 
сабель и рукояток кинжалов, детали конского снаряжения и мужских поясов с накладными и 
позолоченными пластинками и бляшками с инкрустацией драгоценными камнями. Но главным 
их занятием было изготовление разнообразных женских украшений. Ювелиры участвовали в 
оформлении дорогих кожаных переплетов для рукописей с металлическими прорезными 
накладками и застежками. Материалом для изготовления ювелирных изделий в IX – начале X 
веков служили металлы – золото, чаще серебро, реже мельхиор, медь и бронза; самоцветы – 
рубин, гранат, берилл; цветные камни – бирюза, сердолик, лазурит; морские ископаемые – 
коралл, жемчуг, перламутр, раковины каури; цветные стекла и смальты [1, с.15]. 

Язык любого произведения включает лексемы из разных лексических пластов. Эти понятия 
присутствуют в «Шахнаме» Абулкасима Фирдоуси. По мнению лингвиста С. Анвари: «Сюжет 
«Шахнаме» от начала до конца включает в себя слова мира, войны, раздора, битв и сражений и в 
то же время показывает ход войны, меры, принимаемые витязями для устранения врага» [2, с.7]. 

Исследование на основе этого типа составных существительных в литературных 
произведениях IX-X веков позволяет исследователю выявить наиболее распространенные и 
повторяющиеся элементы ювелирного искусства, их основы, суффиксы, а также префиксы, 
образующие существительные. Составные существительные, относящиеся к ювелирной сфере, 
образуются в основном с помощью аффиксов -а (-a),  -гун(-gon), -анда (-anda), -вор (-vär), -ин (-

in), -ина (-ina), -вар (-var), -ӣ (-i), -фом (-fäm), -дон (-dän) и т.п., и служат для выражения лексики 

ювелирного искусства: 
а) суффикс –а (a): этот суффикс участвовал в образовании ряда слов в области ювелирного 

искусства литературы IX-X веков. Исследователи отметили существование этого суффикса в 
средневековой литературе в структуре группы составных слов. В частности, профессор М. Н. 
Косимова отмечает этот суффикс в текстах IX–X веков и подчеркивает, что «суффикс –а (-a) 
образует существительное и причастие» [5]. В учебнике вузов республики «Современный 
таджикский литературный язык» об этом суффиксе высказывается следующее мнение: «С 
помощью суффикса –а (-a) от прилагательных и существительных образуются существительные 
места» [6, с.142].   

Исследователи выявили наличие этого суффикса в структуре ряда слов, связанных с 
ювелирным искусством, подчеркнув, что он равен суффиксу –а (-a) современного таджикского 
языка [7, с.28]. Этот суффикс очень продуктивен и образует существительные от разных частей 
речи. Этот суффикс в литературных произведениях IX-X веков образует уподобительные 
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существительные слова: ёра (yära – браслет), браслет – украшение и диапазон его использования 
ограничен. В следующем бейте имеет первоначальное значение: 

Ҳамон ёраву тавқу ин гӯшвор, 

Ҳам ин ҷомаи зарру гавҳарнигор [12, с.22]. 

Все те же браслеты, ожерелья, серьги и  трон, 
Все ту же одежду золотую, в каменьях, имел он. 

Синонимом ёра (yära) является лексема дастбанд  (dastband – браслет), которая означает 
силу, способность, терпение, выносливость, храбрость и имеет широкий спектр применения [8. 
с.138]. 

Бузургони кишвар-ш бо дастбанд, 
Кашиданд саф пеши кохи баланд [9, с.365]. 
В браслетах великие мужи его страны, 
Выстроились пред дворцом, согнув спины свои. 

Суффикс –а образует существительные, которые выделяются  по их признаку: фирӯза 

(firuza – бирюза), пирӯза (piruza – бирюза) и т. д. 

Дару дашт бар сони дебо шудӣ, 

Яке тахти пирӯза пайдо шудӣ [9, с.40]. 

Как одежды златые засияли поля и луга, 
Появился остов трона бирюзового издалека. 
 

Хиромон шудам пеши он арҷманд, 

Яке тахти пирӯза дидам баланд [9, с.189]. 

Грациозно пред тем благородным предстал, 
Трон высокий из бирюзовых камени увидал. 

Суффикс –aнда (-anda), образует причастие на основе глагола настоящего времени: 
Сиёвуш чу андар шабистон расид, 
Яке тахти заррини рахшанда дид [10, с.359]. 
Сиявуш, когда к гарему прискакал, 
Трон, золотой сияющий увидал. 

Суффикс – вор (-vär) образует существительное от существительного, обозначающее 

женское украшение гӯшвор (gushvär – серьги): 

Або ёраву тавқу бо гӯшвор, 

Ба даст андарун гурзаи говсор [11, с.364]. 
С браслетом, ожерельем и серьгами, 
Он палицу с бычьей головой держал руками. 
 

Бад ў гуфт Биндуй, ки ин тоҷи зар, 

Маро деҳ ҳам ин гӯшвору камар [12, с.64]. 

Биндуй сказал ему: «Венец златой, что на тебе, 
Серьги и пояс свой отдай же ты мне». 

Этот суффикс образовал от существительного шоҳ (shäh – царь) прилагательное, 
выражающее признак предмета: 

Биёвардамаш афсаре зарнигор, 
Яке ҳалқа пургавҳари шоҳвор [9, с.297]. 
Тут один офицер с видом благим, 
Подал ему серьги царские и был непоколебим. 

Суффикс –ин (-in) в конце существительного образует относительное прилагательное. 
Пурандеша аз тахти заррин бирафт, 
Ба сўи шабистон хиромид тафт [10, с.372]. 

В задумчивости он с трона золотого сошел, 
Неспешно в сторону гарема пошел. 
 

Ҷавон аз бари тахти заррин нишаст, 

Гирифта яке дасти Рустам ба даст [10, с.9]. 
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Юноша рядом с троном златым предстал, 
И руку Рустама с почтением взял. 

Суффикс –вар (-var) непродуктивен, образует существительные: 
Фузун боядам низ аз эшон ҳунар, 

Љањонљўй бояд сари тоҷвар [10, с.42]. 
Обязан обучиться я у этих великих полководцев всему, 
Чтоб быть владыкой мира, надо короной украсить голову свою. 
 
Чу Рустам падар бошаду ман писар, 

Ба гетӣ намонад яке тоҷвар [10, с.224]. 

Лишь я и мой прославленный отец 
Достойны на земле носить венец. 

Суффикс -ина (-ina). Этот суффикс малопродуктивен, образует существительные и 

встречается только в конструкции слов ганҷина (ganjina – сокровище), заррина (zarrina – 

золотой), означающих основное место богатства и изобилия: 
Зи бас гуна-гуна синону дурафш, 
Сипарҳои заррину заррина кафш [10, с. 268]. 
Море копий и волны трепещущих знамен, 
Щитов золотых было поднято, за царский трон. 
 
Биёвар сипоҳу дирафши маро, 
Ҳамон тахту заррина кафши маро [10, с.303]. 
Доспехи и знамя моё принеси, 
Мой трон и златые сапоги. 

Суффикс –он (-än). Этот суффикс образует множественное число существительных.  
Шарофидин Рустамов отмечал суффикс -он(-än) (-гон (-gän), -ён (-yän), -вон (-vän)) в 
классической литературе в форме множественного числа одушевлённых существительных [6, 
с.257] В следующем бейте суффикс –oн (-än) используется в форме множественного числа 
неодушевлённого существительного, то есть гавҳарон (gavharän –  жемчужины): 

Зи оғоз бояд, ки донӣ дуруст, 

Сари мояи гавҳарон аз нахуст [9, с.26]. 
Изначально тебе надлежит правильно знать 
Источники богатства, которыми владеет знать. 
 

Бад-ӯ гуфт, к-«Эй шуста мағз аз хирад, 

Ба пургавҳарон ин кай андар хӯрад [12, с.308]. 

Ему сказал: “О, ты кто разума лишился, 
И в шкуру богатеев облачился 

Суффикс –гун (-gon). Этот суффикс менее продуктивен и в следующих бейтах от 
существительного образует относительное прилагательное: 

Ба зарринамуду ба зарринкамар, 
Замин карда хуршедгун сар ба сар [9, с.183]. 
Осветив сиянием своим золотым, 
Землю окрасили  будто солнцем. 

-лаългун (la'lgon – означает красное): 

Майи лаългунро ба ҷоми булӯр, 

Бихӯрданд, то дар сар афтод шӯр [9, с.382]. 

В кубках хрустальных выпили столько красного вина, 
Что, захмелев, кругом пошла голова. 

Суффикс –вард (-vard). Суффикс используется для выражения признака предмета: 
Бар оини шоҳон яке дахма кард, 
Чи аз зарри сурху чи аз ложвард [9, с.224]. 
По царским законам построил склеп, 
Из красного золота и хрезолитных плит. 
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Суффикс –фом (-fäm). В качестве суффикса используется для выражения цвета: сиёҳфом 

(siyahfäm – чёрный, тёмный), лаълфом (la'lfäm – алый, ёқутфом (yäqutfäm – красный): 
-Лаълфом (la'lfäm – выражает значение «рубиновые  губы»): 

Бад-ин чора то он лаби лаълфом 

Кунем ошно бо лаби писари Сом [9, с.269]. 
В поисках попыток, чтоб те рубиновые уста 
Соединить с губами сына Сома навеки. 

-Ёқутфом (yäqutfäm – словно красный яхонт): 

Зи шодӣ чунон тоза шуд Золи Сом, 

Ки рангаш саропой шуд ёқутфом [9, с.361]. 
От радости Заль Сом так посвежел, 
Что, как яхонт, он, воспылав, горел. 

Суффикс -гар. Этот суффикс малопродуктивен и с его помощью образуются 
существительные:- заргар (zargar – ювелир), изготавливающий украшения из золота и серебра. В 

литературных произведениях IX-X веков употребляется слово заргарӣ (zargari – ювелир), 

обозначающее ювелирное искусство: 
Сурху сапеду лаълу кабуду бунафшу зард, 

Наврӯз кард бар гули садбарг заргарӣ [3, с.113]. 

Красным и белым, рубиновым, синим и голубым 
Навруз, как ювелир, окрасил розу дыханием своим. 

Таким образом, в литературных произведениях IX-X веков малопродуктивных суффиксов 
больше, чем продуктивных. Можно сделать вывод, что суффиксы –вор (-vär) (шоҳвор - shahvär - 

шахский, царский), гӯшвор (gushvär - серьги), -фом (-fäm), лаълфом (la'lfäm - алый), ёқутфом 

(yäqutfäm - красный), -гун (-gon) лаългун (la'lgon – рубиновый), алмосгун (almäsgon – алмазный) 
широко используются в классической таджикской литературе и служат для словообразования. В 
связи с развитием языка в современном литературном языке сфера их использования 
ограничилась. Суффикс –ин (-in) не утратил своего диапазона употребления. Он широко 
используется в современном литературном языке. Проанализировав 22 бейта из произведений 
Рудаки, его современников и из «Шахнаме» Фирдоуси, мы смогли выявить эти способы 
словообразования с помощью суффиксов. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ЛЕКСИКЇ-МАЪНОИИ ИСТИЛОҲОТИ ЗАРГАРЇ БО СУФФИКСҲО 

Бояд гуфт, ки таърихи инкишофи забони адабии тољик бо таърихи халқ, ҳаёти иљтимоию фарҳангии он, 
таҳқиқу таҳлили хусусиятҳои маъноии он, бахусус қабатҳои луғавии вобаста ба истилоҳоти забони адабии тољик 
робитаи зич дорад. Санъати заргарї аҳаммияти калони назариявї ва амалї дорад. Забони адабии тољик аз замони 

пайдоиш ва инкишофи худ таҳаввулоти таърихиро паси сар карда, ғанї ва пурратар мегардад ва ҳамчун воситаи 
асосии қонеъ гардонидани талаботи љомеа хизмат мекард ва хизмат мекунад. Аз ин рў, таҳлили истилоҳоти санъати 
заргарї ва вижагиҳои луғавию сохтории онҳо дар заминаи осори адабии асрҳои IX-X, ки ҳанўз мавзўи монолог 

нагардидаанд, аз нуқтаи назари дақиқи илмї хеле муҳим ва љолиб мебошанд. Ба чунин хулоса омадан мумкин аст, 

ки суффиксњои: –вор (-vär) (шоҳвор - shahvär), гӯшвор (gushvär), -фом (-fäm), лаълфом (la'lfäm), ёқутфом 

(yäqutfäm), -гун (-gon) лаългун(la'lgon), алмосгун (almäsgon) дар адабиёти классикии точик васеъ истифода шуда, 
барои калимасозї хизмат мекунанд. 

Калидвожањо: семантика, лексика, истилоњот, фарњанг, љавоњирот, суффиксњо, тањлил, гўшвор, ганљина. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СУФФИКСАЛЬНЫХ ЮВЕЛИРНЫХ ЛЕКСЕМ 

Следует отметить, что история развития таджикского литературного языка тесно связана с историей народа, 
его социальной и культурной жизнью, изучение и анализ его семантических особенностей, в частности лексические 
пласты, связанные с терминологией ювелирного искусства, имеют большое теоретическое и практическое значение. 
С момента своего зарождения и становления таджикский литературный язык претерпел историческую эволюцию, 
становясь богаче и полнее, служил и продолжает служить ключевым инструментом для удовлетворения 
потребностей общества. Поэтому изучение и анализ терминологии ювелирной отрасли и ее лексических и 
структурных особенностей на основе литературных произведений IX-X веков, не ставших до сих пор предметом 
монологического исследования, очень важны и интересны с научной точки зрения. Можно сделать вывод, что 

суффиксы –вор (-vär) (шоҳвор - shahvär - шахский, царский), гӯшвор (gushvär - серьги), -фом (-fäm), лаълфом (la'lfäm 

- алый), ёқутфом (yäqutfäm - красный), -гун (-gon) лаългун(la'lgon – рубиновый), алмосгун (almäsgon – алмазный) 
широко используются в классической таджикской литературе и служат для словообразования. 

Ключевые слова: семантика, лексика, заимствование, культура, ювелирные изделия, суффикс, анализ, 
серьги, сокровище. 

 

LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF SUFFIX JEWELERY LEXEMES 

It should be noted that the history of the development of the Tajik literary language is closely connected with the 
history of the people, their social and cultural life, the study and analysis of its semantic features, in particular the lexical 
layers associated with the terminology of jewelry art, are of great theoretical and practical importance. Since its inception 
and development, the Tajik literary language has undergone historical evolution, becoming richer and fuller, and has served 
and continues to serve as a key tool to meet the needs of society. Therefore, the study and analysis of the terminology of the 
jewelry industry and their lexical and structural features based on literary works of the 9th-10th centuries, which have not yet 
become the subject of a monologue study, are very important and interesting from a scientific point of view. It can be 

concluded that the suffixes are -vor (-vär) (shähvär - shah, royal), gӯshvor (gushvär - earrings), -fom (-fäm), la'lfom (la'lfäm 

- scarlet), yoқutfom (yäqutfäm - red ), -gun (-gon) la'lgun (la'lgon - ruby), almosgun (almäsgon - diamond) are widely used 
in classical Tajik literature and serve for word formation. 

Key words: semantics, vocabulary, borrowing, culture, jewelry, suffix, analysis, earrings, treasure. 
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СИНТАКСИЧЕСКОЕ ПОЛЕ В СТРОЕНИЕ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 

Кенджазода М.С. 
Таджикский национальный университет 

 

Синтаксическое поле предложения - это система, где вокруг исходной структуры 
предложения действуют систематически изменяющиеся грамматико-семантические 
производные модели и синтаксические варианты. Термин «грамматическое поле» в 
лингвистической литературе в произведениях Л. Вейстербера используется для обозначения 
набора структурных моделей предложения, сгруппированных в соответствии с семантическими 
функциями. Этот процесс Л.В. Шерба называет «активной грамматикой». Например, в одном 
из этих полей все модели, объединяющие выражение значения повеления и дополнительные 
оттенки повеления (от приказа до просьбы и мольбы), объединяются внутри поля. 

Замена одного из компонентов очертания (схемы) полным предложением изменяет 
структуру модели, которая является не той же моделью, а синонимом модели, в которой 
изменилась форма компонента, но исходное содержание сохраняется. Это изменение не 
характерно для всех типов предложений, оно характерно только для определенных моделей, 
содержащих типичное значение, в основном для оценивающего контента. Например, оценка в 
качестве предмета: Ду ҳазор марди ҷангҷӯйи ғоратмуштоқ дар пешгоҳи ӯ саф кашиданд. 
(Перед ним выстроились две тысячи воинствующих грабителей). Картошка ниҳоят болаззат. 
(Картошка очень вкусная). Аҷаб шаби зулмоте (Странная темная ночь); ҷумлаҳои хусусияти 
ахборидошта (предложения, имеющие информативную особенность): Муаллим будан – аз ҳалқ 
(гулӯ) маҳрум шудан – овози худро гирондан (Быть учителем - лишиться гортани, потерять 
голос); выражение количества: Шир беҳудуд – расоям мӯл (Молоко - в неограниченном 
количестве - в большом количестве). Пул – ниҳоят кам. (Денег очень мало.) 

В синонимичных моделях часто употребляются малозначимые глаголы. С их помощью 
описывается структурная схема двусоставных номинативных предложений, существительных, 
односоставные номинативные и наречные формы, которые составлены в качестве примеров 
этой модели с малозначимыми (вспомогательными) глаголами, не всегда могут быть 
предложениями. Например, при составлении предложения необязательно использовать 
глаголы “будан”,“шудан”, “кардан”, “мондан”, и это часто встречается в номинативных 
предложениях: Падар – муаллим (Отец – учитель); Ҳаво гирифтагӣ (Погода – пасмурная) // 
Ҳаво – дам (Воздух тяжелый). 

Вспомогательный глагол “намудан” в предложении также добавляет оттенок значения 
выявление, проявление признака. Понятие регулярная реализация, как структурно-
семантическое изменение модели предложения, продуктивно. Такой подход позволяет 
наблюдать некоторые изменения структурно-семантической системы модели предложения: с 
одной стороны, оно систематизируется, с другой - постоянно реализуется типология простых 
предложений. Начнем с рассмотрения типов модально-периодических структурно-
семантических изменений. Это явление описывается в главе о производных и составных 
предложениях в грамматике. Под понятием «модальное изменение» не подразумевается 
модальность объективного отношения выражения к реальности, относящаяся к природе 
предложения или его грамматической парадигме. 

Смысловое изменение выражается с помощью вспомогательных глаголов и других 
внутриграмматических средств, которые подразумевают три типа модальных отношений 
субъекта действия к действию, понятия желания, возможности, мотивации, намерения к 
действию. При сохранении структурной схемы модели предложение претерпевает постепенное 
модальное изменение с грамматической точки зрения. Например: Малика ба кохи худ баргашт 
(Королева вернулась в свой дворец.). Малика ба кохи худ бармегардад (Королева возвращается 
в свой дворец) / Малика ба кохи худ хоҳад баргашт (Королева вернется в свой дворец.). Малика 
ба кохи худ баргаштанист.). (Королева собирается вернуться в свой дворец). Малика ба кохи 
худ шояд баргардад. (Королева, возможно, вернется в свой дворец.) Малика ба кохи худ 
мехоҳад баргардад (Королева хочет вернуться в свой дворец). Малика ба кохи худ метавонист 
баргардад.(Королева могла вернуться в свой дворец). Малика ба кохи худ бояд баргардад 
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(Королева должна вернуться в свой дворец.); Оқсақол аз ҷойи нишасти худ ҷавоб дод (Аксакал 
ответил со своего места); Оқсақол аз ҷойи нишасти худ ҷавоб хоҳад дод (Аксакал будет 
отвечать со своего места). Оқсақол аз ҷойи нишасти худ ҷавоб медиҳад (Аксакал ответит со 
своего места). Оқсақол аз ҷойи нишасти худ ҷавоб хоҳад дод (Аксакал будет отвечать со 
своего места). Оқсақол аз ҷойи нишасти худ метавонист ҷавоб диҳад (Аксакал мог ответить 
со своего места). Оқсақол аз ҷойи нишасти худ ҷавоб доданист (Аксакал собирается 
ответить со своего места). 

Из глагольных предложений модальные изменения не допускают те типы предложений, 
которые не выражают понятие действия и его субъекта. Например: Нон ҳаст – мавҷудияти 
ашёро ифода мекунад (Есть хлеб - это означает наличие вещей.). Масъала муҳокима мешавад 
(Вопрос обсуждается). Кӯдакон роҳ дода намешаванд (Дети не допускаются). Ин қӯшачинор аз 
ҳавлии беруни Восеъ қад кашидааст. (Этот крупный чинар растет во дворе Восе). Дарвозаи 
фарсудаи роғ-роғи ҳавлӣ ба тангкӯчаи пушти масҷид боз мешавад (Полуразрушенные, имеющие 
щель, со щелями ворота двора выходят в узкую аллею за мечетью.). 

- подлежащее означает не субъект, а объект действия или вещь, о которой дается 
информация. 

Таким образом, возможность глагольного предложения принять модальное изменение как 
формальное средство отличить одни и те же значения «вещи и ее действия» от других 
исключенных возможностей выражает отношение субъекта действия к действию. Для 
неодушевленных предметов модальное отношение к действию проявляется в случае 
воплощении их «личности» (искусство диагностики), в других случаях глагол в них выражает 
не действие, а особенность и признак. Одинаковое значение «вещь и ее действие» выражается 
не в форме глагольного предложения, а в номинативном предложении. В этом случае 
модальное существительное становится вместо главного члена, а глагольное существительное 
превращается в инфинитив; единственный элемент, организующий предложение, становится 
сложным. Сравните: Шиҳаи аспон (ржание коней). Нолиши захмиён (Стон раненых). Кӯшиши 
гирдиҳамомадагон барои рахна кардани ҳалқаи сипоҳиён. Попытки митингующих прорвать 
кольцо военных). 

Модальные изменения способны образовывать двусоставные номинальные модели, 
отражающие состояние живых существ. Модальное изменение глагола «тавонистан» может 
допускать двоякое толкование: «они могут прийти» (“метавонанд биёянд”) и «им разрешено 
приходить» (“ба онҳо иҷозати омадан дода шудааст”). 

Как подчеркивает М. Пешковский: «Действуют только живые существа. Все остальные 
предметы не действуют, а «двигаются». Живые существа действуют, потому что 
двигаются по своему желанию. Поэтому в глаголе, выражающем движение или действие, 
должен быть дополнительный оттенок цели» [12, с.99]. 

Такими лексическими средствами в номинативных предложениях, как проявляются в 
глагольных предложениях, выражаются модальные отношения «субъекта к признаку». 
Например: Отец – борец (Падар – паҳлавон.). Папа хочет быть борцом (Падар мехоҳад 
паҳлавон бошад). Папа желает быть борцом (Падар орзу дорад, ки паҳлавон шавад.). Девушка 
знающая умная (Духтарча доност). Девушка хочет быть умной (Духтарча мехоҳад доно 
бошад). Девушка старается быть умной (Духтарча кӯшиш мекунад, ки доно бошад). 

Что касается неодушевленных предметов, их нужно сделать «одушевленными» (искусство 
диагностики): День предполагал быть солнечным, но облака не позволяли. (Рӯз мехост офтобӣ 
бошад, вале абрҳо намемонданд). (Бод ғанабашро вайрон кардан намехост). Ветер не мог 
разогнать его дремоту 

К искусству анализа больше обращаются авторы художественных произведений при 
изображении душевного состояния героев: Слёзы потекли из его глаз (Ашк аз чашмонаш 
таровидан мехост). 

Толкование грамматической категории лица основывается на наблюдения над 
модальными изменениями. В безличных предложениях модально-волюнтативное изменение 
претерпевают двухкомпонентные модели субъекта, которые предоставляют информацию о 
состоянии человека, и однокомпонентные безличные модели, описывающие явления природы, 
не подвергаются изменению: Но Варка хочет спать (Аммо Варқа хобидан мехоҳад.). Я давно 
хотел ползти по полевой траве. Я давно хотел поваляться на полевой траве. (Ман кайҳо 
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мехостам дар рӯйи алафҳои саҳро ғел занам). Я хотел, но не решился туда войти (Ман 
мехостам, вале ҷуръати он ҷо даромадан намекардам). 

В.В. Виноградов видит в таких предложениях «ссылку на начало невыполненного 
действия» [1, с.392]: Снаружи холод хочет властвовать. (Дар берун сармо мехоҳад ҳукм 
ронад). 

А.А. Потебня отмечает: «В «хочу, чтобы произошло» наблюдается переход от желания к 
цели, то есть приближение к самому действию или событию» [13, 1959, 134]. 

Тут следует отметить, что в первом издании автор допустил ошибку, которая привела к 
неприятному результату. Поскольку проблема синтаксического поля предложения не была 
полностью понята в то время, значение «происходящего действия или выполнения действия» 
(“баамалоянда ё иҷрошавии амал”) использовалось в дополнение к типичному значению 
модели предложений, в форме «постоянного компонента», означающего возможность 
действия, выступал инфинитив, изменяющийся компонент выражался наличием различных 
реальных и нереальных средств - это было нереально». 

Поскольку начальные модели свободны от выражения внутриструктурных модальных 
отношений между двумя основными компонентами, переводим такие предложения из состава 
исходных моделей на территорию синтаксического поля. К сожалению, эта ошибочная теория 
уже применялась при обучении таким предложениям. 

Например, М. Всеволодова, опираясь на эту теорию, применила типовое понятие 
«невозможность распространить действие на неактивного субъекта» в следующих 
предложениях [см.: Всеволодова 2000]. Например: сердцу не прикажешь. (Ба дил фармон дода 
намешавад). К нему нельзя подойти. (Ба ӯ наздик шуда намешавад). Этого нельзя достичь. (Ба 
он даст расонида намешавад) С тобой не посоветовались. (Бо ту маслиҳат карда намешавад.) 
Человека не узнать. (Одамро шинохта намешавад). 

Вынуждены протестовать против такого учения одномодельного или показательного 
значения, потому что согласно выраженной внутренней теории понятия – иметь возможность – 
не иметь возможности - его выражение должно быть связано не с показательным понятием 
основной модели, а с его регулярным применением.  Кроме того, в нашем сознании 
грамматическая форма существительного со значением субъекта не может контролироваться 
глаголом, она контролируется функцией известного компонента в определенной форме и не 
зависит от того или иного глагола. В примерах, приведенных М. Всеволодовой, препозитивные 
формы существительного целиком зависят от глагола и выражают не субъект, а объект 
действия. Предложения располагаются в синтаксическом поле двусоставных моделей со 
значением действия лица - субъекта действия, переходящего к объекту. Например: я знаю (вы 
знаете; он знает) Москву. (Мешиносам (ту мешиносӣ; ӯ мешиносад) Москваро.) Я спасу свою 
сестру. (Хоҳарамро наҷот медиҳам). Я приказываю своему сердцу. (Ба дил фармон медиҳам.) 
Я прихожу к соглашению с ним. (Бо ӯ ба як маслиҳат меоям). 

Удаление субъекта действия и модальная реализация путем возврата глагола к 
инфинитиву или второму лицу в случае отрицания требует обобщения личного значения 
субъекта и значения невозможности действия. Глагольные формы дополнительного 
модального значения проявляют эффективное значение без помощи лексических средств 
выражения. Эффективная реализация моделей завершается влиянием взаимодействия между 
структурой предложения и его семантическим анализом. Сравните: Сестру спасти 
невозможно. (Хоҳарро наҷот додан  ғайриимкон аст). Сердцу не прикажешь. (Ба дил фармон 
дода намешавад.). Москва такая, что ее невозможно узнать. (Москва чунин аст, ки онро 
шинохта намешавад). Сестра находится в состоянии, когда ее уже нельзя спасти. (Хоҳар дар 
чунин ҳолатест, ки ӯро дигар наҷот дода намешавад). Он такой человек, с которым нельзя 
посоветоваться. (Ӯ ҳамон хел аст, ки бо вай маслиҳат карда намешавад). 

Таким образом, в результате набора средств реализации (модальных, отрицательных, 
эффективных) и выбора средств определения представления субъекта глагольное предложение, 
компонентами которого являются название действия и его объект, приобретает особенность 
прилагательного предмета. Возникает обобщенная схема с комплексом структурных 
изменений. Хотя характерное значение не является основным прямым значением глагольной 
формы, и приведенные примеры не относятся к начальным формам, они находятся в 
синтаксическом поле предложения. 
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Их последовательность соответствия может быть следующей: я с ним советуюсь (Ман бо 
ӯ маслиҳат мекунам.) Я не могу с ним посоветоваться. (Ман бо ӯ маслиҳат карда 
наметавонам.) Никто не может    с    ним    посоветоваться.    (Ҳеҷ    кас    бо    ӯ    маслиҳат    
карда наметавонад..) С ним невозможно советоваться. (Бо ӯ маслиҳат карда намешавад. 

Особенность этого предложения состоит в том, что оно основано на постоянной фазовой 
изменчивости, поскольку действие или признак предмета на одном из этапов его развития 
можно отметить по той или иной структурной схеме в неабсолютной форме глагола с помощью 
вспомогательных глаголов ёвари “кардан”, “шудан”, «намудан»и др. Например: Эта собака 
не раскаивается в своих укусах! (Ин саг аз газандагии худ ҳеҷ тавба намекунад! Люди знают и 
уважают тебя (Халқ туро мешиносад, ҳурмат мекунад). Отец будет следить за нами, будет 
ловить нас. Отаам аз паямон меафтад, дастгирамон мекунад). Восе последовал за ним (Восеъ 
аз қафои ӯ равон шуд.  Наступили сумерки (Рӯз торик шуд). 

- Восе тихо сказал это и ушел. (– Восеъ инро оҳиста гуфту равон шуд). 
Из именных двусоставных моделей поэтапную реализацию получают те, что содержат 

информацию о процессе состояния предмета, и это происходит посредством вспомогательного 
глагола“будан («быть»). Двусоставные именные модели, которые дают информацию о 
постоянном признаке предмета, не подвергаются поэтапным изменениям: Каменный дом. 
(Хонаи сангин). Дом из камня. (Хонаи аз санг сохташуда). Хлопчатобумажный халат. (Ҷомаи 
пахтагин.). Халат из хлопка. (Ҷомаи аз пахта дӯхташуда). Халва из сушеного тута. (Ҳалвои 
қоқтуи шинигӣ.) Халва, сваренная из сушеного тута. (Ҳалвои қоқтуи аз шинӣ пухташудагӣ.) 

Некоторые из моделей, принятых в качестве самостоятельных структурных схем, на самом 
деле имеют поэтапную реализацию исходного понятия: Он (находится) в стороне 
тренажерного зала. (Ӯ ба тарафи толори спортӣ.) Пациент попросил воды. (Бемор об пурсид.) 
Пациент попросит воды. (Бемор об хоҳад пурсид). Пациент собирается просить воды. (Бемор 
об пурсиданист.) Пациент просит воды. (Бемор об мепурсид) Пациент может попросить воды. 
Бемор шояд об пурсад; На следующее утро караван собирается двинуться в путь. (Пагоҳии 
дигар корвон ба роҳ хоҳад баромад.); Пагоҳии дигар корвон ба роҳ баромаданӣ шуд. На 
следующий день караван собирался уехать собирался в дорогу. (Пагоҳии дигар корвон ба роҳ 
мебаромадагист) На следующее утро караван может двинуться в путь. (Пагоҳии дигар корвон 
ба роҳ баромаданӣ шуд). На следующее утро караван собирался двинуться в путь. 

Поскольку движение - это развитие действия, оно проявляется во времени и определенном 
пространстве. Постепенному изменению подлежат не только двусоставные предложения, но и 
односоставные, содержащие подтверждение ситуации, события, случая, но не представляющие 
конкретный предмет. Из этого факта можно сделать вывод, что характер постоянного 
изменения не свойственен сказуемому, а свойственен структуре предложения. Такие 
предложения выражают понятие начала и конца действия двумя способами: 

а) понятие «поэтапный» с вспомогательным существительным, так как вспомогательный 
глагол заменяет номинативную грамматическую позицию именительного падежа 
односоставном глагольном предложении, но модель остается в том же грамматическом 
состоянии и является его единственным компонентом – Зима (Зимистон). Ранняя зима. 
(Аввалҳои зимистон.) Начало зимы. (Оғози зимистон.) Облака сгущаются. (Абрҳо зич шуда 
истодаанд.) Облака начинают сгущаться. (Абрҳо ба зичшавӣ оғоз карда истодаанд). 

б) поэтапные понятия выражаются составными глаголами “сар шудан”, “тамом шудан”. 
Предложения, дающие информацию о состоянии субъекта, проявляются как полные 

двусоставные предложения при выражении субъекта или как неполные двусоставные 
предложения, когда субъект не выражен. Для грамматических понятий в структурных группах 
существует определенный закон, но в речи приоритетны синонимические модели: он 
простужается. (Ӯ хунук хӯрда истодааст.). Его охватывает холод. (Ӯро сармо фаро гирифта 
истодааст.). Погода становится теплее. (Ҳаво гарм шуда истодааст). Приближается жара. 
(Гармо фаро расида истодааст). 

И.И. Ковтунова отмечает: «В предложениях, которые не разделены на части, где 
сказуемое выражается глаголами, обозначающими понятия бытия, движения, начала, 
продолжительности или конца движения, его синтаксическая связь с подлежащим более тесная, 
чем у подлежащего со сказуемым, выраженным глаголами. По плотности грамматических 
связей и устойчивости порядка слов эта модель близка к составному глаголу» [10, с.34]. 
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Наблюдение за периодическими и регулярными изменениями моделей предложений 
показывает, что предложения, имеющие содержание движения (понятие действия, состояние в 
полном смысле) с предложениями, имеющими статистические данные (понятие признака в 
полном смысле) противоположны. Во второй группе помимо предложений, содержащих 
подтверждение значения понятия признака предмета, выделяются следующие группы 
предложений: 

а) Предложения, подтверждающие признак конкретного предмета, наблюдаемого 
зрителем: Ночь. Звездное небо. Рептилии. Считают цыплят. (Шаб. Осмони ситоразор. 
Чирчири хазандаҳо. Хониши мурғакон). 

Прежде всего, эти номинативные предложения представляют собой предикативное 
состояние. 

б) Подтверждающий признак взаимосвязи между субъектом и объектом обладателя: У 
нашего народа есть предание (Мардуми мо нақле доранд. У его молодого сына Давлата и его 
невестки Гульчехры была дочь. (Писари ҷавони ӯ Давлат ва келини барнояш Гулчеҳра 
духтарчае доштанд). У него есть сестры, племянницы и племянники в Сарихосоре. (Дар 
Сарихосор хоҳару ҷиянҳо ва амакбачаҳо дорад). 

Сравните это с предложениями, которые выражают «не иметь чего-то»: У Рафоат и 
Назокат нет такой красивой красочной одежды. (Рафоҳату Назокат ҳам ин хел либосҳои 
зебои рангбарангро надоранд. У рабов нет дома. Рабам нет места. У рабов нет прав. 
Правитель и эмир имеют армии, пушки и винтовки (Ғуломон хона надоранд. Ғуломон макон 
надоранд. Ғуломон ҳуқуқ надоранд. Ҳокиму амир лашкар доранд, тӯпу туфанг доранд). Муайян 
кардани аломат дар тамоми қолабҳои дутаркибаи номӣ бо ифодаи мазмуни тасдиқи аломати 
ашё зуҳур мекунад. 

в) Подтверждение ограниченной принадлежности предмета в определенном месте: Здесь 
есть гриб. (Дар ин ҷо занбӯруғ ҳаст.) Здесь нет грибов. (Ин ҷо занбӯруғ нест.) Грибы на холме. 
(Занбӯруғҳо дар пушта.) Недалеко от лавки (Дар назди хона харак). 

Определение признака во всех двухсоставных номинативных формах проявляется 
выражением содержания утверждения признака предмета: Отец - учитель. (Падар муаллим 
аст). Ночь была звездной. (Шаб ситоразор будааст). Брат был высокого роста. (Бародар 
қоматбаланд будааст). Джабир доруга был односельчанином Аноргул  (Ҷобири доруға 
ҳамдеҳаи Аноргул аст). После одного раза подготовки глины для оштукатуривания крыши и 
стен здесь образовалась яма (Баъди як бор барои андоваи бому девор лой хобонидан чуқурие 
пайдо шуда будааст). Мужчина был высоким и с усами (Мард қоматбаланди шофбурут 
будааст). 

Односоставные предложения, выражающие состояние окружающей среды или 
обстоятельственные отношения, возникают в точке пересечения линии существования в 
момент объективной реальности и линии восприятия субъекта речи. Это точечное понятие 
является причиной односоставной строгости и не разделения на компоненты таких 
предложений. Однако с установлением второго структурного элемента, который выражает 
разделение предмета и его признака на части, односоставное предложение обретает суть 
закономерного раскрытия ситуации: Его двор находился по соседству с мечетью (Ҳавлиаш дар 
ҳамсоягии масҷид будааст). Хамрохон был крестьянином из среднего класса и обычным 
человеком (Ҳамроҳхон аз деҳқонони миёнаҳол ва одами одӣ будааст. Отец Эргаша был рабом 
моего отца. (Падари Эргаш ғуломи падари ман будааст). В этом селе был маленький мальчик-
сирота (Дар он деҳа як писарбачаи бепадару модари хурдсол будааст). Эти вещи были 
свадебными подарками (Ин чизҳо сартӯйӣ будааст). Он был бедным муллой (Як муллои қашшоқ 
будааст). 

Добавление нового субъекта всегда делает структуру предложения сложной, позволяя 
разделить его на части. Становится ясно, что за процессом раскрывается взаимозависимость 
двух моделей, одна из которых сообщает о признаке объекта, вторая - о характере восприятия 
этого содержания субъектом речи. Глагол “будан” («быть») находит смысловое соответствие с 
другими средствами выражения характера восприятия. Следует отметить, что в первую очередь 
они различаются смысловым оттенком. 

Сравните: он кажется мудрым. (Говорящий либо не верит в точную последовательность 
своих наблюдений, либо осознает расхождение между наблюдением и истиной) (Ӯ доно 
менамояд. (Гӯянда ё ба комилан мувофиқати мушоҳидаи худ боварӣ надорад ё аз номувофиқии 
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байни мушоҳида ва ҳақиқат огоҳ аст): Он мудр. Он известен своей мудростью. (Оратор дает 
информацию о характере человека, основываясь на мнении других, а не на собственных 
наблюдениях). (Ӯ доно ба ҳисоб меравад. Ў ба доноӣ машҳур аст. (Гӯянда оид ба хислати шахс 
на дар асоси мушоҳидаи худ, балки ба ақидаи дигарон такя намуда маълумот медиҳад.) Помимо 
семантических различий, эти две модели также отличаются своими структурными 
возможностями. 

Таким образом, возможны различные способы развития, добавления дополнительных 
значений и грамматической сложности конечных моделей предложений, включая переход 
одной постепенно изменяющейся модели по отношению к другим моделям. С учетом того, что 
изменение в обнаружении добавляет дополнительный смысл, можно предположить, что это 
изменение будет продолжаться в рамка непрерывного изменения до тех пор, пока сохраняется 
структурная система, окончательная форма предложения. Несмотря на функциональные 
различия шаблонов, их объединяет семантическое изменение с сохранением состава моделей, 
предикативная ось которого осложняется дополнительными смысловыми оттенками. 

Отрицательные и вопросительные изменения являются общими, они могут быть приняты 
любым предложением, но способы выражения отрицания зависят от типа модели: Промедление 
в этом пагубно как для людей, так и для государства // Промедление не вредит ни людям, ни 
государству (Дер мондани ин кор ҳам ба халқ ва ҳам ба давлат зарар дорад // Дер мондани ин 
кор ҳам ба халқ ва ҳам ба давлат зарар надорад. Глупое мужество также бесполезно. 
(Инчунин ҷасорати беақлона ҳам фоида надорад). Медресе Мири Араб имеет высокий фасад и 
красивый двор. (Мадрасаи Мири Араб пештоқи баланд ва миёнсаройи хушҳавое дорад). У него 
достаточно опыта в этой работе (Ӯ дар ин кор таҷрибаи кифоякунанда дорад). У него 
недостаточно опыта в этой области. (Ӯ дар ин кор таҷрибаи кифоякунанда надорад). 

Короче говоря, отрицательные и вопросительные предложения занимают определенное 
место в синтаксическом поле вокруг той или иной окончательной формы предложения. 

Большую часть синтаксического поля занимают предложения экспрессивной 
(воздействующей) модели, в которых дополнительное значение выражается посредством 
экспрессивно-оценочных частиц через эмфатическую интонацию или необычный порядок 
членов предложения (инверсия). 

Рецензент: Мирзоева М.Дж. – д.ф.н., профессор ТНУ 
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МАЙДОНИ СИНТАКСИСӢ ДАР СОХТОРИ ҶУМЛАҲОИ СОДАИ ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 
Мақола ба омӯзиши соҳаи синтаксиси ҷумлаҳои сода дар забоншиносии тоҷик бахшида шуда, масъалаҳои 

омӯзиши майдони синтаксиси ҷумлаҳои содда асосан дар забоншиносии рус баррасӣ шудаанд. Аз ин рӯ, муаллиф 
асосан ба тадқиқоти забоншиносони рус такя мекунад. Муаллиф ба ин масъала аз нуктаи назари забоншиносии 
муосир дахл намуда, ба ақидаҳои забоншиносии рус низ такя мекунад. Диққати асосӣ ба сохти ҷумлаҳои содда, 
намудҳои он, талабот ва шартҳои асосии шинохти ҷумлаҳои содда тавассути муайян кардани майдони синтаксисии 
чумлаи содда дода мешавад. Таъкид мешавад, ки таваҷҷуҳ ба омўзиши ҷумла ҳамчун воҳиди мустақили синтаксисӣ 
ҳамеша мавриди назари зиёди олимону муҳаққиқон қарор дорад. Масъалаи омузиши майдони синтаксисӣ асосан 
баъди солҳои панҷоҳуми асри ХХ мавриди таҳқиқ карор гирифт. Андешаи муаллиф бо тахлили мисолҳои сершумор 
аз насри муосири адабиёти тоҷик тақвият меёбанд. Муаллиф дар асоси андешаҳои олимони варзида таъкид мекунад, 
ки майдони синтаксисии ҷумла системавӣ буда, асоси сохтори аслии ҷумларо мунтазам тағйир додани моделҳои 
ҳосилшудаи грамматикӣ-семантикӣ ва вариантҳои синтаксисӣ ташкил медиҳад. Истилоҳи «майдони грамматикӣ» 
дар адабиёти забоншиносӣ дар пажуҳишҳои зиёди олимон, аз қабили Л.Вейстербер, Л.В. Шерба ба мушоҳида 
мерасад. Сарфи назар аз он, ки баъзан барои ифодаи мафҳуми мазкур истилоҳҳои гуногун истифода мешаванд, 
ҳамоно мафҳуми майдони синтаксисӣ фаҳмида мешавад. Фикру мулоҳизаҳои муаллифро суханони мухаккикони 
маъруфи забони точики, мисолхо аз адабиёти бадей тасдик. Мақола ба сарчашмаҳои зиёди илмӣ асос ёфтааст. 

Калидвожаҳо: ҷумла, ҷумлаи содда, майдони грамматикӣ, моделҳои грамматикӣ, моделҳои ҳосила, ҷумлаҳои 
содаи яктаркиба, ҷумлаҳои саодиа дутаркиба. 
 

СИНТАКСИЧЕСКОЕ ПОЛЕ В СТРОЕНИЕ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
Статья посвящена изучению синтаксического поля простых предложений в таджикском языкознании, 

проблемам изучения синтаксического поля простых предложений в основном рассматрывается в русском 
языкознании. Поэтому автор в основном опирается исследованиям русских лингвистов. Автор обращается к 
проблеме с точки зрения современной лингвистики, а также опирается на идеи отечественной лингвистики. 
Основное внимание уделяется структуре простых предложений, ее видам, требованиям и основным условиям 
распознавания простых предложений посредвтсвом определения синтаксического поля простого предложения. 
Подчеркивается, что внимание к изучению предложения как самостоятельной синтаксической единицы всегда было 
предметом пристального внимания ученых и исследователей. Вопрос изучения синтаксического поля стало 
изучаться в основном после пятидесятых годов двадцатого века. Идеи автора развиваются анализом 
многочисленных примеров из современной прозы таджикскоой литературы. Опираясь на мнения ведущих ученых, 
автор подчеркывает, что синтаксическое поле предложения - это система, основу исходной структуры предложения 
составляют систематически изменяющиеся грамматико-семантические производные модели и синтаксические 
варианты. Термин «грамматическое поле» в лингвистической литературе встречается в исследованиях многих 
ученых, как Л. Вейстербер, Л.В. Шерба. Несмотря на то, что иногда для обозначения данного понятия употребляется 
разные термины, но идею составляют те же понятия. Статья основана на многих научных источниках. 

Ключевые слова: предложение, простое предложение, грамматическое поле, грамматические модели, 
производные модели, односоставные и двусоставные предложения. 

 
SYNTAX FIELD IN THE STRUCTURE OF SIMPLE SENTENCES OF THE TAJIK LANGUAGE 

The article is devoted to the study of the syntactic field of simple sentences in Tajik linguistics, the problems of 
studying the syntactic field of simple sentences are mainly considered in Russian linguistics. Therefore, the author mainly 
relies on the research of Russian linguists. The author addresses the problem from the point of view of modern linguistics, 
and also relies on the ideas of Russian linguistics. The main attention is paid to the structure of simple sentences, its types, 
requirements and basic conditions for recognizing simple sentences by determining the syntactic field of a simple sentence. 
It is emphasized that attention to the study of the sentence as an independent syntactic unit has always been the subject of 
close attention of scientists and researchers. The question of studying the syntactic field began to be studied mainly after the 
fifties of the twentieth century. The author's ideas are developed by analyzing numerous examples from the modern prose of 
Tajik literature. Based on the opinions of leading scientists, the author emphasizes that the syntactic field of a sentence is a 
system, the basis of the original structure of a sentence is systematically changing grammatical-semantic derived models and 
syntactic variants. The term 'grammatical field' in the linguistic literature is found in the studies of many scientists, such as 
L. Weisterber, L.V. Sherba. Despite the fact that sometimes different terms are used to denote a given concept, the same 
concepts make up the idea. The article is based on many scientific sources. 

Key words: sentence, simple sentence, grammatical field, grammatical models, derived models, one-part and two-
part sentences. 
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ПРОЦЕССЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЯЗЫКЕ – ЕСТЕСТВЕННЫЙ ПРОЦЕСС В 

КУЛЬТУРЕ 

 

Ашури Тахмина Тахсинзода 

Институт языка и литературы им. Рудаки НАНТ 

 

Наукой доказано, что ни один народ, ни одна культура не могут существовать, более того, 
развиваться в отрыве от других народов и культур. Как гласит мудрая японская пословица: 
«Море потому велико, что и мелкими речками не брезгует», так и великие народы, и культуры 
становились сильней и богаче, благодаря тому, что умели эффективно пользоваться ценностями 
другой культуры. 

В современном мире развитие науки и техники, особенно туризма принесли в культуру 
многих народов свежее дыхание,новые понятия, идеи, тенденции, а значит, и новый виток в 
развитии. 

Вопросами терминообразования и словообразования современного персидского, 
таджикского, русского и английского языков и языка дари учёными проведен ряд ценных 
исследований. В частности, по персидской терминологии можно отметить труды Л. С. 
Пейсикова, Е. К. Молчановой, Ю. А. Рубинчика, Т. Д. Чхеидзе, Т. А. Чавчавадзе, Т. И. 
Джахонгирова, Д. Саймиддинова, С. А. Алиева, Ф. Р. Амоновой; по терминологии языка дари - 
У. Обидова, Л. Н. Киселёвой, по таджикской терминологии - Ш. Рустамова, Р. Гаффарова, М. 
Шукурова, С. Халимова, М. Н. Касымовой, Ш. Ниёзи, М. Мухаммадиева, С. Рахматуллозода, Э. 
Шоева, О. Касимова, Т. Шарипова; по английской терминологии - А.Б. Кутузова, М.В. Орлова, 
Н. Ненюхина; русской  - И. Л. Комлева и др. 

На этой почве расширяются и возможности науки о словаре – новые слова прочно входят в 
жизнь, утрачивают свою новизну и переходят в активный словарный запас, тем самым, обогатив 
словарный состав принимающего народа. В начале XX в. в лексике русскоязычных носителей 
преобладает в основном политическая терминология из разных европейских языков, к примеру, 
из польского – демонстрация, из английского – митинг. Однако процесс заимствования в 40-50 
гг. затихает, и только во второй половине XX в. до настоящего момента в русском языке в 
огромных количествах стали появляться заимствования из разных языков. 

Следует отметить, что обогащение словарного состава принимаемого народа протекает 
двумя путями: словообразованием и заимствованием. 

Ученые до сих пор сталкиваются с необходимостью квалифицировать то или иное слово 
как заимствование или как словообразовательное производное. При этом, в некоторых случаях 
то или иное слово можно отнести и к заимствованию, и к словообразованию. 

Заимствование имеет и положительный и отрицательный характер, связано это с тем, что – 
с одной стороны, происходит перенасыщение речи иностранными словами, а с другой – 
отрицание их. «Непросто отличить заимствование от собственного творчества, так как латинские 
и греческие корни и морфемы стали источниками формирования терминологии для всех 
европейских языков. По внешней форме не всегда можно определить, был ли данный термин 
заимствован или самостоятельно создан из греко-латинских элементов в данной стране. Для 
этого надо знать историю вещей» [10]. Так, в работе Л. П. Крысина указывается, что Э. Рихтер 
основной причиной заимствования слов считает необходимость в наименовании вещей и 
понятий. Также перечисляются и другие причины: языковые, социальные, психические, 
эстетические и другие.  

Процесс заимствования и его роль в развитии культуры и словарного состава таджикского 
языка на протяжении многих лет активно привлекали внимание ученых. В их работах основное 
внимание уделялось заимствованиям из русского, узбекского, арабского и т.п. языков. Вопросом 
заимствования терминов посвящены исследования Л.П. Якубовского, Н.М. Шанского, В.В. 
Виноградова, Л.В. Успенской, В.С. Расторгуевой, Н.Маъсуми, Т.Бердыевой, М.Юнусова, Дж. 
Мурувватова, С.Назарзода, О.С. Ахманова, Б.Ниёзмухаммадова, К.Саидова, М.Махмудова и др.  

Немало исследований проведено на примере художественной литературы, как одного из 
главного проводника чужого слова в язык народа. К примеру, достаточно подробно изучен 
вопрос арабских заимствований в таджикском языке в диссертации Т. Бердиевой [6]. Ученый, 
рассмотрев причины проникновения арабизмов в таджикский язык, выдвинула положение о том, 
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что одной из главных причин проникновения арабизмов в таджикский язык - был 
распространение Ислама, господство арабского языка в течение длительного времени на 
территории Таджикистана. Ею также проведена попытка классифицировать арабизмы, разделив 
их на лексико-тематические группы. По мнению Т. Бердиевой «заимствование как результат 
взаимовлияния двух языков, не может иметь место без анализа политических и культурных 
отношений двух народов. Язык - социальный феномен, который как зеркало напрямую или 
опосредованным путем отражает всякого рода явления и изменения в жизни носителей языка» 
[6, с.49]. 

По мнению таджикских исследователей Х.Маджидова, и С. Джаматова, заимствованное 
словарным составом языка слово, по существу, является живым свидетельством того или иного 
события в истории его народа [18, с.98].  

Рассматривая военную терминологию таджикского языка Н.Н. Худоиева отмечает, что 
«историческая лексикология называет два основных пути развития лексики: 1) переход к 
имеющемуся словарному пласту языка; 2) приход новых понятий, которые постоянно находятся 
в движении» [20, с.71]. По ее мнению, «Наиболее важной причиной появления заимствований 
является глобализация, межнациональное взаимодействие (1Х-Х вв. взаимовлияние арабского и 
тюркских языков с таджикским; конец Х1Х и ХХ вв. русского и таджикского), что, безусловно, 
приводит к возникновению все большего количества заимствованных единиц в языках. 
Например, қўшун(т.м.), аслиҳа (ар.), қаровул (т.), масъул (араб.), наряд (рус.) [20, с.72]. Этот 
процесс таджикский учёный лингвист Г.Джураев оценивает таким образом: «Заимствование, 
прежде всего, возникает в том месте, где господствует двуязычие» [13, с.39].  

Х.Маджидов считает, что «каждое лексическое заимствование конкретного языка 
происходит на уровне непосредственных взаимоотношений его представителя с носителем 
чужого языка. Это, как правило, слово, выражающее то или иное жизненно важное понятие и без 
каких-либо затруднений заполняющее свободное место в другом языке» [18, с.98].  

По мнению Т. Бердиевой, в активном проникновении заимствований важную роль играет 
«расположение соседствующих народов, а также перевод литературы» [6, с.51]. 

Важное место в таджикском языкознании в решении вопросов заимствования занимает и 
диссертация С.Д. Каландарова «Арабские заимствования в «Наводир-ул-вақоеъ» [15, с.143], 
написанная на материале данного конкретного произведения. 

В некоторых источниках термин «заимствование» выражается так:  

− в англ. borrowing; 

− фр. emprunt; 

− нем. Entlehnung; 

− исп. prestamo; 

− араб. - тадж. иқтибос.  
Как мы видим, сам термин «заимствование» на всех языках пишется по-разному, однако 

выполняет одну и туже функцию. 
Наше мнение о важности роли заимствования в системе любого языка можно объяснить 

высказыванием Ж.Ф. Фелизона о том, что «Заимствование - это процесс, в ходе которого язык 
получает лингвистические единицы из другого языка» [21, с.75]. Заимствования способствуют 
коммуникации при билингвизме, лучшему усвоению одного или нескольких языков.  

Рассматривая словообразовательный анализ терминологии компьютерной технологии в 
таджикском и английском языках, Х.А. Асламов в диссертации «Словообразовательный анализ 
терминологии компьютерной технологии в таджикском и английском языках» (2019) отмечает, 
что «главная функция словообразования состоит в изучении и исследовании семантических, 
формальных, генетических и иных закономерностей и особенностей формирования новых 
лексических единиц, появляющихся в процессе становления и развития языка» [3, с.4]. 

Таким образом, заимствование – это процесс перемещения элементов различного вида из 
одного языка в другие языки, а язык, в свою очередь, – это целый мир информации, символов, 
знаков и т.д. 

Посредством языка формируется и выражается миропонимание человека, формируется 
отношение человека к жизни, можно даже сказать, что человек живет как бы внутри языка, 

постоянно испытывая на себе его влияние, ибо, как говорил Эразм Роттердамский, «язык - 

лучший посредник для установления дружбы и согласия» [22].  
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Язык – это хранитель культуры, передающий из поколения в поколение народное 
достояние. Именно поэтому язык играет решающую роль в формировании личности, 
национального характера, народа, целой нации. 

Особенностью языка является его изменчивость. Возможно не будет ошибкой утверждение 
о том, что язык – это самое непостоянное, самое изменчивое и неимоверно богатое средство, 
отражающее в своём развитии исторические периоды в эволюции общества. «Эти явления не 
связаны непосредственно с системой языка; сюда могут быть отнесены процессы изменения 
значения слов и обогащения словаря путём заимствования из других языков» [4, с.115]. 

Сфера использования заимствований весьма различна: слова иностранного происхождения 
звучат во всех сферах человеческой деятельности: спорте, науке, политике, экономике, культуре 
и искусстве. Влияние одних языков на другие-процесс естественный, поскольку народы, 
говорящие на этих языках, не живут изолированно друг от друга, а, напротив, более или менее 
тесно взаимодействуют.  

Обычно заимствуются слова и реже синтаксические и фразеологические обороты. 
Заимствование звуков и словообразовательных морфем из других языков происходит в 
результате их вторичного выделения из большего числа заимствованных слов. Заимствования 
приспосабливаются к системе заимствующего языка и зачастую настолько им усваиваются, что 
иноязычное происхождение таких слов не ощущается носителями этого языка и обнаруживается 
лишь с помощью этимологического анализа. 

Как проникают чужие слова в другую культуру? Пути их проникновения различны – это: 

− политические и экономические связи; 

− военные столкновения между странами;  

− различные культурные связи; 

− торговые отношения между странами; 

− проникновение религий; 

− художественный перевод. 
К примеру, открытие морского пути в Индию способствовало взаимоотношению англичан 

и персоязычных народов, в результате которого англичане заимствовали такие слова персидского 
языка, как: «bazaar» – «базар», «shah» – «шах», «divan» – «софа», «caravan» – «караван», 

«caravan serai» – «караван-сарай», «padishah» – «падишах», «shawl» – «шаль», «dervish» – 

«дервиш» и др. 

Такое взаимодействие языков приводит к образованию особого фонда интернациональных 
слов, имеющихся как в родственных, так и в неродственных языках. В языках Европы основной 
фонд интернациональных слов составляют заимствования из греческого и латинского языков, на 
Ближнем и Среднем Востоке — из арабского и персидского языков, на Дальнем Востоке - из 
китайского языка. 

Способы проникновения заимствований – устный и письменный. 
Поступление слов одного языка в другой язык происходит также при преподавании 

иностранного языка, как предмета обучения, этим можно объяснить появление в английском 
языке, к примеру, таких арабских слов, как alcoran, emir, hadji (hajji), hakim и др. 

Первые заимствования в русском языке раскрывают страницы истории взаимодействия 
славян с различными народами, к примеру, с иранскими, немецкими, скандинавскими и др.  

К более поздним контактам истории русского языка относятся русско-английские контакты 
(ХVI в.), играющие важную роль в процессе его сближения с другими европейскими языками.  

Важно отметить, что в русском языке на протяжении нескольких последних десятилетий 
основным донором становится именно английский язык и связано это с характерной чертой, 
присущей английскому языку – его экономичностью и рациональностью. Эта черта английских 
заимствований помогает избежать в русской речи использование излишней синонимизации. 
Кроме этого, англицизмы принесли в русскую культуру новые идеи и тенденции в сфере бизнеса, 
политики и средств массовой информации. 

Э.Ф. Володарская выделяет пять этапов вхождения английских заимствований в русский 
язык: 

1-й этап исследователь связывает с русскими послами при дворе английских королей 
Елизаветы I и Якова, а также с первыми английскими специалистами в области медицины, 
горного дела, кораблестроения, военного дела, благодаря которым в русском языке расширилась 



176 

специальная терминология, к примеру: ерль (earl), лорд (Lord), алдраман (aldennan), лорд 

трезер (Lord Treasurer), чuфджестес (Chief Justice), лорд кипер (Lord Кеерег) и др. 

2-й этап появления английских слов в русском языке, по мнению Э.Ф. Володарской, связан 
со временем правления Петра 1 (1682-1725). Эпоха Петра I известна своими великими 
достижениями во многих сферах жизни. Этот период принес в русскую культуру поток 
голландских и английских заимствований в области кораблестроения. В этот период, по мнению 
В.В. Виноградова: «Была заложена мода на иностранные языки, включая английский. В это время 
наблюдается активизация заимствований предыдущего периода, а также дальнейшее обогащение 
русского лексикона за счет английских заимствований из различных областей быта, торговли, 
наук» [9, с.167]. 

3-й этап проникновения английских слов в русский язык связан с 20-ми гг. XIX в. - период 
между Петровской эпохой и первой четвертью XIX в.  

Основную причину активного проникновения англицизмов в русскую среду в этот период 
ученый связывает с англофильской направленностью Екатерины II, появлением переводческого 
общества (1768 - 1783 гг.) учрежденного ею с целью перевода иностранных, в том числе 
английских книг, деятельностью Эдинбургского салона Е. Дашковой (1776 - 1779 гг.), 
формированием контингента переводчиков и лексикографов из числа россиян, направленных на 
учебу в английские университеты.  

К этому периоду можно отнести и переводы М.И. Плещеева под псевдонимом «Англоман», 
в том числе перевод знаменитого монолога Гамлета «Быть или не быть», увеличение количества 
пособий по практическому изучению английского языка, кратковременное, но в определенной 
степени знаменательное существование в Петербурге «Английского театра» в 1770 - 1771 гг., а 
также учреждение «Английского клуба» в Москве в 1782 г. 

Благоприятным периодом для проникновения иностранных слов в чужую культуру 
является особенно переломные моменты в истории каждого народа. Революции, новые 
политические и социальные системы приносят с собой новые понятия и реалии. Сюда можно 
отнести конец XIX – начало ХХ в. Революционеры, получившие воспитание на идеях и взглядах 
произведений немецких, французских и английских авторов, явились основными проводниками 
иноязычных слов в русскую культуру, а из нее в культуру народов ЦА. 

Участие английского языка в этом процессе в данный период было минимальным, 
фактически, до конца 20-х гг. основными языками-донорами являлись французский и немецкий 
языки.  

Появлению новых терминов в русском языке способствовала и революция 1917 г. – она 
принесла миру телефон, фотографии, кинематограф, авиацию, автомобиль. В этот период 
усилилась конкуренция в научно-технической сфере, которая сподвигнула прогресс, и в то же 
время усилила конкуренцию между немецким, французским и английским языками-донорами.  

Несмотря на то, что доля английских заимствований в общем числе иноязычных слов в 
русском языке была минимальной, в первые два· десятилетия ХХ в, в него вошли слова boom - 

бум, boycott - бойкот, film - фильм, lawn-tennis - лаун-теннис, ragtime - рэгтайм, stand - стенд, 

jazz - джаз, dancing - дансинг, service - сервис, doker - докер, sweater - свитер и др. Однако 
заимствований из английского языка было не так много. 

Ситуация изменилась после 20-х гг. в этот период увеличился приток в русский язык 
английских слов в качестве лингвистического донора. В эти годы в русском языке появились 
английские слова combine – комбайн, container - контейнер, tanker - танкер, trowler - траулер, 

tгolley-bus - троллейбус, jumper - джемпер, demping - демпинг, cocktail - коктейль, pick-up - 

пикап, detektor – детектор и др., которые плавно перешли в другие национальные языки. 
В середине 30-х п. и до конца Второй мировой войны многие английские слова были 

заменены на русские, к примеру, в области спортивной терминологии: голкипер - на вратаря, 

хавбек - на полузащитника, офсайд - на вне игры, корнер - на угловой удар, пенальти - на 11- 

метровый удар, форвард - на нападающий, хенндс - на игра руками, тайм - на половина игры.  

В 1938-1955 гг. русский язык обогатился словами бульдозер, грейпфрут, аллергия, бойлер, 

гандбол, офис, бизнес, бизнесмен.  
В 1956-1969 гг. в русский язык вошли слова-экзотизмы батник, бестселлер, комикс, 

лобби, супермен, бармен, вестерн, хэппенинг, -стриптиз, твист, мюзикхолл, рок-н-ролл, 

поп-арт, джин, гэмблинг, акваланг, круиз, шорты, аутсайдер, бадминтон, бикини, дизайнер, 

компьютер, лазер, секс, хула-хуп.  
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В 70-80-e гг. в русском языке появились английские слова: консенсус, импичмент, сингл, 

истэблишмент, менеджмент, рок-группа, панк, свинг, фифти-фифти, фломастер, 

акселерация, сериал, хит-парад, диск-жокей, аэробика, виндсерфинг, виндсерфер, скейтборд, 
а также кальки: банк данных, белые воротнички, пакет предложений, сверхдержава и др. 

Сегодня процесс заимствования из английского языка, благодаря Интернету и СМИ, достиг 
своего пика. Каждый день приносит тысячи новых слов и понятий, некоторые из которых 
используются как слова- кальки, некоторым подбирают русские синонимы.  

Новое время принесло в русский язык, а из него в таджикский новые термины, в число 
которых входят такие, как: 

  «джинсы» (от англ. «Jeans») - брюки, сшитые из плотной хлопковой ткани; 

«клатч» (от англ. «to clutch» - схватить, стиснуть, сжать) - маленькая дамская сумка; 

«шорты» (от англ. «short» - короткий), от английского «short trousers» - обозначает 

«короткие брюки»; 

«джем» (от англ. «to jam» - сжимать, давить) – желеобразная консистенция обычного 

варенья; 

«бренд» (от англ. «a brand» - марка, название) – так называют марку товара, пользующегося 

популярностью у покупателей; 

«дистрибьютор» (от англ. «to distribute» - распределять) - так называют представителя 

фирмы-производителя, который закупает у нее товары и продает их дилерам или 
непосредственно покупателям; 

«инвестор» (от англ. «an investor» - вкладчик)- человек или организация, вкладывающие 

денежные средства в проекты, чтобы приумножить капитал; 

«пиар» (от англ. «public relations» - связь с общественностью) – процесс создания 

образа человека или компании с помощью СМИ и социальных сетей; 

«прайс-лист» (от англ. «a price» - цена) - бумага с указанием цен на товар или услуги; 

«риэлтор» (от англ. «realty» - недвижимость) – так называют специалиста по продаже 

недвижимости, посредника между покупателем и продавцом; 

«армрестлинг» (от англ. «аn arm» - рука, «wrestling» - борьба) - борьба на руках;  

Традиционно, слова и выражения, пришедшие в таджикский язык из английского, 
называют англицизмами или американизмами. Последние 40 лет они стремительно проникают в 
таджикский язык. Это вызвано, в первую очередь тем, что современное общество открыто для 
международных контактов, а также международным статусом английского языка. Заимствование 
слов из английского языка ощутимо дополняет таджикскую речь, помогая лучше понимать 
другие народы, так как английский язык считается международным языком. 

Однако не всегда отношение к заимствованию слов было одинаковым, к примеру, В. 
Белинский считал, что данный процесс приводит к пестроте языка, его засорению. В начале XX 
в. также в высказываниях многих языковедов отмечается негативное отношение к 
заимствованиям, например, А. Г. Горнфельд замечает, что «иногда иностранные слова, 
вошедшие в русскую речь, невыносимо тягостны, но чаще всего это <...> слова вполне 
усвоенные, почти до конца растворившиеся в русской стихии» [12, с.26]. 

Иноязычные слова, войдя в чужую культуру, ведут себя по-разному - одни приживаются, 
входят в речь, меняясь по всем правилам диалекта, иные же не изменяются, применяются в 
первоначальном состоянии. 

Кроме английских слов, в русском языке широко применяются слова из арабского языка. 
Тысячелетие тому назад Ближний Восток был одним из ключевых центров развития 

мировой цивилизации. Выдающиеся открытия местных ученых в математике, физике, медицине, 
астрономии и других фундаментальных науках стали основой для общепризнанных сегодня на 
всей планете терминов и понятий. Они безальтернативно вошли в свое время в мировую практику 
и постепенно заняли свое место во всех языках, в числе которых и таджикский. 

Похожая тенденция касается и понятий повседневно-бытовой и культурной сферы, 
пришедших с Ближнего Востока. 

То есть, ряд арабизмов пришли к нам напрямую или через другой язык (пример — развитые 
страны Европы, первыми соприкоснувшиеся с влиянием Ближнего Востока — Испания, Франция 
и другие). 
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Второй путь появления ряда опосредованных арабских заимствований — монголо-
татарское нашествие. Тюркские наречия завоевателей имели много схожих черт с арабским 
языком, а разрушительные походы татаро-монголов обеспечили своего рода «оккупацию» 
русского языка: «адмирал»-морской владыка, «магазин»-склад, «халат»-почётный наряд. 

Популярны в русском языке и слова, заимствованные из древнегреческого языка, такие как 
«термос» - от греч. «thermos» — «горячий», «фонарь» - древнегреческое «фа́нoc» значило 
«свет», «факел», «тетрадь» - из греческого «tetradion» - «сшитые в книжку четвертушки 

бумаги», «магнит» - от др.греч. «Magnētis líthos»-«камень из Магнесии», «аристократия» -  
от греч. ἀριστεύς «знатнейший, благороднейшего происхождения» и κράτος, «власть, 

государство, могущество», «атеизм» -от др.греч. ἄθεος «отрицание бога; безбожие»; от ἀ 
«без» + θεός «бог»)- «безбожие», «телефон» - от др. греч. τῆλε «расстояние» + φωνή «голос», 

«звук» - «аппарат для передачи и приёма звука».  
Слова итальянского происхождения в русском языке стали появляться примерно к XVI в. 

через латинский, польский, немецкий языки и в небольших количествах, к примеру, к сфере 
кулинарии относятся слова лимон, пастила, к литературе и музыке - пасторелло, пастиччо, к 
бытовой сфере - бумага, почта, тафта, карта, канитель и т. д.  

Много итальянских слов пришло в таджикский язык из русского из сферы искусства. 
Многие архитектурные памятники Санкт-Петербурга были созданы итальянскими гениями, 
самый известный из которых – Растрелли: «Balcone» – балкон, «Cupola» – купол, «Ballerina» – 

балерина, «bravo» – браво, «forte piano» (слабо/сильно) – фортепиано, «prima donna» (первая 

женщина) – примадонна, «virtuoso» – виртуоз.  

Благодаря итальянским банкирам в русском языке имеются слова из финансовой сферы: 
«banca» (скамейка) – банк, «banca rotta» (сломанная скамейка) – банкрот, «brutto» (грубый) – 

брутто, «netto» (чистый,  точный) – нетто, «firma» (подпись) – фирма. 
Большим успехом среди народа пользуется итальянская кухня: «вермишель» - от итал. 

«vermicelli» - «червяки» - макаронные изделия, «помидор» - от итал. pomodoro, из pomo «яблоко» 
+ oro «золото», «Казино»-  от итал. «casino» — «домик» - игорное заведение, «макароны» -  от 
итал. «Maccheroni» — трубчатые макаронные изделия, (тесто), из высушенного пшеничного 
теста, замешанного на воде. 

Исследование исторических контактов типологически родственных и неродственных 
языков позволяет открыть большие возможности для теоретических и практических выводов по 
вопросам межкультурного общения, что в свою очередь способствует решить круг проблем, 
связанных с ролью иноязычных лексических единиц в обогащении словарного фонда 
взаимодействующих языков. Проблемам языковых контактов посвящены многие работы русских 
и зарубежных лингвистов: И. Лидуковича, Т.Д. Бертагаева, Е.Э. Биржаковой, P.A. Будагова, Л.А. 
Булаховского, У. Вайнрайха, Э.Ф. Володарской, Л.П. Крысина, A.A. Леонтьева, Е.В. Мариновой, 
И.И. Огиенко, В.Ю. Розенцвейга, Б.А. Серебренникова, Л.В. Щербы и др. Вопросы 
взаимоотношения славянских и иранских языков содержатся в трудах Ф.Е. Корша, Л.З. 
Мсерианца, А.И. Соболевского, В.И. Абаева, Д.И. Эдельман и др.  

Впервые персидские заимствования по времени и способу их проникновения в русский 
язык классифицированы в работе И.И. Огаенко «Иноземные элементы в русском языке» (1915), 
особо отмечая древнее влияние иранских языков на русский. Исследованию заимствований 
персидского происхождения в русском языке и путей их проникновения в язык-реципиент 
посвящена работа казанского ученого Е.К. Бахмутовой «Иранские элементы в деловом языке 
Московского государства» (1940). Российский иранист Л.С. Пейсиков в книге «Лексикология 
современного персидского языка» (1975) дает общее представление о заимствованиях в 
персидском языке, в том числе и о русских словах. Кроме того, в трудах ряда персидских и 
русских иранистов (H.A. Белгардский, Л. Асгари и др.) отражаются отдельные аспекты изучения 
персизмов в русском языке. В свою очередь и иранские лингвисты рассматривают русизмы в 
персидском языке в ракурсе времени их вхождения, семантических преобразований (A.A. 
Садеги, М.М. Мохаммади) и т.д. Все эти работы свидетельствуют о недостаточной изученности 
русских и персидских заимствований в русском языке.  

Согласно мнению средневековых арабских географов, торговые контакты между 
славянскими и персидскими купцами имели место ещё в IX в. С середины XV в. экономические 
и политические контакты между Московской Русью и Персией значительно усиливаются, и в 
XVII в. торговля между двумя странами переживает свой расцвет. Товары из Ирана в обилии 
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попадают на русский рынок, а вместе с ними в русский язык попадает и персидская лексика. На 
данный момент лингвисты выявили более двухсот персидских заимствований.  

Персизмы в русском языке разнообразны в тематическом плане. Основную массу 
персизмов в русском языке составляют слова, проникшие в русский язык в результате торговли, 
дипломатических отношений и путешествий: амбар, зимбиль, майдан, тамаша, шах, кишмиш, 

базар. 

Персизмы. В русских лексикографических источниках различают две группы персизмов - 
слова активные и пассивные. Значительная часть активных заимствований – это названия важных 
предметов и явлений повседневной жизни: базар, караван, нефть, сарай и др. В пассивную часть 
персизмов входят устаревшие слова и неологизмы. 

Достаточно широкий круг моносемичных персизмов перешли в русский язык с исконным 
значением, к примеру, инжир «винные ягоды» <перс. [апjir]). 

В то же время большая группа русских и европейских слов вошла в состав таджикского 
языка начиная с 20 века, и этот процесс продолжается до сих пор. 

В качестве примеров группы русских и европейских языков, вошедших в таджикский язык, 
можно привести следующие слова: «политика», «союз», «приказ», «самолет», «аэропорт», 

«практика», «программа», «тема», «реформа», «тактика», «стратегия», «план», «график», 

«ресурс», «компьютер» и т.д. 
Из лексики таджикского языка приведем в пример несколько латинских слов, занесенных 

в словари. Например, слова «мавзолей», «шоссе», «мастер», «мастер», «майор», «максимум», 

«наказ», «изготовление», «материал», «посредник», «медицина» и т. д. относятся к 
латинскому языку. 

В таджикском языке существует много слов на букву «Қ». Наблюдая и изучая историю 
данной буквы, можно сказать, что большинство слов, начинающихся с буквы «Қ», являются 
турецко-монгольскими производными словами. К примеру: 

 
«қишлоқ»- «селение, село» «байрақ» - « знамя, флаг» 

«чуқур»- « глубокий; глубоко» «элак»- «сито» 

«қамчин» - «кнут, плётка» «утоқ»- « комната; кабинет» 

«инҷиқ»- « капризный; привередливый» «қилиқ»-« поступок; выходка;  
проделка»   

«қошуқ»- «ложка» «қоқ»- « сухой; чёрствый»  

«қашшоқ» - «бедный, неимущий»  «қатиқ»- «кислое молоко» 

 
Исконно таджикские слова: 

Об-вода Чашм-глаз 

Забон-язык Гӯш-ухо 

Даҳон-рот Модар-мама, мать 

Падар-папа, отец Тунд-острый 

Талх-горький Рафтан-идти 

Оҳиста-медленно Хандидан- смеяться, хохотать 

Пурсидан-спрашивать; спросить Омадан- приходить; прибывать; 
приезжать 

 
Итак, как показывает обзор теоретического материала, процесс заимствования слов – 

естественный и неизбежный, обусловленный торговыми, научными, культурными контактами 
между народами. Всякая замкнутая национальная культура обычно проигрывает в своём 
развитии. Многие заимствованные слова уже стали устойчивыми и часто используются. Следует 
также отметить, что данные слова нужно вводить в переводные словари и давать им пояснения. 

К примеру, в русско-таджикском словаре (ГОД) не существуют такие слова как: клатч, 

пиар, секонд-хенд, селфи, ток-шоу, саундтрек, плейлист, парковка, имиджмейкер, 

блокбастер, бестселлер, провайдер, логин, драйвер, дисплей, прайс-лист, пиар, 

дистрибьютор и т.д. 
Таким образом, заимствование – это способ пополнения и обогащения терминологии. 

Заимствование необходимо для пополнения языка новыми понятиями, чтобы избежать 
ненужных ассоциаций. 
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РАВАНДИ ВОМГИРЇ ДАР ЗАБОН - РАВАНДИ ТАБИЇ ДАР ФАРЊАНГ 

Дар мақола нақш ва аҳамияти вожаҳо дар ғанисозии луѓавии забон баррасӣ шудааст. Барои ин 
муаллифи маќола дар бораи маводи назариявї оид ба рафти вомгирї дар забон маълумоти мухтасар медињад. 
Масъалаҳои марбут ба вомгирї дар забон ҳамеша тафаккури олимонро ба ташвиш овардаанд, ки ба фарҳанги 
дигар ворид гардидани калимаҳои наву тоза қайд мекунанд. Ба туфайли вомгирї дар забон имкониятҳои 
луѓатнигорї васеъ мешаванд. Бояд гуфт, ки таърихи воридшавии вожаҳои нав ба фарҳангҳои гуногун таърихи 
худро дорад. Масалан, дар ибтидои асри 20 раванди вомгирї дар забон фаъолтар буд ва дар солњои 40-50 ин 
раванд  каме ором мешавад, вале дар нимаи дуюми асри20 то имрўз раванди вомгирї дар забон мисли пештара 
пурзўр гардид. Вомгирї дар забон яке аз воситаҳои боэътимоди ҳамкории байни забонҳо ва фарҳангҳо 
мебошад. Муаллифи мақола бар ин назар аст, ки вомгирӣ хосси ҳар забон аст, аммо забонҳое ҳастанд, ки дар 
паҳншавии вожаҳо, махсусан истилоҳоти илмию техникӣ ва иҷтимоӣ-сиёсӣ нақши бузург доранд. Ба гуфтаи 
муаллифи мақола, чунин нақшро забонҳои юнонӣ, лотинӣ, фаронсавӣ, олмонӣ ва дар замони мо - англисӣ ва 
русӣ бозидаанд. Муаллифи маќола роњњои ѓанигардонии луѓавї: калимасозї ва вомгириро мухтасар тањлил 
мекунад. Қайд карда мешавад, ки то имрӯз олимон бо масъалаи тасниф кардани вожаи муайян ба вом ва ё 
ҳосилаи ҳосилшуда дучор омадаанд. Хусусияти мусбат ва манфии вомгирї дар забон баррасӣ карда 
мешаванд. Ба эътиқоди муаллифи матлаб, ин аз як сӯ бо вожаҳои бегона зиёд будани гуфтор ва аз сӯи дигар 
инкор шудани онҳост. Олимони тоҷик ба нақши вомгирї дар забон дар рушди забон ва фарҳанг таваҷҷуҳи 
хосса зоҳир намуда, ба вомгирї дар забон аз забони русӣ, ӯзбекӣ, арабӣ диќќати махсус зоњир менамоянд. 
Аксар ваќт тадќиќот аз рўи маводи адабиёти бадеї гузаронда мешуд. Дар маќола мухтасар тадќиќотњои 

https://millionstatusov.ru/aforizmy/yazyk.html
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назариявии олимони тољик Т.Бердиева, Х.Маљидов, С.Чаматов, Н.Н. Худойева, С.Д. Ќаландаров мухтасар 
баррасї шудаанд. 

Калидвожаҳо: вомгирӣ дар забон, забони тоҷикӣ, забони русӣ, забони арабӣ, вазъи иҷтимоию сиёсӣ, 
ҷаҳонишавӣ. 

 
ПРОЦЕССЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЯЗЫКЕ – ЕСТЕСТВЕННЫЙ ПРОЦЕСС В КУЛЬТУРЕ 

В статье рассмотрена роль и значение заимствований в словарном обогащении языка. Для этого автор статьи 
дает небольшой обзор теоретического материала о процессе заимствования. Вопросы, связанные с заимствованием, 
всегда волновали умы ученых, которое отмечают то новое, свежее, которые приносят новые слова в другую 
культуру. Благодаря заимствованиям расширяются возможности лексикографии. Следует отметить, что история 
вхождения новых слов в различные культуры имеет свою историю. К примеру, в начале ХХ века процесс 
заимствования был более активен, а в 40-50 гг. данный процесс немного затихает, однако во второй половине XX в. 
до настоящего момента процесс заимствования активизировался как никогда. Заимствование – одно из самых 
верных средств взаимодействия языков и культур. Автор статьи утверждает, что заимствование характерно любому 
языку, однако существуют такие языки, которые имеют большую роль в распространении слов, особенно – научно-
технической и общественно-политической терминологии. По мнению автора статьи, ранее такую роль играли 
древнегреческий, латинский, французский, немецкий, а в наше время - английский и русский языки. Автор статьи 
бегло рассматривает пути обогащения словарного состава: словообразование и заимствование. Отмечено, что до сих 
пор ученые сталкиваются с проблемой классификации того или иного слова как заимствование, или как 
словообразовательное производное. Рассмотрен положительный и отрицательный характер заимствований. По 
мнению автора статьи, связано это с тем, что – с одной стороны, происходит перенасыщение речи иностранными 
словами, а с другой – отрицание их. Таджикские ученые обращают особое внимание на роль заимствования в 
развитии языка и культуры, основное внимание они уделяют заимствованиям из русского, узбекского, арабского и 
т.п. языков. Чаще всего, исследования проводились на материале художественной литературы. В статье кратко 
рассмотрены теоретические исследования таджикских ученых Т. Бердиевой, Х.Маджидова, С. Джаматова, Н.Н. 
Худоиевой, С.Д. Каландарова. 

Ключевые слова: заимствование, таджикский язык, русский язык, арабский язык, социо-политическая 
обстановка, глобализация. 

 
REVIEW OF THEORETICAL MATERIAL ON THE PROCESS OF BORROWING IN THE LANGUAGE 

The article considers the role and significance of borrowings in the vocabulary enrichment of the language. To do this, 
the author of the article gives a short overview of the theoretical material on the process of borrowing. Issues related to 
borrowing have always worried the minds of scientists who note the new, fresh, which bring new words to another culture. 
Thanks to borrowings, the possibilities of lexicography are expanding. It should be noted that the history of the entry of new 
words into different cultures has its own history. For example, at the beginning of the twentieth century, the process of 
borrowing was more active, and in the 40-50s. this process slows down a little, but in the second half of the XX century. up 
to now, the process of borrowing has intensified as never before. Borrowing is one of the surest means of interaction between 
languages and cultures. The author of the article argues that borrowing is characteristic of any language, however, there are 
languages that play a big role in the spread of words, especially scientific, technical and socio-political terminology. 
According to the author of the article, ancient Greek, Latin, French, German played such a role earlier, and in modern times 
- English and Russian. The author briefly examines the ways of enriching the vocabulary: word formation and borrowing. It 
is noted that until now, scientists are faced with the problem of classifying a particular word as a borrowing, or as a 
derivational derivative. The positive and negative character of borrowings is considered. According to the author of the 
article, this is due to the fact that, on the one hand, there is a glut of speech with foreign words, and on the other hand, they 
are denied. Tajik scholars pay special attention to the role of borrowing in the development of language and culture; they 
focus on borrowings from Russian, Uzbek, Arabic, etc. languages. Most often, the research was carried out on the material 
of fiction. The article briefly reviews the theoretical studies of Tajik scientists T. Berdiyeva, Kh. Majidov, S. Dzhamatov, 
N.N. Khudoieva, S.D. Kalandarov. 

Key words: borrowing, Tajik language, Russian language, Arabic language, socio-political situation, globalization. 
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РОЛЬ БОЛЬШОГО ОКСФОРДСКОГО СЛОВАРЯ В ЛЕКСИКОГРАФИИ И ИЗУЧЕНИИ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Хусейнова Г.А. 

Таджикский государственный финансово-экономический университет 

 

Словарное дело возникло у многих народов еще на ранних этапах развития письменности 
как следствие потребности в толковании, т.е. объяснении трудных слов, в особенности 
заимствованных. Позднее лексикография становится средством, используемым для 
нормализации словарного состава, повышения культуры речи и выявления богатства языка. 
Достигнув значительного развития, лексикография делается также вспомогательной отраслью 
языкознания, доставляющей лингвистам материал для изучения словарного состава языка – 
важной материальной базой для выяснения закономерностей развития лексики. С этой целью 
словари фиксируют все вообще имеющиеся в данном языке слова. 

Основной тип словарей, как в английской, так и в таджикской лексикографии - это разные 
по объему одноязычные алфавитные толковые словари, которые описывают и толкуют смысл, 
способы употребления, грамматические и фонетические особенности лексических единиц. 
Такого рода словари возникают на определенном этапе развития языковой культуры страны или 
народа, когда, с одной стороны, ощущается необходимость общего нормативного описания 
единиц языка, а с другой - когда язык достаточно развит и может обеспечить лексикографам 
средства его описания. 

Особая социальная значимость толковых словарей доказывается тем, что в большинстве 
стран они разработаны и составлены официально признанными научными учреждениями и 
сообществами (например, академиями) [4, с.462; 11, с.209-210]. 

Англо-английские толковые словари начали появляться в Англии в конце XVI – начале 
XVII в., когда возникла необходимость в объяснении не только иностранных слов, но и 
некоторой части собственного английских слов, так называемых «трудных слов» или 
«чернильных слов», т.е. «как бы выуженных учеными и педантами из чернильниц» [10, с.30]. 

Благодаря достижениям лингвистики в начале ХХ в. в Великобритании возникла идея 
составления наиболее содержательного словаря английского языка на основе данных 
сравнительной лингвистики. В середине XIX в. особо сильно ощущались недостатки 
существующих словарей. Неверная этимологическая информация, неправильные сведения о 
слове, неверные принципы отбора лексических единиц и другие недостатки требовали 
составления новых словарей. 

Не отвечали требованиям развития науки того времени и переизданные словари Джонсона 
и Ричардсона. Основа для составления принципиально нового словаря английского языка была 
заложена в 1842 г. с образованием «Филологического общества», члены которого задумались над 
организацией работ по созданию совершенного словаря английского языка. В 1857 г. 
инициативные члены этого общества (Р. Тренч, Г. Колридж, Ф. Фернивел), которые не являлись 
профессиональными лингвистами, но были людьми очень образованными, уделяли большое 
внимание решению проблем языка, подготовили доклад, который зачитал на заседании общества 
Ричард Тренч. Тренч в своем докладе под названием «Некоторые недостатки наших английских 
словарей» перечислил следующие слабые места словарей английского языка: 

1. Ни в одном из словарей не были отражены архаизмы. 
2. Этимология слов приведена поверхностно. Изучение истории возникновения слов 

очень редко доводилось до зарождения слова. 
3. Пропущены важные значения слов. 
4. Не проводилось различие между синонимами. 
5. Многие словари были наполнены не очень нужным материалом, а необходимая 

информация отсутствовала. 
6. Игнорировалось огромное количество текстов, которые могли быть использованы 

в словарях в качестве толкового материала. 
7. Использовались только тексты из художественной литературы [3, с.40]. 
По мнению Тренча, словарь обязательно должен содержать все слова языка на основе 

исторического принципа, т.е. определение времени возникновения каждого слова и описание 
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всех изменений его значения и написания на всем протяжении существования слова [3, с.41]. На 
основе этого доклада общество решило создать комитет по составлению словаря в целях 
дополнения существующих словарей. Год спустя общество приняло постановление о создании 
нового Словаря английского языка на исторических принципах (A New English Dictionary on 
Historical Principles), целями которого являлись:  

1) запись каждого слова, существовавшего в английском языке с 1000 года; 2) запись и 
отражение развития каждого слова, его видов, форм написания, употребления, значения как в 
прошлом, так и в настоящем [3, с.43-44]. 

В 1860 были изданы правила составления этого большого словаря (Canones of 
Lexicographie). Принципы составления словаря, подготовленные «Филологическим обществом», 
ввели много новшеств в лексикографическую практику, так как в предыдущих словарях обычно 
давались только толкование и смысл труднодоступных с точки зрения авторов слов, поэтому 
лексиконы этих словарей, были очень ограниченными. В концепции «Филологического 
общества» говорится, что именно определение так называемых «легких» слов наиболее 
затруднительно. Это подтвердилось в процессе составления словаря. Один из самых 
многозначных глаголов английского языка to set так утомил группу составителей, работавших 
над ним несколько месяцев, что для завершения научной разработки слова пришлось назначить 
другую группу. 

Для работы над словарем были созданы несколько комитетов, такие как этимологический, 
литературный и исторический комитеты, комитет по изучению древних рукописей. На 
начальном этапе основную работу по подготовке словаря проделал его первый редактор Герберт 
Колридж. Он разделил книги, изучаемые для сбора материала, на три группы: 1) материалы 
между 1250 годом и первым изданием Нового Завета в 1526 г.; 2) материалы, изданные с 1525 по 
1674 г. (год смерти Милтона); 3) материал, изданный с 1674 по 1858 г. (год официального начала 
составления проекта словаря). Он отобрал группу добровольцев из 147 человек, которые должны 
были изучить материал и собирать примеры. О сложностях работы свидетельствует тот факт, что 
из членов первоначально собранной группы к маю 1860 г. остались лишь 89 человек. Сбор 
материала, начавшийся в 1858 г., продлился двадцать лет. Можно сказать, что в этом проекте 
участвовала вся страна. Много примеров было отправлено из Америки. 

В 1876 г. свою деятельность в этом словаре начал Джеймс Марей (James Murray), молодой 
и талантливый лексикограф, специалист-исследователь в области исторической грамматики 
английского языка. В 1879 Марей становится его главным редактором и заключает с 
издательством Оксфордского университета договор об издании этого словаря. Под его 
руководством в 1878 г. началось редактирование собранного материала. В 1884 г. был издан 
первый том, издание словаря завершилось в 1928 г., под руководством Онионза и Крейга (Onions 
and Craige). Всего было издано 12 томов, а словарь получил название A New English Dictionary on 
Historical Principle, но позже стал известен под названием Oxford English Dictionary (ОЕD). В 
1933 г. вышло в свет его приложение в виде 13-го тома, куда вошли слова, появившиеся в 
английском языке за последние 70 лет. Таким образом, полное издание словаря охватило более 
70 лет. Оксфордский словарь содержит 165 500 страниц, 252 514 словарных статей, 414 825 
истолкованных слов (заглавных и подзаглавных), а его полный текст, т.е. корпус состоит из 
42,514 696 слов. Во многом этот словарь в период издания явился революцией. Толковый словарь 
дает толкование более 414 тысяч лексических единиц, подкрепленных почти двумя миллионами 
примеров, отобранных из 6 миллионов, которые были собраны в течение десятилетий. 

Словарь ставил перед собой цель привести все слова английского языка, появившиеся с 
1150 года по настоящее время, описать трансформацию их форм и значений, насколько 
возможно, привести их полную этимологию, показать правильное произношение слов, 
комментировать все это приведением примеров из различных текстов. Основной целью 
Оксфордского словаря является прослеживание истории каждого слова, включенного в словарь, 
с момента появления по настоящее время. Данная цель реализована с помощью цитированных 
примеров с указанием даты и источника. Пример приводится на каждое столетие развития слова. 

Оксфордский словарь - Oxford English Dictionary обосновывается документами, 
доказывающими, когда и в каком значении то или иное слово вошло в английский язык, в каком 
тексте употребляется впервые. Если слово вышло из употребления, указывается, когда это 
произошло или как изменялась система его значений на протяжении столетий. Словарь не только 
отражает нормы литературного английского языка в разные периоды развития, но и делает 
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попытку отражения всего богатства английского языка. Поэтому в нем можно найти и местные 
слова, так и жаргонизмы, вульгаризмы и неологизмы. 

Отличительную особенность Оксфордского словаря подчеркнули лингвисты, в частности 
Бежо [13, с.58- 59]: 

1. Внимание в этом словаре акцентировано на историческом развитии слов. По этой 
причине Оксфордский словарь называют историческим. Включает все слова, которые ныне 
находятся в употреблении, либо известно, что употреблялись с середины XII в. Значения 
многозначных слов расположены в хронологическом порядке, указано наиболее точное и 
выверенное описание эволюции этимологии слов английского языка. В Окфордском языке это 
означает этимологию каждого слова или выражения, т.е. прослеживание современной формы или 
орфографии каждого слова до самых ранних в английском языке и определение однородных слов 
в других германских языках, а если слово заимствованное - определение его формы в оригинале 
[12, с.19]. 

2. Тенденция опоры на литературный язык при использовании свидетельств-
примеров. Источником для Оксфордского словаря служил в основном литературный язык (хотя 
редко используются некачественные романы и газеты). Компьютерное исследование всех 
источников показало, что наиболее цитируемыми писателями были - В. Шекспир (32, 886 
примеров), Вальтер Скот (15,499 примеров), Милтон (11, 967 примеров), Чосер (11, 000 
примеров) и другие. Поэтому Оксфордский словарь также называют средством помощи для 
чтения великой английской литературы. 

3. Приведение многочисленных цитат, объясняющих смысловое значение каждого 
слова. Составители словаря имели в распоряжении 5 миллионов свидетельств-примеров из более 
чем 5 тысяч произведений, охватывающих период в более 800 лет. Эти примеры были собраны 
1300 читателями между 1884 - 1898 гг. Из них в итоге для включения в словарь были выбраны 
1,827,306, т.е. на каждую словарную статью приходится приблизительно семь примеров. 

4. В словаре не используются никакие фотографии или изображения, даже слово 
colour - цвет толкуется с помощью лексических средств. 

5. Имена собственные, чисто научные или профессиональные термины не 
использовались, а энциклопедическая информация использовалась очень мало. Конечно, такой 
огромный словарь не мог обойтись без энциклопедической информации в словарных статьях. С 
этой точки зрения Оксфордский словарь действительно является богатым и содержательным 
источником сведений о мире, хотя главная его миссия - быть чисто лингвистическим словарем. 

6. Особая макроструктура словаря: словосочетания, идиомы и т.д., преимущественно 
толкованы в словарных статьях начиная с «важнейшего» слова в составе. Эта особенность 
значительно отличается от американской традиции [13, с.59]. Порядок размещения сведений о 
словах в этом словаре простой и логичный. Главное слово дается жирным шрифтом и в основной 
форме. Затем указываются типы формы написания, если таковые есть, а устаревшие формы 
отмечаются крестиками. Здесь же даётся приблизительное время их выхода из употребления. 
Затем даются способы произношения, а после - грамматические особенности слова (часть речи, 
основные формы глагола, степени прилагательного, множественное число существительных и 
др.). например, bronze \bronz; NAmE bra:nz\ noun, adj. 

■ noun 1 [u] a dark reddish-broun metal made by mixing COPPER and tin: a bronze statue ◊ a 
figure cast in bronze 2 [u] a dark reddish-brown colour, like bronze 3 [c] a work of art made of bronze, 
for example a stature 4 [C,U] = BRONZE MEDIAL 

■ adj. dark reddish-brown in colour: bronze skin [15, с.189]. 
После грамматических особенностей в квадратных скобках дается этимология слова, его 

происхождение, формы развития. Этимологическая информация этого словаря считается очень 
достоверной.  Издатели, рассмотрев прежние этимологические данные, внесли большие 
изменения в точное исследование письменных памятников. Составители собрали большой объем 
информации из всех индоевропейских языков. Затем в квадратных скобках конкретизуются 
стилистические особенности слова и сфера его применения. Стилистические указания даются 
после описания значений слова, если такие значения имеют конкретную стилистическую 
особенность, например: 

adverb /ædvɜ:b; NAmE -vɜ:rb/ noun (grammar) a word that adds more information about place, 
time, manner, cause or degree to a verb, an adjective, a phrase or another adverb: In ‘speak kindly’,  
‘incredibly deep’,  ‘just in time’ and ‘too quickly’, ‘kindly’,  ‘incredibly’, ‘just and ‘too’ are all adverbs. 
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– see also SENTENCE ADVERB >► adverbial / æd’vɜ:biəl; NAmE ‘vɜ:rb /adj.: ‘Very quickly indeed’ 
is an adverbial phrase [15, с.23]. 

После стилистических заметок описываются значения слова. Обычно они обозначаются 
цифрами. Внутри значений, отмеченных цифрами, происходит дальнейшее разделение по буквам 
алфавита. Затем указываются фразеологические выражения для каждого из значений слова с 
цитированными примерами, показывающими употребление слов в разном значении, с указанием 
автора и даты издания произведения, также приведены идиомы, синонимы и антонимы к слову. 
Например, образец из Оксфордского словаря английского языка имел следующий вид:   

lower /ləʊə(r); NAmE ‘lov-/ adj., verb - see also LOWER2 
■ adj. [only before noun] 1 located below sth else, especially sth of the same type, or the other of 

a pair: the lower deck of a ship ◊ His lower lip trembled. 2 at or near the bottom of sth: the mountain’s 
lower slopes 3 (of a place) located towards the coast, on low ground or towards the south of an area: the 
lower reaches of the Nile OPP UPPER 

■ verb 1 to let or make sth/sb go down: [VN] Ne had to lower his head to get through the door. ◊ 
She lowered her newspaper and looked around. ◊ They lowered him down the cliff on a rope. OPP 
RAISE 2 to reduce sth or to become less in value, quality, etc.: [VN] He lowered his voice to a whisper. 
◊ This drug is used to lower blood pressure, ◊ [V] Her voice lowered as she spoke. OPP RAISE IDM 
lower yourself (by doing sth) (usually used in negative sentences) to behave in a way that makes other 
people respect you less SYN DEMEAN: I wouldn’t lower myself by working for him. – more at SIGHT 
n.,TEMPERATURE [15, с.915].  

На базе Оксфордского словаря английского языка в 1933 был издан меньший Оксфордский 
словарь под названием The Shorter Oxford Dictionry of on Historical Principles. Также на базе этого 
словаря появились и другие словари, такие как Coincise Oxford Dictionary, Pocket Oxford 
Dictionary и др., предназначенные для более широкого  круга пользователей. 

Второе издание Oxford English Dictionary с множеством изменений и дополнений вышло в 
свет в 1989 г. Вместо 12 первых томов, новое издание словаря состоит из 20 томов и 21,728 
страниц. Значительно увеличилось количество как словарных статей (615 тысяч слов по 
сравнению с 415 тысячами в первом издании), так и цитированных примеров (2, 414 тысяч). 
Также в новом издании есть некоторые нововведения. Вместо не очень удобной системы 
транскрипции, принятой по предложению Маррея, в новом издании использовалась 
международная система транскрипции. Толкуемые слова теперь напечатаны не заглавными, а 
прописными буквами.  

Оксфордский словарь, бесспорно, оказал и будет оказывать влияние не только в 
Великобритании и англоязычных странах, но и по всему миру. Этот словарь стал предметом 
исследования и изучения многочисленных научных статей, книг, историографических трудов, 
использовавших такой же либо схожий с ним способ, метод или методологию, поэтому 
англоязычные теоретики лексикографии считают категорию исторических словарей основной 
категорией. 

Таким образом, толковые словари являются самыми распространенными типами 
одноязычных лингвистических словарей. В них содержатся все сведения о словах, все их 
особенности (орфографические, грамматические, смысловые, стилистические, этимологические 
и др.). Поскольку толковые словари имеют общеязыковое значение, они во многом являются 
базой для составления других видов словарей, например, переводческих, синонимических, 
фразеологических и др. Толковые словари английского языка весьма широко и всесторонне 
описаны и прокомментированы в лингвистической литературе и в конкретных исследованиях. 
На основе теоретической части этих исследований следует обратить внимание на отличительные 
особенности разных типов словарей, особенно тех, которые не нашли отражение в 
существующей научной литературе последних лет. 

В современном мире английский язык занимает огромное место и для того чтобы владеть 
этим языком и уметь применять его, нужно изучить все пласты языка (грамматика, фонетика, 
история языка, лексикография и лексикология и т.д.). Составление словарей - это огромная и 
труднейшая работа. Словари играют большую роль в нашей жизни, они передают информацию 
из поколения в поколение. Обращение к словарям прошлого позволяет оценить высокий уровень 
современной лексикографии. В связи с этим хочется сослаться на слова Сэмюэла Джонсона: 
«Словари все равно что часы. Даже самые плохие лучше, чем никакие, и даже от самых лучших 
нельзя ожидать абсолютной точности» [14]. 
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НАЌШИ ЛУҒАТИ БУЗУРГИ ОКСФОРД ДАР ЛЕКСИКОГРАФИЯ ВА ОМӮЗИШИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

Мақола ба луғати калони Оксфорд, нақши он дар лексикография ва омӯзиши забони англисӣ бахшида 
шудааст. Ин яке аз маъруфтарин ва калонтарин луғатҳои академии забони англисӣ ба ҳисоб меравад. Раванди ҳама 
гуна илм бо таҳлил ва ба назар гирифтани он чизе, ки наслҳои қаблӣ ва муҳаққиқон дар соҳаи муайяни илм анҷом 
додаанд ва ҷамъ кардаанд, алоқаманд аст. Фарҳангҳои тафсирии якзабона, ки маъно, корбурд, хусусиятҳои 
грамматикӣ ва фонетикии воҳидҳои луғавиро тавсиф ва тафсир мекунанд, навъҳои асосии луғатҳо дар 
лексикография ба ҳисоб мераванд. Ин гуна луғатҳо дар марҳилаи муайяни инкишофи фарҳанги забони ин ё он 
кишвар ё халқ, вақте пайдо мешаванд, аз як тараф, зарурати тавсифи умумии меъёрии воҳидҳои забонӣ ба вуҷуд 
меояд, аз тарафи дигар бошад, вақте ки забон ба қадри кофӣ инкишоф ёфтааст ва метавонад луғатшиносонро бо 
воситаҳои тавсифи он таъмин намояд. Луғати Оксфорд аввалин луғати таърихии забони англисӣ мебошад, ки аз 
ҷониби Oxford University Press нашр шудааст. Он рушди таърихии забони англисиро пайгирӣ намуда, барои олимон 
ва муҳаққиқони академӣ як манбаи ҳамаҷонибаро пешкаш намуда, истифодаи забонро дар вариантҳои зиёди он дар 
саросари ҷаҳон тавсиф мекунад. Ин луғат бешубҳа на танҳо дар Британияи Кабир ва кишварҳои англисизабон, балки 
дар тамоми ҷаҳон таъсири худро гузоштааст ва хоҳад дошт. Луғати Оксфорд калимаҳое, ки аз соли 1150 дар забони 
адабӣ ва гуфтугӯии англисӣ мавҷуд буданд, дар бар гирифта, тавсифи муфассали этимологӣ, семантикӣ, имлоӣ, 
орфоэпӣ ва грамматикии онҳо нишон медиҳад. Дар фарҳангнигорӣ ин луғат мавқеи махсусро ишғол намуда, мавзуи 
тадқиқ ва таҳқиқи мақолаҳои сершумори илмӣ, китобҳо ва осори таърихнигорӣ гардидааст. 

Калидвожаҳо: луғати тафсирӣ, лексикография, луғати Оксфорд, воситаи тавсиф, вожанома, сарлавҳа, 
лексикон, забони англисӣ, аломатҳои грамматикӣ ва услубӣ. 

 

РОЛЬ БОЛЬШОГО ОКСФОРДСКОГО СЛОВАРЯ В ЛЕКСИКОГРАФИИ И ИЗУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА 

Статья посвящена большому Оксфордскому словарю и его роли в лексикографии и изучении английского 
языка. Это один из наиболее известных и крупных академических словарей английского языка. Процесс любой 
науки связан с анализом и учетом того, что было сделано и накоплено предшествующими поколениями 
исследователей в той или иной области знания. Одноязычные алфавитные толковые словари, которые описывают и 
толкуют смысл, способы употребления, грамматические и фонетические особенности лексических единиц, являются 
основными типами словарей в лексикографии.Такого рода словари возникают на определенном этапе развития 
языковой культуры страны или народа, когда, с одной стороны, ощущается необходимость общего нормативного 
описания единиц языка, а с другой - когда язык достаточно развит и может обеспечить лексикографам средства его 
описания. Оксфордский словарь - это главный исторический словарь английского языка, выпускаемый 
издательством Оксфордского университета. Он прослеживает историческое развитие английского языка, 
предоставляя всесторонний ресурс ученым и академическим исследователям, а также описывает использование 
языка во многих его вариациях по всему миру. Этот словарь, бесспорно, оказал и будет оказывать влияние не только 
в Великобритании и англоязычных странах, но и по всему миру. Лексикон Оксфордского словаря включает слова, 

https://citaty.su/slovar-vyskazyvaniya-i-frazy
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%9E%D0%BA%D1%81%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BD
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бытующие или бытовавшие в английском литературном и разговорном языках начиная с 1150 года. Даётся их 
подробное этимологическое, семантическое, орфографическое, орфоэпическое и грамматическое описание. В 
лексикографии этот словарь занимает особое место, и он стал предметом исследования и изучения многочисленных 
научных статей, книг, историографических трудов. 

Ключевые слова: толковый словарь, лексикография, Оксфордский словарь, средство описания, словарная 
статья, заглавное слово, лексикон, английский язык, грамматические и стилистические пометы. 

 

THE ROLE OF THE BIG OXFORD DICTIONARY IN LEXICOGRAPHY AND ENGLISH LEARNING 

The article is devoted to the large Oxford dictionary and its role in lexicography and the study of the English language. 
This is one of the most famous and largest academic dictionaries of the English language. The process of any science is 
associated with the analysis and taking into account what was done and accumulated by previous generations of researchers 
in a particular field of knowledge. Monolingual alphabetic explanatory dictionaries that describe and interpret the meaning, 
usage, grammatical and phonetic features of lexical units are the main types of dictionaries in lexicography. Such dictionaries 
arise at a certain stage in the development of the language culture of a country or people, when, on the one hand, there is a  
need for a common normative description of language units, and on the other hand, when the language is sufficiently 
developed and can provide lexicographers with the means to describe it. The Oxford Dictionary is the premier historical 
dictionary of the English language published by Oxford University Press. It traces the historical development of the English 
language, providing a comprehensive resource for scholars and academic researchers, and describes the use of the language 
in its many variations throughout the world. This dictionary has undoubtedly had and will continue to have an impact not 
only in the UK and English-speaking countries, but throughout the world. The lexicon of the Oxford Dictionary includes 
words that have been or have been in the English literary and spoken languages since 1150. Their detailed etymological, 
semantic, spelling, orthoepic and grammatical description is given. In lexicography, this dictionary occupies a special place 
and it has become the subject of research and study of numerous scientific articles, books, and historiographic works. 

Key words: explanatory dictionary, lexicography, Oxford Dictionary, description tool, dictionary entry, headword, 
lexicon, English language, grammatical and stylistic marks. 
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ПАРТОНИМИЯ – СВОЕОБРАЗНАЯ РАЗНОВИДНОСТЬ ЛЕКСИКО-

СЕМАНТИЧЕСКОЙ МЕДИОСТРУКТУРЫ ЛЕКСИЧЕСКОГО УРОВНЯ 

 

Юлдошева Д.У. 

Худжандский государственный университет имени академика Б.Гафурова 

 

Общеизвестно, что язык является своеобразной сложной гетерогенной  суперсистемой, 
состоящей из взаимосвязанных друг с другом уровней.   В свою очередь, системность характерна 
и для явлений всех уровней, совокупностью которых образуется система самого языка. В отличие 
от системности языка системность явлений языковых уровней является гомогенной, т.е. 
зависимой по отношению к гетерогенной системе, которая характерна языку в целом. Среди 
гомогенных систем языка важной и центральной является система лексического уровня.  

Своеобразная сложность лексического уровня заключается в том, что и она, в свою очередь, 
является своеобразной суперсистемой, состоящей из трёх слоев, как микроструктура, 
медиоструктура и макроструктура единиц лексической системы языка, для каждой из которых 
характерна своебразная микросистема, т.е. парадигма. 

Лексическая система в целом является объектом изучения лексикологии, одного из 
основных разделов языкознания, в котором исследуется системный характер организации всей 
массы слов языка. Эта системная структура, как было отмечено выше, складывается из 
взаимодействующих друг с другом элементов, в роли которых выступают так называемые 
“микроструктура”, “медиоструктура” и “макроструктура”, образующие семантическую базу 
лексического уровня языка [1, с.73]. Среди них центральное место занимает “медиоструктура”, 
являющаяся внутренней организацией различных лексико-семантических групп, выделяемых на 
разных основаниях, одним из которых является группа слов под названием “партонимы”(или 
“партитивы”).  Таким образом, в языке и его структуре существуют разные, взаимосвязанные 
между собой, системы и их подсистемы, благодаря функционированию которых существует и 
функционирует сам язык – основное коммуникативное средство в человеческом обществе.  

Общеизвестно, что изучение лексических единиц в составе определенной системы началось 
в середине прошлого века, однако в тот период не существовало научных определений о 
системности единиц лексического яруса. В то время основное внимание исследователей было 
обращено на явления омонимии, синонимии и антонимии лексического уровня языка, ныне 
отнесенные к парадигме лексико-семантической медиоструктуры.  

Основное различие явлений лексико-семантической медиоструктуры от явлений лексико-
семантической микроструктуры заключается в том, что в лексико-семантической 
микроструктуре логико-языковые взаимоотношения не обнаруживаются между самими словами 
(т.е. между планами выражения лексических единиц), а обнаруживаются между значениями слов 
(т.е. между содержательными планами лексических единиц): одна лексема является планом 
выражения нескольких семем. Поэтому лексико-семантическая микроструктура является 
своеобразной начальной “системой” в отношениии других лексико-семантических структур, как 
лексико-семантическая медиоструктура и лексико-семантическая макроструктура в 
гетерогенной системе лексической системы в целом. 

В настоящей статье рассматривается взаимосвязь явлений лексико-семантической 
медиоструктуры с явлениями лексико-семантической микроструктуры, которые являются 
своеобразной парадигмой в лексике, характеризующейся гетерогенной системой по отношению 
к этим гомогенным системам. В парадигме лексико-семантической медиоструктуры одним из 
ключевых элементов являются партонимы (партитивы). Партоним – это слово, в значении 
которого наличествует сема партитивности, указывающая, что его денотат есть часть некоего 
целого. Таким образом, понятие о “части” и имя этого понятия обозначаются как партонимы [9, 
с.88].  

Каждое функционально-семантическое явление, характеризующееся одной из 
разновидностей лексико-семантической медиоструктуры, является своеобразной логико-
семантической категорией, что характерно и для партонимов (партитивов) - одной из 
самостоятельных разновидностей единиц  лексико-семантической медиоструктуры словаря.  

Явление партонимов (партитивов) в настоящее время характеризуется как своеобразная 
сложная лексико-семантическая категория, объединяющая в себе логико-семантически 
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взаимосвязанные друг с другом явления меронимов и холонимов и их холонимо-
меронимических (партивных) отношений, что является современным теоретическим 
определением данного лексико-семантического явления. Как отмечает Н.С. Рыжук: “Холо - 
партитивные отношения играют важнейшую роль в мышлении, сознании и языке, поэтому 
лингвистический интерес представляет всестороннее исследование партитивных лексем в сфере 
номинации различных явлений действительности» [14, с.3]. 

Партонимы и связанные с ними логико-языковые отношения рассматривались в трудах 
таких зарубежных и русских исследователей, таких как Е. Лязи, Д.А. Круз, Р. Чаффин, Е. М. 
Винстон, М.В. Никитин, И.А. Стернин, З.Д. Попова и М.А. Кронгауз и др. Партитивы, то есть 
партонимы, как своеобразное функционально – семантическое явление, “имеют количественно – 
разделительное значение”, активно представлены в лексической системе языка как одна из 
самостоятельных разновидностей ее медиоструктуры [11, с.24]. 

В узбекском языкознании лексика и ее единицы как своебразная сложная система начали 
изучаться после 80-х годов прошлого века и появились ряд научных  работ  по этой важной 
проблеме науки о языке [15, с.20]. 

Понятие “партонима”, в парадигме которого основными являются меронимы, холонимы и 
их отношения, является новым лингвистическим понятием не только в узбекском языкознании, 
но в языкознаниях и европейских народов. Понятие партонимов впервые встречается в “Тезисах 
системной лексикологии”. Термин “партоним” взят от латинского слова “partos” и греческого 
“nомоs», который обозначает “части целого” и образован на основе аналогии терминов 
“омоним”, “синоним”, “антоним” [7, с.6] и др. 

Таким образом, важно отметить, что в парадигме партонимии основными являются явления 
меронимов и холонимов и их взаимоотношения. По мнению М.В. Никитина, мероним и его 
отношения отличаются от холонима и его отношения тем, что для семантической структуры 
меронима не характерна иерархическая разложимость на соответствующие функционально-
семантические части [5, с.2]. 

Сложность функционально-семантической структуры меронимов (партитивов) 
заключается в том, что в ней синхронно-синкретично совмещены особенности разнообразных 
частей  определенных целых. 

М.В. Никитин считает, что меронимические отношения являются одним из сложнейших 
семантических факторов, структура которых состоит из иерархически связанных друг с другом 
частей. Сложность меронимических отношений объясняется тем, что в них имеются части 
разных характеров, которые на основе иерархического принципа соединяются в некой общей 
микросистеме. Меронимические отношения являются универсальными и глобальными, как это 
характерно для многоступенчатой иерархии частей в структуре целого [10, с.386]. 

Экстралингвистическая основа партонимов и партонимических отношений – это 
объективная реальность, которая окружает все реальные существа. С помощью партонимических 
отношений отображаются части целого, которые характерны и для конкретных явлений 
объективного мира. 

Лингвистическая природа партонимии и партонимических отношений относится к лексико-
семантической медиоструктуре, при этом они находятся на одном функционально-
семантическом уровне с явлениями синонимии, градуонимии, гипонимии и их отношениями. 
Следует отметить, что несмотря на нахождение партонимии на одном функционально-
семантическом уровне с явлениями синонимии, градуонимии и гипонимии, между партонимами 
и этими явлениями имеются существенные различия, что определяется самостоятельной 
функционально-семантической природой партонимии. Изучение сходства и различия 
партонимии с этими явлениями является одной из актуальнейших проблем современного 
языкознания. Так, например, сходство партонимии с синонимией наблюдается в отношении 
характеров денотатов значений этих логико-семантических явлений. Так, например, сходство 
между партонимией и синонимией заключается в том, что обе они относятся к лексико-
семантической медиоструктуре словаря. Кроме этого, и в системе партонимии, и в системе 
синонимии планы их выражения являются асимметричными, чем они отличаются от омонимии, 
асимметрия которой наблюдается в плане ее содержания. Основное различие между 
партонимией и синонимией характеризуется тем, что значения членов (лексических единиц) 
синонимической парадигмы имеют одни и те же денотаты, т.е. значения синонимичных слов не 
различаются в отношении различия денотатов. Так, например, значения слов-синонимов 
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чиройли, гӯзал, ҳуснли, хушрӯй, кӯҳлик, барно, зебо, кӯркам, сулув [16, с.223] в узбекском языке (и 
их функционально-семантические эквиваленты в русском языке: красивый, прекрасный, 
привлекательный, изящный, прелестный) имеют один общий денотат, что не характерно для 
значений членов (лексических единиц) одной партонимической парадигмы. Это характерно и для 
других логико-семантических категорий, которые относятся к парадигме лексико-семантической 
медиоструктуры лексической системы [2, с.129]. 

В отличие от синонимических единиц, слова-партонимы одной парадигмы различаются в 
отношении денотатов их значений, т.е. значение каждого члена определенной партонимической 
парадигмы имеет свой собственный денотат. Так, например, слова илдиз, тана, шох, барг 
являются членами (компонентами) одной партонимической парадигмы – парадигмы слова-
холонима “дарахт (танаси)”, значения каждого из них имеет свой собственный денотат: “илдиз” 
- это не “тана”, или не барг, или не шох и др. Подобная же особенность характерна и для их 
функционально-семантических их эквивалентов в русском языке (и в других языках). Например, 
“корень” – это не “тело” или не “лист” и др. 

Эта особенность различает  парадигматику партонимии и ее членов от парадигматики и 
градуонимии и ее членов. Различие между парадигмой градуонимии и парадигмой партонимии 
характеризуется тем, что члены парадигмы градуонимии отличаются друг от друга в отношении 
сильных и слабых признаков одного и того же понятия в их семантической структуре, что не 
характерно для семантической структуры членов парадигмы партонимии. Кроме этого, члены 
партонимической парадигмы различаются от членов синонимической и градуонимической 
парадигмы в отношении доминантного характера одних из членов парадигматического ряда: 
доминантный член синонимической и градуонимической парадигмы  имеется в начале ряда, а 
доминантный член партонимической парадигмы имеется (находится) вне ряда   членов 
парадигмы.  

Следует отметить, что функционально-семантическое сходство  в определенной мере 
обнаруживается между партонимическими и гипонимическими парадигмами, хотя между этими 
логико-семантическими категориями имеются существенное различие, что замечается 
Р.Сафаровой в её книге «Разновидности лексико-семантических отношений»(«Лексик-семантик 
муносабатнинг турлари»).  

Основное различие партонимических отношений от гиперо-гипонимических 
характеризуется тем, что значения членов гипонимической парадигмы характеризуются 
видовым по отношению к родовым значениям гиперонимов: значения всех членов 
гипонимической парадигмы объединяются в общее значение, которое называется 
сигнификативным значением, что нехарактерно для значений членов партонимической 
парадигмы, не объединяющихся в круг одного сигнификативного значения. В гиперо-
гипонимических парадигмах значение гипонимов представляются значением гиперонимов. А в 
партонимических парадигмах отсутствует соответствие между значением меронимов (частей) и 
холонимов (целых): значение меронимов никогда не представляется значением холонима. 
Например, слова тол, терак, қайи, олма и др. в узбекском языке; береза, пальма, дуб, ива и др. в 
русском образуют парадигматический ряд гипонимов, гиперонимом которых являются лексемы 
«дарахт» в узбекском и «дерево» в русском языках. Сигнификативным значением каждого из 
этих членов данной парадигмы является «дарахт» («дерево»). Лексемы «дарахт» в узбекском 
языке, «дерево» в русском являются и холонимом в партонимической парадигме по отношении 
к словам-меронимам тана, илдиз, шох, бута, барг и др., значение каждого из них не 
представляется значением «дарахт» («тана»), что было характерно для гипонимов, значение 
которых представлено и значением слова-гиперонима.  

В отношении образования парадигматического ряда партонимы имеют определенные 
сходства с гипонимами, но это сходство имеет экстралингвистический характер, а не 
лингвистический. Партонимы и их единицы различаются от гипонимов и их единиц еще и тем, 
что взаимосвязь между денотатами значений партонимического ряда имеет естественно-
биологический характер, они естественно-биологически зависимы друг от друга, что не 
характерно для денотатов значений членов гипонимического ряда. Например, наличие и 
функционирование денотатов гипонимических лексем тол и олча существуют самостоятельно и 
биологически не зависимы   друг от друга. 

Следует также отметить, что члены-лексемы одного партонимического ряда могут 
участвовать в качестве членов и других партонимических рядов. Например, бош, оёк, бел, куз и 
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др. слова-партитивы являются меронимами по отношению к лексеме-холониму одамнинг танаси 
(тело человека) в узбекском языке. Именно эти слова являются меронимами по отношению и к 
хайвон танаси (тело животного). Поэтому наличие и функционирование партонимических 
единиц имеют ситуативно-контекстуальный характер, что не свойственно членам (единицам) 
гипонимического ряда: терак, тол, карагай, арча и др. в узбекском языке являются членами 
только одного гипонимического ряда лексических единиц, гиперонимом которых являются 
дарахт (дерево).  

Таким образом, между членами партонимического ряда (парадигмы) отсутствует 
стабильная ассоциация, на основе которой один член логически предполагал бы другого, как это 
наблюдается между членами гипонимического ряда (парадигмы) лексических единиц. 

Различие партонимических единиц от единиц партонимической парадигмы определяется 
еще в отношении устойчивости и неустойчивости их парадигматических рядов. Члены одного 
парадигматического ряда партонимических единиц не могут участвовать в качестве члена в 
парадигме других партонимических единиц.  Поэтому устойчивыми членами не являются слова-
партитивы бош, буйин, елка, қўл, бел, қорин, оёқ в узбекском языке. Эти слова-партитивы 
сохраняют  статус члена партонимического ряда в отношении слова-холонима “инсон танаси”. В 
отношении слова-холонима “хайвон танаси” не являются членами парадигмы слова-партитивы 
кул, елка; а в статусе слов-членов данного парадигматического ряда употребляются слова-
партитивы шох, туёк, дум, которые отсутствуют как члены в парадигматическом ряде, 
холонимом которых явлется “инсон танаси” в узбекском языке. Характером этих 
партонимических рядов выясняется то, что отдельные слова в качестве холонима участвуют в 
нескольких партонимических рядах лексических единиц, чем определяется контекстуальный, 
т.е.многофункциональный характер отдельных холонимов партонимической парадигмы, что 
несвойственно для доминантных компонентов синонимического и гипонимического рядов.  

Нестабильность, т.е. неустойчивость парадигматического ряда партонимических единиц, 
еще характерна для слов-партитивов в парадигматическом ряду кӯз, қош, қулоқ, бурун, оғиз, лаб, 
холонимом которых является слова “бош”(голова”) человека в узбекском языке. Члены данного 
партонимического ряда увеличиваются за счет слов-партитивов шох, энса, пешана, тумшуқ, дум 
и др., холонимом которых является “бош”(голова”) животных. 

Некоторые лексемы как члены  партонимических рядов, холонимом которых является одна 
и та лексема, отсутсвуют в других партонимических рядах. Например, в отношении холонима 
лексемы «тана» обезъяны, одним из членов партонимического ряда является и лексема «дум», 
что отсутствует в партонимическом ряде, холонимом которого является «тана» человека. Или не 
является однозначным в отношении наличия отдельных табуированных лексем в 
партонимических рядах, холонимом которых является лексема «тело» мужчин и женщин. Также 
на основе этих особенностей партонимия отличается от явлений градуонимии, гипонимии и 
синонимии.  

По результатом отдельных исследований утверждается, что партонимия и ее отношения 
характерны для системы имен существительных, чем отличается эта логико-семантическая 
категория от логико-семантической категории градуонимического, гиперо-гипонимического и 
синонимического характера, функционирование которых распространено, кроме имени 
существительных, в системе других знаменательных, а также и служебных частей речи. 
Ограниченность функционирования партонимических отношений системой имен 
существительных объясняется тем, что понятия “часть” и “цельность” – эти оргнически 
связанные друг с другом предметные понятия, поэтому партонимия и ее отношения характерны 
для слов категории имен существительных.  

Партонимические единицы являются одними из важных факторов в образовании и 
формировании фразеологических и паремиологических единиц в языке, как это характерно для 
лексических единиц гиперонимического и гипонимического характеров. Например, лексема 
“бош” в узбекском языке является меронимом(партитивом) в отношении лексемы “гавда”, т.е. 
денотат значения  лексемы является одной из частей денотата значения лексемы (холонима) 
“гавда”(“тело”). С участием лексемы-меронима “бош” в узбекском языке образованы  
фразеологизмы “бошига кӯтармоқ” [12, с.17], “бошида ёнғоқ ҷақмоқ” [12, с.17], “боши осмонга 
етди” [12, с.52], “бош қӯшмоқ” [12, с.57], “бош қотирмоқ” [12, с.56], “боши айланмоқ” [12, 18], 
“бошини қовуштирмоқ” [12, 55], “боши оққан” [12, с.52], “бошини эгмоқ” [12, с.51] и др., 
количество которых составляет более пятьдесяти. Их функционально-семантические 
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эквиваленты в русском языке “ветер в голове” [8, с.66], “вертится в голове” [8, с.66], “в голове 
не укладывается” [8, с.38], “висеть над головой” [8, с.70], “голова (пошла) кругом” [8, с.114], 
“голова еловая” [8, с.113], голова пухнет” [8, с.115], головой выше” [8, с.115], “голова садовая” 
[8, с.115] и т.д. 

Как нам известно, паремиология в функционально-семантическом плане сходна с явлением 
фразеологии, в которой изучается лингвистическая природа паремий - пословиц, поговорок, 
слоганов, афоризмов, загадок и т.д. Паремиологический бум в лингвистике, который фразеологи 
предсказывали 30 лет назад, превзошел все ожидания. Динамизация современного общества 
вызвала активизацию национального сознания, а с ним и интерес к такому малому жанра 
фольклора, как пословицы и поговорки [4, с.1]. 

Одной из лингвистических особенностей парем наличие функционально-семантические 
явлений типа партонимов в узбекском языке [3, с.45]. Например, в узбекском языке: “ақл ёшда 
эмас, бошда” [6, с.141], “ёш бӯлса ҳам бош” [6, с.141], “ётган илоннинг бошини қӯзғамоқ” [6, 
с.154], “эр бошига иш тушса, этик билан сув кечар” [6, с.157], “бошингга қилич келса ҳам, тӯғри 
сӯзла” [6, с.179] и другие. Функционально-семантические эквиваленты этих парем имеются и в 
русском языке. Так, например, “мудрость в голове, а не в бороде” [6, с.141], “повинную голову и 
меч не сечет” [6, с.114], “без ума голова, что лукошко” [6, с.143], одна голова - хорошо, а две 
лучше” [6, с.145], “за совесть, за честь хоть голову снесть” [6, с.169] и т.д. 

Фразеологические и паремиологические единицы, которые образованы с участием слов-
партонимов являются важным и ценным лексическим источником, отображающим 
национальный лингвокультурологический менталитет каждого народа. Важность и ценность 
этих явлений языка характеризуются тем, что во многих случаях  являются идентичными 
экстралингвистическими основами в разных языках [13, с.12]. 

В заключение следует подчеркнуть, что изучение партитивов и их отношений в 
образовании фразем и парем в узбекском языке нуждается в специальном монографическом 
исследовании. Еще актульным является рассмотрение фразем и парем с компонентами 
партитивных лексических единиц на материале разноструктурных языков в синхронно-
типологическом аспекте.  

Рецензент: Дусматова Ш. – к.ф.н.,  доцент ХГУ им Б.Гафурова 
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ПАРТОНИМИЯ - НАВЪИ МИЁНАСОХТОРИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОИИ САТЊИ ЛЕКСИКЇ 

Дар маќолаи мавриди назар падидаи партонимия дар забон баррасї мегардад. Муаллиф муносибатњои 
онњоро, ки дар як сатњи функсионалї-маъної ќарор доранд, бо падидањои синонимї, градуонимия ва 
гипонимия дар маљмуъ тавсиф менамояд. Бояд тазаккур дод, ки системаи луѓавї, дар маљмуъ, объекти 
омўзиши вожашиносї мањсуб меёбад ва он яке аз бахшњои асосии забоншиносї мебошад, ки хусусияти 
системавии ташкили тамоми ќудрати калимањоро дар забон меомўзад. Ин сохтори системавї аз унсурњое 
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иборат аст, ки бо њамдигар амал мекунанд, ки наќши онњо ба истилоњ «микросохтор», «миёнасохтор» ва 
«макросохтор» мебошад ва онњо дар навбати худ заминаи маъноии сатњи луѓавии забонро ташкил медињанд. 
Дар маќолаи мазкур кўшиши тањлили робитаи њодисањои миёнасохтори луѓавї-маъної бо њодисањои 
миёнасохтори луѓавї-маъної, ки онњо як навъ парадигма дар луѓат мебошанд, бо системаи гетерогенї дар 
бастагї бо системањои гомогенї хос аст, ба роњ монда шудааст. Ба сифати мисол маводи воќеии забони ўзбекї 
ва мукотибаи онњо ба забони русї истифода шудааст.  

Калидвожањо: лексика, система, системаи гетерогенї, системаи гомогенї, вожашиносї, микросохтор, 
миёнасохтор, макросохтор, партонимия, партитив, мероним, холоним, силсилаи партонимї, синонимї, 
градуонимї, гиперонимия, гипонимия, силсилаи гипонимикї. 

 

ПАРТОНИМИЯ – СВОЕОБРАЗНАЯ РАЗНОВИДНОСТЬ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ 

МЕДИОСТРУКТУРЫ ЛЕКСИЧЕСКОГО УРОВНЯ 

В статье рассматривается явление партонимии в сопоставляемых языках. Автор характеризует их отношения, 
которые находятся на одном функционально-семантическом уровне с явлениями синонимии, градуонимии и 
гипонимии. Лексическая система в целом является объектом изучения лексикологии, одного из основных разделов 
языкознания, в котором исследуется системный характер организации всей массы слов языка. Эта системная 
структура  складывается из взаимодействующих друг с другом элементов, в роли которых выступают так 
называемые “микроструктура”, “медиоструктура” и “макроструктура”, образующие семантическую базу 
лексического уровня языка. В настоящей статье автор попытался рассмотреть взаимосвязь явлений лексико-
семантической медиоструктуры с явлениями лексико-семантической микроструктуры, которые являются 
своеобразной парадигмой в лексике, характеризующейся гетерогенной системой  по отношению к этим гомогенным 
системам. Также автором в данной статье даны основные различия явлений лексико-семантической медиоструктуры 
от явлений лексико-семантической микроструктуры, отмечено функционально-семантическое сходство между 
партонимическими и гипонимическими парадигмами, а в качестве иллюстрации привлечен фактический материал 
узбекского языка и его соответствие в русском языке. Изучая результаты исследований, проводимые в последние 
годы, автор приходит к выводу, что изучение партитивов и их отношений в образовании фразем и парем в узбекском 
языке нуждается в специальном монографическом исследовании. По-мнению автора данной статьи, рассмотрение 
фразем и парем с компонентами партитивных лексических единиц  на материале разноструктурных языков в 
синхронно-типологическом аспекте является  актульным.  

Ключевые слова: лексика, система, гетерогенная система, гомогенная система, лексикология, 
микроструктура, медиоструктура, макроструктура, партонимия, партитив, мероним, холоним, партонимический 
ряд, синонимия, градуонимия, гиперонимия, гипонимия, гипонимический ряд 

 

PARTONYMIY IS A PARTICULAR VARIETY OF LEXICAL-SEMANTIC MEDIOSTRUCTURE OF THE 

LEXICAL LEVEL 

The article deals with the phenomenon of partonymy in the language. The author characterizes their relations, which 
are on the same functional-semantic level with the phenomena of synonymy, graduonymy and hyponymy, as a whole. The 
lexical system as a whole is the object of study of lexicology, one of the main sections of linguistics, which studies the 
systemic nature of the organization of the entire mass of words in a language. This system structure is made up of elements 
interacting with each other, the role of which is the so-called “microstructure”, “media structure” and “macrostructure”, 
which form the semantic base of the lexical level of the language.This article will try to consider the relationship between 
the phenomena of the lexico-semantic media structure and the phenomena of the lexico-semantic microstructure, which are 
a kind of paradigm in the vocabulary, characterized by a heterogeneous system in relation to these homogeneous systems. 
As an illustration, actual materials of the Uzbek language and their correspondence in Russian are used. 
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mediostructure, macrostructure, partonymy, partitive, meronym, holonymy, partonymic series, synonymy, degreeonymy, 
hypernymy, hyponymy, hyponymic series 

 

Маълумот дар бораи муаллиф: Юлдошева Дилдора Уктамовна – Донишгоњи давлатии Хуҷанд ба номи 
академик Б.Ғафуров, унвонљўйи кафедраи забони узбекї ва методикаи таълими он. Суроѓа: 735700, Љумњурии 
Тољикистон, ш.Хуљанд, гузар. Мавлонбеков, 1. E-mail: yuldosheva2019@inbox.ru. Тел.: (+992) 92-808-99-19 
 

Сведения об авторе: Юлдошева Дилдора Уктамовна - Худжандский государственный университет имени 
академика Б.Гафурова, соискатель кафедры узбекский язык и методики его преподавания. Адрес: 735700, 
Республика Таджикистан, г.Худжанд, Мавлонбекова, 1. E-mail: yuldosheva2019@inbox.ru.  
Тел.: (+992) 92-808-99-19 
 

Information about the author: Yuldоsheva Dildora Uktamovna - Khujand State University named after academician 
B.Gafurov, Applicant of the Uzbek language and teaching methods department. Address: 735700, Republic of Tajikistan, 
Khujand, Mavlonbekova, 1. E-mail: yuldosheva2019@inbox.ru. Phone: (+992) 92-808-99-19 

 
 
 
 
 
 

mailto:yuldosheva2019@inbox.ru
mailto:yuldosheva2019@inbox.ru
mailto:yuldosheva2019@inbox.ru


194 

УДК: 801.001 

КОММУНИКАТИВНЫЙ ДИАПОЗОН ГАСТРОНОМИЧЕСКОЙ МЕТАФОРЫ В 

РАЗНЫХ ВИДАХ ДИСКУРСА 

 

Охонвалиева Ш.С. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 

 

Метафора является одним из языковых феноменов, который считается уникальнейшим 
средством образности языка. Она создаёт новые значения и порождает художественные образы. 
Метафора отбирает признаки одного предмета и прилагает их к другому, тем самым создавая 
вторичные наименования. Она не только используется в художественных произведениях, 
широкое употребление метафоры также наблюдается в разных видах дискурса: политическом и 
экономическом дискурсе, в рекламных логотипах, в медицине и т.д. Это даёт нам полное право 
говорить о том, что метафора не является сугубо филологическим понятием. На сегодняшний 
день мы видим широкое распространение метафоры именно в практической речи, которая 
относится к мышлению, познанию и сознанию. 

«Метафора определяется как ментальная операция, как способ познания, категоризации и 
оценки мира по аналогии» [2]. С когнитивной точки зрения, механизм реализации метафоры 
осуществляется посредством познавательной деятельности человека. То есть, выражения точки 
зрения, оформления суждений, формирования понятий и представлений в окружающей 
действительности. 

Когда речь идёт о многогранности метафоры, нельзя утверждать тот факт, что она является 
уместной во всех функциональных стилях. Порой её употребление считается недопустимым. Так, 
например, если говорить о формулировке законов, медицинских рекомендаций, правилах 
безопасности, то есть того, что требует от нас однозначного ответа, использование метафоры 
является абсолютно недопустимым. Однако применение метафоры охватывает широкий 
диапазон. Её функционирование можно отслеживать в СМИ, в рекламных логотипах, в 
наименованиях продуктов питания, а также в заголовках газет и журналов. 

Степень распространённости метафор в художественных произведениях всегда считалась 
вполне естественным явлением. Если же мы говорим о её употреблении в профессиональной 
сфере, тогда необходимо отметить тот факт, что в этом случае она требует к себе особого 
внимания и тщательного изучения. Метафора - это тот самый троп, посредством которого 
человек выражает мысль в краткой и лаконичной форме, не прибегая к расширению языка. Её 
характерной особенностью является познание, и прояснение профессиональных ситуаций, по 
сути, являющихся запутанными и сложными. Тем самым можно сказать, что объяснительная 
функция метафоры в профессиональной сфере является её главной функцией [2, c.112].  

Гастрономические метафоры всегда были объектом исследования учёных - лингвистов, 
которые утверждали, что метафора тесно связана с передачей мысли, которая, в свою очередь, 
описывается по-разному. Сходства между предметом и объектом является одним из 
предполагаемых связей. Однако осмысленная связь между референтами осуществляется только 
после выявления сходства между ними. 

Обращаясь к рассмотрению гастрономической метафоры, отметим, что, по мнению Блэка, 
«метафора представляет собой модель, в соответствии с которой концептуальные единицы 
осмысливаются по аналогии с реалиями гастрономической сферы – донора». То есть под 
гастрономической метафорой понимается ментальная схема, по которой осуществляется 
концептуализация познаваемых явлений из всевозможных областей внеязыковой 
действительности по аналогии сферы Еда/Пища» [3, c.67]. В современном обществе люди 
начинают терять свои духовные ценности, отдавая предпочтение материальному достатку. В 
связи с этим наблюдается рост гастрономической метафоры и тем самым возникает такое 
понятие, как «культ еды». Так, например, учёный В.И. Ильин дает обществу такое определение 
как «общество потребления», где «потребление перестает быть способом борьбы за физическое 
выживание и превращается в инструмент конструирования социальной идентичности» [8, с.6].  

Употребление гастрономической метафоры в профессиональной сфере требует более 
глубокого рассмотрения. Так как метафора связана с концептуальной системой человеческого 
мышления, при трансформации значений необходимо изучать и осмысливать профессиональную 
лексему и выбирать то выражение, которое является наиболее корректным. Важным аспектом 
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данной трансформации является сохранение профессиональных реалий [12, c.47, 50]. Так, 
например, слово мороженое имеет явный метафорический характер. Это замороженное сладкое 
кушанье из сливок, молока, сахара и т. д. Основная гастрономическая характеристика 
мороженого – замороженная консистенция – нашла свое отражение в наименовании продукта 
питания. Подобный перенос характерен не только для русского языка. В английском языке an 
ice-cream (мороженое), где ice –лед.  

Методы и способы трансформации метафорических наименований, по сути, имеет разный 
характер. Словарные единицы не являются единственным способом метафорических 
трансформаций. Так, например, трансформация профессиональных реалий определённой 
лексемой в ряде случаев затрудняет понимание. В значительной мере это связано с лексемой, 
которая не всегда доступна пониманию. Профессиональная сфера требует к себе особого 
внимания и знания. По мнению О. С. Зубковой, семиотические ресурсы являются одним из 
эффективных способов передачи метафорических значений, так как данный подход облегчает 
понимание, тем самым даёт возможность избежать дополнительного объяснения. [9]. Замена 
простого приёма как надпись на аппетитное изображение мороженого, конечно же, является 
более удачным способом привлечения внимания. Демонстрация продукта считается 
эффективным способом, так как оно подталкивает человека на приобретение желаемого. 

При рассмотрении слова «мороженое» в профессиональном дискурсе оно теряет своё 
семантическое значение. Так, например, термин «мороженое» в сленге программистов 
обозначает фристайл - проект, отложенный на определенный срок: «Вот у меня тоже мороженого 
полно на компе. После сессии доделаю» [12]. Вполне очевидно, что метафорическое 
наименование данного продукта в этом контексте никак не связано со сферой гастрономии.  

Подобные метафорические переносы присущи и для тех отраслей науки, которые далеки от 
сферы «Еда/Пища» – человеческой анатомии. Например, глазное яблоко –eyeball. Данная 
метафорическая номинация построена на схожести предмета по форме зрительного органа. Далее 
рассмотрим ещё один термин анатомического характера, связанный с тематикой продуктов 
питания. Так, к примеру, термин адамово яблоко –(Adam’s apple)–выступ гортани, часть 
щитовидного хряща. Данный пример берёт своё начало из Библии,где указано, что Адам вкусил 
запретный плод с дерева познания добра и зла и что плод застрял у Адама в горле. Именно по 
этой причине данный анатомический термин иногда упоминается как символ греха.  

Следующий пример, луковица волоса (hairfollicle) – нижняя, расширенная часть корня 
волос, за счёт которой происходит их образование, формирование, а также размножение [12]. 
Данный пример также построен на схожести луковицы волоса с луковицей растения по своей 
форме, по характеру роста и даже по своим функциям.  

Язык является многоуровневой системой. Посредством взаимодействия различных систем 
язык обогащается, становится экспрессивнее. В зависимости от контекста гастрономические 
термины теряют своё первоначальное значение и приобретают абсолютно новое, не имеющее 
отношение к сфере «Гастрономия». Например, в выражении «У него сейчас в голове настоящий 
винегрет» лексема винегрет, учитывая контекст, не имеет гастрономической семантики, однако 
метафорически представляет смятение и путаницу в мыслях объекта высказывания. Большое 
количество примеров связано с метафорическим сравнением гастрономических объектов с 
пальцами человека: это и виноград «Дамские пальчики», и пальчики (трубочки) из свинины, и 
печенье «Пальчики», и многое другое.  

Гастрономические метафоры широко используются в средствах массовой информации. 
Причина их распространённости имеет не только номинативный, но и стилистический характер. 
Для реализации своих намерений журналисты прибегают к разным приёмам и методам, обогащая 
и приукрашивая материал, над которым они работают.  

Относительно экономической и политической жизни страны, по мнению некоторых 
учёных, причина, по которой человек прибегает к использованию наименований пищи, тесно 
связана с его взглядом на окружающий мир. В настоящее время человек рассматривает 
окружающий мир с учётом потребления и использования разнообразных продуктов.  

Гастрономические метафоры могут быть рассмотрены в рамках классификации, 
распределенные по группам, содержащим конкретные наименования пищи, или приправы, 
например: «soup», «meat», «bacon», «egg», «cheese», «fish», «mustard», «cream». Нужно отметить, 
что гастрономические метафоры подобного рода широко распространены в публицистических 
материалах. Слову soup – «суп» приписывают атрибут «густота», что объясняет использование 
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таких идиом, как soup – «плотная облачность» у летчиков, pea-soup – «густой туман» в жаргоне 
лондонцев или to be in the soup, эквивалентное to be in the trouble – «быть в беде» (т.к. trouble– 
«беда» ассоциируется скорее с dense – «густой», нежели с diffuse – «текучий»).Метафора in the 
soup имеет значение «в тяжелом, затруднительном положении».  

Наименование пищи активно употребляется в политической сфере. Кухня и политика – это 
сферы жизни, где процесс приготовления пищи, с одной стороны, и ведения самостоятельной 
политики и принятия решений по каким-либо важным вопросам, с другой, сложны по своей 
природе, представляют собой явления, требующие определенного мастерства и 
профессионализма. Для передачи накалённой обстановки в политической жизни используются 
различные лексемы. Так называемые «температурные лексемы», такие как «кипятить», «варить», 
«ошпаривать», «пенить», «огонь», «кипяток», «пар» относятся к числу наиболее используемых. 
Каша и суп, к примеру, считаются основными и универсальными блюдами, так как они выражают 
сложность и неуправляемость политической жизни.К общим признакам нужно отнести 
смешивание ингредиентов в кипящем состоянии. 

 Отличие заключается в том, что приготовление супа связано с процессом варки пищи в 
кипящей жидкости и образно уподобляется жизни в определенной социальной среде. Каша - 
блюдо, приготовленное из круп, связанное с образом вязкого, бесформенного состояния 
политических дел. Но если посмотреть на это сквозь призму профессиональных реалий, оно 
представляет собой смешение политических событий, социальных явлений и фактов 
действительности. 

Рассмотрим несколько примеров из политической жизни:  
Людей, отказывающихся использовать до сих пор не остывший трагический жар войны для 

разогревания нынешнего политического супа, на телевидение сейчас приглашают не так уж часто 
(Парламентская газета; 26.06.2001). 

People, who refuse to use the tragic heat of war, which has not yet cooled down, to warm up the 
current political soup, are not invited to television so often (Parliamentskayagazeta, 26.06.2001). 

Читателям-зрителям ясно, что состряпанные на такой «политической кухне» блюда 
малосъедобны (Родина; 10.12.2013). 

It is clear to readers-spectators that the dishes concocted in this kind of "political kitchen" are not 
edible (Rodina; 12/10/2013). 

Некие повара на политической кухне уже в понедельник запустили горелки на полный газ, 
и эфир заволокло едким дымком очередного скандала (Литературная газета; 27.09.2000);  

On Mondaysome cooks in political kitchen have already started burners at full throttle, and the air 
was clouded with the caustic smoke of another scandal (Literaturnaya gazeta; 09/27/2000); 

Общий метафорический образ политической кухни обладает негативно заряженным 
фоном, ассоциируясь с непривлекательно грязной стороной кухонной жизни как воплощением 
профанности бытия, формируя метафору «политика - это грязное дело»: 

Совсем недавно отвратная пища с грязной политической кухни Доренко и тех, кто стоит за 
ним не в грязном фартуке, а в дорогих костюмах, была приправлена тухлыми помидорами в 
прямом эфире, да еще в охраняемой студии (Советская Россия, Москва; 15.11.2001); 

Recently, disgusting food from the dirty political kitchen of Dorenko and those who stand behind 
him, not in a dirty apron, but in expensive suits, was seasoned with rotten tomatoes live, and even in a 
guarded studio (Soviet Russia, Moscow; 11/15/2001); 

Гастрономические метафоры очень популярны в текстах рекламно – туристических 
буклетов. Основной причиной распространённости гастрометафор в этой сфере является тот 
факт, что еда – источник жизни для любого организма, так как процесс потребления пищи 
является естественным и необходимым действием для человека. Туроператоры ставят для себя 
определённую задачу придавать рекламно-туристическим буклетам некую привлекательность. 
Они прибегают к использованию гастрометафор, так как гастрономические метафоры создают 
выразительный образ турпродукту, который на долгое время остается в нашей памяти. Однако 
доступность материала является не менее важным критерием. В общем, все рассмотренные 
примеры метафор сферы «Гастрономия» содержат положительную коннотацию, что является 
важным фактором в предоставлении экспрессивного образа. Рекламно-туристические буклеты 
являются мотивационным фактором, стимулирующим отправиться в путешествие. 
Туроператоры призывают туристов удовлетворить потребность в посещении рекламируемых 
мест, ощутить и оценить их вкус:  
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This tour is designed to reveal these delicious secrets;The spicy region;delicious Armenia; Your 
flavourful discovery of Sicily in Palermo; the tastiest regions in Italy;a tasting adventure with 
mouthwatering surprise. 

Этот тур предназначен для того, чтобы раскрыть эти восхитительные секреты; пряный 
регион; восхитительную Армению; ваше ароматное открытие Сицилии в Палермо; самые 
вкусные регионы Италии; предвкушая приключение c аппетитным сюрпризом.  

If you are looking for filling and affordable way to take a bite of the Big Apple, come and join us.  
Если вы ищете сытный и доступный способ откусить кусочек от Нью-Йорка, 

присоединяйтесь к нам. 
Последний пример заслуживает внимания, так как известное с 1920 х годов прозвище Нью-

Йорка Big Apple в сочетании с глагольной метафорой to take a bite создает эффект языковой игры. 
Это даёт возможность интерпретировать данное сочетание в прямом и переносном смыслах. 

Нужно отметить, что в ходе рассмотрения многочисленных рекламных статей было 
выявлено, что главной функцией метафор является привлечение внимания и эмоциональное 
воздействие на целевую аудиторию. Использование метафор в текстах придаёт им 
экспрессивность и яркость, они запоминаются надолго в нашей памяти. Образные явления с 
номинацией «Пища» раскрывают целый ряд ассоциаций, они способны актуализировать 
разнообразные аспекты.  

Таким образом, нужно отметить, что употребление гастрономических метафор является 
довольно таки распространенным явлением. В зависимости от профессиональной сферы и 
контекстуального сопровождения гастрометафоры обретают новые значения.  

Практический опыт и знания гастрономии приводит к эффективности гастрономических 
метафор. Возникает ассоциативная связь между всеми знакомыми чувственно-
физиологическими ощущениями, действиями с продуктами питания, с одной стороны, и 
чувственно-эстетическими, познавательными образами культурных и туристических объектов, с 
другой. При этом актуализируется взаимосвязь потребности человека в еде как одной из базовых 
основ его существования и потребности в расширении опыта познания мира.  

Профессиональный дискурс не является однообразным, при помощи процесса 
метафоризации происходит непрерывный терминологический обмен и взаимообогащение его 
уровней, которые, взаимодействуя между собой, обретают новые единицы.  

Рецензент: Хасанова Т.Г. – д.ф.н., Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в г.Душанбе 
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ДОИРАИ КОММУНИКАТИВИИ ИСТИОРАИ ГАСТРОНОМЇ ДАР НАВЪҲОИ ГУНОГУНИ ДИСКУРС 

Дар мақола хусусиятҳои забонӣ ва маърифатии истиора ҳамчун падидаи забонӣ баррасӣ шуда, истиораи 
гастрономӣ мавриди таҳлил қарор гирифта, самтҳои истифодаи касбии он ва баъзе хусусиятҳои тафсир (бо истифода 
аз мисолҳои забонҳои англисӣ ва русӣ) муайян карда шудааст. Дар мақола инчунин аҳаммияти воҳидҳои лексикӣ ва 
фразеологӣ, ки хусусияти гастрономӣ доранд, баррасӣ мешавад. Аҳамияти истиораи гастрономӣ ва умуман рамзи 
гастрономии фарҳанг, аз як тараф, доираи васеи воҳидҳои лексикӣ ва фразеологии марбут ба порчаи гастрономии 
тасвири забонии ҷаҳонро ва аз ҷониби дигар, имкониятҳои бузурги метафораи гастрономӣ дар робита ба 
консептуализатсия ва гурӯҳбандии объектҳо ва падидаҳои соҳаҳои гуногуни консептуалиро ифода мекунад. 
Механизмҳои ташаккули маъноҳои гастрономӣ дониши инсониро дар соҳаи дахлдори предметӣ инъикос мекунанд, 
ки ҳам ба дарки ҳиссиётӣ ва ҳам дарки оқилонаи ашё ва падидаҳои ин соҳа асос ёфтаанд. Барои метафораи 
гастрономӣ дастгириҳои маърифатӣ вобастаанд, ки бо муайян кардани хусусиятҳои берунии объектҳои гастрономӣ 
ҳамчун шакл, андоза, бӯй, ранг, сохтори рӯйизаминӣ ва хусусиятҳои "дохилӣ", ба монанди матоъ, мазза, хосияти 
махсуси маҳсулот алоқаманданд. Њамин тавр, бояд гуфт, ки маќолаи мазкур далели равшани он аст, ки истиораи 

гастрономї дорои неруи бузурги калимасозї буда, дар тањаввулоти пайваста ќарор дорад, ки аз ањаммияти рамзи 
гастрономии фарњанг далолат мекунад. Потенсиали ҳосилшудаи метафораи гастрономӣ ҳам дар таҳияи синоними 
номинатсияҳои метафорӣ ва ҳам дар истифодаи моделҳои гуногуни калимасозӣ зоҳир мешавад. Илова бар ин, 
пайваста пайдо шудани маъноҳои нави истиҷозӣ дар номинатсияҳои деринаи гастрономӣ ва истиораи номҳои 
маҳсулоти нави ғизо ва нӯшокӣ аз имконоти бузурги калимасозии истиораи гастрономӣ шаҳодат медиҳад. 

Калидвожаҳо: истиора, истиораи гастрономӣ, дискурси касбӣ, истиораи касбӣ, усули графикии 
экспликатсия, контекст, тафсир, ҷомеаи истеъмолӣ, ресемантизатсия, десемантизатсия.  

 
КОММУНИКАТИВНЫЙ ДИАПОЗОН ГАСТРОНОМИЧЕСКОЙ МЕТАФОРЫ В РАЗНЫХ ВИДАХ 

ДИСКУРСА 

В статье рассматриваются лингвокогнитивные особенности метафоры как языкового явления, анализируется 
гастрономическая метафора, а также выявляются сферы ее профессионального использования и некоторые 
особенности интерпретации (на примере английского и русского языков). В статье также исследуются лексико-
фразеологические единицы гастрономического характера. На значимость гастрономической метафоры и в целом 
гастрономического кода культуры указывает, с одной стороны, широкий охват лексико-фразеологических единиц, 
относящихся к гастрономическому фрагменту языковой картины языка, с другой стороны, большими 
возможностями гастрономической метафоры в плане концептуализации и категоризации предметов и явлений 
различных смысловых областей. Изложены механизмы формирования гастрономических смыслов, которые 
отражают знания человека в соответствующей предметной области, основанные как на чувственном восприятии, так 
и на рациональном осмыслении предметов и явлений данной области. Для гастрономической метафоры 
релевантными являются когнитивные опоры, так как они связаны с выявлением внешних признаков 
гастрономических объектов, таких как форма, размер, запах, цвет, текстура поверхности и «внутренних» признаков, 
таких как текстура, вкус, особое свойство продукта. Таким образом, следует отметить, что в данной статье 
выявляется тот факт, что гастрономическая метафора обладает большим словообразовательным потенциалом и 
находится в постоянном развитии, что свидетельствует о важности гастрономического кода культуры. 
Деривационный потенциал гастрономической метафоры проявляется как в развитии синонимии метафорических 
номинаций, так и в использовании разных словообразовательных моделей. Кроме того, о большом 
словообразовательном потенциале гастрономической метафоры свидетельствует постоянное появление новых 
метафорических значений в давно существующих гастрономических номинациях и метафоризация названий новых 
продуктов питания и напитков. 

Ключевые слова: метафора, гастрономическая метафора, профессиональный дискурс, профессиональная 
метафора, графический метод экспликации, контекст, интерпретация, общество потребления, ресемантизация, 
десемантизация. 

 
COMMUNICATIVE RANGE OF GASTRONOMIC METAPHOR IN DIFFERENT TYPES OF DISCOURSE 

The article discusses the linguistic and cognitive features of metaphor as a language phenomenon, analyzes 
gastronomic metaphor, and also identifies the areas of its professional use and some features of interpretation (using the 
examples of English and Russian languages). The article also discusses the importance of lexical and phraseological units 
that have gastronomic character. The significance of gastronomic metaphor and, in general, gastronomic code of culture is 
indicated, on the one hand, by the wide scope of lexical and phraseological units related to gastronomic fragment of the 
language picture of the world, on the other hand, by the great possibilities of gastronomic metaphor in terms of 
conceptualization and categorization objects and phenomena of various conceptual areas.The mechanisms of formation of 
gastronomic meanings are outlined, which reflect human knowledge in the relevant subject area, based both on sensory 
perception and rational understanding of objects and phenomena in this area. Cognitive supports are relevant for gastronomic 
metaphor as it is associated with the identification of external features of gastronomic objects as shape, size, smell, color, 
surface texture and "internal" features, such as texture, taste, a special property of the product. Thus, it should be noted that 
this article reveals that gastronomic metaphor has a great derivational potential and is in constant development, which 
indicates the importance of gastronomic code of culture. The derivational potential of gastronomic metaphor is manifested 
both in the development of the synonymy of metaphorical nominations and in the use of different word-formation models. 
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In addition, the great derivational potential of gastronomic metaphor is evidenced by the constant emergence of new 
metaphorical meanings in long-existing gastronomic nominations and the metaphorization of the names of new food and 
drink products. 

Key words: metaphor, gastronomic metaphor, professional discourse, professional metaphor, graphic method of 
explication, context, interpretation, consumer society, resemantization, desemantization. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

ТДУ: 891.550 
НУФУЗИ МАЪНАВӢ ВА ҲУНАРИИ КАМОЛИ ХУҶАНДӢ БА АЛИШЕР НАВОӢ 

 
Мақсудзода Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ба аҳли таҳқиқ маълум аст, ки поягузори адабиёти классикии ӯзбек Мир Низомуддин 
Алишери Навоӣ (1441 - 1501) шоири зуллисонайн буда, тавре ки худаш дар рисолаи 
“Муҳокимат-ул-луғатайн”-аш изъон намудааст, дар мактаби бузурги адабиёти форсии 
тоҷикӣ тарбият ёфта, дар пайравӣ аз Саъдӣ, Амир Хусрави Деҳлавӣ, Хоҷа Ҳофиз, Салмони 
Соваҷӣ, Абдурраҳмони Ҷомӣ ва дигарон ғазал, рубоӣ, қитъа, маснавиҳои бисёр ва як 
силсила осори мансур офаридааст. Навоӣ, аз ҷумла, дар ғазалсароӣ, дар қатори дигар 
шоирони бузурги салаф ба Камоли Хуҷандӣ (ваф. 1401) низ пайравӣ намуда, ғазалҳои зиёде 
чи ба туркӣ ва чи ба форсии тоҷикӣ сурудааст. Аммо пеш аз он ки таъсири маънавӣ ва 
халлоқияти адабии Камоли Хуҷандиро ба Навоӣ мавриди баррасӣ қарор диҳем, роҷеъ ба 
бархўрдории Навоӣ аз забони форсии тоҷикӣ ва донишҳои балоғии ӯ дар баробари шеъри 
форсии тоҷикӣ каме сухан намоем.  

Гарчи ба гуфтаи худи Навоӣ вай дар айёми наврасӣ фаъолияти шоириашро ба забони 
туркии чағатоӣ оғоз ниҳода буд, вале ба забони форсии тоҷикӣ низ шеърҳои марғуб мегуфт, 
зеро забони форсӣ ва назму насри адабиёти гузашта ва замони худро ба ин забон беҳтар аз 
ҳар шоири дигари тоҷиктабор медонист. Дар ин бора дар “Муҳокимат-ул-луғатайн” 
иттилои ҷолибе медиҳад ва чунин менависад: «Дар айёми ҷавонӣ беш аз 50 ҳазор байт 
ашъори шоирони бузурги забони форсиро дар ёд ҳифз карда будам... Ҳоло касе нест, ки 
забони форсиро амиқтару комилтар аз ман бидонад ва ғанову тароват ва ҳамчунин нақоиси 

онро нисбат ба ман бештар донаду ҳис карда тавонад» [8, с.132] 1.  

Ин суханони Навоӣ хеле боварибахш садо медиҳанд ва дигар хел буданаш мумкин 
нест, зеро вақти бепарвоёна навиштани ин иддао шоҳидони аҳволе, ки Навоӣ тарсим 
мекунад, зинда буданд 2.  

Навоӣ дар ҷойи дигари “Муҳокимат-ул-луғатайн” дар бораи заковату дарку фаҳми 
хуби балоғати забони форсӣ ки доштааст, чунин менависад: «Беш аз сӣ сол ва қариби чиҳил 
сол аст, ки дар сарзамини Хуросон соҳибназарон ва шоирони ширинкалому фусаҳои 
воҷибулэҳтироми ин мулк ҳар маъное ки медонанд, дар сафаҳоти кутуб менигоранд ва ба 
доварии ин фақир мегузоранд ва хоҳиш мекунанд, ки баъзе аз абётро такмил ва беҳтар 
намоям ва чандин эродҳои нозуке, ки ман мегирифтам, онҳо одилона қабул мекарданд ва 
бархе аз онҳо, ки намепазируфтанд, баъдан, саҳеҳии гуфтаҳои маро дарк намуда, мувофиқат 
мекарданд ва аз ман мамнун мешуданд» [8, с.132]. 

Боз менависад: «Бисёр иттифоқ меафтод, ки басе аз аҳли маънӣ ва хурдабинҳои шеър 
рӯйи ашъори Анварӣ ва Салмони Соваҷӣ баҳсҳо мекарданд, аммо якдигарро қонеъ 
кунонида натавониста, ба ман муроҷиат мекарданд, то он ишкелҳоро баррасӣ намоям ва 
ҳар фикри изҳорнамудаи маро қабул мекарданд ва бо ҳамин ихтилофи назари онҳо 
барканор мешуд. Ҳамин гуна ҳолатҳо дар мавриди ғазалиёти Амир Шоҳӣ, Мавлоно 
Котибӣ, маснавиҳои Шайх Низомӣ ва Амир Хусрави Деҳлавӣ бисёр рух медод» [8, с.132].  

Боз менависад: «Ҳазрати Махдумӣ (Ҷомӣ – Б.М.) наввара марқадаҳу, ки дар забону 
адаби форсӣ аз эшон пешгомтаре набуд, бисёр рисолаҳо ва ғазалу қасоиде, ки эҷод 
мекарданд, пешнависи онҳоро аввал дар ихтиёри ин фақир мегузоштанд ва аз рӯйи 
итминони беҳудуде, ки ба ман доштанд, мегуфтанд: “Бигир ин варақҳоро ва бибин аз аввал 
то ба охир ва ҳар чӣ дар бораи онҳо ба хотират расид, ба ман иброз намо”. Ва ҳар чизе, ки 
ман мегуфтам, қабул мекарданд. Ин аз он ҳам ба субут мерасад, ки дар дохили беш аз даҳ 
китобашон номи ин фақирро ба некӣ ёд кардаанд» [8, с.133]. 

Аз ин ёдовариҳои худи Навоӣ пайдост, ки ӯ забони форсии дурахшоне дошта ва 
ҳамчунин аз донишҳои назарию амалии шеъри форсии тоҷикӣ нек бархўрдор будааст. 
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Ғайр аз инҳо, Навоӣ дар мақолаи аввали “Хамсат-ул-мутаҳаййирин” қиссаи ҷолиберо 
нақл мекунад, ки мазмуни асосии он чунин аст:  

Шабе дар маҷлиси бузургон ҳузур доштам ва Мутаҳҳари Удӣ, сарояндаи маъруф, як 
ғазали Ҳасани Деҳлавиро бо матлаи “Зиҳӣ, дарунаи дилро замон-замон ба ту майле, – 
Марав, ки меравад инак зи нӯки ҳар мижа сайле” мехонд ва чун ба байти зер расид: 

Мисоли қатраи борон сиришки ман ҳама дур (р) шуд, 
Чунин диҳад асар, оре, тулӯи чун ту Суҳайле 

баъзе аз аҳли маҷлис ба муғаннӣ эътироз карданд, ки “сиришки ман ҳама дур(р) шуд” махон, 
балки “сиришки ман ҳама хун шуд” бихон, зеро “дур(р) шуд” ғалат ва бемаъност. Раиси 
маҷлис низ бо онҳо мувофиқат кард. Ман аз аввали мубоҳиса сокит менишастам. Ҳозирин 
ба ман гуфтанд: “Шумо чаро дар ин бора изҳори назар намекунед?”. Ман гуфтам: “Ҳоло, 
ки ақидаи маро хостед бифаҳмед, мегӯям ки ҳамон тавре ки сароянда хонд – “сиришки ман 
ҳама дур(р) шуд”, саҳеҳ аст ва чунин бояд.  

Аҳли маҷлис ҳамагӣ ғавғо бардоштанд, ки ин ғалат аст. Ман гуфтам: “Чун шумо ҳама 
як тарафеду мани танҳо як тараф, барои исботи иддаои худ оҷизам, барои мо аз берун ҳакам 
лозим аст, то тараферо тасдиқ кунад”. Қарор шуд, ки танҳо Мавлоно Ҷомӣ метавонанд 
довар бошанд, зеро имрӯз Мавлоно Ҷомӣ дар фанни адабу шеър мусаллами кул аст. Ман 
матлабро навишта аз назари ҳозирин гузаронидам ва ба хидмати эшон фиристодем. Он 
ҳазрат дар ҷавоб фақат ин мисраъро нигошта ҳамроҳи ҳамон қосид ба маҷлис фиристода 
буданд: 

“Сухан дур(р) асту тааллуқ ба гӯши шаҳ дорад”. 
Ҷамоат мулзам шуданд ва анфоси қудсии ҳазрати Махдумӣ мояи сарбаландии ин 

фақир шуд [10, с.25-26].  
Баъдан, Навоӣ сухане мегӯяд, ки онро айнан иқтибос мекунем: “То ҳол ин навъ ҷавоби 

мухтасару муфид барои ҳеч суоле дида ва шунида нашудааст. Фардои он шаб ин қазия шуҳрат 
ёфтаву нуқли маҷолис гардид” [10 с.26].  

Тавре мебинем, Навоӣ дар ин гузориши худ Мавлоно Ҷомиро меситояд, ки то ҳол ҳеч 
кас ба ягон суоле чунин ҷавоби муъҷазу коромад ва қонеъкунандаро, ки эшон иншо 
кардаанд, нанавиштааст ва рӯзи дигар ин посухи фавқулодаи Ҷомӣ дар Ҳирот нуқли 
маҳфилҳо шудааст.  

Навоӣ дар “Хамсат-ул-мутаҳаййирин” бо ҳамин матлаби мазкурро хатм намуда, ба 
мавзуи тамоман дигаре мегузарад. Яъне, дар тавзеҳи он чизе намегӯяд. 

Аммо, инҷониб, вақте бо ин мисраъ рӯ ба рӯ шудам, онро ошно дарёфтам ва ба девони 
Камоли Хуҷандӣ муроҷиат намудам ва аз рӯйи қофия зуд аз як ғазали Камол онро пайдо 
кардам. Ғазали Камол бо чунин матлаъ шурӯъ мешавад: 

Рухе чунин, ки ту дорӣ, кадом маҳ дорад? 
Худо ҳамеша зи чашми бадат нигаҳ дорад! [7, с.131]. 

Ва дар мақтаи ҳамин ғазал мегӯяд: 
Камол, фаҳми сухан нест дар гадотабъон, 

Сухан дур(р) асту тааллуқ ба гӯши шаҳ дорад [7, с.131]. 
Аз ин ҷо маълум мешавад, ки ҷавоби Мавлоно Ҷомӣ баргирифташуда аз ин ғазали 

Камоли Хуҷандист. Албатта, дар посухи худ Ҷомӣ мисраи аввали байти ғазали Камолро, 
ки таъризомез аст ва метавонист ба иззати нафси аҳли маҷлис бирасад, зикрашро раво 
надидаву аз он сарфи назар кардааст. 

Муроди мо аз ин навиштаҳо ин аст, ки он суханшиносон (албатта, ба истиснои Ҷомӣ) 
аз муаллифи аслии он мисраъ огаҳ набудаанд, дар акси ҳол Навоӣ ҳатман мегуфт, ки 
ҳазрати Ҷомӣ посухи худро бо як мисраи Камоли Хуҷандӣ адо кардаанд. Аммо ин ҷо нуктаи 
муҳимми дигари гуфтанӣ он аст, ки назари Навоӣ бо назари Камол таворуд доштааст ва 
қазияи мазкур андозаи васеъу умқи нигоҳи муҳаққиқонаи Навоиро дар суханшиносии форсӣ 
ба субут мерасонад. 

Дар “Макорим-ул-ахлоқ”-и Хондамир факти ҷолибе роҷеъ ба як шеъри туркии Навоӣ 
оварда шудааст. Ин он аст, ки Навоӣ дар авони наврасии худ дар ҳузури Мавлоно Лутфӣ 
ғазали туркие бо матлаъи зер сурудааст: 

Оразин ёпғач кузимдин сочилур ҳар лаҳза ёш, 
Ӯйлаким пайдо булур юлдуз, ниҳон бӯлғач Қуёш. 
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Вақте ин ғазалро устоди Навоӣ (дар туркисароияш) Мавлоно Лутфӣ мешунавад, сари 
шӯру шавқ омада, иброз медорад, ки «валлаҳ, ки агар муяссар шудӣ, даҳ-дувоздаҳ ҳазор 
байти туркию форсии худро ба ин ғазал бадал мекардам ва ҳусули ин муомиларо фувзе 
(фатҳе – Б.М.) азим мешумурдам» [16, с.69-70].  

Яъне, Лутфӣ ҳозир будани худро дар мавриди бо ҳамин ғазали Навоӣ иваз кардани 
ҳамаи офаридаҳои адабиаш ва агар чунин воқеъ шавад, аз он хурсанд гаштанашро иброз 
доштааст. 

Вале, агар нек биандешем, ба назар чунин хоҳад расид, ки матлаъи ин ғазали машҳури 
Навоӣ як навъ тарҷумаи туркии байти зери Камоли Хуҷандист: 

То рух напӯшӣ кай шавад аз дида ашки мо равон? 
Пинҳон нагашта Офтоб, ахтар намеояд бурун [7, с.332]. 

Яъне, вақте рухатро аз мо мепӯшӣ, аз дидагони мо ашк ҷорӣ мешавад, тавре ки Офтоб 
пинҳон шавад, ситораҳо намоён мешаванд.  

Агар дурусттар диққат кунем, ин байти Камол ҳунарсозаи аҷибе дорад. Дар он, пеш аз 
ҳама, тамсил дида мешавад. Балоғиёни гузаштаи мо онро “тамсил” хондаанд, аммо 
Муҳаммадризо Шафеъии Кадканӣ ин ҷинси санъатро дақиқтар намуда, “услуби муодила” 
[4, с.158] номидааст. Дар таърихи ғазалсароии форсии тоҷикӣ Камоли Хуҷандӣ яке аз 

пешоҳангонест, ки дар ин шеър ва соири ғазалҳояш аз чунин орояи ҷолиби бадеӣ гоҳ-гоҳе 
истифода кардааст ва он мадхалест ба сабки исфаҳонӣ ё ҳиндӣ. Аз ин бигзарему девонҳои 
шоирони пешинамонро варақгардон кунем, хоҳем дид, ки эшон бисёр мавридҳо дар ашъори 
худ рухи маъшуқро ба Офтоб ва ашкро ба ситора ташбеҳ кардаанд. Чунончи, Авҳадии 
Мароғаӣ (тав. 1271) қабл аз Камол гуфтааст:  

Чора ба ҷуз сабр нест, к-он рухи чун Офтоб 
Дил бирабояд, магар дида бидӯзад лабиб [1, с.94]. 

Ҳамин шоир дар як ғазали дигараш рухро ба Офтоб ва ашкро ба ситора чунин ташбеҳ 
кардааст: 

Ба ҳасрат рухи чун Офтобат андар субҳ 

Ситора гардаду аз чашми осмон бичакад [1, с.176]. 
Шайх Аттор (фав. 1221) дар як ғазалаш аз вожагони Хуршеду ситора чунин ҳунарсоза 

офаридааст: 
Шавқи рӯяш чу рӯи пур аз ашк 
Рӯи Хуршед пурситора кунад [2, с.252]. 

Мавлоно Ҷалолуддини Балхӣ (1207-1273) низ дар ғазале дар назди рухи офтобмисоли 
маъшуқи азалӣ ҳеч будани равшании чароғҳоро ин тавр ба тасвир овардааст: 

Чу ҷамоли ӯ битобад, чӣ бувад ҷамоли хубон, 
Ки рухи чу Офтобаш бикушад чароғҳоро [12, с.110].  

Саъдӣ (ваф. 1292) низ дар ғазале рухи маъшуқро ба Офтоб ва ашки ошиқро ба 
ситораҳои бурҷи Парвин монанд кардааст: 

То туро дидам, ки дорӣ сунбула бар Офтоб, 

Осмон ҳайрон бимонд аз ашки чун Парвини ман [13, с.835]. 
Пештар аз ҳамаи ин шоирон ҳаким Фирдавсӣ (940-1020) ҳолати табиии бо дамидани 

субҳ (баромадани Офтоб) пинҳон шудани ситорагонро дар “Шоҳнома” чунин ба тасвир 
кашидааст: 

Чу аз кӯҳсорон сапеда дамид, 
Фурӯғи ситора бишуд нопадид [15, с.187].  

Чунин мисолҳоро аз ашъори шоирони қабл аз Камол бисёр овардан мумкин аст. 
Умумияти ҳамаи ин тасвирҳои шоирон, аз ҷумла тасвири Камолу Навоӣ дар дидорӣ будани 
онҳост, чаро ки дар сохтори онҳо “Офтоб”, “ашк” ва “ситора” дар рабту таносуб бо дигар 
калимаҳо ва унсурҳои бадеӣ ҳузури асосӣ доранд. Аммо касе, ки дар сохтори ҳунарии байти 
худ бори нахуст рухи маъшуқаро ба Офтоб ва ашки ошиқро ба ситора ташбеҳ карда бошад, 
албатта, ин мушаххаса аз ибдоъоти шоирии ӯ шинохта мешавад ва ҳар шоири дигаре, ки 
дар бофти шеъраш шакли онро тағйир дода бошад, ҳамчунин аз навоварии ӯ маҳсуб хоҳад 
шуд. Аммо агар дар шеъри дигарон он такрор шавад, аз чизҳои мурдаву мубтазил ба назар 
хоҳад расид. Вале Камоли Хуҷандиро мебинем, ки бо қудрати хаёли халлоқи худ тасвирҳои 
такрорӣ ва ба қавли формалистони рус ҳунарсозаҳои то андозае масдуду куҳнаи шоирони 
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гузаштаро хостааст бо инҳироф аз норма дар ҳавзаи наҳвӣ ва вожагонӣ “вайрон” кунад ва 
онҳоро боз намуда, ҷони тозаву таровати нав бибахшад. Дар воқеъ, Камол дар байти боло 
ба сурати қолабии ташбеҳоти қаблӣ тасарруф намуда, бо усули ошноизудоӣ ҳунарсозаи 
барои хонанда ошнову шинохташуда ва аз ин рӯ, аз ҷиҳати ҷамолшиносӣ то андозае 
беарзишшударо зебоии отифии дигар ва арзишу низоми нав ато намудааст. Ба иборати 
дигар, Камол ба қавли Соиб “ҳусни ғарибу маънии бегона” [14, с.525], яъне, сохтори 

ҳунарии комилан бозеро халқ кардааст. Аслан, худи Камол ҳам, ки дар ашъораш сифати 
моҳиятии суханашро борҳо ба “ғаробат” меситояд, ҳамин гуна ҳунарсозаҳои боз ва 
шукуфонашро дар назар дорад. Дар натиҷа, хонанда аз он ширинии дигарро эҳсос мекунад 
ва лаззати дигар мегирад. Унсури созандаи байти мазкури Камол услуби муодила аст ва 
ташбеҳоти “рух ба Офтоб” ва “ашк ба ситора” дар дохили услуби муодила қарор доранд ва 
ин ҷиҳат ба шеърияти он фаъолӣ ва ҳусни нав бахшидааст. Яъне, шоир ҳолати равонии 
худро ба таври ҷудогона дар мисраи аввал ба таври таъкид баён кардааст ва барои исботи 
иддаои худ мисолашро ба сурати алоҳида дар мисраи сонӣ ҷо дода, ки яке муодили дигаре 
шудаанд. 

Акнун бармегардем ба он байти туркии Навоӣ (“Оразин ёпғач...”) ки пештар дар боло 
оварда будем. Навоӣ, албатта, онро дар замина ё мабнои ҳамон байти Камоли Хуҷандӣ 
сурудааст, ки таҳлилаш намудем. 

Дар бораи таърихи мавзуъ метавон гуфт, ки бори аввал адабиётшиноси ӯзбек 
Ҳакимҷон Ҳомидӣ дар охири пешгуфтори худ бар нашри ӯзбекии девони Камоли Хуҷандӣ 
(дар тарҷумаи М. Васфӣ) байтҳои Камолу Навоиро, ки дар ин мақола мавриди назари мост, 
оварда, фақат чунин навиштааст: “Навоӣ аз ҳамин байти Камол илҳом гирифта байти худро 
сурудааст” [6, с.16]. Ҳ. Ҳомидӣ, мутаассифона, дар шарҳи ин ақидааш чизе нанавиштааст. 

Баъзеи дигар муҳаққиқон байти Навоиро тарҷумаи байти Камол донистаанд. 3. Мо ин ҷо 
бо таҳлилу таҳқиқи густарда назари худро иброз менамоем. 

Инсоф ин аст, ки гарчи маънии байти Навоӣ шабеҳи маънии байти Камол аст, онро 
тарҷума шуморидан нашояд. Агар онро ба тоҷикӣ баргардони таҳтуллафзӣ намоем, чунин 
мешавад: “Оразатро (рухатро) аз чашми ман пӯшонӣ, ҳар лаҳза ашкҳоям метарованд, – 
Мисли он ки пайдо мешаванд ситораҳо, агар пинҳон шавад Офтоб”.  

Ба назари мо дар забони туркии чағатоӣ ин байт шеъри асил асту обурангу низоми 
устувори дигаре дорад, вагарна Лутфӣ, ки худаш дар сурудани ғазалҳои туркӣ асосан ба 
ғазалиёти Камоли Хуҷандӣ пайравӣ мекарду ҳамчунин ба забони форсии тоҷикӣ низ шеър 
мегуфт, ин қадар аз ширинии байти Навоӣ лаззат бурда, мафтуну шефтаи он намешуд. 

Суоле пеш меояд, ки тавфиқи Навоӣ дар сурудани ин байт дар чист? Бояд гуфт, ки 
гарчи тақобули “пинҳон шудан” ва “бурун шудан” дар ҳар ду байт ҳаст, аммо бофту 
сохтори шеъри Навоӣ гунаи дигар дорад. Аввалан, тавре маълум аст, забонаш туркист ва 
сохти калимот ва оҳанги онҳо аз форсӣ фарқ мекунанд, сониян, вазни он аз вазни байти 
Камол тафовут дорад. Аз они Камол дар баҳри Раҷази мусаммани солим: мустафъилун-
мустафъилун-мустафъилун-мустафъилун ( – – V – / – – V – / – – V – / – – V – ), аммо аз Навоӣ 
баҳри Рамали мусаммани маҳзуф: фоилотун-фоилотун-фоилотун-фоилун ( – V – – / – V – – / 
– V – – / – V – ) аст. Байти Камол аз 16 калима иборат аст, байти Навоӣ аз 14 калима. Ҳар ду 
мисраи Камол бо овози ҳамсадо шуруъ мешавад, вале ҳар ду мисраи Навоӣ бо садонок оғоз 
мегирад. Чунин фарқҳо дар меъмории (архитектоникаи) шеър нақши муҳим доранд. Аз 
чашмандози наҳвӣ дар мисраи аввали байти Камол ҷумлаи пайрави замон (То рух намӯшӣ) 
ошкор аст ва тобиши шартӣ ҳам дорад, вале дар мисраи аввали байти Навоӣ ҷумлаи 
пайрави сабаб (Оразин ёпғач кузимдин) дида мешавад. Мисраи аввали Камол ҷумлаи 
саволии таъкидӣ (риторикӣ), вале мисраи аввали Навоӣ ҷумлаи хабарист. Дар байти Камол 
аз орояҳои бадеӣ, тавре ки пештар гуфтем, услуби муодила ҳаст, аммо дар байти Навоӣ 
ташбеҳи мураккабро мебинем – мисраи аввал пурра мушаббаҳ ва мисраи дуюм пурра 
мушаббаҳбиҳӣ. Ба маънои байти Навоӣ таваҷҷуҳ кунем, дар он мотиви ғаму ҳасрат аз 
дастнорасии маъшуқ ба забони туркӣ хеле муассир баён шудааст. Аммо баҳри Раҷаз, ки 
Камол истифода кардааст, аслан барои ифодаи мазмуни тарабангез ва оҳанги шӯх мувофиқ 
аст, на барои баёни ғаму ҳасрати ошиқона. Нубуғи Навоӣ дар он зоҳир мешавад, ки дар 
ғазали худаш вазни онро ба ҷониби мутобиқат бо маънии он тағйир додааст ва баҳри Рамал 
ҷиҳати ифодаи пурталотуми ҳасрати ошиқона сад дар сад мувофиқат мекунад. Бар замми 
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ин, дар ҳунарсозаи Навоӣ нағмаи ҳуруф (аллитератсия) /о, з, й, ш, ғ, р/ ва махсусан овозҳои 
“о”, “й”, “ғ” оҳанги ҳазини шеърро қувват дода, сабаби таъсирнокии байт шудааст. Ба 
қавли формалисти рус Борис Эйхенбаум “дар шеър мусиқӣ фармонравои аслист ва маънӣ 
ба мусиқӣ тобеъият дорад” [18, с.401].  

Дуруст аст, ки Навоӣ таҷрибаи шеърии Камолро, ки қабл аз вай аст, пеши чашм дошта, 
вале сохтори шаклии онро тағйир додааст. Дар натиҷа, байте падид омадааст бо ҳунарсозаи 
тоза ва бозест, ки рӯбарӯйи хонандаи туркизабон олами бениҳояти тахайюл ва таъвилро 
мекушояд. Яъне, имтиёзи ҷамолшиносӣ, ки меъёри аслии ҳамаи ҳунарҳо ва аз ҷумла шеър 
аст, ин ҷо кори худро кардааст. Биноан, дар забони туркӣ воқеан ин сурудаи Навоӣ шоҳбайт 
аст, ба ҳамин сабаб дар ғазали ӯ он ҳамчун матлаъ омадааст, дар сурате ки байти Камол 
байти сеюми як ғазали ӯст бо матлаъи “Омад даруни дил ғамат, дигар намеояд бурун. – 
Савдои ин зулфи сияҳ аз сар намеояд бурун” [7, с.332].  

Шафеъии Кадканӣ дар китобаш “Растохези калимот” менависад, ки «дар 
маънишиносии муосир ҳар сурате бо камтарин тағйире маънии қаблиашро аз даст медиҳад» 

[4, с.127].  
Пас, Навоӣ бо тағйир додани сохтори мусиқоӣ, наҳвӣ ва ҳавзаи калимот маънии байти 

худро дигар кардааст ва чашмандози мазкур эҳсосоти отифиро бештар бармеангезад. 
Шеърияти байти Навоӣ боз дар он аст, ки бо миқдори андаки калимоти марбути ҳам, 
воҳиди сохторие офарида, ки қодир аст, маънои хеле фарохро ба эҳсосоти хонандагон ба 
таври гуногун бирасонад. Аз ин ҷиҳат метавон гуфт, ки Навоӣ дар ин шеър ва дигар 
ғазалҳои туркиаш ҳамон кореро анҷом додааст, ки Ҳофиз дар шеъри форсӣ бо маҳорати 
ҳайратовари худ сомон дода, ҳунарсозаҳои нисбатан ғайрифаъоли ашъори гузаштагонро 
фаъол ва зинда кардааст. Худи Камоли Хуҷандӣ ҳам, аксар вақт, шабеҳи кори Ҳофизро 
кардааст. Чунончи, Шайх Аттор дар як ғазалаш байти зерро дорад: 

Ман зи шавқат чу шамъ мегирям,  
Ту зи ашкам чу субҳ механдӣ [2, с.501]. 

Бибинед, ки Камол ин ҳунарсозаи Атторро ба тариқи ошноизудоӣ чӣ гуна коркарди 
муҷаддади ҳунарӣ намуда, ба он ҷони тоза бахшидааст: 

Ту ҳамчун субҳ механдию ман чун шамъ мегирям, 
Намедонӣ, ки ин ҳолат ман аз сӯзи дарун дорам [7, с.275]. 

Ин байти Камол гарчи дар заминаи байти мазкури Аттор падид омадааст, аммо бофти 
куллии ҳунарсозаи Камол дар меҳварҳои мусиқоӣ, наҳвӣ, таносуби калимот ва ғайра 
тамоман нав аст. Дар ин амали ошноизудоӣ, махсусан иловаи моҳиронаву тозаи ҷумлаи 
отифии “ман аз сӯзи дарун дорам” шоир ҳолати ҳаҷри ошиқонаи худро бо “риштаи 
сӯхтаистода андаруни шамъ” рабт дода, аз нигоҳи ҷамолшиносӣ ҳунарсозаи худро дар 
воқеъ пуррангу тааҷҷубзо кардааст. Ӯ бо ин амали эҷодӣ эҳсоси хонандаро ба таври дигар 
ангезиш дода, руҳияи ӯро шукуфон мекунад, зеро ин байтро шоир дар ҳолати мутағаййир 
аз руҳияи Аттор гуфтааст. 

Алишер Навоӣ низ шеъри худро дар замону макон ва шароити руҳию равонии дигаре 
дар тафовут аз шароити руҳию равонии Камол эҷод карда ва муҳимтар аз ҳама воқеияти 
ҳоли худро аз равзанаи забони худаш дидааст. Дар ин мавзуъ ҳамоно Шафеъии Кадканӣ 
ақидаи ҷолибе дорад. Ба қавли ӯ «шеър мутааллиқ ба забон аст, на мутааллиқ ба ҷаҳон. 
Махсусан, шеъри ғиноӣ чизест, ки қобили тарҷума нест. Он шеъре, ки тарҷума мешавад, 
бояд дар шеърияташ шак кард» [5, с.128]. Адабпажуҳи рус Е.В. Баевская низ муътақид аст, 

ки “ҳангоми тарҷума тарҳи бадеии муаллиф комилан хароб мешавад ва назди хонанда чизе 
аз моли асл боқӣ нахоҳад монд” [3, с.19]. 

 Суханшиноси асримиёнагии араб Ҷоҳиз Амр ибни Баҳр (ваф. 868 м.)-ро ҳам ақида бар 
он буда, ки шеър тарҷумашаванда нест, зеро дар тарҷума “нуктаи тааҷҷуббарангезӣ ва 
ҳусни он” аз миён меравад ва вазнаш ҳам ботил мешавад [17]. 4. Чунин ақидаи 

донишмандон роҷеъ ба тарҷума ба он байти туркии Навоӣ ҳам бастагӣ дорад. Дар ин росто 
боз метавон илова кард, ки дар байти Навоӣ “матни пинҳон”-и ҳамон байти Камол ҷой 
дорад ва онро Навоӣ дар сатҳи баланди ҳунарӣ дар забони модарии худ бозсозӣ намудааст.  

 Назарияпардози бузург Шафеъии Кадканӣ дар иртиботи “матни пинҳон” ақидаи 
сазовори таваҷҷуҳ баён доштааст. Ӯ менависад: «Тамоми халлоқиятҳои адабии таърихи 
башар саршор аз матни пинҳон аст. Ҳамаи осори бузургони мо дар ҳар сафҳаву сатр 
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мисдоқи матни пинҳонанд. Дар Ғарб, зоҳиран, ин гуна мушобиҳатҳоро айб медонистанду 
медонанд, вале дар урфи фарҳанги мо зуҳури матни пинҳон барои як шоҳкор ҳеч айб 
шумурда намешавад. Асаре, ки навъе матни пинҳон надошта бошад, пеш аз худованди худ 
хоҳад мурд ва ба душворӣ метавон унвони асари ҳунарӣ бар он итлоқ кард» [5, с.128].  

Мунтақиди амрикоию британӣ Томас Стернз Элиот ҳам гуфтааст, ки «шоири хом 
тақлид мекунад ва шоири пухта мерабояд» [5, с.131].  

Ва ин рабудан, агар ҳунармандона бошад, дар миёни бузургони мо амри зишт талаққӣ 
намешуд. Нуктаи муҳимме, ки Шамси Қайси Розӣ дар “Ал-Муъҷам” роҷеъ ба сирқат баён 
дошта, ба тасдиқи чунин ақида кор мекунад: Агар шоири дувум сурати некутару азбтар ба 
ҳарфи шоири пешин бидиҳад, маъно мулки ӯ хоҳад шуд ва барои шоири қаблӣ танҳо фазли 
собиқӣ боқӣ мемонад» [11, с.468-469].  

Албатта, ин доварии Шамси Қайс дуруст аст, зеро агар ин ҳақиқат намебуд, такомули 
адабӣ ҳам ҳеч гоҳ ба вуҷуд намеомад.  

Аз ин баррасиҳо метавон натиҷа гирифт, ки Алишери Навоӣ, ин шоири бузурги 
зуллисонайн, аз он байти Камоли Хуҷандии сеҳрофарин баҳраи халлоқона бардошта, бо 
гузидани вожаҳо, тағйир додани меҳвари наҳвӣ ва умуман меъмории мусиқоии забон онро 
инсиҷом бахшида, имкони эҳсоси ҳарчи бештари чизҳоро тавассути “нишон додан” фарох 
кардааст. 

Гузашта аз ин, метавон гуфт, ки Навоӣ дар тамоми ашъори форсӣ ва махсусан дар 
сурудани шеъри туркиаш аз бузургони шеъру адаби форсии тоҷикӣ тасарруфи ҳунарӣ 
намуда ва онҳоро дар коргоҳи халлоқи худ кор карда, ба сурати дилхоҳаш даровардааст. 
Фақат онҳоро бо таҳқиқи олимона ошкору бармало ва расидагӣ кардан кори 
суханшиносони асили оянда аст.  

 
Тавзеҳот 

1. Иқтибосоте, ки аз “Муҳокимат-ул-луғатайн” оварда, мешавад, тарҷумааш аз матни русии ин рисола 
ба қалами муаллифи ин сутур аст.  

2. Ин ҷо, албатта, устодаш Абдурраҳмони Ҷомӣ (1414-1492) мустасност, зеро замоне, ки Навоӣ 
“Муҳокимат-ул-луғатайн”-ро таълиф мекард (соли 905/1500), Ҷомӣ дар қайди ҳаёт набуд.  

3. Муҳаққиқи ӯзбек М.Сулаймонов дар иртиботи ин мавзуъ навишта, ки дар гузашта шоири туркигӯи 
номаъруфе буда, бо номи Ҳофизи Хоразмӣ ва ӯ дар соли 1435 зинда будааст ва нусхаи ягонаи девони ӯ дар 
соли 1975 дар Ҳиндустон ба даст омадааст. М.Сулаймонов қайд мекунад, ки дар як ғазали шоири охируззикр 
байте шабеҳ ба байти Навоӣ (Оразин ёпғач...) ҳаст ва он ин аст: 

Бас ажабдур кӯзларим ёши юзунг кӯрган аро, 
Чун бӯлур истора пинҳон, бӯлса пайдо Офтоб. 

(тарҷумаи таҳтуллафзии ин байт ба тоҷикӣ чунин садо медиҳад: Ашк дар чашмам гаҳи дидори рӯят бас аҷаб, 
- Мешавад пинҳон ситора, шуд чу пайдо Офтоб /тарҷумаи О.Лабиб/). Баъдан, муҳаққиқи мазкур фикреро пеш 
меронад, ки Ҳофизи Хоразмӣ бо таъсирпазирӣ аз Камол ин байтро гуфтааст, аммо Навоӣ, ба фикри ӯ, байти 
худро бо таъсири Ҳофизи Хоразмӣ эҷод кардааст (Сулаймонов М. Бас ажабдур кӯзларим ёши // Филология 
ва замонавий педагогика технологиялар. Обиджон Каримовнинг 60 йиллигига бағшланган тӯплам. – 
Намангон, 2016. – 45-49 бет. – Саҳ. 47). 

Ин пешниҳод қобили қабул нест. Ба фикри мо ҳам Навоӣ ва ҳам Ҳофизи Хоразмӣ бо таъсири байти 
Камол абёти худро сурудаанд. Фақат ҳунарсозаи байти Ҳофизи Хоразмӣ аз нигоҳи шеърият нисбат ба байти 
Навоӣ хеле заифтар аст. Ба фикри мо Навоӣ шоиреро бо номи Ҳофизи Хоразмӣ намешинохт, вагарна дар 
бораи ин шоири туркигӯй ҳатман дар “Маҷолис-ун-нафоис” ё “Насоим-ул-муҳаббат” чизе менавишт. Ҳол он 
ки роҷеъ ба ин шоир зикре надорад. Аҷаб дар ин аст, ки М.Сулаймонов дар ҳайрат монда, ки чаро Навоӣ дар 
тазкираи “Маҷолис-ун-нафоис” дар бораи Рӯдакӣ ва Юсуф Хос Ҳоҷиб (Юсуфи Балосоғунӣ /асри XI/ дар назар 
аст) барин шоирони бузург иттилое ироа накардааст. Ин муҳаққиқ нафаҳмидааст, ки “Маҷолис-ун-нафоис”-
и Навоӣ тазкираи умумӣ набуда, балки асрӣ аст ва аз ин рӯ, дар бораи шоирони фавқуззикр иттилоъ 
наовардани Навоӣ табиист ва ҷойи ҳайрат буда наметавонад.  

4. Барои саҳеҳии ин иддаои донишмандон метавон тарҷумаи туркии пораи ғазалеро аз Камоли Хуҷандӣ 
намуна овард: 

Ёр гуфт: «Аз ғайри мо пӯшон назар! Гуфтам: «Ба чашм» 
В-он гаҳе дуздида бар мо менигар! Гуфтам: «Ба чашм»... 
Гуфт: «Агар сар дар биёбони ғамам хоҳӣ ниҳод, 
Ташнагонро муждае аз мо бибар! Гуфтам: «Ба чашм». 

Байти мазкурро Ҳ. Ҳомидӣ чунин ба туркӣ тарҷума кардааст: 
Ёр дидики: Мендан бӯлак кишига қарамайсан! Хӯш бӯлади, 

                                                                         кӯз устида, дедим, 
Сӯнгра менга ҳам яширинча қарайсан, дедӣ. Жоним билан, 
                                                                 кӯз устида, дедим (6:10). 

Байти дуюми онро тарҷумони дигари ӯзбек Э.Очилов чунин тарҷума кард: 
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Ёр дедики: Агар ғамим биёбонига бошингни олиб кетмоқчи бўлсанг, 
Биздан у ердаги ташналарга хушхабар олиб бор деди, кўз устига дедим. 

Ин тарҷумаҳоро шеъри саҳеҳ шуморидан нашояд, зеро дар он ҳамаи назокату латофату шеърият ва 
муҳимтар аз ҳама неруи тааҷҷуббарангезии сухани Камол аз миён рафтааст. Дар байти Камол ифодаҳои 
шоиронаи “дуздида нигоҳ кардан” ва “Гуфтам: Ба чашм” ҳаст, ки ба забони дигар қобили тарҷума нестанд. 
Худи таркиби “Ба чашм” дар ин шеър, ки радиф ҳам аст, таҷнис дорад ва дар байти дувум ҳадди ақал дорои 
се маъност. Маънои аввал: “Итоат”, яъне, “ҳатман мерасонам”. Маънои сонӣ: “Он ташнагони биёбони ғамро 
аз чашми гирёнам об медиҳам”. Маънои солис: Ин ҷо бо қаринаи “мужда”, яъне, хабари хуш, “ин муждаро, 
ки башорат аз васл дорад, ба он ташнагон бо ашки шодӣ мерасонам”. Ба назари мо ҳамин шеърияти баланди 
байти мавриди назари Камол аст, ки ба қавли Давлатшоҳи Самарқандӣ, Ҳофиз онро хонда ба риққат омадааст 
ва гуфтааст: “Машраби ин бузургвор олӣ ва суханаш соф аст”. Чунин мисолҳоро бисёр овардан мумкин аст. 
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НУФУЗИ МАЪНАВӢ ВА ҲУНАРИИ КАМОЛИ ХУҶАНДӢ БА АЛИШЕР НАВОӢ 
Мақола дар хусуси таъсири маънавӣ ва ҳунарии Камоли Хуҷандӣ (ваф.1400-1401) ба Мир Низомуддин 

Алишер Навоӣ (1441–1501) баҳс мекунад. Бо такя ба суханони худи Навоӣ (дар “Хамсат-ул-мутаҳаййирин”, 
“Муҳокимат-ул-луғатайн”) ва адибони ҳамасраш (мисли Хондамир дар “Макорим-ул-ахлоқ”) муайян карда 
мешавад, ки ӯ аз синни хурдсолӣ дар мактаби бузурги шеъру адаби форсии тоҷикӣ тарбият ёфта, ҳамчун 
донандаи хурдбини назокатҳои шеъри форсӣ машҳур гаштааст. Ҳамин воқеият аст, ки Навоӣ аксари кулли 
осори худро дар партави адабиёти муҳташами форсии тоҷикӣ эҷод кардааст. Аз ҷумла, муаллифи мақола дар 
сурудани ғазал таъсир доштани ашъори Камоли Хуҷандиро бар ғазалиёти Навоӣ ошкор мекунад. Аксари 
муҳаққиқон он байти машҳури туркии Навоӣ:  

Оразин ёпғач кузимдин сочилур ҳар лаҳза ёш,  
Ӯйлаким пайдо булур юлдуз, ниҳон бӯлғач Қуёш  

ки дар як ғазалаш овардааст, тарҷумаи байти зери Камол донистаанд: 
То рух напӯшӣ кай шавад аз дида ашки мо равон, 
Пинҳон нагашта Офтоб ахтар намеояд бурун. 

Дар мақола кӯшиши асосӣ бар он равона шудааст, ки ғалат будани ин ақида ба субут расонида шавад. 
Бо далелҳои маҳкам ҷой доштани умумият ва фарқҳои сатҳи ҳунарии абёти мазкури ҳар ду шоир ошкор карда 
мешавад. Дар ин росто бо истифода аз равиши шаклгароӣ дар меҳварҳои гуногуни забонӣ ҷой доштани 
дараҷаи инҳироф аз норма ва ошноизудоии ҳунарӣ кардани шоирони номбурда ва билохира тағайюроти 
ҳунарсозаҳои абёти ин шоирон ба таври муфассал нишон дода мешавад. Аз ҷумла, тафовутҳои ҳунарсозаҳо 
аз нигоҳи меъмории забони шоирона (сохтори овоӣ, наҳвӣ, луғавӣ, тобишҳои маъноии калимот, орояҳои 
бадеӣ, нағмаи ҳуруф, оҳанги умумии нутқи бадеӣ, ҳузури отифа...) таҷзия ва таҳлил карда мешаванд. Бо ҳамин 
ҳунари Навоӣ дар ҷони тоза бахшидан ба ҳунарсозаи нисбатан масдуди Камол бо мушаххас кардани фактҳо 
матраҳ карда мешавад. Муаллиф дурустии мавқеи худро бо овардани андешаҳои суханшиносони маъруфи 
гузаштаву муосир тақвият бахшидааст. 

http://www.iamatranlator.org/
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Калидвожаҳо: Навоӣ, Камол, ғазал, таъсир, тафовут, ошноизудоӣ, тарҷума, ҳунарсоза. 
 
ДУХОВНОЕ И ТВОРЧЕСКОЕ ВЛИЯНИЕ КАМОЛА ХУДЖАНДИ НА АЛИШЕРА НАВОИ 

В статье рассматривается степень духовного и поэтического влияния Камола Худжанди (ум. 1400-1401) 
на творческую личность Мир Низомаддина Алишера Навои (1441–1501). Ссылаясь на высказывания самого 
Навои (в “Пятирыце смятенных”, “Суждения о двух языках”) и его современников (как Хондемир в “Книге 
благородных качеств”) заключается в том, что он с малых лет воспитывался богатой персидско-таджикской 
поэтической школой, вследствие которого стал знаменит как уникальний знаток тонкостей персидской 
поэзии. Данное обстоятельство способствовало тому, что Навои большинство своих тюркоязычных 
сочинений создал в традициях персидско-таджикской литературы. В частности, автор статьи устанавливает 
наличие влияния лирики Камола Худжанди в газелях Навои. К примеру, некоторые исследователи считают, 
что следующий известный бейт Навои на староузбекском языке:  

Когда лик свой скрываешь от моих глаз, разольются слезы,  
Подобно тому как появляются звёзды, когда закатывается солнце, 

является переводом бейта Камола Худжанди на фарси: 
Пока ты не скрываешь свой лик, не проливаются слезы из моих глаз,  
Подобно тому как появляются звёзды после заката солнца. 

В предлагаемой статье основное внимание автора уделяется доказательству того, что отмеченное 
предположение является не совсем корректным. Автор, признавая, что в данных бейтах хотя в определенной 
степени и присутствует художестыенное созвучие, однако утверждает, что достоверными фактами является 
наличие множества тонких различий. Для этого с использованием формалистических методов и различных 
языковых нюансов рассматривается степень отклонения и “отстранения” поэтического приёма этих двух 
поэтов, и наконец, подробно анализируется изменение литературности в вышеприведенных бейтах. В том 
числе исследуется отличие поэтических приёмов в данных бейтах с позиций архитектоники: фонетические, 
словарные, синтагматические отношения, смысловые оттенки слов, использование художественных фигур, 
аллитерации, ассоциации, отличие общей мелодики поэтического языка и т.д. Таким образом, определяется 
мастерство Навои в оживлении и реконструкции сравнительно замкнутой поэтической структуры бейта 
Камола Худжанди. Для подтверждения своих суждений автор приводит доводы известных классических и 
современных учёных литературоведов. 

Ключевые слова: Навои, Камол, газель, влияние, различие, “отстранение”, перевод, поэтический приём. 
 

SPIRITUAL AND CREATIVE INFLUENCE OF KAMOL KHUJANDI ON ALISHER NAVOI 
The article examines the degree of spiritual and poetic influence of Kamol Khujandi (d. 1400-1401) on the 

creative personality of Mir Nizomaddin Alisher Navoi (1441-1501). Referring to the statements of Navoi himself (in 
the “Five Counts of the Confused”, “Judgments on Two Languages”) and his contemporaries (like Khondemir in the 
“Book of Noble Qualities”), it is that from an early age he was brought up by a rich Persian-Tajik poetic school, due 
to who became famous as a unique connoisseur of the intricacies of Persian poetry. This circumstance contributed to 
the fact that Navoi created most of his Turkic writings in the traditions of Persian-Tajik literature. In particular, the 
author of the article establishes the presence of the influence of the lyrics of Kamol Khujandi in the gazels of Navoi. 
For example, some researchers believe that the following well-known bayt of Navoi is in Old Uzbek: 

When you hide your face from my eyes, tears will flow, 
Just like the stars appear when the sun goes down 

is a Farsi translation of Kamol Khujandi's beit: 
As long as you don't hide your face, tears don't fall from my eyes 
Just like the stars appear after sunset. 
In the proposed article, the author focuses on proving that the noted assumption is not entirely correct. The 

author, recognizing that in these bays, although there is an artistic consonance to a certain extent, however, claims 
that the presence of many subtle differences is reliable facts. To do this, using formalistic methods and various 
linguistic nuances, the degree of deviation and “detachment” of the poetic device of these two poets is considered, and 
finally, the change in literary quality in the above bayts is analyzed in detail. This includes the study of the difference 
between poetic devices in these bayts from the standpoint of architectonics: phonetic, dictionary, syntagmatic 
relations, semantic shades of words, the use of artistic figures, alliteration, associations, the difference in the general 
melody of the poetic language, etc. Thus, the mastery of Navoi in the revival and reconstruction of the relatively closed 
poetic structure of the beit Kamol Khujandi is determined. To confirm his judgments, the author cites the arguments 
of well-known classical and modern literary scholars. 

Key words: Navoi, Kamol, ghazal, influence, difference, “removal”, translation, poetic device. 
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ТДУ: 891.550 
СИМОИ ЯЗДГИРДИ ШАЊРЁР ВОПАСИН ШОЊАНШОЊИ СОСОНЇ 

 
Юлдошев А.Ќ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Подшоњии Яздгирд, ки шонздањ сол буд, дар “Шоњнома” дар матни интиќодии 
Душанбе дар 858, дар матни интиќодии Москва дар 865 ва дар матни интиќодии Холиќии 
Мутлаќ дар 875 байт омадааст. 

Яздгирдро дар энсиклопедияњо писари Шањрёр набераи Хусрави Парвиз ва Ширин 
медонанд. Ба ќавли Табарї: “Фирўзон ва Рустам ба Пўрон духтари Кисро гуфтанд, ба мо 
номи занони Кисро ва асилзодагони ўро ва номи занони хонадони Кисро ва асилзодагони 
хонадонро навис. Ў чунин кард ва номае дар ин хусус ба онњо фиристод. Ин ду тамоми 
занњоро ёфтанд ва њозир намуданд. Ва онњоро уќубат њам карданд, то ... ба номи писаре аз 
писарони Кисро далолат кунанд. Аммо натавонистанд байни ин занон писареро пайдо 
кунанд. Занон гуфтанд, ё касе аз занон гуфт: “касе ба љуз писаре, ки Яздгирд ибни Шањрёр 
гўяндаш намонд. Модари ў аз мардумони Бодуриё буд... Ба Яздгирд кас фиристоданду 
оварданд ва подшоњаш карданд... Ва ў бисту як сола буд” [18, љ.3, с.477-478]. 

Ба далолати Њамзаи Исфањонї, Шањрёр дар ќатори он писарони Хусрави Парвиз буд, 
ки Ширўя кушта буд [9, с.61]. Таъкид њам мешавад, ки чун тахт холї монд, Яздгирдро 
муносиби ин маќоми олї донистанд, њарчанд ў њоло шонздањсола њам набуд. 

Муаллифи “Таърихи император Иракл” таърихнигор ва епископи арманї Себеос, ки 
дар нимаи якум ва ибтидои нимаи дуюми асри VII зиндагї ва эљод кардааст, менависад: 
“Баъд аз ў Газкерт (Яздгирди III) писари Кават (Ќубод), набераи Хусрав ба тахт нишаст. Ў 
бо њарос подшоњї мекард, зеро сипоњи форсиён бар асари ошўбњо ба се бахш таќсим шуда 
буд... Ў дар Ктесифон буд ва њама бо як овоз ва якдилона ба ў эњтиром мегузориданд, омин” 
[17, с.110-111]. Ќавли Себеос, ки “Газкерт писари Кават”, яъне Шерўя буд, яќинан хилофи 
воќеият аст. Сарчашмањои дигар Яздгирдро писари Шањрёр набераи Хусрави Парвиз 
гуфтаанд. 

Ањмади Яъќубї (ваф.897) дар “Таърих” овардааст, ки модари Яздгирд “њаљљома буд. 
Хусрав бо вай љуфт шуд ва Яздгирд ба дунё омад. Ин амрро фоли шум диданд ва ўро пинњон 
карданд. Сипас ноилољ буданду ўро оварданд. Ањволи шоњаншоњї парешон буд. Ањли 
мамлакат ўро наљоти худ шумориданд” [25, љ.1, с.198]. Он нукта, ки модари Яздгирд 
њаљљома буд, дар “Таърих”-и Табарї њам гузаштааст [18, љ.3, с.501]. 

Абуњанифаи Диноварї (ваф.897) дар “Ахбор-ут-тивол”, ки дар бахши подшоњии 
Яздгирд беш аз њама ба љангњои эрониён бо лашкари ислом таваќќуф кардааст, меоварад, 
ки “форсиён аз подшоњии занон сер шуданд ва Яздгирд ибни Шањриёр ибни Кисрои 
Абарвизро подшоњи худ ихтиёр карданд, ки ў љавони шонздањсола буд” [7, с.119]. Балъамї 
изњори аќида мекунад, ки Яздгирд чун ба подшоњї расид бистуяк сол дошт [4, љ.2, с.994]. 
Умуман дар бораи он ки Яздгирдро дар чандсолагї подшоњ кардаанд сарчашмањо фикрњои 
гуногун баён мекунанд. Илова бар синни шонздањ ва бистуяксолагї синни њаштсолагї њам 
мегузарад, ки аз љумла дар wikipedia.org омадааст. Эњтимол дар таомули давлатдории 
Сосониён синну сол эътибор надошт ё эътибори камтаре дошт. Чунончи ба ривояти 
Фирдавсї ба Шопури Зулактоф дар чињилрўзагї тољ гузошта буданд [21, љ.7, с.312]. Ба 
ривояти Агафий тољро њамон ваќт гузоштанд, ки Шопур њанўз дар батни модараш буд [1, 
с.105-106]. Чун кор – тољ гузоштан ба сари Яздгирд, таќрибан аз ноилољї буд, мењтарони 
Эрон эътибор надоданд, ки модари шоњаншоњ канизак буд ва ба пешаи њаљљомагї рўз 
мегузаронд. Рољеъ ба синни њаштсолагї Теодор Нелдеке ин эњтимолро комилан рад 
намекунад ва меоварад: “Дар сиккањое, ки аз соли дањуми салтанаташ дар даст аст, сурати 
ў риш надорад” [14, с.593]. 

Аз ривояти Муњаммад ибни Љарири Табарї (ваф.923) бармеояд, бузургони Истахр 
Яздгирдро, ки аз куштори Ширўя наљот ёфта, ба ин шањр оварда шуда буд, меёбанд ва ўро 
подшоњ ихтиёр мекунанд. Яздгирдро дар оташкадаи Ардашер тољ мегузоранд ва сипас ба 
Мадоин меоваранд. Табарї менависад: “Чун ў наврас буд, бузургону вазирон тадбири кори 
подшоњї мекарданд ва мењтари онон сарпарасти хазина буд” [19, љ.4, с.83]. 

Њамзаи Исфањонї (ваф.980) менависад, ки Яздгирди наврас бо њилањое аз дасти 
Ширўя наљот ёфт ва ба каронањои подшоњї паноњ бурд. “Чун ба подшоњї расид, шонздањ 
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сол дар љангњои пайваста буд, то дар Марв ба соли сию якуми њиљрат, ба соли њаштуми 
халофати Усмон ибни Аффон (р) кушта шуд [9, с.63]. 

Бундорї дар тарљумаи арабии “Шоњнома” ба наср дар боби Яздгирд бо ишора ба ин, 
ки “на соњиби китоб (яъне Фирдавсї) гуфтааст”, меоварад, писари калонии Хусрави Парвиз 
– Шањрёр ном дошт. Ширин ўро ба парасторї гирифта буд ва сахт дўстдорї мекард. 

Мунаљљимон ба Хусрав мегўянд, аз баъзе писарони ту писаре зоида мешавад, ки боиси 
суќути ин хонадон ва инќирози давлати онон мегардад. Нишони ин писар иллате дар љое аз 
бадани ў хоњад буд. Шањрёр ба балоѓат мерасад ва шањвати љуфт шудан боло мегирад. Ба 
канизаке, ки Ширин фиристода буду њаљљомаи шањбону њам буд, љуфт мешавад ва Яздгирд 
ба дунё меояд. Ширин писараки хурдакакро бо либосњои оростаю пероста ба Хусрав нишон 
медињад. Хусрав низ ба кўдак мењр мебандад. Вале фоли мунаљљимон шоњаншоњро парешон 
мекунад. Чун кўдакро урён мекунанд, Хусрав дар яке аз ронњои ў њамон иллатро мебинад. 
Хусрав кўдакро ба замин мемонаду ба Ширин мефармояд, ки дураш кунад, то њаргиз 
набинадаш. Ширин бо чанде аз доягон кўдакро ба канорањои кишвар мефиристад [2, љ. 2, 
с.264]. 

Иззуддин ибн ал-Асир дар “ал-Комил фї-т-таърих” њамин њикоятро овардааст ва 
афзуда, ки Ширин гумон надошт, ки канизак метавонад њомила шавад. Мегўяд, ки 
Яздгирдро ба Систон, ба ривояти дигар, ба яке аз дењњои Саводи Ироќ, ки Хумония ном 
дошт, мефиристанд. Дар љойи дигар Ибн ал-Асир њамон мулоњизаи сарчашмањоро меорад, 
ки чун мамлакат бе подшоњ мемонад, Яздгирдро дар Истахр пайдо мекунанд [8, љ.1, с.493-
494; 501]. 

Оѓози достони подшоњии Яздгирд дар муќоиса бо достонњои подшоњони дигари 
Сосонї андаке аз ќоида берун нигошта шудааст. Фирдавсї дар дувоздањ байт њамон 
маънињоро ба назм кашидааст, ки одатан дар фарљоми кори подшоњон ривоят мекард. 
Чунончи: 

Агар чархи гардон кашад зини ту, 
Саранљом хиштаст болини ту [22, љ.9, с.416]. 

Чун ќоида Яздгирд хутбаи тољгузорї эрод мекунад ва сазовори тањсини бузургон њам 
мешавад. Яздгирд таъкид мекунад, ки падар бар падар подшоњї марост. Дар хутбаи 
Яздгирд муфаззал будани некномї садои бештар додааст. Сипас, мавзуъ печи дигар 
мегирад ва шоњаншоњро дар рўёрўйи њуљуми лашкари ислом мегузорад. 

Хулосаи њуљуми лашкари ислом ба соли 636 чунин аст, ки лашкари овозадори Сосонї 
дар набарди Ќодисия сахт шикаст мехўрад. Ин шикаст роњро ба фатњи Мадоини пойтахт ва 
умуман гирифтани тамоми шоњаншоњї мекушояд. Вобаста ба набарди Ќодисия наметавон 
аз овардани як байти Фирдавсї худдорї кард, ки ба фикри мо назари шоири огоњро нисбат 
ба њуљуми лашкари ислом ифода кардааст: 

Зиёни касон аз паи суди хеш, 
Биљўянду дин андар оранд пеш [22, љ.9. с.425]. 

Љанги Ќодисия ба навъе воќеаи таќдирсоз буд. Бо њамин империяи Сосониён ва 
охирин давлати ќавмњои эронї, ки нуфуз ва ањаммияти љањонї ва ё минтаќавї дошт, суќут 
мекунад. Огоњони эронї, эњтимол, пай бурда буданд, ки инќирози салтанат ва шикасти 
дини зардуштї гузир надорад. Шояд ба њамин хотир мўбадон ба соли дуюми подшоњии 
Яздгирди Шањрёр китоби муќаддаси “Авасто”-ро дар бисту як насќ ба хатти пањлавї 
китобат мекунанд. Ин кор ба ќавли Кристенсен А. соли 634 сурат гирифтааст [11, с.369]. 

Њамзамон А. Кристенсен ба аќидае, ки “мутуни муќаддаси маздияснон то авосити 
ќарни њафтуми мелодї сина ба сина њифз мешуда ва зардуштиён то солњои охири салтанати 
Сосониён кутуби мазњабии мудавван надоштаанд”, мухолифат мекунад [11, с.369]. Яъне, ин 
китобат китобати нахустин набуд, китобати охирин буд, ки ба хатти пањлавї навишта шуда 
буд. 

Шояд яке аз сабабњои китобати “Авасто” он њам бошад, ки ин китоб њам ба ќатори 
китобњои муќаддас, ки ислом эътирофаш мекунад, дароварда шавад. А.Кристенсен идома 
медињад, ки “баъдњо дар ќарни њаштуми мелодї алифбои авастоиро ихтироъ ва мутунеро, 
ки соли 634 мелодї љамъоварї ва ба хатти пањлавї навишта буданд, ба ин алифбои љадид 
наќл карданд” [11, с.369]. 

Дар замони подшоњии буњроногини Яздгирди III, инчунин, боз як нишони бемонанди 
хотираи фарњангии ќавмњои эронї “Худойнома” таълиф шуда буд. Сухан дар бораи 
“Худойнома”-и дењќони Донишвар меравад. Теодор Нёлдеке бо такя ба маълумоти 
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муќаддимаи Бойсанќурии “Шоњнома” менависад: “Дар замони Яздгирд охирин шоњи 
Сосонї... дењќони Донишвар бо истифода аз нусхањои пешин як ваќоеъномаи комиле аз 
шоњони Эрон аз Каюмарс то Хусрави II таълиф кардааст” [13, с.36]. 

Нёлдеке ба баъзе љузъиёти маълумоти муќаддимаи мазкур бањои баланд намедињад, 
вале навишта шудани “Худойнома”-и комилро (аз Каюмарс то Хусрави II, яъне Хусрави 
Парвиз) дар замони Яздгирд инкор намекунад. Њасани Пири Ниё низ аќида дорад, ки: 
“Китобе мавсум ба Худойнома”.... дар замони Яздгирди III рољеъ ба таърихи Эрон таълиф 
шуда буд...” [15, љ.3, с.207]. 

Пас аз ин шикасти низомї яке аз сарлашкарон, ки Фирдавсї Фаррухзоди Њурмуздаш 
мегўяд, ба њузури подшоњ мерасад ва бо ситез маслињат медињад, ки подшоњ ба бешаи 
Норвон равад. Пеш аз ин Фаррухзод дар муњорибае лашкари исломро дар Баѓдод шикаст 
медињад, то љое, ки аз найзадорон намонд эч гурд. Пас аз шунидани арзи Фаррухзод 
Яздгирд анљуман доир мекунад. Аъёни давлат маслињати Фаррухзодро љонибдорї 
менамоянд. Вале Яздгирд гузинаи дигар пешнињод мекунаду мегўяд, ки: “Њамон бењ, ки сўи 
Хуросон шавем”. Ў изњори умед мекунад, ки бузургону туркону хоќони Чин ва инчунин, 
волии (куноранг) Марв Моњуйи Сурї подшоњро дастгирї хоњанд кард. Њамчунин мегўяд, 
ки духтари Фаѓфур хоќони Чинро ба занї хоњад гирифт. Дар бораи Моњуй аќидаи подшоњ 
чандон пуштибонї намеёбад [22, љ.9. с.438-442]. 

Рўзи дигар подшоњ ба самти Хуросон њаракат мекунад. Аз рафтани подшоњ эрониён 
хурсанд намешаванд. Яздгирд нахуст дар Рай таваќќуф мекунад, сипас аз тариќи Гургону 
Буст роњи Марвро пеш мегирад ва номае ба Моњуи Сурї, ки волии Марв буд ва инчунин, 
ба марзбони Хуросон менависад. 

Нома ба Моњуй дар нуњ байт омадааст. Дар тасвирњои Фирдавсї подшоњон бо он њама 
љоњу љалол гиря мекунанд ва рангашон меканад. Ин љо низ њамин њолат мушоњида мешавад. 
Нома аз се байти њамд оѓоз меёбад. Дар нома Яздгирд иќрор мекунад, ки: “В-аз ин подшоњї 
бишуд рангу бўй”. Мегўяд, Рустамро Саъди Ваќќос, ки на ном дораду на маќом кушт. 
Бинобар ин: “Ту бо лашкарат размро соз кун” [22, љ.9, c.447]. Номаи дигарро Яздгирд ба 
волии Тўс менависад, ки дар њаштоду нуњ байт омадааст. Њолати шоњаншоњро њангоми 
фармудани нома Фирдавсї чунин тасвир кардааст: “Пур аз хун дилу рўй чун сандарўс” [22, 
љ.9, c.447]. Сандарўс шилми зардранги дарахте будааст, ки номи илмиаш Tetraclina articulate 
мебошад. Дар нома њамд дар панљ байт омадааст. Сипас Яздгирд ба сифати худаш 
мегузарад. 

Ў бо њама шароити варшикастагии сиёсию низомї, ки дошту рў ба гурез њам нињода 
буд, худашро њамоно “шањриёри сутург” мешуморад. Инсофан месазад гуфт, ки шояд ин љо 
клише бошад, на инъикоси воќеят. Зеро Шањрёр њељ касе набуд ва Яздгирд њам чунонки 
гуфта гузашта будем, иллате дошт ва аз рўйи оини подшоњони Сосонї њатто шоистаи тахт 
набуд. Ва он, ки дар давоми сифатњои Яздгирд дабир ўро “Сипањдори Эрону пирўзгар” [22, 
љ.9, c.448] ба ќалам медињад, муболиѓа њам нест, дурўѓ аст. 

Сипас Яздгирд аз гўё пуштибонии ањли Хуросон аз Хусрави Парвиз њангоми мубориза 
бо Бањроми Чўбина ёдовар шуда, ваъда медињад, ки: “Ба подоши неку физоиш кунем”. 
Яздгирд мегўяд: 

Њамоно, ки омад шуморо хабар, 
Ки моро чї омад зи ахтар ба сар. 

Баъд аз ин ба накуњиш ва њатто тањќири ќавми араб мегузарад. Чунончи: 
Аз ин морхор ањриманчењрагон, 
Зи доноиву шарм бебањрагон. 
На ганљу на тахту на ному нажод, 
Њамедод хоњанд гетї ба бод. 
Чунин гашт паргори чархи баланд, 
Ки ояд бад-ин подшоњї газанд. 
Аз ин зоѓсорони беобу ранг 
На њушу на дониш на ному на нанг” [22, љ.9, c.449]. 

Ин чор байт ба истиснои як байте, ки афзуда мебошад, дар матни А. Бертельс низ 
чунин омадааст [23, љ. 9, с.340]. Дар матни Холиќии Мутлаќ њам он байти афзуда, ки дар 
матни Душанбе наомадааст, чунин аст: 

Басе ганљу гавњар пароканда шуд, 
Басе сар ба хок оганда шуд [24, љ.8, с.443].  
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Њар се матни интиќодии иќтибос чи ба оњанг ва чи ба маънї фарќи казоие надоранд. 
Мо намегўем, ки ин чор ё панљ байтро бе шакку шубња шоири мусулмон гуфтааст. Вале 
наметавонем иќрор њам кунем, ки байтњоро Фирдавсї нагуфтааст. 

Бино ба ќавли Холиќии Муталаќ (ва Абулфазли Хатибї, ки дафтари VIII матни 
интиќодиро тањия намудааст), дар дувоздањ дастхати “Шоњнома”, ки то охири асри XV 
китобат шудаанд, ин байтњои арабситезона вуљуд надоранд. Аммо худи маънї, яъне таъна 
задан ба арабњо, ки сусмор мехўрданду гўсфанд мечарониданд, эњтимол, дар адабиёт 
маънии нав нест. Шоири шуубие, ки Иброњим ибни Мамшод ном дорад ва замоне дар 
дарбори халифаи Аббосї ал-Мутаваккил ала-л-лоњ (847-861) чун дабир дар Баѓдод хидмат 
њам кардаасту сипас ба хидмати Яъќуб ибни Лайси Саффорї (867-879) дар Сиистон 
гузаштааст, бо супориши Яъќуб ба унвони халифа ал-Муътамид ала-л-лоњ (870-892) 
ќасидаи тунде менависад ва дар байте аз он кушоду равшан мегўяд: 

 فعودوا الي ارضكم بالحجاز 
 لاكل الضباب و رعي الغنم

Ба замини худ дар Њиљоз баргардед, Барои хўрдани сусмору чаронидани гўсфанд [12, 
с.23]. 

Арабњо, эњтимол, на танњо сусмор, мор њам мехўрданд. Муњаммади Ѓаззолї, дар 
“Насињат-ул-мулук” њикояте овардааст, ки пиразани хайманишине, то њољии њаљљро, ки аз 
корвон монда буд ва рањгум зада, аз гушнагї наљот дињад, ба шикори морон мебарад. Чанд 
морро шикор мекунаду бирён, то раванда аз гушнагї намирад [5, с.61-62]. 

Месазад гуфт, хўрдани мор миёни ќавмњои эронї низ будааст. Ин љо вазъият аснодї 
мебошад. Ќадамалии Сарромї менависад: “Рўдоба пас аз ибтило ба љунуни муваќќат дар 
асари имсоки тулонї аз хўрдани ѓизо ва фишори гуруснагї мореро аз замин бардошта, 
хўрдани онро мебисељад, аммо парастандагон морро аз дасти ў мегиранду ба вай ѓизо 
медињанд, то андак-андак њолати девонагии ў аз миён меравад” [16, с.537; 20, љ.6, с.340-341]. 

Вобаста ба зўроварии лашкари араб дар нома Яздгирд аз хоби Анўшервон њам ёд 
мекунад. Чунончи Яздгирд дар бобати хоби Анўшервон менависад: 

Њам оташ бимурдї ба оташкада, 
Шудї тира Наврўзу љашни Сада. 
Аз айвони шоњи љањон кунгура, 
Фитодї ба майдони ў яксара” 
Бинобар ин менависад Яздгирд: 
Ба сўи Хуросон нињодем рўй, 
Бари марзбонони пархошљўй [22, љ.9, с.450]. 

Баъд аз ин дар нома Яздгирд як навъ њисоботе медињад, ки дасти холї наомадааст, 
яъне дар сурати лашкар оростан аќибгоњи лашкар то њадде таъмин мебошад. Мегўяд, зару 
зевари хазина бо ўст. Хўрданињо, инчунин. Масалан, чил њазор гов гурунљ, дању ду њазор 
хирвор ва њатто сесад шутур “нафти сиёњ” [22, љ.9, с.452-453] ва ѓайра. 

Моњуй – марзбони Марв аз Яздгирд зоњиран ба таври шоиста истиќбол мекунад. 
Яздгирд медонист, ки Моњуй асилзода нест. Иќрор шуда буд, ки: 

Чу беарзро ном додем арз, 
Кунорангиву пилу мардони марз. 
Агарчанд бемояву бетан аст, 
Баровардаи боргоњи ман аст. 

Фаррухзод, яке аз сарлашкарони шоњаншоњ њам Яздгирдро огоњ карда буд, ки: “Ба 
бадгавњарон-бар бас эмин машав” [22, љ.9, с.443]. Аммо чун дар мурофиќати Яздгирд 
Моњуйро мебинад, аз дидани ў изњори хурсандї мекунад. Фаррухзод, ки мебоист бо 
фармони шоњ ба Рай бозгардад, Яздгирдро ба амонати Моњуй месупорад. Моњуй суханони 
Фаррухзодро ќабул мекунад, вале бо гузаштани чанде аз ваќт ў ба муќобили Яздгирд фитна 
меангезад. 

Моњуй ба Бежан, ки аз нажоди Тархон буд, нома менависад, то кини ниёгони худро аз 
Сосониён бигирад. Меафзояд, ки агар ин корро бикунї, подшоњї ба ту хоњад расид. 
Дастури Бежан ин коррро лоиќи ў намедонад ва маслињат медињад, ки ба љойи худ Барсомро 
фиристад. Барсом бо дањ њазор аз Бухоро ба Марв њаракат мекунад. Месазад ёдовар шуд, 
ки минтаќањои соњили рости дарёи Омў, аз љумла Бухоро, дар итоати подшоњони Сосонї 
набуд. Расидани сипоњи душман шоњаншоњро ѓофилгир мекунад. Ба ў назари Моњуйро 
мерасонанд, ки: 
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Сипањдор хон аст фаѓфури Чин, 
Сипоњаш њаме барнатобад замин” [22, љ.9, с.458]. 

Албатта, ин љо фаѓфур ба маънои подшоњ чандон бемавќеъ нест, аммо ўро подшоњи 
Чин гуфтан чандон мавќеъ надорад. 

Яздгирд лашкар меорояд ва далерона мељангад, аммо хиёнати Моњуй, ки ба тарафи 
душман мегузарад, мувозинати љангиро дигар мекунад ва Яздгирд маљбур мешавад, рў ба 
гурез нињад ва дар осиёбе пинњон шавад. 

Дар њамин љойи нигориши њикояти Яздгирд њаким Фирдавсї њафт байти шўрида дар 
маънии печу тоби таќдир ва бебаќоии дунё гуфтааст. Чунончи: 

Нињон шоњ дар хонаи осиё, 
Нишаст аз бари хушклахте гиё. 
Чунин аст расми сарои фиреб, 
Фарозаш баланд асту пасташ нишеб. 

Хулоса мекунад, ки: 
Хурўше барояд, ки барбанд рахт, 
Наёбї љуз аз тахтаи гўр тахт [22, љ.9, с.459-460]. 

Пагоњи рўзи дигар осиёбон, ки Фирдавсї Хусраваш мегўяд, дари осиёбро кушода, аз 
њайату њайбати Яздгирд њайрон мешавад ва мепурсад, ки кистї? Яздгирд дар љавоб мегўяд: 

“Аз эрониёнам, бад-ў гуфт шоњ, 
Њазимат гирифтам зи туронсипоњ [22, љ.9, с.461]. 

Бо њама тангдастї осиёбон подшоњро бо нони кашкин мењмон мекунад. Яздгирд 
таќозо мекунад, ки барсам низ биёр. Осиёбон ба талаби барсам ба назди мењтаре меравад. 
Мењтар дар нињояти кор осиёбонро ба њузури Моњуй мефиристад, ки дар љустуљўи 
шоњаншоњ буд. Моњуй яќин мекунад, ки он паноњандаи осиёб Яздгирд аст. Ў ба осиёбон 
чунин фармон медињад: 

Бад-ў гуфт: Биштоб аз ин анљуман, 
Њам акнун људо кун сарашро зи тан. 
В-агарна њам акнун бибуррам сарат, 
Намонам касе зинда аз гавњарат [22, љ.9, с.463]. 

Ваќте мењтарон ва њама анљуман ин амри Моњуйро мешунаванд, хашме ва њангомае 
мехезад. Яке аз мўбадон, ки Фирдавсї Зоруяш мегўяд, ба марзбон чунин мурољиат мекунад: 

Ба Моњуй гуфт: “Эй бадандеш мард, 
Чаро дев чашми туро хира кард?!, 
Чунон дон, ки шоњиву пайѓамбарї, 
Ду гавњар бувад дар як ангуштарї [22, љ.9, с.463-464]. 

Ин љо мулоњизае метавонад љой дошта бошад, ки подшоњро бо пайѓамбар баробар 
донистан бори аввал дар бахши Сосониёни “Шоњнома” мегузарад. Чун муѓон як пайѓамбар 
– Зардушт доштанд, метавон њадс зад, ки шояд Фирдавсї, агар ин байт илоњоќї набошад, 
ин нуктаро аз маонии динњои иброњимї гирифта бошад. Аммо чун байти 526-и Душанбе 
дар матни Москва [23, љ.9, с.355] ва матни Холиќии Мутлаќ [24, љ.8, с.458] айнан омадааст, 
шубња кардан, ки байт илњоќї аст, то њадде бепоя ба назар мерасад. 

Ба тахмини мо, чунонки ишора рафта буд, Ањурамаздо тољро бар сари Ардашер 
гузошта буд. Ин бовар дар хотираи таърихии халќњои эронї метавонад то љое ба он њам 
далолат кунад, ки подшоњи зардуштї чун пайѓамбари динњои иброњимї назаркардаи Худо 
буд. 

Мўбад оќибатњои нохушоянди куштори шоњаншоњро барои Моњуй ва насли ў зикр 
мекунад. Чунончи: “Ба зудї сари хеш бинї нагун”. Марди дигаре, ки Фирдавсї Њурмузди 
Харродаш мегўяду чун диндору яздонпараст сифаташ мекунад, бо суханњои талх ба Моњуй 
њушдор медињад, ки ин дунё ва он дунёи худро насўзад. 

Марди дигаре, ки Шоњруй ном дорад, дар њушдори худ ба Моњуй мегўяд: 
Ту гар бандаї, хуни шоњон марез, 
Ки нафрин бувад бар ту то растахез. 

Мењтаре, ки Мењрнўш ном дорад, дар анљуман, ба таъбири навин, як “озодии сухане” 
нишон медињад, ки одатан дар шаъни мењтарон намегўянд. Ў Моњуйро дар назди њама 
баднажод, берой (беаќл), золим, бадтар аз дад (вањшї) мехонад [22, љ.9, с.464-465]. 

Сипас ба овардани мисолњои таърихи гузашта, аз оќибати кори Зањњок, ки Љамшедро, 
оќибати кори Тур, ки Эраљро, оќибати кори Афросиёб, ки Сиёвушро, оќибати кори Арљосп, 
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ки Лўњроспро, оќибати кори Биндую Густањм, ки Њурмузди љањорумро кушта буданд, 
ёдовар мешавад, то Моњуйро огоњ кунад [22, љ.9, с.465-467]. Маслињат медињад, ки аз 
шоњаншоњ узр пурсад. Боз мисол меорад, ки Бањроми Розї (Бањроми Чўбина) бо сесад њазор 
сипоњї чї шуд? Фароин њам, ки хуни подшоњї надошт, ба хорї бимурд. 

Вале, ба ќавли Фирдавсї: 
“Шубонзодаро дил пур аз тахт буд, 
Варо панди он мўбадон сахт буд”. 

Њакими Тўс афсўс мехўрад, ки аз азал то ќиёмат панд ба касе асар накардаасту 
намекунад. Ин хулосаи талхро Фирдавсї ба мањорате гуфтааст, ки назир камтар дорад ё 
надорад: 

Њама мўбадон то љањон шуд сиёњ, 
Бар оини хуршед биншаст моњ. 
Њаме панд гуфтанд бо кинаљўй, 
Набуд суд як мўй аз он гуфтугўй [22, љ.9, с.468-469]. 

Моњуй ба бањонаи он, ки шаб аз шаб гузашт, мўбадонро рухсат мекунад ва мегўяд, ки 
ў мехоњад бо писараш ва намояндагони лашкар машварат кунад Дар машварат Моњуй 
мегўяд, ки агар Яздгирд зинда монад, ман нобуд хоњам шуд. Яке аз хирадмандон дар љавоби 
чунин гузориш мегўяд, ки куштани шоњи Эрон танњо ба зарари ту мебошад. Писараш 
мегўяд, ки агар Яздгирд зинда монад, аз Мочину Чин лашкар ораду туро нобуд кунад. 
Моњуй аз рўйи суханони писараш амал мекунад ва ба осиёбон амр медињад, ки бо саворон 
раваду ва Яздгирдро бикушад. 

Моњуй аз пайи осиёбон зуд саворон мефиристад ва мефармояд, ки њангоми куштор 
“эњтиёт” кунанд, ки ба ашрофзода будани марзбони Марв њељ наметавонад далолат кунад: 

Бифармуд, к-он тољу он гўшвор, 
Њамон муњру он љомаи шоњвор. 
Набояд, ки яксар пур аз хун кунанд, 
Зи тан љомаи шоњ берун кунанд” [22, љ.9, с.471]. 

Дар садри байти якум калимаи “гушвор” омадааст, ки бори аввал дар бахши 
Сосониёни “Шоњнома” нисбати мард гуфта шудааст. 

Осиёбон гирёну нолон ба Яздгирд корд мезанад. Шоњаншоњ оње мекашаду љон 
медињад. Фирдавсї бар асари ин фољиа панљ байт дар бевафоии рўзгор гуфтааст. Сўгворї 
дар куштори Яздгирд дар ин бахши “Шоњнома” инъикос наёфтааст. Саворони Моњуй 
чунон ки фармон буд, љасади шоњаншоњро барањна мекунанд. Моњуй амр медињад, ки 
љасади Яздгирд шабњангом ба оби Марѓоб партофта шавад [22, љ.9, с.473]. Дар ривояти 
Балозурї Яздгирд ба оби Марѓоб паноњ бурда буд ва дар об бо банд буѓияш мекунанду 
мекушанд. Як нуктаи љолиби дигар дар ривояти Балозурї он аст, ки Фирўз писари Яздгирд 
ба сўйи туркон ё Чин паноњ мебарад ва он љо хонадор њам мешавад [3, с.442-443]. 

Чун дар даруни об љасади Яздгирдро барањна мебинанд, яке аз онон, ки азо гирифта 
буданд, давон то дари хони роњиб мерасад. Сакубо (епископ – усќуф) ва њама роњибон, ки 
азо гирифта буданд ба лаби об мешитобанд. Яке аз роњибон бо овоз гиря мекунад, ки дар 
нуњ байт омадааст. Ин хели гиряро дар баъзе аз шевањои тољикї “овоз андохтан” њам 
мегўянд. 

Дар зерфасли “Гуфтор андар шеван кардани роњибон бар Яздгирд” Яздгирдро роњиб 
аз љумла чунин сифат мекунад: 

Дареѓ он сари тухмаи Ардашер, 
Дареѓ он љавону сувори њажир. 

Ин љо ибораи “сувори њажир”, ба эњтимоли ќавї, маънии чобуксавори некандомро 
бояд дошта бошад. Роњиб ба Моњуй нафрат мехонад, Яздгирдро бо сифатњои њамида 
ситоиш мекунад ва чанд бор дареѓо њам мегўяд. Сипас, епископ ва чор тани дигар љасади 
барањнаи Яздгирдро аз об берун бароварда, дар даруни боѓ дахмае месозанду љасадро бо 
оини зардуштї бо хушбўйињо коркард менамоянд ва меороянд [22, љ.9, с.475]. 

Дар њамин љойи “Шоњнома” як сањнае тасвир шудааст, ки “сухан гуфтан”-и арбобони 
имрўзро “дар митинг”-и пеш аз дафн ба ёд меорад. Дењќони Марв ва њафт нафари дигар 
сухани муносиби маросими дафни маййит мекунанд. Пас аз ин маросим тобутро 
мебардоранд ва дахма мегузоранд. 

Шахсияти Моњавайњ (Моњуй) ва муносибати ў бо Яздгирд ва инкишофи давоми њамин 
хатти сюжет дар нигориши Табарї тоби дигартаре гирифтааст ва чунин омадааст: “Ба соли 
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31 њиљрї чун Яздгирд ба Хуросон омад, бо ў Хурразодмењр, бародари Рустам буд. Ў ба 
Моњавайњ марзбони Марв гуфт: “Ман подшоњро ба ту супоридам” ва ба Ироќ бозгашт. 
Яздгирд дар Марв иќомат кард ва хост Моњавайро аз марзбонї барканор кунад. Моњавайњ 
ба туркон навишт ва аз шикасти Яздгирд хабар дод ва ќавл дод, ки кумакашон хоњад кард. 
Роњро ба онон кушод” [19, љ.4, с.294]. 

Чун туркон ба Марв њуљум менамоянд, Яздгирд бо сипоњи худ, аз љумла Моњавайњ ва 
саворони ў, ба душман зўрї мекунанд. Моњавайњ аз андешаи он, ки туркон маѓлуб 
нашаванд, бо саворони худ ба тарафи туркон мегузарад. Сипоњи Яздгирд шикаст мехўраду 
кушта мешаванд. Бегоњи рўз аспи Яздгирд низ аз пой меафтад. 

Шоњаншоњ пиёда ва гурезон ба манзиле дар соњили Мурѓоб мерасад, ки он љо осиёб 
буд. Яздгирд он љо ду шаб мемонад. Пагоњи рўзи дуюм осиёбон ба осиёб медарояд ва 
Яздгирдро дида, аз њайати ў ба тааљљуб меафтад. Шоњаншоњ хўрданї мепурсад. Сипас 
мегўяд, ки: “ман замзамагў њастам, ба ман чизе биёр, ки замзама кунам”. Осиёбон ба назди 
саворае меравад ва мепурсад, ки олати замзама чї (барсам дар назар аст) мебошад?. 

Чун ин хабар ба Моњавайњ мерасад, ў мегўяд, ки он мард Яздгирд аст. Равед ва 
сарашро биёред. Мўбад ва аъёни лашкар мухолифат мекунанд, вале Моњавайњ исрор 
мекунад, ки саворон раванд ва Яздгирдро бикушанд. Саворон аз куштани шоњаншоњ 
андеша мекунанд ва ба осиёбон мефармоянд, ки бикушад. 

Осиёбон сари шоњаншоњи хобро бо санг лат мекунад ва љасади Яздгирдро ба Марѓоб 
меафканад. Гурўње аз мардуми Марв ба по мехезанду осиёбонро кушта, осиёбро хароб 
мекунанд. Епископи Марв љасади Яздгирдро аз дарё берун мекунад. Љасадро ба тобут 
гузошта, ба Истахр мефиристанд [19, љ.4, с.296]. Ќавли аллома Табарї, ки тобути Яздгирдро 
ба Истахр мефиристанд, дуруст ба назар намерасад. Ба соли 651 Истахр дигар дар итоати 
подшоњони Сосонї ва ё тарафдорони онњо набуд. 

Дар љойи дигар Табарї намегўяд, ки тобут ба Истахр фиристода мешавад. Менависад, 
ки мутрони (метрополит) Марв ба тоифаи насорои шањр мегўяд, ки Яздгирд писари Шањрёр 
писари Кисро буд. Шањрёр писари Ширин, гаравидаи дини насронї буд. Ин подшоњ хуни 
насронї дорад. Бинобар ин, моро месазад, ки мотам гирем. Мутрон љасади Яздгирдро аз 
об берун мекашад, кафан мекунад, ба тобут мегузорад ва дар маќбара дафнаш мекунад. 
Табарї меафзояд, Яздгирд охирин подшоњ буд аз дудмони Ардашер писари Бобак. Баъд аз 
ў подшоњии арабњо покиза шуд [19, љ.4. с.300]. 

Дар эпизоде, ки кўшиши тањлилаш оварда шуд, як нукта дар њељ љойи бахши 
Сосониёни “Шоњнома” нагузаштааст. Ин њам бошад хор доштан ва ё мавриди тањќир ќарор 
додани љасади маййит. Њарчанд Ардашер, љасади Ардавонро азиз надошт, њељ монеъ 
нашуда буд, ки Табоки Љањрамї љасадро бо риояи тамоми одоби ба дахма гузоштани 
маййит ба дахма гузорад. 

Аммо мавзуи муносибати насрониён нисбат ба љасади Яздгирд шояд андаке ниёз ба 
тавзењ дошта бошад. Дар охири маќола, ки Дарёї, ки дар Донишгоњи Иёлотии Калифорния, 
дар Фулертон ба чоп расонидааст, изњори аќида мекунад он маъбад, ки соли 769 Пирўз дар 
Уйѓуристон бино кард, на маъбади зардуштї, балки маъбади масењї буд. Њама сосониёни 
Чин гаравидагони дини масењї буданд [6, с.8]. 

Назари Дарёї асосњое дорад. Чунончи А.И. Колесников дар “Иран в начале VII века” 
овардааст, пас аз он ки дар асри V дар империяи Византия аз нигоњи калисои расмї бидъати 
несторианї ба таъќиб гирифтор омад, ин бидъат дар пањноњои империяи Сосониён 
пуштибонињо пайдо намуд. Дини масењї дар сиѓаи несторианї, аз љумла, аз шафоати 
шоњаншоњ бархўрдор буд. Дар охирњои салтанати Сосониён дар аксарияти музофот ва 
минтаќањои Эроншањр, аз љумла дар Марву Сиистон усќуфияњои несторианї фаъолияти 
мазњабї доштанд [10, с.73]. 

Њамин тавр, шоњаншоњии овозадори Сосониён суќут мекунад. Сабаби асосии суќут 
шояд, пеш аз њама, дар он буд, ки дар нимаи аввали асри VII Сосониён чи дар ѓарби 
Эроншањр ва чи дар шарќи ин пањно ба њолати парокандагї ва хиёнатњои волиёни иќлимњо 
дучор омада буданд. Яздгирди Шањрёр натавонист эрониёнро барои њимояи шоњаншоњии 
беш аз чањорсадсола муттањид ва сафарбар кунад. 
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СИМОИ ЯЗДГИРДИ ШАЊРЁР ВОПАСИН ШОЊАНШОЊИ СОСОНЇ 

Пас аз кушта шудани Хусрави Парвиз ба соли 628 мелодї то ба подшоњї расидани Яздгирди Шањрёр 
соли 632 метавон гуфт, ки дар шоњаншоњии Сосонї суботи сиёсї вуљуди чандоне надошт. Ба ривояти 
“Шоњнома” дар ин чор сол ба тахти овозадори шоњаншоњї шаш нафар омаданду рафтанд. Аз ин шаш нафар 
ду нафар аз хонадони подшоњї набуданд ва ду нафари дигар бонувон – духтарони Хусрави Парвиз буданд. 
Ба тахти подшоњї нишастани бегонагон аз рўйї анъанаи давлатдории Сосонї ќобили ќабул набуд. Дар 
таърихи беш аз чорсадсолаи Сосониён занон то Пўрондухт ба тахти подшоњї нанишаста буданд. Яздгирдро, 
ки ба балоѓат нарасида буд, мењтарон аз ноилољї ба тахт муносиб донистанд. Подшоњии Яздгирди III ба 
таври хулоса аз як силсилаи шикастњои низомї иборат буд. Шикасти басо сангин дар набарди Ќодисия соли 
636 роњро ба Мадоин кушод ва Яздгирдро водор кард, ки аз дасти неруњои араб аз пойтахт фирор кунад. Ва 
шикасти сангини дигар дар маъракаи наздики Њамадон (Нањованд) соли 642 дар назди Яздгирд танњо як як 
гузинаро боќї гузошт. Яздгирд умеде дошт, ки ба ќавли Фирдавсї духтари Фаѓфурро ба занї гирад ва ба 
њамин тариќ аз пуштибонии сипоњи туркон бархўрдор шавад. Пас аз Нањованд шоњаншоњ роњи Марвро пеш 
мегирад. Дар Марв Яздгирд ба хиёнати волии ин иќлим гирифтор мешавад ва оќибат танњо монда, рў ба гурез 
менињад ва дар осиёбе дар лаби Мурѓоб паноњ мебарад. Яздгирд басо нољавонмардона кушта мешавад. 
Мурдаи шоњаншоњро, бино ба маълумоти њама сарчашмањо, раияти волии иќлим басо хор медоранд. Мурдаи 
шоњаншоњро гаравидагони мазњабии настурии дини насоро аз хорї рањо медињанд ва ба расми оини зардуштї 
дахмае сохта маййитро он љо мегузоранд. Бо кушта шудани Яздгирди Шањрёр давлати Сосониён ба поён 
мерасад. 

Калидвожањо: Сосониён, Яздгирд, Мадоин, Нањованд, Марв, хиёнат, тоифаи настурї, осиёб, дахма, 
инќироз. 

 
ОБРАЗ ЯЗДГИРДА ШАХРЁРА ПОСЛЕДНЕГО САСАНИДСКОГО ЦАРЬЯ 

Представляется возможным отметить, что после убийств Хусрава Парвиза в 628 году до воцарения 
Яздгирда III в 632 Сасанидская империя пережила время крайней политической нестабильности. По версии 
“Шахнаме”, за этот четырехлетний период весьма почитаемый царский престол занимали шесть персон. Из 
них двое были не из царского дома, двое других были царевнами – дочерьями Хусрава Правиза. Вознесение 
на царский престол лиц нецарского происхождения было неприемлемым для арситократии. И в более 
четырёхсотлетней истории Сасанидов Пурандухт была первой дамой, занявшей престол. Яздгирд, 
возведенный аристократией на престол из безвыходности, скорее всего, находился в юношеском возрасте. 
Царствование Яздгирда сопровождалось чередой военных поражений. Крайнее тяжелое поражение в битве 
при Кадисия в 636 году открыло дорогу в Ктесифон, что побудило Яздгирда покинуть столицу и обратиться 
в бегство от арабов. Не менее тяжелое поражение под Хамаданом (битва при Нахаванде) в 642 году оставила 
перед Яздгирдем только один выбор. По версии Фирдоуси, Яздгирд надеялся жениться на дочери Фагфура – 
предводителя турок и таким образом заручиться поддержекой армии Каганата. После Нахаванда царь следует 
в Мерв. В Мерве Яздгирд сталкивается с изменой правителя этой провинции и в конце концов оставаясь 
одиноким, скрывается в мельнице на реке Мургаб. Яздгирд крайне неблагородно был убит. Тело царя не стало 
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предметом уважения подданных правителя праовинции. Тело царя, по зороастрийскому обычаю, с почестями 
было положено в дахму последователями несторианской секты. С убийством Яздгирда Шахряра перестанет 
существовать Сасандская держава. 

Ключевые слова: Сасаниды, Яздгирд, Мадаин, Нахаванд, Мерв, измена, несторианская секта, 
мельница, дахма, падение. 

 
IMAGE OF YAZDGIRD SHAKHROR THE LAST SASANID KING 

It seems possible to note that after the assassination of Khusrav Parviz in 628 until the accession of Yazdgird 
III in 632, the Sasanian Empire experienced a time of extreme political instability. According to the Shahnameh, during 
this four-year period, a very revered royal throne was occupied by six persons. Of these, two were not from the royal 
house, the other two were princesses - the daughters of Khusrav Praviz. The ascension to the royal throne of persons 
of non-royal origin was unacceptable to the aarsitocracy. And in more than four hundred years of Sassanid history, 
Purandukht was the first lady to take the throne. Yazdgird, enthroned by the aristocracy out of hopelessness, most 
likely was in his youth. The reign of Yazdgird was accompanied by a series of military defeats. An extremely heavy 
defeat at the Battle of Qadisiya in 636 opened the road to Ctesiphon, which prompted Yazdgird to leave the capital 
and flee from the Arabs. An equally heavy defeat at Hamadan (the Battle of Nahavand) in 642 left Yazdgird with only 
one choice. According to Firdowsi, Yazdgird hoped to marry the daughter of Fagfur, the leader of the Turks, and 
thus enlist the support of the Kaganate army. After Nahavand, the king goes to Merv. In Merv, Yazdgird is faced 
with the betrayal of the ruler of this province and, in the end, remaining alone, hides in a mill on the Murghab River. 
Yazdgird was killed in an extremely ignoble manner. The body of the king did not become an object of respect for the 
subjects of the ruler of the province. The body of the king, according to the Zoroastrian custom, with honors was 
placed in the dakhma by the followers of the Nestorian sect. With the murder of Yazdgird Shakhryar, the Sassanian 
state will cease to exist. 

Key words: Sassanids, Yazdgird, Madain, Nahavand, Merv, betrayal, Nestorian sect, mill, dakhma, fall. 
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ТДУ: 891.550:82 
МАВЗУИ ВАТАНДЎСТЇ ДАР АШЪОРИ АЛЛОМА МУЊАММАД ИЌБОЛ ВА АЊМАД 

ФАРОЗ 
 

Ќурбонов Њ.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њарчанд дар боби тадќиќи њаёт ва осори шоирони Покистон аллома Муњаммад Иќбол 

(1877-1938) ва Ањмад Фароз (1931-2008) чи дар Њиндустону Покистон ва чи дар дигар 
мамолики хориљї силсилаи рисолаву маљмуаи маќолањо интишор ёфта бошанд њам, 
эљодиёти ин ду шоњсутуни адаб аз назари муќоисаи умумияти андешаашон то имрўз 
мавриди баррасї ќарор нагирифтааст. Мавзуи бањси ин бахши маќола њаддулимкон 
равшан намудани ин нукта мебошад. 

Воќеан,  ин адибон бо асарњои илмию адабии худ дар инкишофи илму адаби давр, дар 
мубориза бањри озодии ватан ва дар тарбияи насли ояндасози Њинду Покистон сањми 
босазое гузоштаанд. 

Тазкиранигорон, адабиётшиносону мунаќќидони муосири нимљазираи Њинд дар 
инкишофи забону адабиёти урду нињоят бузург будани хизматњои  аллома Иќбол ва Ањмад 
Фарозро эътироф намуда, номи онњоро ба ќатори номњои шоирони забардасти Њинду 
Покистон гузоштаанд. Ин суханварони номї дар њаќиќат, бо камоли мањорат бењтарин 
асарњои манзум офаридаанд. Онњо воќеиятро тасвир намуда, неруи ќалами худро барои 
њимояи табаќањои  мењнатї равона кардаанд. Бо ин васила чи дар ватани худ ва чи берун аз 
хоки он њам соњиби шуњрат шудаанд. 

Бесабаб нест, ки њиндшиноси тољик Раљабов Њ. дар яке аз маќолањои  худ ќайд 
кардаанд, ки "Мардуми  сарзамини Њинд бар  хилофи чанде аз ќавмњои аљнабї, њељ гоњ ба 
хотири сарвате ё зери даст намудани ќаламрави бегонагон ќадам аз мулки хеш берун 
нагузоштаанд. Бо мулоњизаву мулоимпешагии худ гирифтори зулму торољи дигарон 
шудаанд” [8, с.284]. 

Дар њаќиќат, аллома Иќбол ва Ањмад Фароз ин пардаи мулоимпешагиро аз рўйи 
њамватанон бардоштаанд ва он нангу номуси дар вуљуди онњо мављудбударо тавассути 
шеърњояшон бедор карда, бањри бењбудии худи онњо истифода бурдаанд. 

Аллома Иќбол ва Ањмад Фароз дар замоне, ки дар њаёти сиёсї ва иљтимоии кишвари 
Њинду Покистон бисёр воќеа ва њодисањои ногувору вањшатангез рўй медоданд, умр ба сар 
бурдаанд.  Аз ин љост, ки онњо бо ќалами сењрангези худ њама беадолатию мардумфиребї, 
љањлу ѓурури табаќањои њукмрони љамъиятро дар шеърњояшон тасвир кардаанд. 
Ањаммияти каломи шўрангези Иќбол ва  Фароз ва сирри шуњрати ин шоирони бузург дар 
он аст, ки онњо маънї ва мазмуни баланди назарї, панду њикматро бо суханњои таъсирбахш 
баён карда, ба њар мавзуъ аз равзанаи ишќу муњаббат менигаранд. 

Омўзиши масъалаи мавриди бањс як ќатор мушкилињо њам дар пеш дорад. Муњаммад 
Иќбол дар замони итоати кишвари Њинд ба мустамликадорони англис фаъолияти эљодии 
худро оѓоз намуда, дар даврони болоравии њаракатњои миллї - озодихоњии мардуми 
љабрдидаи Њиндустон идома додааст ва  бо ин васила худ низ  бањри озодї мубориза 
бурдааст. Ањмад Фароз бошад, мањз дар даврони ављгирии њаракатњои миллї - озодихоњї 
ба камол расида, чун инсони дурандеш, фарзанди нангбардор, дўстдори миллату, њомии 
сулњ, ва сарояндаи дўстии халќњо шеър эљод кардааст. Илова бар ин, Ањмад Фароз дар 
ашъори худ нигоњи дилсўзона ба Шибњќораи мустаъмараи англис дошта, њамеша чун 
њамдарди мардуми азияткашидаи ин кишвар худро нишон додааст: 

ٌتمکیںٌوٌنخوتٌوجہ  ٌکجکلہیٌتوٌکہیں
ٌکفنٌکےٌزندگیٌافلاسٌوٌفلاکتٌکہیں
ٌہیں ٌروتےٌالدیارٌغریبٌکہٌدنٌوہٌکہاں
ٌ]с.13 ,16[وطن  ٌعید  ٌہے ٌستمٌمیںٌوطنٌتوٌہوٌحالٌیہ

Љое боиси хашму ѓазаб ва парешонї пайдо мешавад, 
Љое, ки фалокату  фаќр кафани зиндагї аст. 
Куљост он рўзњое, ки бечора диёрам гиря мекунад, 
Ањвол, ки чунин аст, фаќат зулм иди Ватан аст. 
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Ба ибораи дигар, аллома Иќбол дар шароити мустамликадорї ва Ањмад Фароз дар 
замони Покистони озод зиста бошанд  њам, дар эљодиёти онњо умумияти дарк намудани 
њодисаву воќеањои зиндагї дида мешаванд. 

Чи аллома Иќбол ва чи Ањмад Фароз аз ватанпарастони бузурги даврањои худ буданд. 
Аз ин рў, оњангњои ватанпарвариро дар эљодиёти ин ду нобиѓа саросар мушоњида кардан 
мумкин аст. Ин адибони љањондида тавассути саёњатњои зиёд дар кишварњои  гуногуни дунё, 
кишварашонро, ки аз ин њама диданњо завќи саршор гирифта буданд, дар ашъорашон ба 
ќалам додаанд. Тавре, ки Ањмад Фароз дар яке аз шеърњояш гуфтааст: 

 میری فردوس گل و لالہ و نسریں کی زمیں
 تیرے پھولوں کی جوانی، تیرے باغوں کی بہار
 تیرے چشموں کی روانی تیرے نظاروں کا حسن

 تیرے کہساروں کی عظمت تیرے نغموں کی پھوار
  [ с.827 ,13]کب سے ہیں شعلہ بد اماں و جہنم بکنار

Бињишти ман, ин сарзамини гулњои лолаву насрин аст, 
Гулњои нављавонат, бањори боѓњоят. 
Равонии чашмони ту, зебогї дар назарњо, 
Бузургии кўњсорат, лаззати наѓмањоят, 
Аз кай оташи бадї ва дўзах бошад? 

Дар ашъори аллома Иќбол низ масъалаи ватандўстї ва хизмат ба ватан хеле муњим ва 
пурарзиш садо додааст: 

 میرے کہستان! تجھے چھوڑ کے جاؤں کہاں!
 تیری چٹانوں میں ہے میرےاب وجد کی خاک

 روز ازل سے ہے تو منزل شاہین و چرغ
 لالہ و گل سے تہی، نغمۂ بلبل سے پاک 
 ]с.138, 14 [تیرے خم و پیچ میں میری بہشت برین

Эй куњистони ман, туро тарк карда ба куљо равам ман, 
Дар ќуллањоят хоки хурсандињои ман хобидааст. 
Аз рўзи азал ту манзили шоњину чўљањояш њастї, 
Пур аз лолаву гул, бо наѓмаи булбул озод, 
Хаму печи ту бињишти барини ман аст. 

Аз осори ин устодони шеър бўйи муаттари гулу гиёњњои равонбахши Шибњќора, 
нашъаи махмуркунандаи бешазорони нопайдоканори он, нафаси атромези боѓу љангалњои 
афсонавиаш, шўру ќиёми мамлакатњои Африќо ва њикмати бостонии кишварњои араб ва 
амсоли онњо амиќ эњсос мешаванд. Ба назар чунин мерасад, ки тамоми зебоињои 
мафтункунандаи Машриќзамин дар оинаи поку беѓубори осори аллома Иќбол ва Ањмад 
Фароз акс андохтаанд, тамоми мамолики Осиё ва Африќо ќањрамонони шеъру достонњои 
шоир, тамоми дунёи тамаддун мабдаи парвози фикру андеша ва хаёлоти мунаќќаши онњо 
мебошанд. Бо вуљуди ин њама, васфи Покистону покистониён дар љойи аввал ќарор дорад. 
Ватани азиз бо мардуми зањматкашу бунёдкораш, бо водињои зархез ва кўњњои осмонбўсаш, 
бо рўдњои хушсадо ва чашмасорони пурљилояш, бо хиёбонњо ва гулгаштњояш, бо майдону 
боѓистонњои шањдрезаш дар осори Ањмад Фароз маќоми хеле шоиста ишѓол кардаанд. 
Шоир барои васфи онњо аз маѓзи дилу љон суханњои мувофиќу муносиб пайдо менамояд. 
Ин аст, ки шоир љањондида бошад њам, Ватани хешро њамеша сарбаланд медид: 

 ہوا ٌبھیٌٌجبٌبہارٌورود  ٌجشن  ٌمیںٌچمن
 دیے ٌکےٌخوشیٌہوئےٌفروزاںٌبھیٌجبٌمیںٌوطن
 نابٌبادۂٌمیںٌٌسبوٌکےٌبوالہوسوںٌہےٌرہی
 ]        с.156] 13 ,پئےٌگھونٹٌکےٌلہوٌنےٌوفاٌکشان  ٌبلا

Дар чаман њам љашни вуруди бањор ваќте шуд, 
Дар ватан њам хушиву хурсандиро кунед. 
Дар сабуи булњавасон њамеша бошад бодаи ноб, 
Балокашони вафо ќатраи хун нўшанд. 

 غنیٌوٌغریبٌسہیٌبرابرٌمیںٌگھرٌکےٌخدا
 نہیںٌپاتیٌرواجٌمیںٌخداٌملک  ٌرسمٌیہ

 مگر ٌسالٌایکٌہرٌتوٌرہاٌہوتاٌطلوع
  [с.169 ,13] نہیٌجگمگاتیٌبھیٌپھرٌجبیںٌکیٌوطنٌمرے

Дар мулки Худо баробаранд ѓарибону ѓаниён 
Ин расм дар мулки Худо ривољ наёфтааст 
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Њар сол он боло шуда истодааст, лекин 
Сари баланди ватани ман њоло дурахшон нест. 

Дар эљодиёти аллома Муњаммад Иќбол бошад, ватанпарастї дар шаклу намудњои 
гуногун зоњир мешавад. Маѓзи осори Иќболро дўст доштани ватани азизаш, даъват ба 
вањдати њиндувону мусулмонњо, озод сохтани ватан аз зулми мустамликадорони англис 
ташкил медињад. Аз намунањои ашъори шоир маълум мегардад, ки мавзуи ватан, муњаббат 
ба ватан, њифзи он, ќадри озодиву истиќлолиятро донистан ва амсоли инњо аз мавзуъњои 
марказии осори шоири ватанпарвар Муњаммад Иќбол  мебошад. Вай бењтарин чакидањои 
табъу ќалами худро ба васфи ватан бахшида, онро бо алфози латифу зебо ситоиш кардааст. 
Ин ба он далолат мекунад, ки ишќи самимиву беандоза ба ватан сарчашмаи илњоми ў буда, 
тамоми њастии вай ба кишвари азизаш пайванд аст. Номи нек, шарофат ва бузургии 
инсонро дар ватандўстї дида, пайваста  њамватанон, махсусан љавононро ба њифзи 
истиќлол, озоду обод нигоњ доштани ватан даъват менамояд ва таъкид менамояд, ки њељ 
гоњ љойи биёбону сањроњои беканори ватани хешро чунин марказњои бузурги илмию 
фарњангї ба монанди шањрњои Дењлї ва Бухоро иваз карда наметавонад: 

ٌہو تیری بیابان کی ہوا تجھ کو گوارا
ٌاس دشت سے بہتر ہے نہ دلّی نہ بخارا

ٌجس سمت میں چاہے صفت سیل روان چل 
 с.161 ,14]ٌ[ٌٌٌٌوادی یہ ہماری ہے وہ صحرا بھی ہمارا

Боди биёбонат бароят гуворо бошад, 
Аз ин биёбон на Дењлї ва на Бухоро бењтаранд. 
Ба њар самте, ки мехоњед, њаракат мекунед, 
Ин водї аз мост, он биёбон њам аз мост. 

Шеъри «Насињати пирамарди балуч ба фарзандаш » ( بڈھے بلوچ کی نصیحت بیٹے کو) барои 
таќвияти ин гуфтањо далел шуда метавонад. Ин шеър дар маљмуаи «Армуѓони Њиљоз» 
бањри даъват намудани њамватанонаш ба ватанпарастию озодию истиќлол бахшида 
шудааст: 

ٌافراد کے ہاتھوں میں ہے اقوام کی تقدیر 
ٌہر فرد ہے ملتّ کے مقدر کا ستارا

ٌدریا سے وہ غوّاص محروم  رہا دولت 
  [с.161 ,14]کرتا نہیں جو صحبت ساحل سے کنارہ  

Таќдири миллатњо дар дасти шахсони алоњида аст, 
Њар фард ситораи сарнавишти миллат аст. 
Мањрум шавад давлат аз ѓаввоси дарё, 
Ки соњил бо соњил суњбат намекунад. 

Шоири њассос дар шеърњои «Хат ба номи як љавон» (نام کے  نوجوان   Талбандаи» ,(ایک 
хилофат» (دریوزۂ خلافت ), «Њимолой» (ہمالیہ) чун ватанпарвари содиќ баромад мекунад. Иќбол 
назари худро тез-тез ба Шимоли Њинд – водии Кашмир медўзад. Манзарањои дилфиребу 
назаррабои онро дар шеъру ѓазалњояш тасвир мекунад. Дар яке аз шеърњояш дар баробари 
тасвиру тавсифи манзарањои бињиштосои Кашмир, ба мавзуъњои бедории шуури синфии 
мењнаткашон, ба мубориза даъват кардани онњо, фош ва мањкум кардани сиёсати 
истилогаронаи англисњо, озодии мењнаткашон, васфи њаракатњои озодихоњї, ситоиши 
коргарон, даъват ба ягонагию иттињоди ранљбарон ва ѓайрањо ишора кардааст: 

 کشمیر کا چمن جو مجھے دلپذیر ہے 
 باغ  جان فزا کا یہ بلبل آسیر ہے اس 

 ورثے میں ہم کو آئی ہے آدم کی جائیداد
 جو ہے وطن ہمارا وہ جنت نظیر ہے 

 موتی عدن سے لعل ہوا ہے یمن سے دور
 نافۂ غزال ہوا ہے ختن سے دور یا

 ہندوستان میں آئے ہیں کشمیر چھوڑ کر 
 [с.182 ,14]    بلبل نے آشیانہ بنایا چمن سے دور

Дашту чамани Кашмир, ки ба ман дилпазир аст, 
Дар ин боѓи љонфизо ин булбул асир аст. 
Мо моли Њазрати Одамро ба мерос гирифтаем, 
Он ватане, ки аз мост, он љаннатназир аст. 
Марворид аз Адан ва лаъл шудаст аз Яман дур, 
Ё нофаи ѓизол шудаст, аз Хутан дур, 
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Аз Њиндустон омадаем Кашмирро тарк карда, 
Лонае сохт булбул аз чаман дур. 

Банди зерини шеър њамчун таровиши ќалбии як шоире, ки беандоза Кашмирро чун як 
гўшаи ватани худ дўст медорад, мебошад. Дар назари адиб, њар канори сарзамини Кашмир 
аз водињо то ќуллањои кўњњо зебою ороста менамоянд. Табиати нотакрори Кашмир 
мафтункунанда аст. Ин љо маконест, ки аз он чашм кандан душвор аст. Шоир сабзаю 
гулзор, кўњу боѓзорро ороиши Кашмир ва дар маљмуъ, ин зебоињоро ѓурури мардуми он 
медонад. Адиб зери мафњуми   « عدن سے لعل ہوا ہے یمن سے دورموتی  » 

(Марворид аз Адан ва лаъл шудаст аз Яман дур) он розу ниёзњои зиёде, ки дар табиати 
сарзамини Кашмир вуљуд доранд, мисли донањои марворид дар ватанаш аз лаъли Яман 
болотар тасаввур намуда, ифода кардааст. 

Аз мутолиаи њамаљонибаи осори урдуи Муњаммад Иќбол, ба хулосае омадан мумкин, 
ки Иќбол моњияти љамъияти замонро хеле хуб дарк кардааст ва чунин натиљагирї кардааст, 
ки мављудияти љамъияти сармоядор оммаи мењнаткашро хароб мекунад, вале роњи 
халосиро аз ин гирдоби зиндагї намеёбад. Дар њаќиќат, дар ин маврид њиндшиноси тољик, 
профессор Њабибулло Раљабов дар яке аз маќолањои хеш дуруст ќайд кардаанд: “Дар айёми 
ноосудагии Њиндустон, замони бењуќуќу мутеона зери асорати берањмонаи аљнабиён 
ѓуломона зистан, замони њанўз аз ёди мардум сањнањои ќатли шўришгарони солњои 1857-
1859 нарафта, замони аз зиндагии ноосуда дилсард ва њатто безор шудани миллионњо 
њамватанонашон, аллома Иќбол њамчун марди ватандўсту љонсупори миллат дар дили 
халќи худ оташи ба фардо умед бастан ва боз неруи бештар пайдо кардану далертар 
мубориза бурданро фурўзон намуд”  [9, с.94]. 

Ањмад Фароз  низ дар мавзуъњои гуногун шеър офаридааст. Ин шоири асил дар 
ашъораш ватандўсти воќеї буданашро нишон дода, тамоми умр дар хизмати халќу ватан 
буданашро бо шеърњои пурсўзу гудозаш  исбот кардааст. Барои њаќиќатгўию ватандўстиаш 
аз Ватан ронда шуда, ба зиндону таъќибњо гирифтор шудааст. Њангоми аз Ватан бадарѓа 
шуданаш ѓазале навиштааст, ки њарчанд, пурра аз шикоят иборат нест, лекин бо њамон 
андешае, ки аз ин гуна фаъолият, яъне шеъргўї, аллакай, озор дидаасту боз гирифтори 
бадбахтї шуданаш аз имкон дур нест, миёни мисраъњои ба ишќ ва сўзу гудози ишќ бахшида, 
боз мисрањои ватанпарастї садо медињанд: 

ٌمسافرت میں بھی تصویر گھر کی دیکھتے ہیں 
ٌکی دیکھتے ہیں کوئی بھی خواب ہو تعبیر گھر 

ٌوطن سے دور بھی آزادیاں نصیب کسے 
  [с.1558 ,13] قدم کہیں بھی ہوں زنجیر گھر کی دیکھتے ہیں

Дар мусофират ман намоишгоњи тасвирњоро мебинам, 
Касе гар хоб бошад, дар хоб хона мебинад. 
Аз Ватан дур чї гуна озодї насиб мешавад? 
Њар љое, ки пой гузорад, занљири хонаро мебинанд. 

Умуман, омўзиши эљодиёти адибон ба тарзи муќоиса, масъалањои муоинаи сабку 
услуб, муносибат ба жанрњо, образњои људогона, воситањои тасвирро дар бар мегирад. Дар 
њамин раванд агар мо ду мисраъи шеъри аллома Иќбол: 

 پتھر کی مورتوں میں سمجھا ہے تو خدا ہے 
 خاک  وطن کا مجھ کو، ہر ذرہ دیوتا ہے 

“Дар муљассамањои сангин Худоро мешиносанд, 
Барои ман њар зарраи хоки Ватан, Худо аст” -ро бо ду мисраи шеъри Ањмад 

Фароз, ки гуфтааст: 
ٌوطن ٌدرد  ٌعزیزٌزیادہٌسےٌجاںٌتوٌہمیں
 ہیںٌکرتےٌخیالٌایساٌبھیٌحضورٌمگر

“Ба мо аз љон њам азизтар аст дарди Ватан, 
Магар љанобон њам чунин хаёл мекунанд”, муќоиса намоем, мебинем, ки дар 

њардуи ин абёт як тарз падидаи ватандўстї, андешаи ягонагии ёру диёр ва садоќат ба Ватан, 
ишора шудааст. 

Хулоса, аз ашъори њам Муњаммад Иќбол ва њам Ањмад Фароз силсилаи нуктањои 
муњимми таърих ва зиндагї, мењнат ва мубориза, санъату адабиёт, халќ, имрўзу фардоро 
шунидан мумкин аст, ки он аз вусъати доираи љањонбинї ва љањоншиносии ин ду адибони 
бузург дарак медињад. Муњаммад Иќбол ва Ањмад Фароз чун инсонњои комил, адибони 
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забардаст, фарзандони нангбардор, њомиёни сулњ, мураббиёни ѓамхори адибони љавон 
њастанд. 
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МАВЗУИ ВАТАНДЎСТЇ ДАР АШЪОРИ АЛЛОМА МУЊАММАД ИЌБОЛ ВА АЊМАД ФАРОЗ 
Аллома Иќбол ва Ањмад Фароз бо асарњои илмию адабии худ дар инкишофи илму адаби давр, дар 

мубориза бањри озодии ватан ва дар тарбияи насли ояндасози Њинду Покистон сањми босазое гузоштаанд. Ин 
суханварони номї дар замоне, ки дар њаёти сиёсї ва иљтимоии кишвари Њинду Покистон бисёр воќеа ва 
њодисањои ногувору вањшатангез рўй медоданд, умр ба сар бурдаанд.  Аз ин љост, ки онњо бо ќалами 
сењрангези худ њама беадолатию мардумфиребї, љањлу ѓурури табаќањои њукмрони љамъиятро дар 
шеърњояшон тасвир кардаанд. Ањаммияти каломи шўрангези Иќбол ва  Фароз ва сирри шуњрати ин шоирони 
бузург дар он аст, ки онњо маънї ва мазмуни баланди назарї, панду њикматро бо суханњои ширин баён карда, 
ба њар мавзуъ аз равзанаи ишќу муњаббат менигаранд. Умуман, омўзиши эљодиёти адибон ба тарзи муќоиса, 
масъалањои муоинаи сабку услуб, муносибат ба жанрњо, образњои људогона, воситањои тасвирро дарбар 
мегирад. Дар њамин раванд агар мо ду мисраи шеъри аллома Иќбол: 

 خدا ہے پتھر کی مورتوں میں سمجھا ہے تو 
 خاک  وطن کا مجھ کو، ہر ذرہ دیوتا ہے 

“Дар муљассамањои сангин фањмидам, ки Худо вуљуд дорад, 
Барои ман њар зарраи хоки Ватан, Худо аст”-ро бо ду мисраъ шеъри Ањмад Фароз, ки гуфтааст: 

ٌوطنٌدرد  ٌعزیزٌزیادہٌسےٌٌجاںٌتوٌہمیں
 ہیں ٌٌکرتےٌخیالٌایساٌبھیٌحضورٌمگر

“Ба мо аз љон њам азизтар аст дарди Ватан, 
Магар љанобон њам чунин хаёл мекунанд”,ٌٌмуќоиса намоем, мебинем, ки дар њардуи ин абёт як тарз 

падидаи ватандўстї, андешаи ягонагии ёру диёр ва садоќат ба Ватан, ишора шудааст. 
Калидвожањо: Ватан, дўстї, шеър, озодї, ватанпарастї, мењнат, зиндагї, мубориза, вањдат, 

истиќлолият, садоќат, муњаббат. 
 

ТЕМА ПАТРИОТИЗМА В СТИХОТВОРЕНИЯХ АЛЛАМА МУХАММАДА ИКБАЛА И АХМАДА 
ФАРАЗА 

Аллама Икбал и Ахмад Фараз своими научными и литературными произведениями внесли ценный 
вклад в развитие науки и литературы, в борьбу за свободу и в воспитание будущего поколения Индии и 
Пакистана. Эти знаменитые ораторы жили в то время, когда в политической и общественной жизни Индии и 
Пакистана происходило много неприятных и несправедливых событий. Именно отсюда своим волшебным 
пером они описывали в своих произведениях всю несправедливость и обман народа, гнев и гордыню 
господствующих классов общества. Значение волшебных слов Икбала и Фароза и секрет славы этих великих 
поэтов в том, что они выражают смысл и высокое теоретическое содержание, советы и мудрость точными 
словами, и смотрят на каждую тему из окна любви и нежности. В целом, изучение творчества писателей в 
сравнительном плане включает в себя вопросы поэтического стиля, отношения к жанрам, разным образам, 
средствам иллюстрации. 

Таким образом, если мы процитируем две строфы из стихотворения Алламы Икбала: 
 پتھر کی مورتوں میں سمجھا ہے تو خدا ہے  

 خاک  وطن کا مجھ کو، ہر ذرہ دیوتا ہے 
В каменных статуях люди видят Бога, 
Для меня каждая частица земли Родины – это Бог - с двумя строфами стихотворения Ахмада Фараза, 

который сказал: 
ٌوطنٌدرد  ٌعزیزٌزیادہٌسےٌٌجاںٌتوٌہمیں
 ہیں ٌٌکرتےٌخیالٌایساٌبھیٌحضورٌمگر

Боль Родины нам дороже жизни. 
Разве господа не думают так же? Можно видеть, что в обоих этих стихах обозначен феномен 

патриотизма, идея единства своей страны и верность Родине. 
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Ключевые слова: Родина, дружба, поэзия, свобода, патриотизм, труд, жизнь, борьба, единство, 
независимость, верность, любовь. 

 
THE THEME OF PATRIOTISM IN THE POEMS OF ALLAMA MUHAMMAD IQBAL AND AHMAD 

FARAZ 
Allama Iqbal and Ahmad Faraz, with their scientific and literary works, had made a valuable contribution to 

the development of science and literature, struggle for freedom and education of the future generation of India and 
Pakistan. These famous orators lived at a time when many unpleasant and unfair events were taking place in the 

political and public life of India and Pakistan. With their magic pen, they described all the injustice and deceit 
of the people, the anger and pride of the ruling classes of society in their works. The meaning of the magic 
words of Iqbal and Faraz and the secret of the glory of these great poets are that they expressed the meaning and high 
theoretical content, advice and wisdom in precise words, and look at each theme from the glance of love and 
tenderness. Generally, the study of writers' creativity in a comparative sense includes Mathers of poetic style, attitudes 
towards genres, different images, and means of illustration. Thus, if we quote two stanzas from a poem by Allama 
Iqbal: 

 پتھر کی مورتوں میں سمجھا ہے تو خدا ہے 
 خاک  وطن کا مجھ کو، ہر ذرہ دیوتا ہے 

“In stone statues I learned that there is a God, 
For me, every piece of the land of the Motherland is God’’ 
With two stanzas of a poem by Ahmad Faraz who said: 

ٌوطنٌدرد  ٌعزیزٌادہزی ٌسےٌٌجاںٌتوٌہمیں
 ہیں ٌٌکرتےٌخیالٌایساٌبھیٌحضورٌمگر

“The pain of the Motherland is dear to us than life. 
If mister think the same?’’. One can see that in both verses the phenomenon of patriotism indicated the idea of 

the unity of one's country and loyalty to the motherland. 
Key words: Motherland, friendship, poetry, freedom, patriotism, labor, life, struggle, unity, independence, 

devotion, love. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Ќурбонов Њайдар Абдурањмонович – Донишгоњи миллии Тољикистон, н. и. ф., 
дотсенти кафедраи филологияи Њинд Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё. Рўдакї 17.  

Е-mail: qurbonov64@mail.ru. Тел.: (+992) 108-50-05-00 
 
Сведения об авторе: Курбанов Хайдар Абдурахманович - Таджикский национальный университет, к.ф.н., 
доцент кафедры индийской филологии. Адрес: 734025. Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. 

Е-mail: qurbonov64@mail.ru. Тел.: (+992) 108-50-05-00 
 
Information about the author: Qurbonov Haydar Abdurahmonovich - Tajik National University, candidate of Philology, 
associate Professor of the Department of Indian Philology. Address: 734025. Republic of Tajikistan, Dushanbe, 

Rudaki, Ave., 17. Е-mail: qurbonov64@mail.ru. Phone: (+992) 108-50-05-00 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:qurbonov64@mail.ru
mailto:qurbonov64@mail.ru
mailto:qurbonov64@mail.ru


223 

УДК: 891.550:82 
БОЗТОБИ ХИСЛАТЊОИ НАВИСАНДА ДАР ЊИКОЯ 

 
Ёрмањмадов Ф.И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Падидаву воќеањои таърихї гувоњ бар он аст, ки дар таърихи њар халќу миллате 
даврањое мављуданд, ки барои мардуми он пурбору таќдирсоз ба шумор мераванд. Барои 
мардуми Њиндустон нимаи дувуми асри XX оѓози чунин давроне мањсуб мешавад. Дар 
имтидоди даврони мазкур дар тамоми соњањои љомеаи сернуфузи Њиндустон як љунбиши 
тозаи иќтисодиву иљтимої ва фарњангї баланд гардид, ки он ба тоза озод шудани 
Њиндустон (соли 1947) сахт алоќаманд буд. 

Адабиёт низ аз ин њаракати дигаргунсоз дар канор намонд. Дар давоми ин солњо насли 
наве аз нависандагону адибон ба майдони фарохи адабиёт гом нињоданд. Ин њамон насле, 
ки бо вусъати назар, љањонбинии пурљониба ва диду биниши тоза шароити лозимаро барои 
рушду инкишофи адабиёт фароњам сохт. Аксари намояндагони насли нав дар муддати хеле 
кўтоњ бо эљоди асарњои тозаи худ шуњрату мањбубият ёфтанд ва дар љомеаи адабї љойгоњи 
хос пайдо намуданд [2, с.253].  

Њикоя њамчун жанри куњану маъмули адабиёти љањон дар адабиёти њар кишвар 
фарогири хусусиятњои хос аст. Дар таърихи адабиёти Њинд низ њикоя даврањои муайяни 
рушду камолро гузаронидааст. Дар такомулу пешрафти ин жанр нависандагони њама давру 
замонњо сањм гирифтаанд. Аслан, тарњу бозтоби масоили зиндагї дар чањорчўби њикоя 
кори душворест, аз ин рў, бо эљоди њикоя ба марзи шуњрат расидан худ аз вуљуди истеъдоду 
њунар ва камоли нависандагї шањодат медињад. 

Истиќлолият маљрои умумии њаёти кишварро дар тамоми риштањо, аз љумла адабиёт 
дигаргун кард ва даврони истиќлол адабиёти хосси худро офарид. Насли тозае аз адибону 
нависандагон ќадам ба марзи адабиёт нињоданд, ки дорои диду биниши тоза, 
љањоншинохтиву љањоннигарии дигаргуна буданд.  

Барљастатарин хидмати насли истиќлол иборат аз он буд, ки онњо тавонистанд бо 
истеъдоду нубуѓи худ, бо офаридани осори дархўри асри хеш, роњро барои насли баъдї, 
насли сеюми адабиёти њиндї њамвор намуданд. Ќобили ќайд аст, ки маъмултарин навъњои 
адабї дар љомеаи адабии Њиндустон осори мансур, аз љумла роману њикоя (новелла) 
буданд, ки дар тули беш аз сад сол масири шоистаи шаклпазириву камолро тай намуданд 
[1, с.5-6 ]. 

Дар солњои 60-уми асри гузашта бештари нависандагони њиндї кўшиш мекарданд, ки 
зиндагиро реалистона, хосса зиндагии мардуми одиро воќеъбинона тасвир намоянд, ки ин 
аз сабку услуби нигориши гузаштагон фарќ мекунад  [1, с.33]. 

Ваќте сухан дар бораи жанри њикоя меравад, бешубња мо метавонем гўем, ки Гирирач 
Кишор ба мисли адибони маъруф-Рамеш Упадњяй, Абдул Бисмиллоњ, Удай Пракаш, 
Носира Шарма, Санљив, Девендра Упадњяй, Мењруннисо Парвиз, Вирендра Саксена, 
Шивмуртї ва дигарон аз устодони ин жанр ба шумор меравад, зеро мањаки асосии эчодиёти 
ўро њикояњое ташкил медињанд, ки нињоят нишонрас ва њадафманд мебошанд. Гирираљ 
Кишор адибест, ки дар Њиндустони мустамликавї ба дунё омада (1937), дар Њиндустони 
озод вориди майдони адабиёт гардидаву асар эљод кардааст.  

Дар Њиндустон Гирираљ Кишорро, пеш аз њама, њамчун њикоянавис мешиносанд. 
Ваќте сухан дар бораи вазъи њикоя дар ягон давра меравад, сањми ў махсус ќайд мешавад. 
Таќрибан 60 сол мешавад, ки њамчун адиби соњибистеъдод асарњо офарида, дар миёни 
мардуми Њиндустон шуњрат пайдо кардааст. Соли 2007 сазовори яке аз мукофотњои олии 
Њиндустон- ордени «Падма Шрї» гардидааст. Њоло дар шањри Канпур умр ба сар мебарад. 
Мазмуни њикояњои ўро образњое ташкил медињанд, ки ќањрамонњояш бо як масъулияти 
баланд муќобили беадолатї эътироз мекунанд. Љомеаро дар роњи дуруст тарбия кардан 
мехоњанд.  

Гирираљ Кишор асарњои худро бо номњои: «Нисфи гул» (Nim ke ful, 1964), «Чор 
дурдонаи хушк» (Char moti beab, 1964), «Санги болои ќоѓаз» (Peparvet, 1967), “Ришта ва 
њикояњои дигар» (Rishta tatha anya kahaniyan, 1968), «Шањр дар шањр» (Shahr dar shahr, 
1976), «Мо ошиќ шудем» (Ham pyar kar le, 1980), «Бедоршавї ва њикояњои дигар» (Jagatarni 
tatha anya kahaniyn, 1981), «Хондани ѓуломи бузург Алї Хан» (Gana bare gulam alikhan ka, 
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1986), «Розигии волидайн» (Bald rozi, 1988),«Ин мамлакат аз они кї аст?» (Eh desh kis ki hey, 
1990), «Ишќи Андре инчунин њикояњои дигар» (Andre ki premika tatha anya kahaniyan, 1994). 
«Ташрењи даврони њикояњои дигар ё Одамон» (Adi kahani sankalno ke douran ya log, 1966), 
«Боѓи њайвонот» (Chiriyaghar, 1968), “Саёњатњо” (yatrayen, 1973), «Таќлидкорї» (Jugalbandi, 
1984), “Ду” (Do 1974), «Индра фањмид» (Indra sune, 1978), «Даъводор» (Davedar, 1978), 
«Ќувваи сеюм» (Tisri satta, 1982), «Тањрир шуда» (Yatha prastavit, 1982), «Дувуним хона 
«(Dhai ghar, 1991), «Дуруст», (Sach). «Худ ва њикояњои дигар» (Svanya tatha anya kahaniyan) 
«Молики мо молики њама (Hamare malik sab ke malik) (маљмуаи њикояњо)», «Душман ва 
душман», (Dushman our dushman). «Уќёнуси њикояњо дар панљ канор», (Samagar kahaniyan 
panj kianaro men) «Мардум», (Log). «Аслиња», (Aslah) ва ѓайра ба нашр расонидааст. 

Яке аз њикояњое, ки нависанда дар он мавзуи доѓи рўзро муњокима кардааст, ин њикояи 
«Назари нав» мебошад. Чунин ном гирифтани њикоя низ барои он аст, ки ќањрамони њикоя 
назарашро барои ба њокими давр мутеъ шудан таѓйир медињад. Аз маќсад ва њадафи 
муборизавии худ барои љорї намудани адолат даст мекашад. Ќањрамонњои ин њикоя он 
ќадар зиёд нестанд.  

Ин њикоя аз ба зинапояњо баромадани Шиваљї-бародар шуруъ мешавад. Шиваљї-
бародар шахсест, ки аз љониби сардори музофот барои чойнўшї даъват шудааст, вале 
даъватномаашро фаромўш кардааст, агар рафта онро гирифта биёяд, шояд дер монад. Ў 
шахсест, ки тамоми норасоињои парлумонро далерона ва рўйирост иброз медорад. Зидди 
беадолатї мубориза мебарад. Њамин амалњо ва суханњои ошкорои ўро сардори музофот 
шунида ўро барои чойнўшї даъват мекунад. Шиваљї-бародар њангоми ба назди сардори 
музофот рафтан, назараш ба чандин мансабдорон меафтад, ки нињоят њавобаланд 
мебошанд ва худро аз табаќаи хосси мардум медонанд: «Он одамон дар дањлези коргоњи 
сардори музофот нишаста худро сардор ва мансабдорони баргузида медонистанд» [12, с.30]. 

Ёрдамчии шахсии сардори музофот рост ба тарафи ў меояд, ки чандин бор барои 
назди сардори музофот даромадани Шиваљї-бародар монеа шуда буд. Шиваљї- бародар 
ќасд мекунад, ки ваќти бо сардори музофот вохўрдан њатман аз ў шикоят хоњад кард. 
Њангоми ба назди ёрдамчии шахсї расидан ќомати худро рост карда бо виќор аксуламали 
ёрдамчии шахсиро назора мекунад. Ин дафъа муносибати ёрдамчии шахсї бо ў тамоман 
таѓйир ёфтааст. «Ёрдамчии шахсї бо шармандагии нињоят зиёд ва њисси зердастї назди ў 
омада буд. Дар чењраи ёрдамчии шахсї ин њисси номаълумро Шиваљї дида дар тааљљуб 
буд. Чењраи бешумор» [12, с.31]. 

Ин љо нависанда ба ду хислати инсон таваљљуњи хосса зоњир кардааст. Якум- золимии 
ёрдамчии шахсї, ки барои Шиваљї- бародар бобати назди сардори музофот даромадан 
монеа эљод кардаст. Ин муносибат дар њама љой то ба имрўз ба назар мерасад. Судхўрон 
барои манфиатњои шахсии худ њама ваќт њаќиќатро аз чашмони роњбарони худ пинњон 
кардан мехоњанд. Ин масъалае мебошад, ки домани он аз Њиндустон њам фарохтар аст. 
Дувум ин ки чунин шахсон дурўя буда, дар як давраи муайян метавонанд дар хислат таѓйир 
ёфта ба њокими давр хушомадгўй бошанд. Ин хислат дар образи ёрдамчии шахсї ба назар 
мерасад. 

Шиваљї–бародар дар навбати аввал ба андеша гирифтор аст, ки мабодо сардори 
музофот вайро ба хотири њаќгўияш аз њизб барканор кунад. Ваќте ба назди сардори 
музофот расидан диќќати ўро шахси дар пеши пойи сардори музофот афтода љалб мекунад. 
Ин њодиса ўро бисёр нороњат мекунад ва дар дилаш њисси нафратро бедор мекунад. «Дар 
байни њавлї дар курсї сардори музофот нишаста, офтоб хўрда истода буд. Як шахс ба 
пойњояш даст расонида рафт. Шивљї -бародар ваќте дид, ки мард ба пойњояш даст 
расонида истодааст, ѓазаболуд шуд» [12, с.32]. 

Дар ин њикоя образи сардори музофотро метавон мусбат арзёбї кард. Дар ягон љой 
ягон хислат ва хусусияти бади ў шинон дода нашудааст.  

Сардори музофот одами њаќ ва њаќпараст аст. Дониш ва малакаро ќадр мекунад. Ў 
нињоят хоксор аст. Ин хоксориро нависанда чунин тасвир кардааст: «Табассуми хомўшона 
ва бисёр содаи зери мўйлабњои нињоят сафеди сардори музофот ба назар расид» [12, с.32].  

Баъд аз он, ки сардори музофот ба Шиваљї-бародар мењрубонии зиёд мекунад, ў ин 
мењрубонии сардори музофотро дида назарашро нисбат ба ў таѓйир медињад, андешаи 
интиќодиашро таѓйир дода, дар бораи сардори музофот чунин андеша мекунад. «Як 
боварии нав дар дилаш пайдо шуда истода буд, сардори музофот худаш одами дуруст ва 
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боимон аст. Њамаи гуфтањои хубу бад дар берун дар бораи ў мисли тухми мурѓ ва пўсти 
тухми мурѓ аст» [12, с.33]. 

Ваќте сардори музофот хоњиши коргари нав гирифтанашро иброз дошта, аз Шиваљї 
маслињат мепурсад, ў шартан барои ба боварии сардори музофот даромадан номи як-ду 
касро мегирад ва онњоро ба мансабњо пешнињод мекунад. Сардори музофот, ки ўро њамчун 
одами њаќпараст медонисту худи ўро дар он вазифа лоиќ медид, ин пешнињоди ўро ќабул 
намекунад. Ин амали сардори музофот дар дили Шиваљї боварии навро ба мансаби нав 
бедор мекунад. «Шиваљї-бародар эњсос кард, ки дарвозаи як кори нав кушода шудаасту аз 
дасти ў дастааш шикастааст» [12, с.34]. 

Њамин ки Шиваљї боварї њосил мекунад, ки сардори музофот ба ў мансаб ваъда 
мекунад, дарњол худашро дар њамон роњаткурсї тасаввур карда, андеша мекунад, ки бо 
вазифа гирифтанаш бо роњбарии ў мизи мудаввар баргузор мешавад. «Барои Шиваљї-
бародар чунин намуд, ки вай дар њамин хел як курсї омада мешинад (курсии сардори 
музофотро дар назар дорад). Љое, ки бо нишастани ў љамъомад шуда, мизи мудаввар шуруъ 
мешавад» [12, с.34]. 

Ин љо нависанда акнун дигар шудани андешањои Шиваљиро нишон медињад, ки одаме, 
ки ба ў некї карда вазифааш доданї аст, ў ба љойи сипоси бепоён курсии ўро орзу мекунад. 
Барои манфиати худ манфиати оммаро фаромўш мекунад. 

Шиваљї пас аз он ки ризояташро барои ќабули вазифа медињад, назари интиќодиро 
таѓйир дода, хушомадгўиро шурўъ мекунад: «Шиваљї-бародар ба таври механикї рост 
шуда истод. Вай тасаввур кардан хост. Ба пеши пойи сардори музофот сари таъзим 
фаровардан бисёр муносиб аст» [12, с.34].  

Нависанда ба масъалаи дигар, њасадбарии шахси мансабдори ояндаро, ки якчанд 
лањза пеш сардори музофот ба хотири одами дуруст буданаш ба вазифа пешнињод кардааст, 
тасвир менамояд. Нависанда бар он назар аст, ки одамони зиёд ба хотири соњиб шудани 
мансабу дигар маќомњои давлатї аз номи халќ ва адолат баромад карда, пас аз соњиб 
шудани ин маќомњо халќ ва адолатро фаромўш мекунанд ва ба манфиати шахсии худ ва 
кайфу сафо кардани худ мепардозанд. Дар баёни ин љумла ин хислати Шиваљиро нависанда 
ин тавр ба ќалам додааст: «Шиваљї-бародар аз мењмонхона гузашт, аммо ба хонаи 
хушкашуї бодиќќат нигарист. Ранги он барояш бисёр писанд омад. Хонаи хушкашўии 
худашро њам орзуи дар чунин ранг дидан кард» [12, с.34].  

Тавре мебинем, нависанда образи сардори музофот-мансабдори њукуматиро мусбат ва 
одами озодандеш ва њаќиќатпарастро манфї офаридааст. Аксарияти нависандагон 
образњои офаридаи худро дар давраи адабиёти реализми танќидї аз њисоби ашрофзодагон 
мисли сардори музофот ва дигар намояндагони давлатї, ки манфиати ашрофзодагон ва 
табаќаи њокимро њимоя мекарданд, манфї тасвир менамоянд. Маълум аст, ки бисёр ваќт 
шахсони бовариноки мансабдорон љоњилии зиёдро ба сари мардум аз номи хољагони худ 
оварданд. Дар ин њикоя нависанда хислатњои наљиби сардори музофотро васф кардааст. 
Сардори музофот шахси дуруст ва ростќавлу њаќиќатпарварро дар мансаби боло ва гирду 
атрофи худ дидан мехоњад. Пеш аз њама, мањорати хуби њикоянавис дар он аст, ки ин љой 
таѓйири назари шахси озодандеш ва бузургии шахси њукуматиро бо мањорати зиёд ва 
нишонрас тасвир кардааст. Ќањрамонњои офаридаи нависанда бар хилофи интизории 
хонанда мебошанд. Намояндаи музофот шахси оќилу доно ва њаќљў аст, намояндаи 
мардумї бошад, одами манфиатљў дар зери шиорњои гўё ба манфиатњои халќ амал мекунад.  

Њиндшинос ва донишманди тољик Њ. Раљабов дар бораи се насли њикоянависони 
њиндї ба тафсил сухан ронда, Гирираљ Кишорро ба ќатори насли дуюми њикоянависон 
дохил карда, оид ба ќањрамонњо ва хусусияти эљодиёти ин давр чунин мегўяд: «Насли дуюм, 
ки дар арафаи озодшавї ба камол мерасиду худ шоњиди воќеањои бузурги таърихи 
Њиндустон буд, аз як тараф, то андозае ба насли якум пайравї менамуд, лекин аз тарафи 
дигар, чун тоќати дуру дароз интизор шудани он дигаргунињое, ки оњиста-оњиста ба амал 
меомаданд, надошт, бо ноумедию маъюсї роњ дода, ба ќудрати инсон бовар намекардагї 
шуд. Намояндагони насли дуюм як муддате њикояњои анъанавие, ки оњанги некбинї 
доштанашон њувайдо буд, иншо карданду сипас рў ба љараёнњои модернистї оварда, дар 
олами имрўза ољизу нотавон будани инсони одиро нишон доданї шуданд» [9, с.130].  

Чунин образњо дар адабиёти њиндї бештар дар асарњои нависандагоне дида мешавад, 
ки дар давраи Њиндустони мустамликавї ба дунё омадаанду дар давраи Њиндустони озод 
асар офаридаанд. То ин дам мардуми Њиндустон дар бадбахтињои ба сарашон омада 
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мустамликадоронро муассир медонистанд, вале баъд аз озод шудани Њиндустон, баръало 
мушоњида мешуд, ки зиндагии мардум бењ нашуда истодааст, њокимони мањаллї аз номи 
мардум ва бо шиорњои ба мардум тасаллибахш мансабњоро соњиб шуда, ниёзи мардумро 
фаромўш мекунанд. Ин чиз дар адабиёт акси худро ёфтааст. Нависандагон, ки дар 
њаракатњои миллии озодихоњї наќши бориз доштанд, руњафтода шуда, образњои хусусияти 
яъсу навмедї доштаро меофаранд. Фарќияти дигари ин њикоя аз њикояњои давраи 
Њиндустони мустамликавї дар он аст, ки ќањрамонаш дар расидан ба маќсади асосии худ 
устувор нест ва аз ѓояњои манфиатовар рў метобад. Ќањрамонњои мусбати офаридаи 
нависандагони давраи Њиндустони мустамликавї дар роњи интихобкардаи худ ќавиирода 
мебошанд ва то дами марг аз маќсади худ намегарданд. Онњо тамоми монеањоро 
сарбаландона бартараф мекунанд. Шиваљї ном гирифтани ќањрамон њам тасодуфї нест. 
Шиваљї яке аз ќањрамонњои Њиндустон аст, ки мардуми Њиндро аз љабри мустамликадорон 
рањонидааст. Ў аз маќсадаш даст накашидааст. 

Њангоме ки Шиваљиро сардори музофот гусел мекунад, дар ин бахши њикоя муњити 
њамон коргоњро њам нависанда тасвир менамояд. Шиваљї њамин муњитро тамошо карда, 
худ ба худ тасаввуроташро иброз медорад. Чанде аз детал-нигорањои он коргоњ аз ќабили, 
рўшної ба ў писанд намеояд. Чанди дигареро, аз ќабили роњаткурсињо орзу мекунад. Дар 
охири њикоя ду образи дигар, ки яке Чота дигаре Ланба ном дорад, ба назар мерасад ва ин 
ќисмати њикоя хусусияти сиёсї мегирад. Дар бораи ин ду персонаж дар ягон љойи дигари 
њикоя ишора нашудааст. Ин ќисмати њикоя бо суханронии Чота оѓоз меёбад, ки чунин аст:: 
«Чота пурсид: Ту мамлакатро ба ќисматњо чаро људо кардан мехоњї?» [12, с.35]. 

Ба ин сухан Ланба чунин љавоб медињад. Мисол: «Эй ночиз, ту намефањмї? Ман ўро 
мехоњам шарманда кунам» [12, с.35].  

Камтар истода боз чунин мегўяд: «Ин сиёсат аст, шумо њоло кўдак њастед. Ба касе 
нагўед, шуморо хотиррасон мекунам» [12, с.35]. 

Ланба ба тарафи Чота нигоњ карда, оњиста-оњиста шароб рехта мегўяд: «Агар интихоб 
нашавад... аммо ту бояд назди њукумат рафта бигўї, маро њам бо худ гирифта мебарї ва 
вазир таъин мекунї» [12, с.35].  

Хотимаи њикоя чунин аст, ки Ланба шароб нўшида, маст мешавад ва аз љояш хеста 
наметавонад. Вале бояд дар мусоњиба бо хабарнигорон биншинад, орзу дорад, ки интихоб 
нашудани Шиваљї-бародарро бинад: «Не, ман бояд барои мусоњиба нишинам, ман хоњам 
дид, ки ин роњбари заминкобак (шахсе, ки аз пушти корманди дигар маводњои 
бадномкунанда љамъоварї мекунад – Ё.Ф.) интихоб намешавад» [12, с.36].  

Азбаски Шиваљиро њамчун одами њаќљў ва њаќиќатпараст медонистанд, фикр 
мекарданд, ки бо омаданаш ба ин идора ў њаќиќатро дунболагирї карда, аз пайи љустани 
гуноњњои онњо мешавад, барои корњои нохуби онњо мубориза мебарад, вале Шиваљї бошад, 
барои мансабро соњиб шуданаш муборизаи худ ба манфиати оммаву љамъиятро њимоя 
карданї нест. Дигар аз касе дар њељ куљо шикоят намекунад. Њарчанд одами ба пеши пойи 
сардори музофот таъзимкардаро дида, дар ѓазаб шуда буд, њоло бошад, худи ў барои 
манфиатњои шахсии худ ќодир аст, ки ба пеши пойи сардори музофот биафтад.  

Дар ин њикоя якбора пайдо шудани ду ќањрамони охир Чота ва Ланба бар он хотир 
аст, ки онњо аљнабиёне њастанд, ки ба мардуми Њинд бадбахтиро оварданианд. Нависанда 
чењрањои ношиносро њамчун аљнабї ношиносу бегона тасвир кардааст. Номашон њам 
гирифта нашудааст.  

Ба чунин мавзуъњо даст задани ў њам тасодуфї нест. Ба хислати худи адиб вобаста аст, 
ў аз маќсад даст кашиданро амали бад медонад. Мунаќќидон дар бораи ў чунин гуфтаанд. 
“Гирираљ Кишор аз оилаи ашрофзода аст. Табиатан мубориз, њаќљў ва љиддї будан хислат 
ва хусусияти ў аст, ки мероси оилавї ба њисоб меравад» [11, с.9]. 

Муњаќќиќи адабиёти њиндї профессор Рам Кавал Рай дар ин бобат чунин мегўяд: 
“Дигар хубии Гирираљ Кишор, ки ба ман таъсири амиќ расонидааст, ин аст, ки вай бе ягон 
дудилагї ростро рост ва ѓалатро ѓалат гуфта метавонад. Вай ноњаќиро дида, тоќати хомўш 
истодан надорад. Муќобили ноњаќї баромад кардан хислати табиии ў шудааст» [11, с.11].  

Дар њикояи «Назари нав» хислатњои ќањрамонњои офаридаи нависанда ба хислатњои 
худаш вобастагї дошта, ба характери ў рост меояд. Гирираљ Кишор њам чандин бор барои 
њаќгўиву њаќиќатљўияш аз мансабњо барканор шудааст. Њамин хислаташ буд, ки дар чандин 
корхона муддати зиёд кор карда натавонистааст, ноадолатиро дида истеъфо додааст, ё 
барои њаќгўї ва ростиро љустуљў карданаш ўро рондаанд. Бо вуљуди ин њама монеањое, ки 
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ба сари адиб барои њаќгўї овардаанд, ў аз ин хислати худ даст накашидааст, њатто 
маъруфтарин мунаќќидон ваќте дар бораи шахсияти адиб сухан ронданї мешаванд, пеш аз 
њама, њаќгўї ва дар аќидаи худ устувор будани ўро махсус ќайд мекунанд.  

Хулоса, аз назарпардозињои мунаќќидону донишмандони зиндагиву осори нависанда 
метавон натиљагирї кард, ки Гирираљ Кишор ба њељ ваљњ аз маќсади дурусти худ, ки ба 
манфиати мардум аст, даст намекашад, ў чунин образњоеро офаридааст, ки мардум ба 
ваъдаву ваъдабозињои сиёсатмадорон, ки танњо ба манфиати худ ва мансаб гирифтан аст, 
бовар накунад. Аз љониби дигар, ба чунин мансабпарастон гуфтан мехоњад, ки њадафи 
аслиашон, ки ба мардум хизмат кардан аст, фаромўш накунанд.  
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БОЗТОБИ ХИСЛАТЊОИ НАВИСАНДА ДАР ЊИКОЯ 
Гирираљ Кишор аз чењрањои намоёни жанри њикоя дар адабиёти њиндї ба њисоб рафта, аз насли дувуми 

нависандагони Њинд аст. Насли мазкури нависандагон баръакси насли аввал, ки рўзгорашон ба замони 
мубориза бар зидди мустамликадорон бармегардад, тафовут дорад. Тањлили њикояњои ин нависанда нишон 
медињад, ки мавсуф баръакси дигар њикоянависони њамнасли худ мансабдоронро њамчун ќањрамонњои манфї 
ва мардуми одиро чун мазлуму образи мусбати њикоя нишон намедињад.  Шояд чунин мавќеъгирии Гирираљ 
Кишор дар баробари ќањрамонњо ба хотири аз хонаводаи ашрофон будани ў бошад. Дар маќола саъй шудааст, 
то ќањрамонњои њикояњои Гирираљ Кишор, хусусан њикояи «Назари нав» ба тањлил кашида шавад. Аз 
муњтавои ин њикоя бармеояд, ки  Гирираљ Кишор некиву бадиро дар вуљуди њар нафаре хуфта мебинад, ки 
мањз бо ёфтани шароит ва расидан ба як љойгоњ ё ба таври мусбат ва ё манфї рўйи кор меояд.  

Калидвожањо: Гирираљ Кишор, њикоя, њаќљўї, нависанда, љомеа, мансабдор.  
 
 

ОТРАЖЕНИЕ ХАРАКТЕРНЫХ СВОЙСТВ ПИСАТЕЛЯ В ПОВЕСТИ 

Гирирадж Кишор - один из видных деятелей жанра рассказа в индийской литературе, принадлежит ко второму 
поколению индийских писателей. Это поколение писателей отличается от первого поколения, жизнь которого 
восходит ко времени борьбы с колонизаторами. Анализ рассказов этого писателя показывает, что, в отличие от 
других писателей его поколения, он не показывает чиновников как отрицательных героев, а простых людей как 
угнетенных. Возможно, такое положение Гирираджа Кишора наравне с героями связано с тем, что он из знатного 
рода. В статье предпринята попытка проанализировать персонажей рассказов Гирираджа Кишора, в частности 
рассказа “Новый взгляд” - «Назари Нав». Из содержания этой истории следует, что Гирирадж Кишор видит в каждом 
человеке хорошее и плохое, что происходит либо положительно, либо отрицательно, при достижении какой - нибудь 
ниши. 

Ключевые слова: Гирирадж Кишор, повесть, повесть, писатель, общество, чиновник. 
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REFLECTION OF THE CHARACTERISTIC PROPERTIES OF THE WRITER IN THE STORY 

Giriraj Kishore is one of the prominent figures in the short story genre in Indian literature, belongs to the second 
generation of Indian writers. This generation of writers is different from the first generation, whose life goes back to the time 
of the struggle against the colonialists. An analysis of the stories of this writer shows that, unlike other writers of his 
generation, he does not show officials as negative heroes, but ordinary people as oppressed. Perhaps this position of Giriraj 
Kishore along with the heroes is due to the fact that he is from a noble family. The article attempts to analyze the characters 
of the stories of Giriraj Kishore, in particular the story “A New Look” - “Nazari Nav”. From the content of this story, it 
follows that Giriraj Kishore sees good and bad in every person, which happens either positively or negatively, in order to 
achieve some kind of niche. 

Key words: Giriraj Kishore, story, story, writer, society, official. 
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ТДУ: 891.550 
ТАЪСИРПАЗИРИИ БОЗОР СОБИР АЗ ЭЉОДИЁТИ ШИФОЊИИ ХАЛЌ 

(аз нигоњи ќолаб ва услуб) 
 

Маликшозода Ш.Х. 
Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 

 
Сарчашма ва заминањои асосии рушду такомули адабиёт эљодиёти шифоњии халќ ба 

шумор меравад. Њанўз асрњои VIII-IX ва баъдан дар асри X таъсири фолклор дар эљодиёти 
шоирон бармало намоён аст. Таъсирпазирї аз эљодиёти шифоњии халќ дар адабиёти тољик 
заминањои деринае дорад. Дар адабиёти классикї намунаи олии ин навъ таъсирпазириро 
дар ашъори Бобо Тоњири Урёни Њамадонї мебинем, ки њамчун дубайтисаро машњур 
шудааст: 

Фалак, зору низорам кардї охир, 
Људо аз гулъизорам кардї охир. 
Миёни тахтаи нардам нишондї, 
Шашу панље ба корам кардї охир [3, с.336]. 

 
Ба сањро бингарам, сањро та винам, 
Ба дарё бингарам, дарё та винам. 
Ба њар љо бингарам кўњу дарду дашт, 
Нишон аз ќомати раъно та винам [3, с.345]. 

Аммо бояд ќайд намуд, ки на танњо адабиёти классикї, балки адабиёти давраи бостон 
низ дар заминаи адабиёти шифоњї ба вуљуд омадааст. Китоби арзишманди Авасто, ки яке 
аз нахустин намунањои адабиёти тољик ба њисоб меравад, пас аз њуљуми Искандари 
Маќдунї несту нобуд мегардад ва баъдан мањз тавассути хотираи мубадон њифз гардида, 
дар замони Сосониён ба шакли китоб дароварда мешавад. 

Таъсири унсурњои эљодиёти шифоњии халќ дар адабиёти муосири тољик дар ашъори 
шоине ба монанди Мирзо Турсунзода, Аминљон Шукуњї, Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, 
Бозор Собир ва Гулрухсор Сафиева назаррас аст. Тањлилу баррасињо нишон доданд, ки 
Бозор Собир як ќатор шеърњои бењтарини худро дар жанрњои рубоиву дубайтї сурудааст 
ва бештари унсурњо ва љузъиёти эљодиёти шифоњии халќ дар ашъори шоир мањз дар њамин 
жанрњо таъсиргузор будаанд. Мусиќии ашъори Бозор Собир нињоят хос буда, оњанг бастан 
бар онњо хеле осон аст. Ин аст, ки чандин шеърњои ўро мутрибону сарояндагон ба оњанг 
дароварда суруд кардаанд. Њамчунин, шоир дар ќолаби рубої ва дубайтї, ки аз жанрњои 
маъмули эљодиёти шифоњии халќ ва умуман адабиёти тољику форс аст, шеъри зиёде 
сурудааст. Аслан, дар ин жанрњои шеърї таќрибан њамаи шоирон шеър гуфтаанд. Аммо дар 
рубої ва дубайтињои Бозор Собир баъзе назокатњои шеърњои халќї дида мешавад, ки танњо 
хосси эљодиёти ў мебошад. 

Њар љо, ки намеравам, дилам волаи туст, 
Дар боми дилам шукуфтани лолаи туст. 
Ќишлоќаки ман, пушти маро кас нагирифт, 
Дар пушти сарам чанори садсолаи туст [15, с.190]. 

 
Гуфтам, ба гули хорам агар мебастанд, 
Кам буд дусад борам агар мебастанд. 
Дар ваќти шукуфтани гули хор вале, 
Дардо, ки ба сими хордорам бастанд [15, с.186]. 

Баъзе калима ва иборањо, њатто љумлањои комиле, ки дар эљодиёти шифоњии халќ дида 
мешаванд, дар ашъори Бозор Собир ба таври фаровон истифода шудаанд. Ин навъ 
таъбирот гоње айнан, гоње ба андак таѓйироте корбаст шудаанд: “Эй модари мењрубон”, 
“ќишлоќаки ман”, “оё хабарат набуд”, “чаро намеої”, “дањ сари сол”, “гуфтам, ба гули 
хорам агар мебастанд”, “мурѓи дили ман њазор фарёд кашид” ва монанди инњо. 

Шоир дар маќолаи “Хонавода пароканда шуд” далели љолиберо ироа кардааст: “Дар 
кўдакии мо њама гўяндаю навозанда буданд: љуфтакињо, чапаракињо, подабонњо, 
даравакињо, хирманакињо, њатто љўгињою соѓутарошон, ки бо селаи хару хингилу кўчу банд 
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ва гурљинсагњои харобу хушки гўшдароз сояи ѓафси тутњои ќаторро гирифта, ќадоќгардию 
фолбинї мекарданд. 

Тўйњои фаќиронаю ѓазалњои фаќирона, роњњои хокию дубайтињои хоколуд, палаку 
полизњои лалмию њандалабайтњои ширини лалмї, љуфту рубоињои сарљуфтї, каланду 
хонишњои каландакї ва њоказо. Байту ѓазалро мекиштанду медаравиданд, дарза 
мебастанду мекашонданд, мекўфтанду орд мекарданд, мешўриданду мепухтанд. Кампираке 
калоба печонда, њавоеро димоѓї мунга мекашид. Хирманакие майдаю мандоѓ мехонд. 
Подабоне гурўѓлї мегуфту лабакї наѓмаю маќоме мегардонд. Духтарони ќадрас сўзанї 
дўхта, њамчун най овоз мекашиданд. Ва сари ин замзамањо замзамаи  Маѓфират буд. 
Маѓфирати химчамиён, ки пўпаки тоќии тосаш як ваљаб дарозї дошт. Маѓфират буду 
шилдир-шилдири дойраю дастаи духтарон, ки сари овозашро мегирифтанд: 

Њар љо, ки равї, хатат равон мекардам, 
Гапњои нагуфтаро баён мекардам. 
Гапњои нагуфтаро агар гуфта нашуд, 
Худро ба даруни хат равон мекардам. 

Он мањал намефањмидем, ки шоирї чист. Инак, фањмидем, ки Маѓфирати нозанини 
мо шоира будааст (ёдаш ба хайр)” [19, с.278-279]. 

Шоир бењуда намегўяд, ки: 
Заминњои баланди лалмикорї 
Барои ман алифбои њунар шуд. 
Сари машќи хати ман дар заминњо, 
Хати хонои шудгори падар шуд… [19, с.140]. 

Яъне барои аввалин шеърњои Бозор Собир, пеш аз њама, муњити сурудхониву 
рубоихонии мардуми дењ таъсиргузор будааст. Љойи дигар шоир чунин менигорад: “Баъзан 
худамонро ошиќ гирифта, ба духтаракони бечора киноя мегуфтем: 

Шох барорию Сикандар шавї, 
Паст фуроию саги дар шавї. 
Гарчи дусад ранг барорї зи пўст, 
Дўст надоранд, надоранд дўст. 

Њама медонистем, ки гўяндаи ин шеърњо Ѓаффор Мирзост. Мо шеъри дили худро нав 
мешунидем. Шоири њаќиќии худро нав ёфта будем. Китобчаи ў талошак буд. Мо будему 
гулу гиёњу таронањои Ѓаффор Мирзо: 

Агар дар кокулат гул нест, 
Ба сар дум њаст, кокул нест. 

Мо будему нўгчаи сафедорону лонаи гунљишкакону таронањои Ѓаффор Мирзо. Мо 
будему таронањою шеърњои Ѓаффор Мирзо. Мо будему бодбаракњою Ѓаффор Мирзо. Ба 
равиши ў шеърнависї машќ мекардем. Темур њам дафтару китоби њисобашро пўшида, 
машќ мекард. Ин ду хатакаш аз њамон навќаламињост: 

...Ин мўйсафед кї бошад, 
Дар аробаш чї бошад?” [19, с. 280]. 

Дар ашъори Бозор Собир баъзе љузъиёти мушаххаси муњити дењро дарёфтан мумкин 
аст, ки њатман аз шоири дењ будани ў дарак медињад ва ин навъ тасвирњои љолибро танњо 
шоири борикбину тасвиргаро эњсос карда метавонад. 

Дар навдаи тути модар овезон, 
Чун халтаи чака халтаи мањтоб, 
Дар кундаи тути модар овезон, 
Чун халтаи моњ халтаи чурѓот. 
 
Шаб аз лаби боми кулбаи модар, 
Њамчун зари об мечакад мањтоб, 
Аз халтаи моњу халтаи чурѓот, 
Њамчун зари ноб мечакад зардоб... 
 
...На чак-чаки халтањои хобовар, 
На шир-шири ширдўшии модар, 
Девори гилеву сояравшанњо, 
Девори дилеву сояравшанњо, 
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Дар шохи чанор халтаи мањтоб, 
Аз халтаи сина мечакад зардоб [15, с.72]. 

Дар шеър танњо шоире халтаи чаккаро бо моњ монанд карда тасвир мекунад, ки худ 
њатман дар муњити дењ ба воя расидааст. «Шир-шири ширдўшии модар»-ро низ танњо 
шоири дењ ба риштаи назм кашида метавонад, ки аз кўдакиву наврасї бо он одат кардаву 
дар зењнаш мондааст. 

Дар шеърњои Бозор Собир баъзе калимаву иборањои яклухту маљозиро вохўрдан 
мумкин аст, ки бештар дар муњити дењ, њатто як минтаќа истифода мешаванд. 

Аз доѓи ту дам ба дам дилам месўзад, 
Аз бахти пиёдаам дилам месўзад. 
Бењ чашми маро намекушодї дар ишќ, 
Аз чашми кушодаам дилам месўзад [15, с.90]. 

 
...Аз сари девор мехонад хурўси лолаи сурхи ќалангї, 
Пои хобат мешавад бедор, 
Хуни хобат мешавад бедор, 
Њар рагу пайванди хобат мешавад бедор, 
Бахти хобат мешавад бедор [15, с.69]. 

 
Кўдаки чиллаи зимистонї, 
Тифли соли сиёї, Иброњим [15, с.141]. 

 
Љуз саги мо касе нахоњад кард, 
Дар Ватан гўрпої, Иброњим... 
Кист аз хонадони мо, ки набуд, 
Содда чун рустої, Иброњим [15, с.143]. 

Истифодаи калимаву иборањои шевагї ва мањаллї низ дар ашъори Бозор Собир хеле 
зиёд аст: 

Магарам ман ба хонаи ту равам, 
Дар лањад дар кушої, Иброњим [15, с.141]. 

 
Гашта-баргашта модарам мегуфт, 
Кенљатулфори мої, Иброњим [15, с.141]. 

 
Ман њам аз як парваришгоњи њамон шањрам, 
Дар њамон љо куртаи нав, шими нав пўшида будам, 
Дар њамон љо пойи ман попўширо дид, 
Дар њамон љо бори аввал нони серї хўрда будам [15, с.45]. 

 
Чунон ин зиндагї моро пакар кард, 
Чунон хору чунон муњтољу мадњуш, 
Чунон номењрубон, бе нангу номус, 
Ки модар њам фаромўш шуд, фаромўш… [15, с.109]. 

 
Бо вуљуди ин, нашуд аз асли худ умре људо, 
Бо фушурданњо нашуд чашмаш фушурда чун њаво 
Каштали куњро гирифт аз дасти кашталкандањо, 
Пушт бар кањ на, ба куњ бинњод аз бепуштњо [19, с.131]. 

 
Љеваке ман ба сари дил дорам, 
Љойи пул нест, барои ќалам аст [19, с.136]. 

Аз эљодиёти шифоњии халќ: 
Кафтараки сафедаки зардбахмали мо,  
Ку болу паре бошад, бигардем ба њаво.  
Хушдори маро духтари њамсоя гирифт,  
Не њеваи у шикаст, не њеваи мо [20, с.24]. 
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Додар дурай, хат равонуш бикунум, 
Хатњора ба дасти кї равонуш бикунум? 
Як ќавза гулум чинда, як ночинда, 
Љонма ба даруни хат равонуш бикунум [20, с.31]. 

Дар эљодиёти шифоњии халќ аслан ба сифати образњо бештар унсурњои хосси муњити 
дењ ва умуман табиат истифода шудаанд, аз ќабили гулу гиёњњо, парандањо, унсурњои 
заминиву љирмњои кайњонї, исми макон, рангњо ва монанди инњо. Дар рубої ва дубайтињои 
халќї образњои мушаххасе маъмуланд, ки хеле серистеъмол буда, дорои мазмуни хоссанд. 
Аз љумла, “бед” (“эй бед”, “эй беди баланд”), “сарв”. Дар ашъори Бозор Собир низ ин 
вижагињо мушоњида мешавад. 

Бозор Собир: 
На боѓи падар монду на он беди ќатор, 
Аз беди ќатор монда калбеди ќатор. 
Он беди ќатор чўби гањвора нашуд, 
Ё чўби аловї шуд ва ё чўби мазор [15, с. 190]. 

Аз эљодиёти шифоњии халќї: 
Ин беди баланд саргаюш ќуббаи нур,  
Ма ба тура чї рої кунум, очаи дур. 
Не аспи даванд дорум, не хотири зур, 
Аламои ѓарибиву љавр ай раи дур [20, с. 22]. 

Бозор Собир: 
Дар роњи ту себаргаю ќоќу бошам, 
Дар болину бистарат пари ќу бошам. 
Дар хўшаи зулфу хўшаи абрўят, 
Бигзор, ки хўшаю ќараќшу бошам [15, с. 204]. 

Аз эљодиёти шифоњии халќ: 
Себарга бигуфт: “Дар замин сабза манам”, 
Бунафша бигуфт: “Љувони пурѓамза манам”. 
Садбарг бигуфт: “Ту лофи бењуда мазан, 
Тољи сари ошиќони пурѓамза манам” [20, с. 64]. 

 
Дар тори њаво дусаду сї ситора, 
Дуташ гули ангурай, чорташ лола. 
Њар кас бигира духтари њаждањсола. 
Њосил мешавад муроди чандинсола [20, с. 18]. 

Корбурди номи парандањо низ дар ашъори Бозор Собир ба назар мерасад. Ин 
анъана дар эљодиёти шифоњии халќ дида мешавад. 

Аз эљодиёти шифоњии халќ: 
Кавгак сари сангу нолааш дар бўстон, 
Бечора сарам, људо шудам аз дўстон. 
Як чиллаву як бањору як тобистон, 
Ман булбули саргашта дар ин кўњистон [20, с. 69]. 

Истифодаи номи парандањо дар ашъори Бозор Собир: 
Њар љо, ки намеравам, дар андеша туї, 
Бо булбулу кабку ќумрї њамреша туї. 
Аз ростї чун нигинаи марворид 
Дар њалќаи мардуми њунарпеша туї [15, с. 242]. 

Чи гунае ки дар боло ќайд кардем, дар ашъори Бозор Собир истифодаи унсурњои 
заминиву љирмњои кайњонї низ ба мушоњида мерасад, ки ин навъ калимаву иборањо дар 
эљодиёти шифоњии халќ бештар дида мешаванд. Масалан, фалак, гардун, дунё, осмон, 
ситора, моњ, шамол, фалак доду фалак дод, фарёд зи дасти фалаки бебунёд ва ѓайра. 

Дар ашъори Бозор Собир: 
Дубора моњ бадар шуд, чаро намеої? 
Дубора моњи дигар шуд, чаро намеої? [15, с. 21]. 

 
Дарё ба тамоми осмон яксон аст, 
Он кўчаи Кањкашон аз марљон аст. 
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Моњи фалакаш, ки менамояд, моњист, 
Кайњони пур аз ситораи дарёист [15, с. 194]. 

 
Он абр, ки ришта-ришта дар гардун аст, 
Гуфтї, ту, ки дудањои овезун аст. 
Гардун њама саќфи хонаро мемонад, 
Вулќони замин ба ранги оташдун аст [15, с.189]. 

Аз эљодиёти шифоњии халќ: 
Фалак доду фалак доду фалак дод, 
Фалак, аз дасти ту сад доду бедод. 
Аз он рўзе, ки таќдир менавиштанд, 
Ќалам дар бахти ман ёрї намедод [20, с.151]. 

 
Ин моња бубин, ки мерава лав-лави љар, 
Ай сўзиши дил пора шидай рўйи љигар. 
Мардум меган: “Љигари садпората дўз!” 
Медўзему пора мешава љойи дигар [20, с.56]. 

Калимаву иборањои ифодакунандаи исми макон, ки бештар ба муњити дењ рабт 
доранд, дар эљодиёти шифоњии халќї хеле зиёданд. Аз љумла калимаву иборањое ба 
монанди; лаби љар, лаби об, рањи хокї, лаби дўкон, сари санг, кўњистон, боло мазор, ба сари 
чанор, рањи дењ, поёни мазор, пушти мазор, паси дарвоза, паси хона, лаби бом ва монанди 
инњо. 

Дар ашъори Бозор Собир низ истифодаи ин навъ иборањо, ки бештар муњити дењро 
ифода мекунад, ба мушоњида мерасад: 

По монда лаб-лаби љар, гуфтам: бародарам ку? 
Момољавобак аз љар гуфто: бародарат ку? 
Акси садои ман не, бо гўши худ шунидам –  
Овози модарам буд, аз дарра мекашид уњ [19, с.95]. 

 
Нахустин байти ман дар дафтаре нест, 
Нахустин байти ман дар подарањњост, 
Ки ўро пои урёнам навишта, 
Ба рўйи хок иншои кафи пост. 
 
Заминњои баланди лалмикорї 
Барои ман алифбои њунар шуд. 
Сари машќи хати ман дар заминњо, 
Хати хонои шудгори падар шуд… [19, с.140]. 

Аз эљодиёти шифоњии халќ: 
Оча, ту биё, ба роњаки шухчазамин,  
Оча, ту биё, ањволи духтарта бубин. 
Шинохта шавад куртаи рангин дорад,  
Ду чењраи зард, дилаки ѓамгин дорад [20, с.28]. 

 
Ай дурри нигоњ мекунум убарара, 
У бачаи куртасурхи лави дарара. 
Њама бурдан севои сурхи сарара, 
Мара додан як бачаи масхарара [20, с.12]. 

Дар ашъори Бозор Собир: 
Ёрону бародарони ман кам шудаанд, 
Дар гарду ѓубори кўчањо гум шудаанд. 
Дар хам-хами пуштањои ќишлоќаки ман, 
Гандумдаравон гиёњи гандум шудаанд [15, с.241]. 

Ишора кардан ба макони мушаххасу муайян, аз љумла, дења ва минтаќаи љойи зист аз 
вижагињои хосси ашъори Бозор Собир ба њисоб меравад. 

Дар кўчаи хокие равонам њама шаб, 
Дар тути ќатори Сўфиёнам њама шаб. 
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Дар њавлии кўдакиям аз донаи ашк 
Ман донаи тут метаконам њама шаб [15, с.211]. 

 
Боди Файзобод чун дар пушта гардон мешавад, 
Косањои чашмњоям чаппагардон мешавад. 
Байни кўрак монда меборад агар кўњи Мазор, 
Хонањои чашмњоям мечакад беихтиёр [15, с.51]. 

Истифодаи исми макон, бавижа исми хос дар эљодиёти шифоњии халќ маъмул буда, 
бештар бо мавзуи ѓарибї рабт дорад. 

Аз эљодиёти шифоњии халќ: 
Як даста гулум дар рањи Файзободай, 
Мурѓи дилакум њамеша дар фарёдай. 
Акам боша, суњбатакум ободай,  
Акам нестай, умри ширин барбодай [20, с.34]. 

Дар эљодиёти шифоњии халќ истифода намудани рангњо, махсусан рангњои сурху зард 
ва сабз бисёр маъмул аст ва њар ранге дар алоњидагї дорои мазмуни хос аст. Масалан, ранги 
сурху сабз маънои хуррамї, зебоиро дорад. Ранги зард яъсу навмедиро ифода мекунад. 

Аз эљодиёти шифоњии халќ: 
Ёрам ба дара, худам ба болои дара, 
Ёрам гули сурх, худам анори дубара. 
Њар касе маро пеши ёрам бибара, 
Рўймолаш метум, маро шамол дода бара [20, с.19]. 

 
Дар рўи рањат мисоли гард афтодум, 
Аз хўрдани ѓамњота ба дард афтодум. 
Аз хўрдани ѓамњота намондай њангум, 
Бемор шудаму ба ранги зард афтодум [20, с. 18]. 

 
Эй апаи љон, њар думон якрангем, 
Сабзинаю сурхинаю гандумрангем. 
Мо гуфта будем, дар як синф мехонем, 
Мо чї медунем, минаи рањ мемонем [20, с. 62]. 

Дар ашъори Бозор Собир: 
Ин оташи зарди баргрезон сард аст, 
Ин шишаи айнаки њаво пургард аст. 
Ман тиру камони њафтранге дидам, 
Дар боѓи хазон, ки њафт рангаш зард аст [15, с. 186]. 

Тањлилу баррасињои фавќ нишон доданд, ки таъсирпазирї аз эљодиёти шифоњии халќ 
дар ашъори Бозор Собир бавижа зиёд буда, њамчун замина ва сарчашмаи асосии 
тасвирофарї хидмат намудааст. Таъсири эљодиёти шифоњии халќ дар ашъори шоир њам аз 
нигоњи мазмун ва њам аз нигоњи образофарї ба мушоњида мерасад. Ашъори Бозор Собир 
мањз дар заминаи рубоиву дубайтињои халќї оњангу мусиќии равон гирифтаанд. Калимаву 
иборањои яклухти хосси эљодиёти шифоњии халќ дар ашъори шоир барои њарчи бештар 
таъсирбахш гардидани онњо хидмат намудаанд. Мањз сабки махсуси эљодиёти шифоњии 
халќї ашъори Бозор Собирро равону таъсирбахш ва фарќкунанда гардонида, ба он умри 
абад бахшидааст. Дар ашъори шоир дар заминаи эљодиёти шифоњии халќї зарбулмасалу 
маќолњои зиёди халќї ба мушоњида мерасанд. Эљодиёти шифоњии халќ дар ашъори Бозор 
Собир ба сифати замина хидмат намудааст, зеро мањорати шеърнависии шоир мањз дар 
заминаи сабки эљодиёти шифоњии халќ шакл гирифта, сабку услуби шеърнависии ўро 
муайян намудааст. Боиси тазаккур аст, ки ин навъ таъсирпазирї сохта ва ќолабї набуда, ба 
мањорати шеърнависии шоир ба таври табиї таъсир гузоштааст, зеро кўдакиву наврасии 
шоир дар муњиту фазое сипарї гашта, ки он љо шеъру сурудњои халќї њамеша њукмрон 
будааст. 

Муќарриз: Рањмонов Р. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ТАЪСИРПАЗИРИИ БОЗОР СОБИР АЗ ЭЉОДИЁТИ ШИФОЊИИ ХАЛЌ 
(аз нигоњи ќолаб ва услуб) 

Дар маќолаи мазкур таъсири эљодиёти шифоњии халќ дар ашъори Бозор Собир нишон дода шудааст. 
Ќайд гардидааст, ки эљодиёти шифоњии халќ на танњо дар ашъори шоирони адабиёти муосир, инчунин дар 
адабиёти классикї ва адабиёти давраи бостон низ дида мешавад ва тамоми адабиётњо мањз дар заминаи 
эљодиёти шифоњии халќњо пайдо шудааст. Таъсири эљодиёти шифоњии халќ дар ашъори Бозор Собир аз 
нигоњи жанру ќолаб, оњанг ва мусиќї, услуб ва унсурњои шеърї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Ќайд 
гардидааст, ки эљодиёти шифоњии халќ дар ашъори Бозор Собир ба сифати замина хидмат намуда, ашъори 
ўро боз њам таъсирбахш гардонидааст, зеро мањорати шеърнависии шоир мањз дар заминаи сабки эљодиёти 
шифоњии халќ шакл гирифта, сабку услуби шеърнависии ўро муайян намудааст. Боиси тазаккур аст, ки ин 
навъ таъсирпазирї сохта ва ќолабї набуда, ба мањорати эљодии шоир ба таври табиї таъсир гузоштааст. Ќайд 
гардидааст, ки ашъори Бозор Собир мањз дар заминаи рубоиву дубайтињои халќї оњангу мусиќии равон 
гирифтаанд. Дар ашъори шоир гоње калимаву иборањо ва њатто љумлањои яклухтеро вохўрдан мумкин аст, ки 
дар эљодиёти шифоњии халќ ба таври васеъ истифода мешаванд. Њамчунин, образњои мушаххасу серистеъмоле 
аз ќабили “бед”, “эй бед”, “эй беди баланд”, “сарв” ва монанди инњо, ки дар эљодиёти шифоњии халќ зуд-зуд 
дучор омадан мумкин аст, дар ашъори Бозор Собир ба таври васеъ истифода шудаанд. 

Калидвожањо: рубоиву дубайтињои халќї, оњанг ва мусиќї, таъсири табиї, сабки шеърнависї, таъсири 
эљодиёти шифоњии халќ, ашъори Бозор Собир. 

 
ВЛИЯНИЕ УСТНОГО НАРОДНОГО ТВОРЧЕСТВА В ПОЭЗИИ БОЗОРА СОБИРА 

(с точки зрения формы и стиля) 
В данной статье показано влияние фольклора на поэзию Бозора Собира. Отмечено, что устная традиция 

народа прослеживается не только в поэзии современных поэтов, но и в классической и античной литературе, 
и вся литература основана на устной традиции народов. Влияние фольклора на поэзию Бозора Собира 
рассматривается с точки зрения жанра, мелодии и музыки, стиля и элементов поэзии. Отмечено, что устное 
творчество народа в поэзии Бозора Собира послужило основой и сделало его поэзию еще более действенной, 
ведь поэтическое мастерство поэта формировалось на основе стиля устного творчества народа и оно 
определило его поэтический стиль. Примечательно, что такого рода влияние не было выстроено и 
стереотипно, а закономерно повлияло на творческие способности поэта. Отмечено, что стихи Бозора Собира 
основаны именно на народных рубаях и дубейти. В стихах поэта иногда можно встретить слова, фразы и даже 
целые предложения, которые широко используются в устном творчестве народа. Кроме того, конкретные и 
часто используемые образы, такие как “ива”, “о ива”, “о ива высокая”, “кипарис” и тому подобные, часто 
встречающиеся в устном народном творчестве, широко используются в поэзии Бозора Собира. 

Ключевые слова: народные рубаи и дубейти, мелодия и музыка, природное влияние, поэтический стиль, 
влияние фольклора, поэзия Бозора Собира. 
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INFLUENCE OF FOLKLORE CREATIVITY IN POETRY BOZOR SOBIR 
(in terms of form and style) 

This article shows the influence of folklore on the poetry of Bozor Sobir. It is noted that the oral tradition of 
the people can be traced not only in the poetry of modern poets, but also in classical and ancient literature, and all 
literature is based on the oral tradition of peoples. The influence of folklore on the poetry of Bozor Sobir is considered 
from the point of view of genre, melody and music, style and elements of poetry. It is noted that the oral creativity of 
the people in the poetry of Bozor Sobir served as the basis and made his poetry even more effective, because the poet's 
poetic skill was formed on the basis of the style of oral creativity of the people and determined his poetic style. It is 
noteworthy that this kind of influence was not built and stereotyped, but naturally influenced the creative abilities of 
the poet. It is noted that the poems of Bozor Sobir are based precisely on the basis of folk shirts and dubeyti. In the 
poems of the poet, sometimes you can find words, phrases and even whole sentences that are widely used in the oral 
creativity of the people. In addition, specific and frequently used images, such as “willow”, “o willow”, “o willow 
high”, “cypress” and the like, often found in oral folk art, are widely used in the poetry of Bozor Sobir. 

Key words: folk rubais and dubeiti, melody and music, natural influence, poetic style, folklore influence, poetry 
of Bozor Sobir. 
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ТДУ: 891.550 
ТАКМИЛИ СОХТОРЇ ВА МАВЗУИИ АСАРЊОИ «АСРОР» ВА «ФАРЗАНДИ 

ЊУКУМАТ»-И ЃАФФОР МИРЗО 
 

Ш.Љамшед, Рањмонова Г.С. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Матншиносї ва ё наќди матн дар баробари дигар ќисматњои адабиётшиносї дар 

тањќиќ ва баррасии асари бадеї мавќеи муайян дорад. Пањлуи фарќкунандаи матншиносї 
дар он зоњир мегардад, ки њангоми баррасии асари бадеї њам љараёни эљод ва њам таърихи 
матни асар (аз мусаввада сар карда то матнњои давраињаётї ва баъди њаёти нависанда) 
тањќиќ карда мешавад. Дар ин самт омўзиши муќоисавии асарњои «Асрор» ва «Фарзанди 
њукумат»-и Ѓаффор Мирзо басо зарурат дорад. 

Таърихи эљоди ин асарњо марњалањои гуногунро фаро мегирад. Асар дар нахуст 
достони «Асрор» унвон гирифта, дар давоми солњои 1953-1956 таълиф гардидааст. Љараёни 
эљод ба тадриљ сурат гирифта, аввал дар маљаллаи «Шарќи сурх», дар шуморањои 9 (с.3-17), 
10 (с.34-41), 11 (с.25-32), 12 (с.21-29) соли 1956 ва 1 (с.58-70), 2 (12-19), 3 (60-68) соли 1957 ба 
табъ расида, баъдан аз тарафи Нашриёти давлатии Тољикистон ба шакли китоби алоњида – 
“Асрор”, чоп мешавад. Бори савум достон дар маљмуаи «Аз гањвора то майдон» (1981) рўйи 
чоп меояд. 

Матни нашрњои китобї дар муќоиса ба матни маљаллавї, ки аз љониби нависанда 
мавриди тањрир ќарор гирифтааст, каме дигаргун шудааст. Ин таѓйирот на ба сохтор ва 
мавзуъ, балки ба мазмуни асар бештар рабт дорад. Аз љумла, ихтисори порчае аз тасвири 
образи Бадал ва ё иловаи байт њангоми нишон додани воќеи кофтукоби зоѓча. Боќимонда 
таѓйирот, ки дар якчанд љойи асар вомехўрад, ба такмили андеша ва мутобиќати мазмун ба 
мавзуъ мебошад. 

Дар натиљаи тањриру такмили минбаъда достони «Асрор» ба романи «Фарзанди 
њукумат» табдил меёбад. Роман бори аввал соли 1983 дар маљаллаи «Садои Шарќ» дар 
шуморањои 2 (с.3-16), 3 (с.52-65), 4 (с.3-11), 5 (с.3-11) пешкаши хонандагон мегардад. 
«Мавзуи Асрор»-ро, – ќайд кардааст Ѓаффор Мирзо, – ман яке аз мавзуъњои асосии 
эљодиёти худ мешуморам. Сабабгори асосии ќаламдаст гардидани ман њам њамин мавзуст. 
Достони «Асрор»-ро ман дар аввали солњои панљоњум навишта будам. Вай дар ваќташ ба 
хонанда ва ањли танќид маъќул афтода буд, лекин бо мурури ваќт бо андўхтани таљриба 
ман аз нуќтаи назари нависандаи баркамол ба ќароре омадам, ки достони «Асрор» њамчун 
асари фасли љавонї аз тасвири амиќи масъалањои иљтимої бебањрааст. Ќариб њамаи 
воќеањо дар он («Асрор» - Р.Г.) наќл карда мешаванд, вале асос, сарчашмаи иљтимоии онњо 
кушода дода намешавад. Ин аст, ки боз панљ соли њаёти худро ба инъикоси нави мавзуи 
«Асрор» сарф карда, романи манзуми «Фарзанди Њукумат»-ро навиштам» [12, с.3]. 

Яке аз шартњои муњимми фаъолияти эљодї, ин санагузории матн мебошад.  Муайян 
набудани санаи таълифи асар, боиси сар задани ѓалат аз љониби муњаќќиќон мегардад. 
Бинобар ин, нишон додани санаи таълифи асар, ки аз санаи чопи он фарќ мекунад, барои 
эљодкорон њатмї дониста мешавад. Матншинос Рейсер С.А. баён доштааст, ки: «муайян 
кардани замоне, ки дар муддати он асар эљод гардидааст, маънои чун ҳодисаи таърихии ин 
ё он давр барқарор намудани матни асарро дорад» [16, c.73]. 

Ѓаффор Мирзо ин нозукии таълифро дар њамаи матнњои њам «Асрор» ва њам 
«Фарзанди њукумат» риоя намудааст. Аз рўйи ќайди муаллиф таълифи романи манзуми 
«Фарзанди њукумат» октябри 1975 оѓоз гардида, феврали 1980 анљом меёбад ва бори нахуст 
соли 1983 ба табъ мерасад. 

Дуюмбора романи «Фарзанди њукумат» дар шакли китоби алоњида соли 1985 ба нашр 
мерасад. Њарчанд дар оѓози матни маљаллавии роман аз љониби масъулони нашриёт ишора 
гардидааст, ки асар ихтисоран нашр мегардад, аммо ѓайри порчањои ихтисоршуда илова 
гардидани ду боб бар он асос меёбад, ки матни китобии роман баъд аз нашри маљаллавї 
боз тањриру такмил ёфтааст. 

Матни маљаллавии роман аз матни китобї аз лињози сохтор ва мавзуъ тафовут дорад. 
Агар порчањои ихтисоршударо, ки бо аломати мулнуќта ишора гардидаанд, ба назар 
нагирем, дар нашри китобї як ќатор порчањои нав ва ду боби алоњида илова гардида, баъзе 
байтњои дохили матн низ тањрир ёфтааст. Масалан, дар боби якум, ки «Љустуљў» унвон 
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гирифтааст, дар матни китобї (1985) 67 банди чањормисрагї илова гардидааст. Дар матни 
китобии роман нависанда њолати руњии Асрорро, ки ба суроѓи хоњараш Мукаррам 
саргардон мешавад, таќвият бахшида, љуръатнокї ва ояндабинии ўро ба зиндагї нишон 
додааст. Аз ин аст, ки Бобо (шахсе, ки дар назди беморхона посбон буд) барои Асрори 
ѓамангези ѓарќи хаёл руњбаландона мегўяд: 

Барои сарнавишти ту, аминам 
Дар ин љо дафтари дигар кушоданд. 
Њаќи бахти туро чун мояи умр 
Људо карданду бо номат нињоданд [13, с.7]. 

Нависанда бештар баъди баёни воќеањои асосї барои таќвияти фикр ё кушодани 
моњияти масъала порчањои навбатиро илова намудааст. Иловаи 22 байт баъди баёни воќеаи 
вохўрии Асрор ва Бадал (њамдарси Асрор) пурра ба мањкум намудани рафтору кирдори бад 
марбут мебошад.  

Ба ин мазмун, боќимонда байтњои иловашудаи боби якум фарогири мавзуъњои муњим, 
аз ќабили нишон додани ањаммияти дўстї, мањкум намудани ахлоќї бади инсонї, тарѓиби 
омўзиши илму дониш, машѓул гардидан ба варзиш, тарки озурдахотирию ѓаму андуњ 
мебошад. 

Боби дуюми матни маљаллавии «Фарзанди њукумат» «Дар паноњи мењрубонї» унвон 
дошта, аз ѓамхорию мењрубонињои зан-модар, махсусан Азиза Шомуродовна ќисса 
мекунад. Боби мазкур дар матни китобии роман такмил дода шуда, воќењо муфассал баён 
шудааст. Порчањои иловашуда, ба бемории Асрор кам рабт дошта, як навъ гиламандии 
Азиза Шомуродовна аз муњити онваќтаро ифода мекунад. Азиза бо писараш Сафар дарди 
дил карда, баён мекунад, ки бо вуљуди он ки инќилоб ба даст оварда шуд, вале њамон 
зањматкашию, њамон бехонумонию харобї идома дорад. Азиза аз он менолад, ки баръакс, 
бо эълон гардидани «озодии занњо» дар ин айём кори зан душвортар шуд, агар пеш занњо 
танњо дар хона кор мекарданд, имрўз бошад, бар замми он ба кори фабрикаю сањро низ 
љалб гардидаанд. Ба ин тартиб, Ѓаффор Мирзо дар матни китобї љуръатнокии Азиза 
Шомуродовнаро зиёдтар гардонида, дарди дили ўро мекушояд, чунончи Азиза мегўяд: 

«Сарое њаст номаш «чойхона», 
Ки бо майхонањои мост монанд, 
Валекин ходимон он љо араќро 
Нињон, дар чойникњо, мекашонанд» [13, с.42]. 

Боби сеюм дар матни маљаллавї «Ятимони Мусофир» ном дошта, рўзгори талхи 
чањор ятимбачаи Мусофирро дар бар гирифтааст. Дар ин љо низ монанди ду боби пешин 
дар баробари иловаи порчањои ихтисоршуда, фикрњои нав илова шудааст. Иловањои ин боб 
ба вазъи сиёсии замона, ки бо вуљуди барњам хўрдани аморат, фасодкорињои амалдорон дар 
дигар шакл идома мекард, кушодани хислатњои нољавонмардонаи амакњои ятимон, ки 
онњоро дар ба дар карда ва дар кўча партофтанд, ранљи ятимию гушнагї, таъсири бади 
равонї, махсусан барои Мукаррам ва ѓайра бахшида шудааст. Ѓаффор Мирзо баъди баёни 
он ки амаки ѓофилободии Асрор онњоро дар мавзеи дарёи Ёхсу рањо мекунаду худаш ба 
хонааш бармегардад, якбора ба баёни лањзаи лирикї мепардозад. Нависанда тавассути 
порчањои иловашуда эњсосоти ботинии худро баён месозад: 

Замони санљиши одамгарї буд, 
Замони имтињони њусни инсон, 
Ки мемонад ба сахтї дар баландї 
Ва ё сад зина поён мешавад он… 
 
Њамон фазле, ки чун дурри саодат 
Њазорон сол меандўхт инсон, 
Ба њисси худнигањдорӣ ба њам зад, 
Ба њисси ибтидоӣ, њисси кирмон [13, с.63]. 

Умуман, дар ин боб ањволи ятимони Мусофир – Момагул, Мукаррам, Асрор ва 
Абдусаттор муфассал ва муассир баён мешавад. Таѓйироти матни китобии роман 
мундариљаи ѓоявии асарро такмил додааст.  

Боби чоруми матни маљаллавии романи «Фарзанди њукумат» (1983) «Мукаррам» 
унвон дошта, рўзгори фољеаноки ин духтараки дар вартаи љањолату асорат ќарордоштаро 
ошкор месозад. Иловањои нависанда ин љо бештар фарогири њиссиёту њаяљони худи ўст. Аз 
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оѓози боб то ба охир љо-љо Мукаррамро нидо мекунад, ки замони Асрорро ба 
парваришхона супурдану худ баргаштанаш хато буд: 

-Мукаррам! Эњ, Мукаррам! 
Гар њамон вақт 
Ту мемондї ба њамроњии Асрор, 
Туро њам мисли фарзанди Њукумат 
Кунун як мамлакат мебуд парастор [13, с.119]. 

Як ќисмати порчањои иловашуда, ки бисту як байтро ташкил медињад, ба гурехта 
рафтани Мукаррам ба хонаи момои Ният рабт дорад. Нависанда дар ин љо нишон медињад, 
ки Мукаррам барои наљоти худ, ки амакаш мехост бар ивази њашт гўсфанд бо марди 
пиронсоле ўро ба шавњар дињад, фирор карда, ба хонаи момои Ният меравад. То чанд ваќте 
он љо зиндагї мекунад ва ба љавоне ба шавњар мебарояд. Њамин тариќ, нависанда дар 
баробари баёни воќеањо, зуд-зуд лањзаи зиндагии Мукаррамро ба хонанда равшан 
менамояд. Љамъбасти матни маљаллавии роман бо матни китобї мувофиќат мекунад. 

Дар баробари иловаи байтњои нав дар дохили чор боби дар матни маљаллавии роман 
љойдошта, нависанда боз ду боби нав – “Дар Искобул ва Вокак” ва “Фарзанди њукумат” 
илова мекунад. Бобњои иловашуда ба мавзуи роман мувофиќат дошта, мазмуни онро 
такмил додааст. Ба таъкиди худи нависанда “Мавзуъ њар ќадар олиљаноб њам бошад, агар 
хусусиятњои ўро наёбем, дар асоси он хусусиятњояш онро њал нанамоем, аз як тараф, ба 
дигар мавзуъњо, њатто ба мавзуъњои аз он тамоман дур монанд мешавад, аз тарафи дигар, 
аксар ваќт пуч мебарояд. Њамаљониба мушоњида накардани мавзуъ, аз хусусиятњои 
гуногуни он ѓофил мондан, яъне ба он рўякї наздик шудани санъаткор ўро ба камбудии 
дигари хеле њам љиддї расонда метавонад. Ин камбудї аз љињати идеянокї суст шудани 
асари ў мебошад” [7, с.95]. 

Боби “Дар Искобул ва Вокак” дар матни китобї (1985) њамчун боби дуюми роман љой 
гирифта, аз 194 байт иборат аст ва аз њаёти ду зан – Ширинмо ва Азиза, ки рўзу рўзгорашон 
баръакси якдигаранд, ќисса мекунад. Дар ин боб тавассути образи Ширинмо зиндагонии 
он занону духтаронеро инъикос кардааст, ки дар доми љањлу нодонї, мањрум аз озодии баён 
буда, њамќадами љамъияти пешрафта нестанд. Аз тасвири нависанда дида мешавад, ки дар 
як ваќту замон дар ду дењаи аз њамдигар дур дар ду хонадон ду духтар ба дунё меоянд. Дар 
нахуст онњо аз њамдигар фарќе надоранд: 

Ба дањр омад ду духтар аз ду модар, 
Ки чун ду ќатра борони бањоранд, 
Ба илми хоса њам тадќиќ созї, 
Ду мушти пар зи њам фарќи чї доранд? [13, с.30]. 

Аммо зиндагї маљрои худро барои Ширинмо дигар мекунад. Ширинмо аз аввал то 
охири умр дар њалќаи урфу одатњои куњна зиста, њатто соли таваллуди ўро “зимистон буду 
соли марги бобом” пиндоштаанд. 

Нависанда нишон медињад, ки Ширинмои мазлум умри кўтањи худро сарфи рўзгори 
пурмашаќќат намуда, њам кори хона ва њам кори сањроро ба анљом мерасонид ва оќибат аз 
худ чор фарзанди ятимро гузошта, вафот мекунад. 

Образи Азиза тимсоли занони дар руњияи илму дониш парваришёфта тасвир ёфтааст. 
Искобул дар пешрафти илму дониш ва њамќадами замон будан аз Вокак дида хубтару 
бењтар арзёбї гардидааст. Албатта, ин ба Азиза таъсири мусбат расонидааст. Ќариб њамаи 
порчањои иловашудаи ин боб дар асоси муќоиса баён шудааст. Баръакси Ширинмо соли 
таваллуди Азизаро аниќ нишон додааст: 

Дар Искобул ва Вокак, дар ду ќишлоќ, 
Ба дањр омад ду духтар аз ду модар: 
«Зимистон буду соли марги бобом», 
«Њамон рўзе, ки асри бист шуд сар» [13, с.32]. 

Умуман, Ѓаффор Мирзо дар матни китобии роман дар асоси мисолњои воќеї нишон 
медињад, ки барои занон низ омўзиши илму дониш њатмї мебошад. Зеро наќши зан-модар 
дар таълиму тарбияи фарзандон созгор буда, таъсири амиќ ба љомеа мерасонад. Агар 
Ширинмо бо њолати яъсу ноумедї дунёро хайрбод гўяд, Азиза бо таъсири љомеаи солим, 
оилаи солим, махсусан дастгирињои шавњараш рў ба сўйи ояндаи дурахшон мегузорад.  
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Боби дигари иловашуда “Фарзанди њукумат” унвон дошта, зиёда аз 500 байтро дар 
бар мегирад. Нависанда тавассути иловаи ин боб изњори миннатдории худро ба давлату 
њукумати шуравї баён карда, онро пушту паноњи худ донистааст. 

Ба ту, то зиндаам, эй давлати ман, 
Ки дар халқї Њукумат ном дорї, 
Ба ту, то зиндаам, шукронаамро 
Сароям чун суруди бахтиёрї [13, с.87]. 

Дар умум, нависанда фарзанди њукумат будани худро исбот намуда, ёдовар мешавад, 
ки бо вуљуди мушкилоти мављудаи давр њукумат тавонист ѓами ятимони бесарпаноњро 
хўрад, онњоро дар муњити иттифоќию сарљамъї парвариш дињад, махсусан дар минтаќаи 
кўњї, ки зиндагии аксарият мушкил буд. Аз ин рў, шоир иброз медорад, ки то зиндааст аз 
ин давлату њукумат шукрзорї мекунад, њатто љонашро ёдгорї аз њукумати ваќт донистааст. 

Идомаи матлаб ба саргузашти Асрор рабт мегирад ва нависанда аз бебахтии ў, ки тез-
тез ба фалокат дучор шуда, оќибат чанд ваќт дар беморхона бистарї мешавад, ќисса 
мекунад. 

Њамин тариќ, матни китобии романи «Фарзанди њукумат» аз матни маљаллавї аз 
лињози мавзуъ ва сохтор тафовут дошта, бар замми порчањои ихтисоршуда, иловаи ду боби 
нав барои кушодани образи Асрор ва Мукаррам, ки саргузашти талхро аз сар 
гузаронидаанд, кумак мекунад. Аз љумла, хонанда аз шиносої ба зиндагии Ширинмо, дарк 
хоњад кард, ки таќдири Мукаррам айни зиндагии модараш Ширинморо мемонад. Ба ин 
восита хонандаро ба омўзиши илму дониш, мањкуми амалњои бади инсонї ва тарѓиби 
инсондўстию њамдигарфањмї даъват менамояд. 

Достони «Асрор» ин ќадамњои аввалини Ѓаффор Мирзо дар таълифи асарњои 
калонњаљм буд, ки нахуст дар маљаллаи «Садои Шарќ», баъдан дар шакли китоби алоњида 
дастраси хонандагон гардонида шуд. Мавзуи асосии достон ба зиндагии як писараки ятим 
– Асрор марбут мебошад. Аз лињози сохтор достони «Асрор» аз чор ќисм иборат буда, 
танњо ќисмати чорум «Хотима» унвон гирифта, боќимонда сарлавња надоранд. Романи 
«Фарзанди њукумат» бошад аз муќаддима ва шаш боб таркиб ёфтааст. Ба таъкиди 
адабиётшинос С. Ањмад, дар достони «Асрор» «шоир тамоми љузъияёти зиндагии 
ќањрамони худро пай дар пай наќл накарда, фаќат ба њамон воќеањое диќќат медињад, ки ба 
њиссиёти Асрор таъсири бештаре дошта, дар дигаргуншавии ањволи руњии ў сањмгузор 
будаанд» [2, с. 9]. 

Боби якуми матни достон бо боби якуми матни романи «Фарзанди њукумат» дар умум 
мувофиќат намояд њам, як навъ мукаммалии фикр дар матни роман дида мешавад. Боби 
мазкур «Љўстуљў» унвон гирифта, такмилу таѓйироти аз тарафи муаллиф воридкардашуда 
ба мавзуи гузошташуда мувофиќат мекунад. Тасвири воќеањо васеъ карда шуда, 
даќиќназарї ва њодисањои рухдода баръало мушоњида мешавад. Дар баробари такмили 
мундариљаи асар, инчунин гоњо дигаргуншавии мавзуъ низ ба вуќуъ пайвастааст. Масалан, 
њангоме ки Асрор дар ќироатхона дар фикр фурў рафтаву аќидањои дар њаќќаш гуфтаи 
дигаронро аз дил мегузаронид, Сафар нидо мекунад, ки ваќти рафтан шудааст, 
ќироатхонаро мебандад, бояд равем. Дар ин асно расме аз китобаш мефтад (дар матни 
романи «Фарзанди њукумат» дафтар зикр шудааст), Сафар дарњол тариќи њазл «Балое! 
Аллакай, љонона дорї?!» [11, c.73] гуфта, нидо мекунад. Аз ин амалкарди Сафар дар ѓазаб 
афтода, чанд ваќт бо ў гап намезанад. Аммо чаро Асрор аз Сафар ранљид барои хонанда 
норавшан мемонад.  

Дар матни роман њолати мазкур таѓйир ёфта, хонанда тамоман ба манзараи дигар 
вомехўрад. Зеро Сафар љўёи айби Асрор набуда, баръакс пайваста ўро дилбардорї карда, 
њамеша њамроњаш мемонад. Дар ин љо Сафар ботамкинона Асрорро барои аз ќироатхона 
баромадан таклиф мекунад, барои дилбардории ў чанд сухани дигар илова карда, мегўяд: 

- Зи байни дафтарат афтод ин расм, 
Ман онро боз мондам байни дафтар. 
Ба ту бисёр монанд аст. Ў кист? 
Ягон њамширае дорї, бародар? [13, с.11]. 

Нависанда мавзуи ранљидани Асрор ва Сафарро ба миён наоварда, дарњол моњияти 
масъаларо равшан намудааст. Ин љо хонанда ба дарди дили Асрор, ки дар матни достон як 
навъ сарбаста мушоњида мешавад, ошно мешавад ва дўстии ин ду љавон тарѓибгари 
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амалњои дўстона барои хонандагон мегардад. Умуман, байтњои иловашуда дар ин боб 
зиёдтар ба мундариљаи асар таъсири мусбат расонидааст. 

Боби дуюми матни достон аз тавсифи бузургии зан модар, тоќатоварии зан, дар 
мисоли Азиза Шомуродовна оѓоз мегардад. Дар ин боб баён мегардад, ки Азиза 
Шомуродовна дар баробари омўзгори муваффаќ будан, инчунин модари мушфиќу 
мењрубон низ њаст. Дида мешавад, ки Ѓаффор Мирзо ба бузургии зан-модар зиёд таваљљуњ 
дошта, дар тањрири минбаъдаи асар ба ин љињати мавзуъ низ дахл намудааст. Њанўз соли 
1958 дар маљаллаи «Занони Тољикистон» маќолае бо унвони «Образи занон дар достони 
«Асрор» (муаллиф Р. Ќудратов) нашр гардидааст, ки ба ќувваи эљодии Ѓаффор Мирзо дар 
нишон додани образи зани тољик бањои сазовор дода шудааст: «Дар достони «Асрор» 
образи занон яке аз љойи намоёнро ишѓол менамояд. Махсусан, симои зани бошафќат ва 
ѓамхор Азиза Шомуродовна, ки дар достон таљассум ёфтааст, бешубња ба њусну таваљљуњи 
зиёде сазовор мегардад» [6, c.15]. 

Мавзуи боби дуюми достон ба боби сеюми матни романи «Фарзанди њукумат», ки 
«Дар паноњи мењрубонї» ном гирифтааст, мутобиќат дорад. Дигаргуншавии мавзуъ дар он 
зоњир мегардад, ки хонанда ба бузургии зан-модар васеътар шинос мешавад. Дар ин боб 
дар матни роман дар баробари иловаи фикр, ихтисорот низ мушоњида мешавад. Агар барои 
кушодани хислати инсондўстии Сафар, образи ў мукаммал гардида бошад, дар љойи дигар, 
Бобо, ки зикраш дар боби «Љўстуљў» меравад, бо Асрор бори дигар вомехўрад, чунки ў 
бародари Азиза Шомуродовна мебошад ва Асрор инро њам тасодуф ва њам рамзи бахт 
хондааст. Вале гуфтугўи Асрор бо Сафар дар хусуси интихоби касб, тавсифи замин ва 
шавќмандии ў ба донишкадаи аграрї, мухолифати Азиза Шомуродовна ба касби 
интихбнамудаи Сафар, ташвиќи инсодўстии модар ба Сафар ва ба њамин тариќа 
шунавонидани Асрор, руљўи шоир ба бузургии зан, тайёрї ба имтињон ва таќаллубкории 
Бадал, дохил гардидани Сафару Асрор ба донишкада, боз руљўи шоир ба тавсифи бузургии 
замини пањновари Тољикистон ва сањми Иттињоди Шуравї дар тарбияи љавонон, ихтисор 
гардидааст. 

Тавре зикр гардид, зимни тањрири асар пеш аз боби «Дар паноњи мењрубонї», боби 
«Дар Искобул ва Вокак» илова гардидааст. Иловаи ин боб пайдарпайи матнро таъмин 
намуда, хонандаро ба рўзгори ду дења, ду љамъият, ду зан, ки зиндагии мутафовит доштанд, 
шинос менамояд.   

Дар ин боб хонанда бо персонажњои нав вомехўрад. Яке аз онњо Ширинмо – модари 
Асрор буда, зиндагии пурмашаќќатеро аз сар гузаронидааст. Хонанда бо мутолиаи ин боб 
дарк хоњад кард, ки маншаи ин њама бадбахтиву ранљурии Асрор дар чист. Дар натиљаи 
тањриру такмили достони «Асрор», ки ба таъкиди адабиётшинос Хуршеда Отахонова 
нависанда  дар ин асар «таќдири шахс, таќдири насли навраси мардуми тољикро дар 
партави муносибатњои нави љамъиятї, дар партави он табаддулоти азиме, ки дар таърихи 
халќи тољик дар солњои њокимияти советї ба вуљуд омад, аз назар гузаронида, ба воситаи 
тасвири саргузашти як нафар намояндаи ин насл баъзе масъалањои муњимми ахлоќи 
иљтимоии умумиинсониро пеш рондааст» [15, с. 144], љойњои номувофиќии матн пурра 
гардидааст. 

Боби сеюми достони «Асрор» бо байти зери Саъдии Шерозї оѓоз меёбад: 
Маро бошад аз дарди тифлон хабар, 
Ки дар тифлї аз сар бирафтам падар [11, c.103]. 

Аммо дар матни роман байти мазкур ихтисор гардида, он «Ятимони мусофир» унвон 
гирифтааст. Дар баробари такмили сохторї, мавзуи ин боб, аниќтараш ќисмати якуми он 
таѓйир дода шудааст. Дар матни достон дида мешавад, ки нависанда нахуст аз рўзгори 
талхи худ ёдоварї мекунад, ки айни рўзгори Асрор мебошад ва бештар «ман» гуфта нидо 
мекунад. Аммо дар матни роман шуруъ аз байти аввал Асрор зикр мешавад. Албатта, он 
њама баёни андешаву фикр, ки хеле содаву равшан навишта шудаанд, диди бадеии 
нависанда набуда, асоси воќеї доранд. Дар матни асар низ мушоњида мешавад, ки 
нависанда гоњо аз мавзуи асосї дур рафта, ба руљуи лирикї мепардозад. Метавон гуфт, ки 
Ѓаффор Мирзо дар тањрири асар дар маркази диќќат ба ташаккули образи Асрор таваљљуњ 
намудааст. 

Хонанда дар ин љо бо иштироккунандагони нав шинос мешавад. Ба монанди 
Мусофир, Момагул, Мукаррам ва Абдусаттор: 

Адо шуд ќарзи фарзанд офаридан, 
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Ширинмоњу Мусофирро ба ин чор: 
Калонї – Момагул, сонї – Мукаррам, 
Савум – Асрор, чорум – Абдусаттор [13, с.53]. 
Дар баробари иловаи фикр, ихтисороти зиёде дида мешавад. Агар гўем, ки 

боби «Ятимони мусофир» як боби нав аст, хато нахоњем кард. Зеро он воќеањое, ки дар ин 
боб баён шудаанд, дар матни достон мушоњида намешаванд ва ё љо-љо ба таври умумї ёдрас 
гардидаанд. Аз љумла, аз шўхтабиат будани Асрор ва бо духтарони њамсоя чї гуна муомила 
кардани ў дар матни роман сухан намеравад, аммо дар достон бо омезиши сурудњои халќї 
хеле љаззоб баён гардидааст. Ё ин ки образи Надя ба фаромўшї меравад ва ѓ.  

Воќеањои ќисмати дуюми боби сеюми матни достон баъзан дар боби панљум ва ќисман 
дар боби шашуми матни роман баён шудааст. Аз љумла, хабар овардани Дубарзангї ба 
Асрор аз хешу табор доштан ва ба нишониаш рафтани ўро дар боби «Фарзанди њукумат» 
мебинем, аммо баёни воќеањо гоњо ба матни достон мувофиќат надорад. Якум ин ки на 
«Дубарзангї», балки Дуло ном гирифта мешавад писари хушхабаррасон, баъдан њангоми 
вориди дарвозаи хонаи амакаш шудани Асрор дар матни роман суханон мулоим ва 
малењтар, ба монанди воќеаи пурсиши нољои Сафар њангоми нишон дидани сурати 
Мукаррам, гардидааст. Инчунин ёдовар шудан лозим, аст ки наќли воќеа дар достон, 
аксаран аз забони Асрор ва дигар персонажњо баён мешавад, аммо дар роман гўяндаи онњо 
худи шоир мебошад: 

 
Ситодам, сулфа кардам, ки шунид ў, 
Сараш бардошт, рў гардонд, дид, ў, 
Саломам дар забонам буд њоло, 
- Чї мегўї? Гум ша! – зад ў дод ногоњ. 
 [11, c.126] 

Ба тарсу ларз дарро кард нимроѓ, 
Сари бечораи худро дарун кард. 
- Чї гап?! – гўё чу санге бар сари дузд, 
Њаво дод ин нидоро як фурўмард. 
[13, c.115]. 

 
Инчунин вохўрии Асрор бо апааш Мукаррам3 дар боби шашуми матни роман, ки 

«Мукаррам» унвон гирифтааст, ба таври васеъ тасвир меёбад. Ин љо низ номутобиќатии 
фикр дида мешавад, зеро дар достон баён мешавад, ки амакаш Мукаррамро њамчун каниз 
барои гањвораљунбонї ва дигар корњои хона, инчунин барои ба даст овардани ќалин ба 
хона бурда, Асрорро ба парваришхона супурдааст. Лекин дар тањрири баъдї Мукаррам ба 
воситаи писаре Асрорро ба он љо бурда, худаш аз нанги замона ва аќидањои куњнаи 
мардуми Вокак ба хонаи амакаш бармегардад. Ё фарроши парваришхона Басбї, ки 
Мукаррам чанд моњ дар хонаи ў зиндагї мекунад, аз бародару хоњар будани Мукарраму 
Асрор огоњї надорад. Мукаррам низ симои бародарашро дар хотир надорад. Дар матни 
роман бошад, момои Ният (њамон Басбї) аз мољарои бар сари онњо омада воќиф аст ва 
Мукаррам мудом аз ў ањволи Асрорро мепурсад. 

Умуман, иловаи боби «Фарзанди њукумат» ва «Мукаррам» ба мавзуи интихобнамудаи 
шоир мувофиќат намуда, хонандаро ба истиќоматкунандагони хонаи бачагон муфассал 
шинос намуда, ба ин восита образи Мукаррамро равшан ва мукаммал намудааст. 

Ќайд кардан зарур аст, ки мурољиати дигарбора ба асари таълифшуда аз љониби 
нависандагон зиёд мушоњида мешавад. Аз љумла, устод Садриддин Айнї аксарияти асарњои 
худро борњо тањриру такмил намуда, шогирдону нависандагони љавонро, ба монанди С. 
Улуѓзода, Љ. Икромї, А. Дењотї, М. Турсунзода њамеша ба чунин кор талќин кардааст. Аз 
ин аст, ки матншинос Кўчарзода А. дар хусуси матнњои гуногуни повести «Одина»-и С. 
Айнї сухан ронда, чунин менигорад: «Нависанда дар ин матн (нашри соли 1927 – Р.Г.) баъзе 
бобњоро таѓйир дода, ба он як ќатор бобњои нав илова менамояд ва бо њамин ба инкишофи 
мантиќии воќеањо, композитсия ва тасвири возењи образњои асосии асар бештару 
мукаммалтар муваффаќтар мегардад» [3, с.11].   

Ба ин тартиб, боби чоруми матни достон, баръакси се боби пешин, ки дар матни роман 
такмил ёфтаанд, ихтисор гардидааст. Дар ин боб таќдири њар як персонажи асар басо 
равшану дилкаш маънидод шудааст. Ба андешаи мо, ихтисори ин боб мундариљаи матнро 
як андоза костааст, чунки њамеша дар кадом шакл анљом ёфтани ќисса ба хонанда, махсусан 
ба бачагони синни миёна, таъсиррасон мебошад. 

 
3Дар матни достон апаи Асрор бо номњои духтарак, мавзун ва љое апа зикр мешавад. Дар матни роман бошад, 
ин персонаж Мукаррам ном бурда мешавад. 
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Њамин тариќ, достони «Асрор» дар натиљаи тањриру такмил аз лињози мавзуъ ва 
сохтор таѓйир ёфта, шумораи бобњо зиёд гардидааст. Чунин сурат гирифтани кор, яъне 
асари эљодшударо дар њолати нахустин намонда, дар асоси мулоњизањои танќиди адабї 
онро мукаммал гардонидан, аз мањорати баланди эљодии нависанда дониста мешавад. 
Ѓаффор Мирзо дар романи «Фарзанди њукумат» аз баъзе умумигўињо даст кашида, дар 
асоси мавзуи муайян, аз љумла унвони бобњо моњияти воќеањоро басо равшан намудааст. 

 
Тағйирот дар такмили сохторї ва мавзуъ 

Нашри маҷаллавӣ ва китобии 
«Асрор» 

Нашри маљаллавии 
«Фарзанди њукумат» 

Нашри алоњидаи 
«Фарзанди њукумат» 

I. Номи асар  
Асрор (достон) Фарзанди њукумат 

(романи манзум) 
Фарзанди њукумат (романи 
манзум) 

II. Сарсухани нависанда, қисм ва бобҳо  

Надорад  Муќаддима  Муќаддима 
Ќисм Қисм Боб 

1.  Надорад  Љўстуљў Љўстуљў 
2.  Надорад  Дар паноњи мењрубонї Дар Искобул ва Вокак 
3.  Надорад  Ятимони мусофир Дар паноњи мењрубонї 
4.  Хотима Мукаррам Ятимони Мусофир 
5.    Фарзанди њукумат 
6.    Мукаррам 

Муќарриз: Кўчарзода А. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ТАКМИЛИ СОХТОРЇ ВА МАВЗУИИ АСАРЊОИ «АСРОР» ВА «ФАРЗАНДИ ЊУКУМАТ»-И ЃАФФОР 
МИРЗО 

Мақола ба таҳқиқи матншиносии асарњои Ѓаффор Мирзо – «Асрор» ва «Фарзанди ҳукумат» бахшида 
шуда, масъалањои сохторї ва мавзуии онњо мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст. Дар маќола муаллиф дар 
асоси матнњои чопии маљаллавї ва китобї равшан намудааст, ки Ѓаффор Мирзо достони “Асрор”-ро нахуст 
солњои 1956-1957 дар маљаллаи «Шарќи сурх» пешкаши хонандагон гардонида, баъдан дар шакли китоби 
алоњида (солњои 1957, 1981) нашр намудааст. Гуфта мешавад, ки матни достон дар њолати аввала боќї 
намонда, аз љониби нависанда мавриди тањриру такмил ќарор дода шудааст. Достон дар натиљаи такмилу 
тафсил ба романи манзуми «Фарзанди њукумат» табдил ёфтааст. Асарњои «Асрор» ва «Фарзанди њукумат» аз 
лињози сохтор ва мавзуъ аз њамдигар тафовут доранд. Муаллиф нишон додааст, ки матни достон аз чор ќисм 
иборат буда, онњо унвон надоранд, танњо ќисмати чорум «Хотима» зикр ёфтааст. Матни маљаллавии достони 
«Асрор» ва матни китобии он аз лињози сохтор таѓйир наёфта, бештар ба мазмуни асар марбут мебошанд. 
Дар маќола таѓйироти сохтории матни маљаллавии романи «Фарзанди њукумат» аз матни китобї муайян 
карда шуда, муаллиф бо овардани мисолњои мушаххас рољеъ ба он хулосабардорї намудааст. Инчунин, 
такмили сохтории матнњои китобии достон бо роман мавриди тањлили муќоисавї ќарор гирифта, муаллиф 
мушаххас намудааст, ки дар матни роман нависанда аз баъзе ќисматњои матни достон даст кашида, барои 
кушодани образи персонажњои асар ду боби нав илова намудааст. Њамин тариќ, дар маќолаи мазкур такмили 
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сохторї ва бандубасти асарњои “Асрор” ва “Фарзанди њукумат” тањќиќ шуда, муаллиф дар асоси 
сарчашмањои иловагї андешањои худро таќвият бахшидааст. Маќола ба мутахассисони соҳаи филология 
нигаронида шудааст. 

Калидвожањо: Ѓаффор Мирзо, «Асрор», «Фарзанди њукумат», такмил, тањќиќ, матншиносї, достон, 
таѓйирот, роман, тањрир, матн, мавзуъ. 

 
СТРУКТУРНО-ТЕМАТИЧЕСКОЕ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ “АСРОР” И “СЫН 

ПРАВИТЕЛЬСТВА” ГАФФОРА МИРЗО 
Статья посвящена текстологическому исследованию произведений Гаффора Мирзы «Асрор» и «Сын 

правительства», рассмотрены их структурно-тематические вопросы. В статье автор на основе печатных 
журнальных и книжных текстов уточнил, что Гаффор Мирза впервые представил рассказ «Асрор» в 1956-1957 
годах в журнале «Шарки сурх» («Красный Восток»), а затем издал его в виде отдельной книги (в 1957, 1981). 
Текст рассказа не сохранился в первозданном виде и был отредактирован и улучшен писателем. Именно 
поэтому в результате усовершенствования повести он написал роман «Сын правительства». Произведения 
«Асрор» и «Сын правительства» отличаются друг от друга структурой и тематикой. Автор показал, что текст 
рассказа состоит из четырех частей, они не имеют заглавия, упоминается только четвертая часть «Конец». 
Журнальный текст рассказа «Асрор» и его книжный текст не изменились по структуре, но изменения больше 
связаны с содержанием произведения. В статье определены структурные отличия журнального текста романа 
«Сын правительства» от книжного, о чем автор сделал вывод на конкретных примерах.  Также структурное 
совершенствованиею книжного текста рассказа и романа было подвергнуто сопоставительному анализу и 
уточнено, что в тексте романа писатель отказался от некоторых частей текста рассказа и добавил две новые 
главы, раскрывающие образ героев произведения. Таким образом, в данной статье были исследованы 
структурное усовершенствование и организация произведений «Тайны» и «Сын правительства», а автор 
подкрепил свои взгляды дополнительными источниками. Статья адресована специалистам в области 
филологии. 

Ключевые слова: Гаффор Мирза, «Асрор», «Сын правительства», усовершенствование, исследование, 
текстология, рассказ, изменение, роман, редакция, текст, тема. 

 
STRUCTURAL AND THEMATIC IMPROVEMENT OF THE WORKS "ASROR" AND "SON OF THE 

GOVERNMENT" BY GAFFOR MIRZO 
The article is devoted to the textual study of the works of Gaffor Mirza "Asror" and "Son of the Government", 

its structural and thematic issues are considered. In the article, the author, on the basis of printed magazine and book 
texts, clarified that Gaffor Mirza first presented the story "Asror" in 1956-1957 in the journal "Sharqi Surkh", and 
then published it as a separate book (in 1957, 1981). The text of the story was not preserved in its original form and 
was edited and improved by the writer. That is why, as a result of improving the story, he wrote the novel "The Son 
of the Government." The works "Asror" and "Son of the Government" differ from each other in structure and subject 
matter. The author showed that the text of the story consists of four parts, they do not have a title, only the fourth 
part “The End” is mentioned. The magazine text of the story "Asror" and its book text have not changed in structure, 
but are more related to the content of the work. The article defines the structural differences between the magazine 
text of the novel "Son of the Government" and the book text, which the author concluded on specific examples. Also, 
the structural improvement of the book text of the story with the novel was subjected to a comparative analysis and 
clarified that in the text of the novel the writer abandoned some parts of the text of the story and added two new 
chapters to reveal the image of the heroes of the work. Thus, in this article, the structural improvement and 
organization of the works "Asror" and "Son of the Government" were investigated, and the author supported his views 
with additional sources. The article is addressed to specialists in the field of philology. 

Key words: Ghaffor Mirza, "Asror", "Son of the Government", improvement, research, textual criticism, story, 
change, novel, edition, text, theme. 
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ТДУ: 891.550 

ОСОРИ АДАБЇ ЊАМЧУН АСОСИ РУШДИ ДРАМАТУРГИЯИ ТОЉИК 
 

Розиќзода Аъзам Абдуљаббор 
Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 

 
Драматургия неруи асосии театр мањсуб ёфта, дар натиљаи зањмату талошњои 

шабонарўзии драматург њосил мегардад, ки асоси онро адабиёт ташкил медињад. Адабиёту 
театр ба њам вобастагии зич дошта, дар якљоягї тавлидгари санъати бадеї ва сухани 
волоянд. Чунки «асоси њамаи санъатњои бадеї бар таносуби сухан аст» [3, с. 32]. Сухани хуб 
ва дорои мазмуни баланд метавонад, ки ифодагари ормонњо ва илњомбахши кори эљодиву 
њунарии њунарманду коргардон гардад, чунки «адабиёт ба театр илњом мебахшад» [10, с.90]. 

Адабиёти хуб метавонад сабаби офаридани намоишномањои хуби театрї гардад. Ин 
нуктаро низ Мейерхолд љонибдорї намуда гуфтааст, ки «театр аз адабиёт реша гирифтааст. 
Ин фикри бебањс аст» [10, с. 108]. Агар ташаккул ва рушди адабиёти классикиамонро аз 
замони устод Рўдакї ба назар гирем, маълум мегардад, ки адабиёти ќадимаи мо таърихи 
беш аз њазорсола дошта, пештар аз театри касбї ба вуљуд омадааст, аммо «театри касбии 
тољик танњо дар солњои бистум ба вуљуд омада, боиси дар адабиёт тавлид шудани жанри 
нав - драматургия гардид» [1, с.18]. Аќидаи «театр аз адабиёт реша гирифтааст»-и 
Мейерхолдро коргардони саршиноси тољик Фаррух Ќосимов истифода бурда, дар 
натиљањои зањматњояш онро исбот намудааст. Аксари намоишњои Фаррух Ќосимов аз 
ашъори бузургону адабиёти классикиамон ба сањна гузошта шудаанд ва аксаран муваффаќ 
будаанд. Нодири Бурњонї нависанда ва коргардони маъруфи имрўзаи Эрон дар љашнвораи 
«Дањаи Фаљр» ошкорову самимона гуфт, «мо то Фаррух Ќосим намедонистем бо хазинаи 
тиллоии адабиётамон чї кор кунем, ў омаду барои мо роњро нишон дод» [6, с.6-7]. 

Воќеан Фаррух Ќосимов театр ва адабиётро ба њам оварда, исбот намуд ки ин ду 
шохаи бузург њамхун буда, намоишњои баландмазмуни театрї дар ин якљоягї рўйи сањна 
меоянд. 

Гурўњи њунармандонеро аз ќабили Ќ. Собир, А. Шарифї, Н. Меликов, С. Наимов, Њ. 
Рабиев, Г. Наимова, Х. Мустафоев, С. Љанљолов, Ќ. Мирзоев ва дигарон, ки Фаррух 
Ќосимов тарбият намудааст, мутахассисони асосии театри «Ањорун» ба њисоб мерафтанд 
ва бо ин гурўњ њамаи имкониятњои сањнавї намудани асарњои барљастаи классикиамон 
имконпазир аст. 

Фаррух Ќосимов аз драматургияи муосири тољик кам истифода мекардааст ва оид ба 
ин масъала санъатшинос ва дўстдори театр Аълохон Афсањзод чунин изњори аќида 
кардааст, ки њаваси ў ба театр «ба муњаббат, њатто ба ишќ табдил ёфт» [1, с.5] ва худи Ф. 
Ќосимов чунин гуфтаанд, ки «драматургияи тољик ба талаботи маънавии имрўзаи халќ 
пурра љавоб дода ва завќи бадеии тамошобини имрўзаро ќонеъ гардонида наметавонад» [1, 
с.19]. Ин суханњо, ки таќрибан 40 сол пеш гуфта шудаанд, мутаассифона, њоло њам дар 
доираи ѓайриќаноатбахш боќї мондаанд. Тамошобини имрўза зираку њушёр буда, аз 
тамошобини замони Шуравї фарќ мекунад. Кам муяссар мегардад, ки намоишномањои аз 
асарњои муосир рўйи сањна омада онњоро ќонеъ кунонад. Чунки дар замони пешрафти 
тараќќиёти илму техника дар ќолаби 100 соли пеш истодани театр њам на он ќадар дуруст 
аст. Бањонаи он ки тамошобини имрўз намоишњои баландмазмунро намефањмад, театрро 
ба ќафо кашида, сабабгори тавлиди намоишномањои пастмазмун гаштааст. Аммо вазифаи 
театр ин тамошобинро ба сўйи худ кашидани он аст «вагарна тамошобини серталаб њаќ 
дорад, ки минбаъд роњи театрро, њатто агар ў театри дўстдоштааш бошад њам, фаромўш 
кунад» [9, с.8]. 

Бењтарин намоише, ки тайи дањ соли охир дар сањнаи театри А.Лоњутї гузошта шуд, 
ин «Ќайдњои як нафар девона» - и Н. В. Гогол буд, ки бо бањонаи нафањмидани тамошобин, 
аз репертуари театр бардошта шуд. Шоири тољик Сиёвуш, ки солиёни зиёд дар Ќирѓизистон 
ба сар мебарад, баъди тамошои «Ќайдњои як нафар девона» муассир гашта, фикрашро 
чунин баён карда буд: «Ин намоишро дар иљрои њунармандони театрњои Руссия ва 
Ќазоќистон тамошо кардам, вале Ќурбон Собир нахустин њунармандест, ки воќеан онро ба 
дараљаи олї бозид. Аз рўйи мушоњидањои банда Ќурбон Собир њангоми иљрои наќш њатто 
як хато надошт» [12, с.3]. Яъне дар баробари адабиёту драматургияи хуб, сањми 
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њунармандони њирфавї низ бузург аст, чун ки «театр фаќат бо актёр вуљуд дорад» [1, с.22] 
ва «њунар бењтарин ва гаронтарин ганљ аст, ки Худованд ба инсон медињад. Ва онро бояд 
эњтиёт кард» [7, с.28]. 

Бо коргардоне, мисли устод Фаррух Ќосимов, ки назираш дар Осиёи миёна ягона буд, 
кор кардан ва дар намоишњояшон наќш офаридан барои њунарманд бахти бузург аст. Ва 
Ќурбони Собир аз ќабили њунармандони хуштолеъ њастанд, ки дар аксари намоишњои 
тањиянамудаи Фаррух Ќосимов наќшњои марказиро бозидаанд ва ин намоишњо, аксаран аз 
рўйи асарњои барљастаи классикаи тољик ва љањон тањия шуда буданд. Ин нуктаро Ќурбони 
Собир дар як мусоњибааш чунин зикр намудааст: «Имрўз банда агар њунаре, истеъдоде, 
мањорату малака, фаросату нафосате дошта бошам, хидмату зањмати устоди зиндаёд 
Фаррухи Ќосим аст» [6, с. 6-7]. 

Яке аз василањои ќафомонии театр ва камтамошобин ва ќонеъ нагардонидани њисси 
маънавии онњо, ин набудани асарњои хуби сањнавии муосир мебошад. Намоишнома 
навиштан, ин монанд ба сарќонун навиштан ва ё ќонуни зиндагии инсонњоро навиштан аст, 
ки онњо њангоми тамошои намоиш доираи чањорчўбаи инсониро назорат намуда, аз ин 
таљрибаи гирифтаашон минбаъд самаранок истифода мебаранд. 

Барои намоишномаи хубро навиштан, драматурги хуб зарур аст. Намоишнома 
навиштан, ќонунњои ба худ хос дорад. Њоло намоишноманависї ба ќиссанависї табдил 
ёфтааст, њол он ки «бунёди намоишро пйеса ва асоси театрро драматургия ташкил намуда» 
[1, с.127], бе вуљуд доштани якдигар, театр рисолати аслии хешро иљро карда наметавонад. 
Намоишнома «ба масъалањои муњимтарини рўз, таќдири одамон, орзўю омоли онњо, 
муносибати фард бо љомеа, пайвастагии њуќуќ ва вазифањои ашхос, иртиботи љузъ ва кулл, 
маќоми вазифашиносї, эњсос ва шуур дар кирдори инсон ба тарзи умда бањс ба миён оварда, 
диалектикаи пешравї, ќонунияти муборизаи нав бо куњна ва амсоли инро дар њолату 
вазъиятњои драматикї бо василањои хосси театрї нишон дињад» [1, с.127], чунки «санъати 
театрї – пеш аз њама, маънои пайванд бо љомеаро дорад… Актёр нисбат ба мусаввир, 
нависанда, њайкалтарош њамеша дар сафи пеш меистад. Ба љуз актёр ягон эљодкори дигар 
чунин имконияти алоќамандии бевоситаро бо ањли љомеа надорад» [10, с.153] ва ин 
пайвандиро танњо драматургия ва коргардони хуб метавонад ба миён оварад. 

Модоме ки асоси театрро драматургия ва бунёди намоишро пйеса ташкил дињад, пас 
вазъияте, ки айни њол театрњо ва драматургияи муосир доранд, тоќатнопазир аст. Њол он 
ки театр рисолати бисёр гаронро бар уњда дорад ва њар миллате, ки театрро арљ гузошт, 
забону фарњангаш дар олам пешдаст аст. 

Дар чунин њолат нигоњ доштани театрњо як андоза ношукрї ба адабиёти бою ѓанї, 
фарњангу забон ва мењнату зањматњои гузаштагоне аст, ки ин риштаро солиёни зиёд 
побарљо нигоњ дошта буданд. Чун медонистанд, ки «театр як василаи бахшояндаи кайфияти 
олист, ки инсонро комилан ба худ мекашад ва аз ин рў, театрро бояд оќилона истифода 
бурд» [10, с.154]. 

Мутаассифона, ифодаи маъмули «театр оинаи зиндагист» ќариб ки аз миён рафтааст. 
Њарчанд Маяковский бахшида чунин гуфта, ки «театр оинаи инъикосгар нест, балки 
шишаи пурбин аст» ва ё гуфтањои Гюго, ки «оре, театр асбоб (олоти)-и оптикист. Њар он 
чизе, ки дар таърих вуљуд дорад, дар њаёт, дар инсон њаст, бояд ва метавонад дар он акс 
ёбад, аммо бо кумаки чўбаки муъљизаофари санъат». 

Барои сањнавї намудани њар асари баландмазмун, коргардон аввал њунармандеро 
мељўяд, ки аз уњдаи иљрои наќши ќањрамонаш баромада тавонад. Масалан, Ф. Ќосимов 
солњои 1981 ва 2000 –ум кўшиш кард «Шоњ Лир»-ро бо иштироки Ато Муњаммадљонов дар 
сањна нишон дињад ва дар тањияи он сухани тоза гўяд, нављўї зоњир намояд. Вале нияту 
маќсади ў дастгирї наёфт. Ва танњо баъди бист сол орзуи деринаи коргардон аввал дар 
театри ќирѓизии шањри Бишкек ва дар театри «Ањорун» љомаи амал пўшид [1, с.]. Чаро 
баъди бист сол? Шояд устод Фаррух Ќосим иљрокунандаи наќши Лирро мељуст? Имрўз 
наќши Лирро дар намоишномаи «Шоњ Лир» Ќурбони Собир бозї мекунад, ки 
давомдињанди њунару мањорати шодравон Ато Муњаммадљонов мебошад ва ин нуктаро 
њунарманд Ортиќ Ќодир чунин баён кардааст: «Агар имрўз љойи њунарманде чун Ато 
Муњаммадљонов холист, ман њамон пањнову вусъат ва арзишњои истеъдоду њунарро имрўз 
дар Ќурбони Собир мебинам». 

Аслан асарњои бузург бо иљрои барои њунармандони бузург сањнавї мешаванд. Яке аз 
омилњои дигари сањнавї нашудани асарњои бузурги дохиливу љањонї, ин набудани 
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њунарпешањои љавони соњибистеъдод аст. «Акнун дар театрњо њунармандоне фаъолият 
мекунанд, ки сатњашон дар як ранг, як поя ќарор дорад» [9, с.6]. Аксари љавононе, ки 
истеъдоди баланд доранд, дар муњити сохташуда ва аз љињати иљтимої камбуди театрњо тоб 
наоварда, пайи шуѓли дигаре мешаванд ва љойњои холиро шахсони нисбатан камтаљриба 
пур месозанд. 

Аз тањќиќу баррасињои мунаќќидону муњаќќиќони дохилу хориљ чунин хулоса 
баровардан мумкин аст, ки Ќурбони Собир дар иљрои наќши шоњ Лир муваффаќ гашта, аз 
уњдаи наќш ба хубї баромадааст. Образи офаридаи устод Ќурбони Собирро мунаќќиди 
барљастаи театр Низом Нурљонов чунин шарњ додааст: «Њунарпеша Лирро дар њолати басо 
пуршиддат нишон дода сањнањои аз аќл бегона шудани Лирро мисли Шекспир то ба 
дараљаи фалсафа бардошта, басо таъсирнок ифшо менамояд… Ќурбони Собир бо њунари 
волои таљассумкорї тамошобинонро моту мањбут мекунад…. Намоиши нави театри 
«Ањорун» «Шоњ Лир», ки кас онро бо њаяљон ва шавќу завќи сустнашаванда тамошо 
мекунад, њам лаззати бадеї мебахшад ва њам ба фикру андеша мебарад» [4, с.5]. Ин намоиши 
аз љињати коргардонї комил ва аз љињати бозигарї олї дар аксари кишварњои дунё, аз 
љумла Брюссел низ њунари театрии тољикро муаррифї намудааст. Баъди тамошои намоиши 
«Лир» мунаќќид ва тарљумони њунармандони театри «Ањорун» дар Брюссел, хонуме бо 
номи Лена ба Ќурбони Собир хитоб намуда чунин мегўяд: «– Дар њунар ба хаёлам Худованд 
китфонатро сила кардааст. Ваќте бо тембри овози паст суњбат мекунї, њамаваќт ман 
мегирям» [6, с.235-236]. 

Аслан коргардонњои бузург метавонанд, ки чунин корњои бузургро анљом дињанд. Аз 
ин љост, ки кори устод Фаррух Ќосимовро аксари мунаќќидон шоњкорї номида дар пањлуи 
корњои Питер Брук (Питер Стивен Пол Брук, (1925 – 2022) коргардони театру синамои 
англис) гузоштаанд, ки ин ифтихори миллату њунари театрии тољик аст. «Грета Ванњасел – 
олим: - Намоиши «Лир» бисёр хушам омад. Ба њоли Лир ашк рехтам… Ман Лири 
Козентсевро дидам. Лири гурљињоро борњо тамошо кардам. Шумо он њама гирудор, 
нафсоният, тањќир, муњаббат, безорї, њама он эњсосњо, ки дар ин намоиш бояд љой медошт, 
љой додаед.…коратон дар пањлуи кори Питер Брук аст» [6, с.236]. Тавре ки устод Ќурбони 
Собир дар китоби «Фаррухнома» - ашон дарљ кардаанд, ин муваффаќиятњои беназирро 
худи устод Фаррух Ќосимов низ эњсос намуда буданд, ки замони яке аз тамринњо, устод 
«Ф.Ќосим…худро гирякунон ба оѓўши ман партофт. Ва эълон кард! – Он Лире, ки мехостам 
Ќ.Собир иљро намояд, имрўз зоида шуд» [6, с.232]. 

Њунарманди асил дар њама давру замон, агар асари комилу мукаммал бошад, аробаи 
њунариашро бо муваффаќият ба манзил мерасонад. Дар баробари образњои љањонї, устод 
Ќурбони Собир дар офаридани образњои асарњои миллї низ сањми босазо доранд. Далели 
ин гуфтањо ин аст, ки соли 2019 дар Театри академї-драммавии ба номи А. Лоњутї намоиши 
«Фирдавсї», аз рўйи романи устод Сотим Улуѓзода ва коргардонии Султон Усмонов рўйи 
сањна омад, ки иљрои наќши Фирдавсї ба дўши њунарманд Ќурбони Собир вогузошта шуд. 
Мањорати баланди наќшофарии Ќурбони Собир сабаб гардид, ки ин намоиш дар 
«Парасту» - и њамонсолаи театрњои касбї соњиби «Гран - При» ва дар 7 – умин фестивали 
байналмилалии «Арт - Ордо», ки худи њамон сол дар шањри Оши Љумњурии Ќирѓизистон 
баргузор гардид, соњиби «бењтарин наќши мардона» гардад. Њамчунин намоиши 
«Фирдавсї», соли 2022 дар 40 – умин фестивали байналмилалии «Фаљр», ки дар шањри 
Тењрони Љумњурии Исломии Эрон баргузор гардид, ба њайси мењмони вижаи љашнвора 
иштирок намуда, дар шањри Машњад низ бо дархости тадорукоти фестивал намоиш дода 
шуд. Алии Обидї, коргардони саршиноси театри Эрон баъди тамошои намоиши 
«Фирдавсї» гуфта буд: «Устод Ќурбони Собир дар наќши Фирдавсї ба назарам яке аз 
бењтарин характерњое буда, ки ман дидам. Яке аз чизњое, ки устод Ќурбон Собир хеле 
мусаллат аст, дар воќеъ забон ва баёни бисёр ќавиаш аст. Ин баёни шевояш боис мешавад, 
ки таъсиргузориаш ба маротиб зиёд шавад…. Як чизи дигаре њам, ки дар мавриди устод 
Собир хеле бароям љолиб аст, ин тамаркуз рўйи бозињои сукуташ мебошад… Агар устод 
Ќурбон Собир дањ даќиќа њам сукут кунад, њарфе назанад, њузури худаш дорад бозї 
мекунад… Ин њайбате, ки устод Собир аз Фирдавсї ба мо ироа кард, комилан ќобили ќабул 
ва боварпазир буд». Аз тањлилњои љаноби Обидї бармеояд, ки иљрокунандаи наќши 
Фирдавсї устод Курбони Собир тамошобинро ќонеъ намуда, мардуми Фирдавсишиноси 
Эронро ќонеъ кунонидаанд. Чун «ваќте, ки намоиш ба анљом расид, даќиќањои тулонї 
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толорро тарк накардани тамошогарони эронї, ин худ гувоњи он буд, ки онњо ормону садои 
ќалби худашонро дар ин намоиш диданд ва эњсос карданд». 

Њамон салобати њунарии Ќурбони Собирро, ки дар аксари наќшњои иљронамудааш 
баръало намудор мегардад, дар намоиши «Юсуфи гумгашта боз ояд ба Канъон…» низ 
дидан мумкин аст. Асари сањнавии Фаррух Ќосимов бо номи «Юсуфи гумгашта боз ояд ба 
Канъон…», ки аз рўйи ашъори адибони бузурге чун Мавлоно Љалолиддини Балхї, 
Абдуррањмони Љомї ва Аттору Хоља Њофиз тањия шуда буд, дар њунари театрї табадуллот 
намуда, санъати тољикро дар арсаи байналмилалї муаррифї намудааст. Дар ин намоиш 
низ устод Ќурбони Собир наќши марказї, яъне «Юсуф»-ро иљро намуда буд. Аз гуфтањои 
худи Ќурбони Собир наќше, ки таќдир барои ў офаридааст, «Юсуф» аз «Юсуфи гумгашта 
боз ояд ба Канъон»-и Фаррух Ќосимов аст ва ин наќш њаёти ўро ба тамом дигар кард. 

Тавлиди намоиши «Юсуфи гумгашта боз ояд ба Канъон..» дар муњити њунариву 
эљодии театри тољик падидаи бузурге буд. Фаррух Ќосимов бо намоиши њамон ваќт 
тозаэљодаш дар сањнаи театри тољик табаддулот намуда, ба аксари бањсњои асолати 
драматургияву адабиёти тољик нуќта гузошта буд. Як чиз мусаллам аст, ки «Юсуф» - и 
Фаррух анъанаи маъмули тањияро аз рўйи системаи Станиславский дар сањнаи тољик 
шикаст. «Юсуф» ба бањсњои тулонии ањли њунар, ки сустии театри тољикро мањз дар њамин 
драматургияи миллї медиданд, хотима гузошт. Пойдевори театри миллии касбиро гузошт» 
[6, с.105]. 

Барои бартараф намудани ин масъала, сањми аъзои шурои театрњо низ бояд назаррас 
бошад. Онњо њангоми интихоби асарњои сањнавї сахтгиру дурбин бошанд, то њунармандон 
аз амалњои шурои театрњо изњори норозигї накунанд. Дар њаќиќат, «ваќтњои охир дар 
театрњои мо совети (шуро – Р.А.) бадеї ќувваи худро ќариб гум кардааст ва њол он ки совети 
бадеии театр ќувваи асосии њалкунандаи тамоми масъалањои эљодии театр мебошад» [1, 
с.22]. 

Интихоби сарсарии асарњои сањнавї ва хунукназарии масъулони театрњо сабаб 
гардидааст, ки драматургон низ дар мавзуъњои барои љомеа нолозим ва ё номаълум асарњо 
навишта ба театрњо пешнињод намоянд. Ин раванд ва усули кор ба љое расидааст, ки 
«театри тољик њоло муњтољи пйесањои миллист» [1, с.58] ва ба љойи зиёд кардани наќшаи 
солонаи театрњо ва ќабули рўякии намоишњои тањияшуда барои њисобот «театрро аз 
муњтољї берун овардан даркор» аст [1, с.58]. 

Яке аз равандњои рањої аз ин муњтољї ин аст, ки ба ѓайр аз омўзиш ва тарбияи 
донишљўёни риштаи драматургияи ДДФСТ, хоњишмандон ва навќаламонро барои омўзиш 
ба кишварњои хориљ фиристанд, то дар баробари донишљўёни ин ришта, ки аксари 
устодонашон њамин драматургони дохилиянд, ин риштаи душвору мењнатталабро ба таври 
пурра омўхта, дар эљоди асарњои сањнавї ва тарбияи шогирдон сањмгузор бошанд. Чунки 
«пйеса ин сабти протсессњои дарунист. Аз ин рў, ба пйеса на чун ба маљмуаи суханњое, ки 
ба воситаи онон ќањрамонњо бо њам муколама мекунанд, бояд нигарист, балки ба як воќеае 
нигарист, ки дар њаёт љой дошт» [10, с.21]. 

Њарчанд навиштани пйеса дар назари аввал сода намуда, дар зењни нависанда 
диалогњоеро паси њам меорад, аммо дар асл ин кори сода набуда аз драматург заковати 
баланди эљодиро талаб менамояд. Драматург замоне метавонад асари хуби сањнавї офарад, 
ки ў мушоњидакор ва дорои ќобилияти образофарї ва њамзамон аз адабиёту эљодиёти халќ 
хуб огоњ бошад. Агар аз як равзанаи одї назар афканем, моњиятан «пйеса – ин як навъ сабти 
гуфтугўи одамоне аст, ки нависанда онњоро ќањрамон интихоб кардааст» [10, с.35], вале аз 
нигоњи коршиносї «эљодкор – шахсест, ки ба одамон њарфи гуфтанї дорад» [10, с.95]. 
Дмитрий Брундный низ хуб гуфта ки: «ба њар њол театр на бо либосовезак, балки бо 
драматург сар мешавад. Агар драматург пйеса нанависад, либосовезак њам холї мемонад» 
[2, с.4]. 

Яке аз камбудии драматургияи тољик дар ин ин аст, ки драматургон бештар ба эзоњ 
(ремарка)-и намоишномањо диќќат дода, ѓоя (консепсия)-и намоишро фаромўш месозанд. 
Гумонашон, ки ин тарзи навиштани пйеса кори ўро комил ва кори коргардонро осон 
менамояд, вале дар асл, аксаран эзоњњо истифода намешаванд, чунки сањна ќонунњои хосси 
худро дорад. «Таќдири њама гуна асари санъатро, хоњ хурд бошад, хоњ бузург, фикри асосї, 
ѓояи он (консепсия) њал мекунад» гуфтани Гёте низ аз он шањодат медињад, ки њалли комил 
гаштани намоишнома дар ѓояи он аст, на дар эзоњњои сунъї. 
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Агар ба асарњои бузурги љањонї назар афканем, ќариб ки эзоњ дида намешавад, чунки 
аксари драматургони намоишномањои замони ќабл коргардонњо буданд ва медонистанд, 
ки эзоњ барои асари хуби сањнавї наќше бозида наметавонад. Ремаркањои муаллиф њадафи 
духўра доранд ва на њамаи онњо барои тањияи намоиш заруранд. Дар њамин росто, яке аз 
намудњои асосї ва њадафноки эзоњњои бамавридро М.И.Туманишвили чунин ќайд 
намудааст: «Ремарка (эзоњ) ин як сангтўдаест болои теппае, ки ба бостоншиносон дари 
тамаддунњои фаногаштаро боз мекунад» [10, с. 91]. 

Шохањое, ки появу бунёди театрро ташкил медињанд кам нестанд. Адабиёт, 
драматургия, њунарманди соњибистеъдод ва коргардонњои њирфаї боигарии асосии театр 
мањсуб меёбанд ва барои пешрафт ва наљоти ин ё он театр ва драматургия зарур аст, ки ин 
шохањо табобат шаванд. Чунки бо бемор будани яке аз ин шохањо, мушкилот њамоно боќї 
мемонад. 

Боиси хушнудист, ки дар майдони њунари театри тољик њунарманде мисли Ќурбон 
Собир њаст ва равияи нави театрие мисли системаи Фаррух Ќосимов вуљуд дорад. Ќурбони 
Собир давомдињандаи њунару истеъдоди устоди зиндаёдаш Фаррух Ќосимов аст. Ќурбони 
Собир дар баробари њунарманд, нависанда ва устоди хуб буданаш, метавонад роњбари 
гурўњи њунарие мисли Фаррух Ќосимов буда, мактаби эљодии шахсии худашро дошта 
бошад. 

Барои рушду нумуи як театри миллї чунин пешнињодњо аз манфиат холї нестанд: 
Аз адабиёти классикии тољику форс, ки барои садсолањо руњияи маънавии халќро 

таъмин менамояд, бояд фаровон истифода бурд ва барои эљоди намоишномањои хуби 
муосир дар ин замина талош намуд; 

Нафарони камтаљрибаро, ки вориди гурўњњои њунарии театрї мегарданд, тарбият 
кард; 

Коргардонњои сатњи љањониро ба театрњо бояд даъват кард, то коргардонњову 
њунармандони љавони мо дар зимни таљорубу омўзиш корњои тозаро ба роњ монанд; 

Барои рањої аз вазъияти феълї, љавононеро, ки хоњишу майли хондан доранд, бояд ба 
макотиби бонуфузи давлатњои аз љињати њунари театрї пешрафта фиристод, то њунару 
мањорати худро сайќал дода, њамчун мутахассиси соња барои давлату миллати хеш хизмат 
намоянд; 

Сабабњои парокандашавии гурўњњои њунариро бояд гирифт; 
Иљборан ба театр овардани тамошобин манъ карда шавад. 

Муќарриз: Табаров Н.С. – н.и.ф., дотсенти ДДФСТ 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Афсањзод, А. Зиндагї дар сањна: Маљмуаи маќолањо ва таќризњо / А. Афсањзод. – Душанбе: Ирфон, 1984. 
2. Брундный, Д.Л. С чего начинается театр / Д.Л. Брундный. – Москва: Правда, 1986. – 46 с. 
3. Зењнї, Т.Н. Санъати сухан / Т.Н. Зењнї. – Душанбе, Ирфон, 1978. – 328 с. 
4. Нурљонов, Н. Бозгашти Шоњ Лир / Н. Нурљонов // Адабиёт ва санъат. – 2002 – 31 май. – №21-22 (1108). 
5. Розиќ, А. Маро бас аст њамон ифтихори Фирдавсї / А. Розиќ // Фараж. – 2022 – 1 сентябр. – №35 (821). 
6. Собир, Ќ. Фаррухнома / Ќ. Собир. – Душанбе: Ирфон, 2007. – 256 с. 
7. Собир, Ќ. Дардњои паси парда / Ќ. Собир. – Душанбе: Адиб, 2010. – 240 с. 
8. Собир, Ќ. Як љоми пур аз дард / Ќ. Собир. – Душанбе: Шуљоиён, 2010. – 116 с. 
9. Собир, Ќ. «Театр: Умеди бурунрафта аз чоњ» / Ќ. Собир // Љумњурият. – 2015 – 19 май. – №103 (22 665). 
10. Туманишвили, М.И. Роњнамои Режиссёр / М.И. Туманишвили. – Душанбе: Деваштич, 2008. – 196 с. 
11. Њомид, Њ. Аз кафкубии тамошобин илњом мегирам» / Њ. Њомид // «Чархи Гардун». – 1998 – 2 октябр. – 

№39. (111). 
12. Шодмонова, С. Ќайдњои як нафар девона / С. Шодмонова // Љумњурият.– 2016 – 1 апрел. – № 63 (22 885). 

 
ОСОРИ АДАБЇ ЊАМЧУН АСОСИ РУШДИ ДРАМАТУРГИЯИ ТОЉИК 

Адабиёти бою ѓании мардуми тољик, ки таърихи чандинњазорсола дорад, на камтар аз асарњои театрии 
љањонї буда, барои садсолањо ба театру драматургияи тољик хидмат хоњад кард. Аммо кам касоне пайдо 
мегарданд, ки барои ба сањна гузоштани мероси ниёкон зањматњои шабонарўзї кашанд. Асоси театрро 
драматургия ва бунёди намоишро пйеса ташкил мекунад. Ањли санъату њунарро зарур аст, ки аз адабиёт 
дуруст истифода бурда, барои тарбияи насли наврас ва зинда нигоњ доштани драматургияи миллї сањм 
гузоранд. Вазъияте, ки айни њол театрњо ва драматургияи муосир доранд, то андозае нигаронкунанда аст. 
Барои сариваќт бартараф намудани мушкилињо, масъулинро зарур аст, ки љавонони болаёќатро интихоб 
намуда, барои омўзиши ин риштаи барои театри тољик басо муњим ба хориљи кишвар фиристанд. Ваќте ки 
асари сањнавї бо гардишњои нозуки драматургї ва бо хатти комили сужа навишта мешавад, кори театрро ба 
пеш њаракат мекунонад ва диќќати тамошобинро ба театр љалб менамояд. Дар баробари драматургияи сатњи 
љањонї навиштани асарњои сањнавї зарур аст, ки њунармандонеро мисли Ато Муњаммадљонов, Ќурбони 
Собир, Њошим Гадоев, Убайдулло Раљабов, Аловуддин Абдуллоев, Нозим Меликов, Абдумуъмин Шарифї 
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ва дањњои дигар, ки њунари театрии тољикро барои љањониён муаррифї намудаанд, тайёр карда барои побарљо 
нигоњ доштани њунари асил равона намоем. Ќувваи дигари пешбарандаи театр ин коргардон мебошад. 
Аксари коргардонњои бомањорату асил, ки роњу равиши худро доштанду барои театри тољик навоварї 
менамуданд, аз байн рафтанд. Дар ин љо њунамандеро ба монанди Фаррух Ќосимовро метавон ёдоварї намуд. 
Сањми Фаррух Ќосимов барои театр ва драматургияи тољик беназир буда, ба санъати театру кинои тољик 
њазорсолањо хидмат хоњад кард. 

Калидвожањо: адабиёт, драматургия, театр, њунар, њунарпеша, тамошобин, намоишнома, сухан, санъат, 
њаракат, истеъдод, сањм, образ, коргардон. 

 
ЛИТЕРАТУРНЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ КАК ОСНОВА РАЗВИТИЯ ТАДЖИКСКОЙ ДРАМАТУРГИИ 

Богатая литература таджикского народа, имеющая историю в несколько тысячелетий, не уступает 
мировым театральным произведениям и веками будет служить таджикскому театру и драматургии. Однако 
мало кто работает день и ночь, чтобы инсценировать наследие своих предков. Основа театра – драматургия, 
а основа спектакля – пьеса. Деятелям исскуства необходимо правильно использовать литературу, 
способствовать воспитанию подрастающего поколения и поддерживать национальную драму. Несколько 
настораживает нынешнее положение современных театров и драматургии. Чтобы вовремя решить проблемы, 
необходимо, чтобы чиновники отбирали талантливую молодежь и направляли ее за границу для изучения 
этого направления, что очень важно для таджикского театра. Когда спектакль написан с тонкими 
драматическими поворотами и идеальной сюжетной линией, это продвигает работу театра вперед и 
привлекает внимание зрителей к театру. Наряду с драматургией мирового уровня необходимо писать 
сценические произведения, готовить таких артистов, как Ато Мухаммаджонов, Гурбани Сабир, Хашим 
Гадоев, Убайдулло Раджабов, Аловуддин Абдуллоев, Назим Меликов, Абдумумин Шарифи и десятки других, 
представивших таджикское театральное искусство миру, и сосредоточиться на сохранении оригинального 
искусства. Другой движущей силой театра является режиссёр. Исчезло большинство искусных и самобытных 
режиссёров, имевших свой путь и подход и создававших новшества для таджикского театра. Здесь можно 
упомянуть такого великого человека, как Фаррух Касимов. Вклад Фарруха Касимова в таджикский театр 
драмы уникален и будет служить искусству таджикского театра и кино на протяжении тысячелетий.  

Ключевые слова: литература, драматургия, театр, мастерство, художник, зритель, спектакль, образ, 
речь, искусство, движение, талант, вклад, образ, режиссёр. 

 
LITERARY WORKS АS ARE THE BASIS FOR THE DEVELOPMENT OF TAJIK DRAMA 

The rich literature of the Tajik people, which has a history of several millennia, is not inferior to world theatrical 
works, and will serve the Tajik theater and drama for centuries. However, few people work day and night to stage the 
legacy of their ancestors. The basis of the theater is dramaturgy, and the basis of the performance is the play. Artists 
need to use literature correctly, contribute to the education of the younger generation and support the national drama. 
Somewhat alarming is the current state of modern theaters and dramaturgy. In order to solve problems in time, it is 
necessary that officials select talented young people and send them abroad to study this direction, which is very 
important for the Tajik theater. When a play is written with subtle dramatic twists and a perfect storyline, it moves 
the work of the theater forward and draws the audience's attention to the theater. Along with world-class dramaturgy, 
it is necessary to write stage works, train such artists as Ato Muhammadjonov, Qurboni Sobir, Hoshim Gadoev, 
Ubaydullo Rajabov, Alovuddin Abdulloev, Nozim Melikov, Abdumumin Sharifi and dozens of others who 
represented the Tajik theatrical art. the world. Let's focus on preserving the original art. Another driving force of the 
theater is the producer. Most of the skillful and original producers who had their own way and approach and created 
innovations for the Tajik theater disappeared. Here we can mention such a great person as Farrukh Kasimov. Farrukh 
Kasimov's contribution to Tajik theater and drama is unique and will serve the art of Tajik theater and cinema for 
millennia. 

Key words: literature, dramaturgy, theater, skill, artist, spectator, performance, image, speech, art, movement, 
talent, contribution, image, producer. 
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ТДУ: 891.550-1 
БУЗУРГДОШТИ АДИБОНИ САМАРЌАНДЇ ДАР ТАЗКИРАЊОИ МУОСИР 

 
Шарифова Г.Њ. 

Донишкадаи омўзгории Тољикистон дар шањри Панљакент 
 

Тазкиранигорї дар таърихи адабиёти тољик собиќаи дерина дорад ва тазкирањои 
аввалин дар асрњои IX-ХI навишта шудаанд, ки ба забони арабї буданд: “Китоб-аш-шеъри-
ва-шуаро”и Ибни Ќутайба, “Ал-аѓонї” и Абулфраљи Исфањонї, “Китоб-ал-ансоб” и 
Самъонї. Ањаммияту моњияти тазкирањо аз он иборат мебошад, ки онњо чун сарчашмањои 
илмї хизмат мекунанд. Маќсад аз навиштани тазкирањо нишон додани маќому мартабаи 
адибон ва зинда нигоњ доштани номи онњост. Тазкиранигорї ба забони порсї аз “Лубоб 
ул-албоб”-и Муњаммад Авфии Бухорої ва “Чањор маќола” и Низомии Арўзї оѓоз мешавад. 
Баъдтар, аз асри XV то аввали асри ХХ  тазкиранигорї ављ гирифт. Осори муаллифони 
тазкирањо чун Абдурањмони Љомї, (тазкираи “Нафањот-ул-унс” (1476-1478) ва боби чоруми 
“Бањористон”), Алишер Навої [14], Давлатшоњи Самарќандї [27], Зайниддин Мањмуди 
Восифї [7], Мутрибии Самарќандї [28], Малењои Самарќандї[29], Фазлии Намангонї [24], 
Шаръї [39], Афзал Махдуми Пирмастї [25], Абдї [2], Муњтарам [12], Садри Зиё [26], Њашмат 
[34], Садриддин Айнї [4] ва дигарон чун сарчашмаи муътамад омўхта мешаванд. 

Тазкирањо на танњо ањаммияти илмию адабї, балки ањаммияти таърихиро низ 
дороянд. Тазкирањо манбаъњое мебошанд, ки моро бо осору рўзгор, замон ва макони зисти 
шоиру нависандагон ошно месозанд. Тартибдињандагони маљмуањои ашъори шоирон дар 
такя ба манобеи пешин тазкирањои худро тартиб медињанд ва номи нафарони дигарро аз 
ањли илму адаб, ки ба баёз ворид нашудаанд, зикр мекунанд. Гоњо мешавад, ки њамон 
тазкирањои пешинро гирифта, бо иловаи номи шоирони нав такмил медињанд, 
маълумотњои дарёбнамудаи хешро илова мекунанд. Њамин тариќ, тазкирањо шоирони 
гумномро низ зинда мегардонанд.  

Вижагии тафовуткунандаи тазкираи дигари Малењои Самарќандї “Музаккир-ул-
асњоб” дар он аст, ки тазкиранавис аз забони худи шоирони њамзамонаш маълумотњои 
даќиќро ќайд кардааст, ки имрўз дар адабиёт чун сарчашма истифода бурда мешаванд.  

Тазкиранигорї дар адабиёти муосири тољик аз тазкираи машњури устод Айнї 
“Намунаи адабиёти тољик”, ки њамчун шиносномаи миллати тољик маъруф гаштааст, оѓоз 
меёбад. Дар тазкираи машњури устод Айнї, рољеъ ба 127 нафар адибони њавзањои адабии 
Самарќанду Бухоро ва Хуљанд маълумотњои даќиќ фаро омадааст. Китоби “Намуна” 
натанњо соњибтамаддун будани халќи тољики тољдорро муаррифї намуд, балки 
адабиётшиносони Шарќ барои пайдо кардани баъзе шоирони гумномшудаи Эрону 
Афѓонистон низ аз он фаровон истифода карданд. “Тазкира гоњо ба њайси муаррифгар ва ё 
њуљљату санади муњим барои тасдиќи њастии маънавии миллат низ хидмат мекунад, ки 
намунаи барљастаи он “Намунаи таърихи адабиёти тољик”-и устод Садриддин Айнист” [4, 
с.1]. 

Дар адабиёти муосири тољик “Гулшани адаб” дар панљ ќисм, зери назари устод 
Аълохон Афсањзод бо њамроњии Б. Сирус ва Љ. Додалишоев, “Дурдонањои наср” дар чор 
ќисм (дастаљамъї) ба нашр расида буд, улгуи бузургест, ки аз љовидонагињо ба мо паём 
мерасонад. Дар ин радиф, дањњо тазкираю баёзњо омода шуданд, ки тазкирањои ќаблиро 
мукаммал мегардонанд. 

Баъдан, “Тазкираи адабиёти бачагона”, “Тазкираи адибони Бадахшон”, “Ангезањои 
хирад” ва тазкирањои зиёди дигаре тањия карда шуданд, ки мењвари асосии њамаи онњо 
якест. Маќсади муаллифи маќола тазкирањои ба адибони Самарќанд бахшидашуда ва 
тазкиранигорони онро мавриди тадќиќ ќарор додан аст.  

Тазкираи мавриди назари мо “Суханварони сайќали рўйи замин” унвон дошта, соли 
1973 дар нашриёти Ирфон, дар шањри Душанбе, ба ифтихори 2500 солагии шањри бостонии 
Самарќанд мунташир гардидааст. Китоби “Суханварони сайќали рўи замин”- и Тўраќул 
Зењнї дар њаммуаллифї бо устоди донишгоњи Самарќанд, (кунун доктори илмњои 
филологї), Садрї Саъдиев аз чоп баромада, аз њаёт ва рўзгори 187 нафар шоирони њавзањои 
адабии Самарќанд, бо риояи тартиби солњо (асрњо) гирдоварї шудааст. Домулло Зењнї дар 
таълифи китоби мазкур хизмати Шоири халќии Тољикистон, Ќањрамони Тољикистон - 
устод Мирзо Турсунзодаро перомуни тартиб додани тазкираи суханварони Самарќанди 
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бостонї ёдрас намуда, меафзояд, ки ѓояи тавлиди китоб аз ин шоири номвари тољик 
мебошад. Муњаќќиќи фарохназар Тўраќул Зењнї атиќа будани адабиёти тољикро собит 
намуда, њар шоиру адибро то андозае бо муаррифии осору рўзгораш нишон медињад, ки ин 
яке аз шартњои танзиму тадвини тазкиранигорї мебошад. Асари мазкур идомаи 
тазкиранависони муосири форсу тољик ба шумор рафта, чун анъана, рољеъ ба сол, ном, 
зиндагї, касбу кор, лањзањои муњим, намуна аз ашъор тарњрезї шудааст. Барои њифзи 
таносуби асар ва ќолабњои бархўрдор аз зарфият, аз шоирони машњур низ намунае чанд 
оварда мешавад. Дар таърихи адабиётшиносии тољик бозтоби тазкиранигорї ва тадвини 
баёз, як падидаи рўшан аз жанрњои мураккаби пажуњишї мебошад. Муњаќќиќ Тўраќул 
Зењнї, ки худ аз доираи илму адаби Самарќанд буд, дар асоси осори  хаттии пажуњишгарони 
муътабари пешин маълумотњои њамзамонони худро тасрењ мекунад. Асари “Суханварони 
сайќали рўйи замин” шањодат аз он медињад, ки дар давоми беш аз 1300 сол Самарќанд 
муњити илмї – адабии тавоно ва солиме доштааст. Имрўз низ абармардони фозили 
самарќандї анъанаи бузургдошти шоирону олимони гузаштаи хешро пос медоранд.  

Маљмуаи “Суханварони сайќали рўйи замин”-и домулло Тўраќул Зењнї аз 246 сањифа 
иборат буда, бо исми яке аз донишмандони асри VII ва гўяндаи мисрањои аввалини шеъри 
тољик Њаким Абў Њафси Суѓдии Самарќандї њусни оѓоз меёбад:  

Оњуи кўњї дар дашт чигуна бувадо,  
Ў надорад ёр, бе ёр чї гуна бувадо [8, с.19]. 

Тарзи љобаљогузории номи муаллифон на аз рўйи синну солу маќому мартаба, балки 
аз рўйи замони зисташон гурўњбандї шуда, муаррифї гардидаанд. Муњаќќиќ санаду 
далелњои дар тањќиќот овардаро ба сифати манбаъ истифода мекунад. Дар асри XII дар 
бораи 19 шоиру нависанда, асри XV- 5 нафар, асри XVI – 79 нафар, асри XVII – 52 нафар, 
асри XVIII-XIX 8 нафар, асри XIX-XX -12 нафарро бароямон ошно намудааст, ки дар байни 
инњо як нафар шоира (Оиша, асри XI) низ мебошад. Тўраќул Зењнї ба тазкирањои пешин ва 
сарчашмањои муътамад, ки зикрашон дар боло рафт, такя намуда, рољеъ ба баъзе шоирони 
номашњуре њам мисол овардааст, ки аз онњо њамагї як ё ду байт боќї мондаасту халос. 
Якчанд мисол: Мавлоно Љавњарї (як байт), Орифи Фаркатї (як байт), Мавлоно Ховарї (ду 
байт), Мавлоно Муъминї (а.XV, як байт). 

Доир ба шоироне, ки бо як байти ўзбекї ё тољикї – ўзбекї (ширу шакар) муаррифї 
шудаанд:  

Мирзо Халил (а.XV) 
Эй турки парипайкаримиз, тарки љафо ќил,  
Коми дилимиз, лаъли равонбахш раво ќил [8, с.80]. 

Мирзоњољии Суѓдї: (а.XV) 
Ухшатди ќоматинга санавбарни боѓбон,  
Бечора билмасэрмиш алифдан таёѓни [8, с.80]. 

Њаримии Ќаландар (а.XV, як байт): 
Неча йиѓлайшамъдек њаљринга ёрим, кечалар,  
Оњ ким ќуйдурди доѓи интизорим кечалар [8, с.79]. 

Рољеъ ба шоирони ќарни XII, ки бар асари надоштани сарчашмањои дастрас хонанда 
дар бораашон маълумоти кофие надорад, ба монанди Муайяди Насафї, Њаким Љалолї, 
Шињоби Муайид, Каримии Самарќандї, Мутатаббиби Самарќандї домулло Зењнї ба 
манобеи муътамаде, чун “Лубоб-ул-албоб”, “Маљмаъ-ул-фусањо” ва њавошии “Таърихи 
Байњаќї” мурољиат намудааст. Масалан, мо инљо огоњ мешавем, ки номи Мутатаббиби 
Самарќандї дар тазкирае дар радифи чанд тан шоирони асри XII ва XIII, ки дар асри XIV 
аз љониби Муњаммад ибни Ямѓур ном касе тартиб дода шудааст ва кунун дар донишгоњи 
Мадрас (Њиндустон) њифз аст, ёдовар мешавад. Аз ин шоир, дар баёзи пайдошуда, фаќат як 
ќасидаи 17-байта оварда шудааст. Ќасида дар сабки хуросонї - бисёр равон, муъљаз, дорои 
тобишњои маъної, гўшнавоз ва дар бањри мунсарењи мураббаъи матвию мавќуф (–VV– – V 
–) муфтаилун фоилун, муфтаилун фоилун эљод карда шудааст: 

Боди сабо барфурўхт машъалаи гулситон,  
Шамъи гуњарбор гашт гулбуни парвинфишон.  
Айбаи ѓунча кушод размакушои бањор,  
Сидраи аксун нињод бар китифи арѓувон [8, с.44]. 

Шоири дигаре, ки дар тазкираи “Лубоб ул-албоб” ном гирифта мешавад, менигорад 
Зењнї, Њамиддидин Љавњарии Муставфї мебошад. Гарчанде девони ин шоири касбї чун 
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дигар шуарои асри XII Мовароуннањр то замони мо омада нарасидааст, вале абёти хеле 
ками боќимонда, гувоњи онанд, ки дар навиштани ашъор малакаи хос доштааст. Як рубоии 
Љавњарї аз лињози мазмун ва мавзуъ ба рубоии устоди шоирон Рўдакї шабоњат дорад. 
Ѓолибан, ў ѓояи рубоиро аз Рўдакї баргузида бошад. 

Рўдакї: 
Ман мўи худ на аз он мекунам сиёњ,  
То боз нављавон шаваму нав кунам гуноњ.  
Чун љомањо ба ваќти мусибат сиёњ кунанд  
Ман мўй аз мусибати пирї кунам сиёњ [оиди ин мавзуъ ниг.:11, с.291-295]. 

Љавњарї: 
Мўе, ки љавонї ба шабањ бингорид,  
Пирї шабањ бурду дурр бар ў бигморид. 
Гар дурр зи шабањ бењ аст, пас чун борид  
Аз ѓам зи дареѓи он шабањ марворид [8, с.32]. 

Тўраќул Зењнї, воќеан, маълумоти нодиру пурраеро доир ба шоирони асри XV – 
Муњаммад Тараѓай мулаќќаб ба Улуѓбек писари Шоњрух, Камолиддини Абдураззоќ ва 
намунаи насри ў “Зикри Мавлонзодаи Бухорї ва ибтидои сарбадорї дар Самарќанд”, 
намуна аз “Арўзи Њумоюн”-и Шамсиддин Муњаммад бинни Ќайси Розї ва ѓайра, асри XVI 
– Мавлоно Мир Ќурайшї, Давлатшоњи Самарќандї, Мутрибї ва намунаи насри ў, Мир 
Њошими Муњтарам ва ѓайрањо, асри XVII – Њољї Самеи Содот, Роќим ва ѓазалиёти ў, 
Мулло Самеи Мулњам бо намунаи зиёди ашъораш, Сайидо, Сарафроз ва ѓайра, асри XVIII 
- Хумулї, Абдї, Наво, Муњаммадзамон ва ѓайра, асри XIX – Абдуљаббор, Њодї, Сипандї, 
Туѓрал бо пешнињоди баёзашон ва баъзе нукта ва ишорањои људогона муаррифї намудааст. 

Дар бораи Зарбї ном шоири асри XVI, ки бо як тарзи аљиб – гунгиёт шеър мегуфт, 
мисол меорад: 

Агар гар гар кунад над-над тарањњум њум ба њолам лам 
Рухи зар зарди худро ро ба пояш яш аз олам лам [8, с.116]. 

(Тарзи хондани ин шеър ба монанди садо дар фазои холї (эхо) мебошад.) 
Ягона шоирае, ки перомунаш хеле мухтасаран маълумот ва аз осораш се рубої оварда 

шудааст, Оиша мебошад, ки дар асри XI, дар дарбори султонњои салљуќї хидмат ба љо 
меовард: 

Ашке, ки зи чашм бари рў ѓалтидаст,  
Дар гўш кашидаї, ки марворидаст.  
Аз гўш бурун ор, ки бадномии туст,  
К-онро ба рухам тамоми олам дидаст [8, с.61]. 

Ањаммияту моњияти тадвин ва нашри ин тазкира барои зинда гардонидани номи 
шоирони асру замони гуногун бузург аст. Он њам ањаммияти илмиву адабї ва њам 
ањаммияти таърихї дорад. Бо такя ба манобеъ, Зењнї шоиронеро номбар мекунад, ки 
машњуранд, аммо соли вафоту таваллуд, њатто ба кадом аср мансуб буданашон маълум 
нест: Субњї, Амини Бењладўз, Фоизи Дарвеши Самарќандї, Бањоии Самарќандї, Аблањии 
Самарќандї, Абдусалом, Маљнун, Бадеъи Самарќандї ва ѓайрањо.  

Дар асари дуљилдаи донишманди шањири Эрон Саид Нафисї “Таърихи назму наср 
дар Эрон ва дар забони форсї” [8, с.2] менигорад домулло Зењнї, рољеъ ба шоироне, ки 
абёташон оварда нашудааст, вале, дар Самарќанди асри XVI камол ёфтаанд, маълумот 
дода мешавад: Мулло Ниёзи Самарќандї, Ѓаззолии Самарќандї, Мавлоно Мањљурии 
Самарќандї, Баёзии Самарќандї, Хоља Юнуси Хитой, Мавлоно Фурўѓии Самарќандї, 
Хоља Тулаки Боќии Самарќандї, Мулло Исматуллоњи Самарќандї. Нуктаи ќобили зикр 
ин аст, ки номи чор нафар шоир, бо сабабе, ки нигорандањои тазкирањо ба самарќандї 
будани онон мутмаин нестанд, дар тазкира зикр карда нашудааст, меорад пажуњишгар. 

1. Муиззї – шоири асри XII. 
2. Умар бинни Муњаммадул – Њарнободї. Шоири асри XI-XII. 
3. Ќосими Коњї. Вафоташ соли 988, 
4. Њумоюн. Шоири асри XVI [8, с.236]. 
Тўраќул Зењнї доир ба соири шуарои мумтоз, намояндагони тавонои адабиёти 

классикии тољик, ки соњибдевонанд - Устод Рўдакї, Давлатшоњи Самарќандї, Фитрати 
Зардўзи Самарќандї, Мулло Самеи Мулњам, Мунъим, Малењои Самарќандї, Сўзании 
Самарќандї, Рашидии Самарќандї, Низомии Арўзии Самарќандї, Аљзї маълумотњо дода, 
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аз ашъорашон порчањо ба тариќи мисол овардааст. Барои намуна аз “Ганљинаи њикмат”-и 
Аљзї, ки “соли 1914 дар Тошканд чоп шудааст” [8, с.224], аз бахши “Миръоти ибрат” порчае 
дар васфи Самарќанди бостон ва шикоят аз ањли замон меорад: 

Эй фазои мушкомезат сафобахши фазо,  
В-эй ѓуборат дода бар оинаи олам љило,  
Хонамат фирдавсу номам љаннату гўям бињишт. 
К-эй зулоли чашмасорат ранљи атшонро шифо. 

Шоири асри XIX – Мирзо Акрами Фикрї бошад, дар таърифи шањри Самарќанд 
андешаи умедворкунанда оварда, сифоти гулрухонро хеле зебо ифода намудааст: 

Биё, эй дил тамошо кун, ки хубон дар Самарќанд аст, 
Суманбар, лоларў, оњунигоњон дар Самарќанд аст. 
Ситамгар, нозпарвар, нозанинон дар Самарќанд аст, 
Сињиќад, моњпайкар, хушхиромон дар Самарќанд аст , 
Суманрўю париандому љонон дар Самарќанд аст [8, с.222]. 

Мавриди зикр аст, ки дар китоби мавриди назар чошние аз осори шоири тавоно 
Наќибхон Туѓрали Ањрорї (шањид дар соли 1919) оварда шудааст, ки зодаи рустои Зосуни 
Айнї, вале парвардаву тањсилдидаи илму адаби Самарќанди бостонист. 

Ба мизроби дигар ќонуни ишќат соз мекардам, 
Навои пардаи “Ушшоќ”-ат аз “Шањноз” мекардам... 
Хушо аз мисраи султони авранги сухан, Туѓрал:  
“Ту мерафтию ман шўри ќиёмат соз мекардам!” [33, с.204]. 

Тўраќул Зењнї дар ташаккулу ривољи адабиёти оламшумули тољик осори мондагоре 
гузоштааст. Ў њамчун тарбиятдидаи мактаби адабии асосгузори адабиёти муосири тољик 
Садриддин Айнї тавонист дар давоми умри пурбаракати хеш барои пойдории адабиёти 
тољик хизмати босазое карда бошад. Тўраќул Зењнї симоњои барљастаи њавзањои адабии 
Самарќандро аз лињози адабиву таърихї ба тањлил гирифта, хонандаро бо он ошно кунонд. 
Пажуњишњои ин муњаќќиќи фарохназар далолат аз бекарона будани сухану суханофаринон 
мекунад, бавижа, тазкираи мазкур “Суханварони сайќали рўйи замин” нобиѓагони 
адабиёти мумтози моро барои асрњо љовидонї мегардонад. Мусаллам аст, ки хизматњои 
беназири Тўраќул Зењнї дар шинохти вањдати сухан ва каломи ноб љовидонањо зинда 
хоњанд монд! 

Дар тазкираи Њаёт Неъмати Самарќандї “Сипењри орзу” (Намунаи адабиёти тољики 
Самарќанд дар асри XX ва ибтидои асри XXI), доир ба 179 нафар адибони зодаи 
Самарќанду Бухоро, дар њаљми 400 сањифа намунаи ашъору осор гирдоварї шудааст. Дар 
тадвину танзими ин зикрнома, нисбат ба тазкираи Зењнї, њасби њол ва намунаи ашъори 
шоирон зиёдтар оварда шудааст. Дар тазкираи “Сипењри орзу” шоиру адибоне љамъ оварда 
шудаанд, ки зикри номашон дар тазкираи “Суханварони сайќали рўйи замин” дида 
намешавад. (Хубии Самарќандї, Хилъати Самарќандї, Таслими Самарќандї, 
Муфтаќирии Ургутї, Њасан Ирфон). Дар тазкираи омоданамудаи Њаёт Неъмати 
Самарќандї “ ба љуз аз шоирону адибоне, ки дар Самарќанд зода ва парвариш ёфтаанд, 
инчунин адибону олимоне ворид карда шудаанд, ки дар шањрњо ва мавзеъњои дигари 
тољикнишин ба дунё омада, аммо дар муњити адабии Самарќанд парвариш ёфтаанд” [30, 
с.2]. 

Лоиќи тазаккур аст, ки дар тазкира нафароне ёд карда мешаванд, ки бори аввал доир 
ба онњо маълумотро дучор меоем. Чи гунае ки мураттибони тазкирањо ќайд менамоянд: 
“Аксари ањли адаб бо аксашон оварда шудаанд, ки баъзе аз ин аксњо хеле нодир ва 
комёбанд” [30, с. 2]. Воќеан, “Бузургонро бузургон зинда медоранд”, мураттибони тазкира 
масъулияти бисёр нозукеро бар дўш гирифта, хотираи поки эшонро шод гардонидаанд. Дар 
тазкира дар баробари адибони бори нахуст овардашуда, номи адибону муњаќќиќони 
машњури тољик чун Садриддин Айнї, Тўраќул Зењнї, Сайид Ризо Ализода, Њасан Ирфон, 
Пайрав Сулаймонї, Рањим Њошим, Холиќ Мирзозода, Абдусалом Дењотї, Фотењ Ниёзї, 
Ѓанї Абдулло, Носирљон Маъсумї, Самад Ѓанї, Њабиб Юсуфї, Шамсї Ќиёмов, 
Фазлиддин Муњаммадиев, Болта Ортиќов, Расул Њодизода, Садрї Саъдиев, Камол Айнї, 
Наримон Баќозода, Љўрахон Баќозода, Бањром Фирўз, Аслам Адњам, Шодон Њаниф, 
Љонибек, Њаёт Неъмати Самарќандї оварда шудааст, ки мо, хушбахтона, аз ашъору осори 
онњо бохабар њастем ва аз чакомаи ашъорашон чошнї бардоштаем.  
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Аз шарњи њоли бисёр адибони номї огањ мешавем, ки њаёти пурфољиаву пурсару 
садоеро паси сар кардаанд, вале ба ивази љон, ба пешаи худ содиќ мондаанд. Ва бешубња, 
онњоро неруманду мушкилнописанд гуфтан месазад. Абдуќаюми Ќурбї, Њољї Муин, Наим 
Кулол дар шароити зиндони тоќатфарсои сталинї мемиранд, Обид Исматї ба лагери 
мањбусони сиёсї фиристода мешавад, Тамњиди Самарќандї бар асари фишору таъзиќи 
замона љон ба љонофарин месупорад, Вадуд Мањмудиро њамчун “душмани синфї ва халќ” 
ба Сибир бадарѓа карданд, Аслам Адњам дар хонаи пиронсолон вафот кардааст, Сайид 
Ризо Ализода дар мањбас мефавтад, Хуршед Ќамар дар муњорибаи назди Ќандањори 
Афѓонистон шањид мегардад, Љамолиддини Хумї аз сактаи дил љон медињад, Тўраќул 
Зењнї ва Рањим Њошим “бо шарофати” зимомдорони давр, умри худро дар мањбасњо сарф 
намудаанд, Бањоваддин Икромї зери фишори носозгорињои замона ба фалаљи маѓзи сар 
гирифтор шуда, вафот менамояд, Њабиб Юсуфї ва Њамидхон Баќозода дар муњорибањои 
Љанги Бузурги Ватанї вафот мекунанд, Рашид Абдулло дар мањбас аз ѓизо даст кашида 
мефавтад ва љасадаш бо дигар мурдањо ба љарї партофта мешавад. Хеле нигаронкунандаю 
баазоб аст, тањаммули ин ќисматњои шўр. Инњо адибону олимоне буданд, ки бо њаёти 
ибратомўзи хеш муќобили љараён њаракат менамуданд, ба аќидае, ќолабшикан буданд. Ин 
муборизони роњи адолат собит намуданд, ки “дунё ба як ќарор нест!”, дар чунин замонаи 
“каљдору марез” зиндагї ва эљод намудан “на корест хурд!” Муаллифи баёз бо зикри номи 
ин бузургон нишон додааст, ки табиати олимзои Самарќанди бостон дар баѓали хеш ин 
нодирагуфторонро парвардааст, ки кору пайкорашон намоди љасорат ва илму хираду 
дониш аст! 

Фаразан намуна меорем. Дар тазкира мо бо фаъолияти густурдаи илмию сиёсии Сайид 
Ризо Ализода – тарљумони асарњои нодири адабиёти љањон, шоир, муњаќќиќ, рўзноманигор, 
ходими сиёсї, инќилобчї, муњаррир, муаллифи 12 китоби дарсї, донандаи 12 забони 
хориљї, нафаре, ки то дами охирин барои ѓанї гардонидани хазинаи адабиёт ва њаёти 
сиёсии давр мубориза бурд, ошної пайдо мекунем. Мавриди таъкид аст, ки ин рўшанфикри 
ояндабин барои босаводгардонии мардуми тољику ўзбек зањматњои зиёде кашидаанд. “Дар 
солњои аввали револютсия яке аз русидонњое, ки забони русиро хуб балад буд, таќрир ва 
тањрири хеле равон ва адабии тољикї дошт, ходими хизматнишондодаи матбуот ва 
адабиёти тољик, яке аз тарљумонњои аввалини адабї Саидризо Ализода мебошад. Ализода 
яке аз устодон ва њаќќан аз асосгузорони тарљумаи бадеї аз русї ба тољикї мебошад. 
Тарљумаи асарњои А.С. Пушкин, тарљумаи хуби романи Н.Островский “Пўлод чї гуна 
обутоб ёфт?”, романи “Каждум аз мењроб” – и Абдулло Ќодирї аз њамин ќабил аст. 
Тарљумањои Ализода пухта, услубан хеле возењ ва равон мебошад ва омўхтани тарљумањои 
вай хеле ибратбахш аст” [38, с.63]. Дар тазкира аз намунаи ашъори Ализода ду шеъраш 
оварда шудааст, ки мавзуи онњо мањбас, фироќ ва људої мебошад:  

Оњ - оњ аз дасти чархи кинаљўи каљмадор,  
Бахти ман гардида вожгун, шахси ман гардида хор. 
Аз зану њам духтарону кўдакон гаштам људо,  
Хонаам вайрон гашту хољагиам торумор. 
Бегунањ бар туњмати ноњаќ гирифторам намуд, 
Бе ягон айбу љиноят гаштаам ман айбдор! [30, с. 77].   

Бо вуљуди тазъиќу озори бенињоят зиёд аз љониби ќуввањои муќобил Сайид Ризо 
Ализода барои таърихи адабиёти тољику ўзбек хизмати бенињоят гаронарзишро анљом дод. 
Дар масири роњи адолат ў њамчун машъали дурахшоне љилва кард ва номаш њамеша зинда 
хоњад монд!  

Дар тазкира ишора ба шоироне низ меравад, ки бо ду забон эљод кардаанд. Дар бораи 
Убайдуллоњи Аламкаш (ав.асри XIX), ки мавзуи ѓазалњояш аксаран аз шоирони форсу 
тољик – Саъдї, Њофиз, Камол, Њилолї, Бедил гирифта шудааст, мисол омадааст: “Чунон 
бурданд сабр аз дил, ки туркон хони яѓморо”-и Њофизро “Чунон олибди аќлу њуш, ки 
туркон хони яѓмонї”. Инчунин хонандаи њушманд иттилоъ мегирад, ки Аламкаш “Чањор 
китоб”- и Фаридуддини Атторро аз форсї ба тољикї тарљума кардааст, аз 250 ѓазали бо 
забонњои тољикиву ўзбекї эљоднамудааш девон тартиб дода шудааст [30, с. 13].  

Боиси хушнудист, инсонњое умр дидаанд, ки ононро мактаби њаёт таљриба додааст. 
Яъне, тањсилдидаи расмии мактаби олї набошанд њам, таљрибаандўхтаи сабаќи зиндагї 
мебошанд, аќлу зењни фитриву азалї онњоро обутоб додааст. Номи шоиртабъоне, чун 
Бердї Њамроев, Ассомиддин Салоњї, Саттор Ањрорї (дар солњои охир) сабт шуда, аз эљоди 



256 

эшон намунае чанд оварда шудааст, ки хотири хонандаро болида мегардонад. Бавижа, 
ашъори манзуми адибони мавсуф хеле равону таъсирбахшу ба гўш хушоянд аст.  

Ѓазали “Гуфтам, гуфт”- и Бердї Њамроев, ки туѓёни андешањои ўст, бо лањни ширину 
гуворо иншо шуда, зењни хонандаро тасхир мекунад:  

Гуфтам: Эй љонона, гар рўят бубинам, ор нест? 
Гуфт: Ин рўйи ман аз бањри Шумо бозор нест. 
Гуфтам: Эй духтар, ба кўйи ишќи ту овораам,  
Гуфт: Ишќи духтарон оворагонро ёр нест! 
Гуфтам: Аз ишќат саволе гар дињам, гўи љавоб? 
Гуфт: Аз ишќи њаќиќї гуфтугў даркор нест. 
Гуфтам: Эй љонон, ба ишќат дил додаам, дил медињї? 
Гуфт: Он дилро насанљида? Дили бекор нест! 
Гуфтам: Эй сайёди њушам, зулм то кай мекунї? 
Гуфт: Дар даврони мо аз золимї осор нест! 
Гуфтам: Аз чї ин ќадар беилтифотї мекунї? 
Гуфт: Оќилро зи шахси худшинос озор нест! 
Гуфтам: Ин рафтори ту озурда месозад дилам,  
Гуфт: Агар тоќат надорї, њољати гуфтор нест! [30, с.185]. 

Дар тазкираи “Сипењри орзу” дар бораи 17 нафар занони адабпарвар сухан меравад 
[30]. Шиносномаи занони сухангў аз Садорат Айюбљонова, ки дар Дорулмуаллимини 
тољикии шањри Тошканд бо “Мирзо Турсунзода ва Сотим Улуѓзода дар як синф тањсил 
намуда, дар мањфилњои адабї фаъолона ширкат меварзид” [30, с.111] оѓоз мешавад. Соири 
шоирбонувон ва ходимони илмию адабї мисоли Музаффара Рустамова ёдрас мешаванд (ба 
њайси муњаррири шуъбаи мусиќї ва адабии радиошунавонии Тољикистон, суханварии 
Садриддин Айнї, Саид Нафисї, Мирзо Турсунзода, Рањим Њошим, Љалол Икромї 
овозхонии Шоњназар Соњибов, Фазлиддин Шањобов, Акашариф Љўраев, Барно Исњоќова 
ва дигар арбобони илму фарњанги тољикро сабт намудааст), ки  худ низ эљодкор буд ва 
машќи шеър мекард. 

Чизи љолиби диќќат он аст, ки рољеъ ба Холида Айнї ва аз љустуљўњои илмии ў дар 
соњаи адабиёт огоњї ёфтем. Хонанда њамчунин иттилоъ мегирад, ки модари Холида Айнї 
– њамсари устод Айнї- Салоњатбегим низ ба тарљума машѓул буда, достони “Варќа ва 
Гулшоњ” -ро аз хатти форсї ба сириллик гардонидааст. Гуфта мешавад, ки Холида Айнї, 
баъди њимояи рисолаи номзадии хеш ба љамъоварї ва батартиб овардани бойгонии 
падараш чандин маротиба озими Маскаву Ленинград шуда, аз бойгонињои илмиву эљодии 
М.Горкий, Л.Толстой, В.Маяковский, шуъбаи дастнависњои китобхонаи Ленин, Фонди 
дастхатњои адабии Академияи Фанњои СССР, шуъбаи дастхатњои китобхонаи оммавии ба 
номи Салтыков - Щедрин истифода мебарад [30, с.181].  

Њамчунин хонанда рољеъ ба нависандагон Сафияи Носир, Муайяна Хољаева, Мањбуба 
Турсунова, рўзноманигорон Туњфа Расулї, Мањбуба Неъматова, олимањои некном Бањор 
Хуррамзод ва Анзурати Маликзод, шоирањои љавону умедбахш Сайида, Дилшода, Парисо, 
Шањзода, Дилрабо, Манзура, ки имрўз назми Самарќандро муаррифї менамоянд, 
маълумотњои даќиќ мегирад. Дар ќатори шоирону нависандагон чор нафар адибони 
яњудитабори Самарќанд низ оварда шудаанд, ки инњо Коргар, Илёс Маллаев, Михоэл 
Завул, Миэрхай Њаётї мебошанд [30, с. 211]. Йунатан Кўраев мутахаллис ба Коргар, ба ѓайр 
аз рўзноманигорию шеъргўї, достони манзуми “Њаёт ва Зебо”, ки аз 12 њазор байт иборат 
аст, иншо намудаст. Оид ба зиндагинома ва намунаи ашъори Коргар дар китоби дуљилдаи 
“Гулчине аз адабиёти яњудиёни бухорї” оварда шудааст, мегўяд муаллиф. Аз як шеъри 
Коргар, ки муњаббаташро ба шањри Самарќанд арза доштааст: 

Чи хуш шањри нурафшонї, Самарќанд,  
Бањори умр, гулистонї, Самарќанд, 
Мисоли шамс тобонї, Самарќанд! 
Макони ќањрамононї , Самарќанд! 
Ту худ лаъли дурахшонї, Самарќанд! [30, с.127]. 

Њам Илёс Маллаев (шоири соњибдевон, муаллифи намоишномаи “Њофизи сарои 
љаноби олї”, оид ба њаёти њофизи мумтози асри XX - Левї Бобохонов) њам Михоэл Завул 
(шоири соњибкитоб), ки зодагони Самарќандшањр мебошанд, гарчанде њаёти хешро ба 
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Амрико пайвастанд, худро парвардаи мактаби адабии шањри Самарќанд медонанд. Ќалби 
онњо аз он сўйи уќёнус њам барои зодгоњ метапад. Илёс Маллаев менигорад; 

Њар кас ки шавад лањзае мењмони Самарќанд,  
Чашмаш бигирад нур зи нурафшони Самарќанд. 
Чун васфи Самарќанд ба ѓазал гуфтаму Илёс,  
Ў бар тани ман љону ман љони Самарќанд [30, с.252]. 

Нуктаи мавриди таъкид ин аст, ки мураттиб ашъор ё осори ду ё се нафар адибро 
овардааст, ки аз як оила ё авлоданд. Масалан, аз хонаводаи муњтарами Садриддин Айнї – 
Салоњатбегим, Холида Айнї, Камол Айнї, бародари Салоњатбегим Вадуд Мањмудї; 
бародарон Рашид Абдуллоњ, Ѓанї Абдуллоњ писарони китобдори машњури Самарќанд-
Абдуллоњ Абдухолиќзода; шоири мумтоз Пайрав Сулаймонї – духтараш Гулчењра 
Сулаймонова; нависанда Њамидхон Баќозода, писараш Љўрахон Баќозода, нависанда 
Насим Раљаб, њамсараш Сафия Носир ва дигарон.  

Ашъори шоири машњури зуллисонайн Ўлмас Љамол, ки хонандаи тољик аз байни 
шоирони дузабона аз њама беш бо эљодиёти ў ошност, касро болидахотир месозад. Ин адиби 
сермањсул бо забонњои тољикї ва ўзбекї соњиби маљмуањо мебошад. Аксари шеърњои ў ба 
тариќи муламмаъ – яъне “ширу шакар” эљод гардидаанд. Ќиссаи насрие ба унвони “Як 
ќадањ май” низ дорад. Намунаи ашъор: 

Одамон донед, як хуршеду мањ дорем мо,  
Як замин, як хона, як гардун панањ дорем мо. 
Тахту мулку љоњи мо рўи кафи њамдастї аст,  
Чун шарар дар тоќагї дар хеш чањ дорем мо [30,245].  

Ашъори муламмаъ: 
Менинг даврим аљаб давру чї давроне замони ман, 
Башар кай дида монанди бањори бехазони ман. 
Неча эллар ќариндошим, неча ўлка диёримдур 
Сурудамро ба њар миллат равон созад забони ман [30, с.245]. 

Тазкираи “Сипењри орзу” аз тазкирањое мебошад, ки моро бо осори адибон ва њаёти 
пасипардагии онњо, ки баъзе бо дасти эшон иншо шудааст, бо таърих, бо њувияти асил, бо 
арзишњои волои дар рукудмондаву сукутмонда рўбарў мекунад. Дарак аз он медињад, ки 
адабиёт, хосса шахси эљодкор, марзу бум надорад ва алайњи њама чизу њама кас буруз 
мекунад. Новобаста аз сиёсату аз забон!  

Танњо шахси дилсўзи миллат, сарсупурдаи фарњангу асолати миллї метавонад тули 
солњо барои тартиб додани тазкирае, ки арзиши зиёди илмї дорад, амали хайру савоберо 
ба анљом расонад. Сухан дар бораи Њаёти Неъмати Самарќандї меравад, ки андешањояш 
дар ќалби њассоси саршор аз миллатдўстию фарњангпарвараш туѓён заданд! Ў њамчун 
бењтарин тољик ба дифои Ватану миллат тавассути килки тар бархостааст. Гўиё Лоиќи 
дардошно мањз барои Њаёт Неъмат барин шахсони бољасорату мењанпараст гуфтааст:  

Дар ѓами номуси миллат 
Камтарин тољик агар чун ман бисўзад, 
Аз фурўѓи рўзи миллат 
Бемуњобо хонаи душман бисўзад! 
Бањри истиќлоли миллат 
Камтарин тољик агар чун ман бисўзад, 
Аз тулўъи фоли миллат 
Решаи манњуси Ањриман бисўзад! 
Дар рањи фардои миллат 
Камтарин тољик агар сидќан бисўзад, 
Бо сару савдои миллат 
Кошкї, эй кошкї чун ман бисўзад! [10, с.246]. 

Њаёт Неъмат бо ѓайрати устувору њавсалаи том, барои хизмати арзандае анљом додан 
ба халќу миллат ба носозгорињои замонаву саломатии хеш нигоњ накарда, иќдомашро 
пайгирї намуд. 

Асолату арзиши соњибќаламони як миллатро ба њадди эътибору манзалат расонидан, 
на корест осон! Адолати замонро рўйи об баровардан ”дар њован об кўфтан”- ро мемонад. 
Табиист, ки дар солњои бистуму сиюм то солњои њаштодум, Самарќанд маркази илму 
фарњанг буд, баъди забони ўзбекї дар он љо густариш ёфтан, доираи истифодаи забони 
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тољикї хеле мањдуд шуд. Новобаста аз ин, шоирон бо тољикї шеър гуфтанду нависандагон 
наср эљод намуданд. Забони асилро пос доштанд! Чунин хулоса бармеояд, ки бедории 
фикрї мањз аз Самарќанд бархостааст ва Самарќанд маркази илму фарњангу тамаддуни 
тољикон буд, њаст ва мемонад! 

Њаёт Неъмат низ аз сарсупурдагони миллат ба шумор меравад. Ў дар баробари 
“Сипењри орзу” (њавзаи адабии Самарќанд) -ро зери муњарририи яке аз олимањои шинохтаи 
диёр Анзурати Маликзод тањия намудан, тазкираи бузурги тољикони Бухоро дар асри ХХ 
бо номи “Уммони беобмонда”- ро низ ба зевари нашр пироста намудааст. Муаррифии 
силсилашоирону силсилаадибони Бухорои шарифу Самарќанди ќандманд бар дўши ў 
барин шарофатмандон вогузор гардидааст.  

Боз њам ба Лоиќи шањир рў меоварем, ки соли 2000-ум, бо њамроњии Њаёт Неъмат 
сазовори мукофоти Давлатии Тољикистон ба номи Деваштич гардида буд. 

Кори мо нест фаќат ёди Бухорои Шариф, 
Кори мо ин, ки зи мо низ шарофат бошад. 
Кори мо нест фаќат ёди Самарќанди чу ќанд, 
Кори мо ин, ки Самарќанд асолат бошад! [10, с. 439]. 

Тазкираи “Сипењри орзу” бешакку шубња, аз бењтарин шиносномаи имрўзаи 
самарќандиён мебошад. Тазкира танњо нафаронеро фаро гирифтааст, ки дастрас шудаанд. 
Эњтимол, садњо нафарони дигаре дар кунљу канори диёр машѓули эљоданд, вале касе аз он 
дарак надорад. Ба њар њол, шоду шодмон аз онем, ки забони тољикї дар Самарќанд њанўзам 
дар густариш аст!  

Бузургонро бузургон зинда медоранд,  
Бузургонро бузургони дигар поянда медоранд! [10, с.90]. 

Баёзи “Таронањои Самарќанд”, ба хотираи неки фолклоршиноси машњури тољик 
Бањром Шермуњаммадов бахшида шуда, бо тањрир, такмил ва иловањои профессор 
Аслиддин Ќамарзода, соли 2013, дар њаљми 600 сањифа бо теъдоди 200 нусха рўйи чоп 
омадааст. Тазкира бо эпиграфи “Самарќанд – маскани илоњиест, ки соњиби таърихи 
њазорсола буда, шуњрати халќи мо, миллати моро ба тамоми олам машњур гардонидааст. 
Самарќанд шањрест, ки гузаштааш шуњратёр, имрўзааш саодатманд ва ояндааш абадист” [9, 
с.3], интишор ёфтааст. Дар китоб, ки ба пањлуњои људогонаи назми халќии мардуми 
Самарќанд ва атрофи он эътибори махсус дода шудааст, бо тамоми суруду тарона, 
зарбулмасалу маќол, чистону шеърпорањои гуногун, ки аксарашон аз хурдї ба мо 
шиносанду машњур, дучор меоем. Ин ќадар ќаробати наздики руњонї эњсос мешаваду ин 
њама шеъру тарона сарњад надоранд. Магар мо метавонем ашўлањои машњури “Боѓ дароед 
тўтиљон, чорбоѓ дароед тўтиљон”-ро, ки дар иљрои њофизи мардумии Самарќандшањр 
Мардон Мавлон, “Уштур бача монд дар баландие”, дар иљрои ансамблњои этнографии 
шањри Самарќанд ва сурудњои халќии њофизаи хушадо Сафия Сафдариро, ки бо як лањни 
ширин садо медоду дар зењнамон наќш бастааст, фаромўш созем? Мардуми ин сарзамини 
тамаддунофар, ки аз азал “дўстдори фарњангу сухани бадеъ” буданду њастанд, ба санъати 
волои худ, бо як муњаббати беандоза муносибат менамоянд, балки онњоро рўз ба рўз афзун 
мекунанд. Иќдоми ин мардум шоистаи ифтихору дастгирињост. Эљодиёти халќ низому 
наќша ва њудуди муайян надошта, пайваста дар нумуъ аст. Он монои бањрест, ки дар ќаъраш 
ганљњои беназир нињонанд. 

Китоби мазкур, ки як хазинаи бегазандро мемонад, ба чанд бахши хеле шавќовару дар 
навбати худ љиддї, таќсим шудааст: суруд ва таронањо; тўй; ашъори шоирони мањаллї; 
зарбулмасал ва маќолњо; чистонњо; маълумот дар бораи гўяндањо ва шоирони мањаллї; 
маълумот дар бораи навиштагирандагон. Ба гунае, аз номи китоб маълум аст, тазкира 
перомуни таронањои халќї, яъне фолклори Самарќанд тањия ва тадвин гардидааст, ки дар 
дигар тазкирањо дида намешавад. Дар “Таронањои Самарќанд” пешгуфтори Аслиддин 
Ќамарзода ва пешгуфтори ќаблии Бањром Шермуњаммадов (соли 1966) ба нашри аввалаи 
китоби “Таронањои Самарќанд” оварда шудааст [9]. Онљо дар бораи эљодиёти дањанакии 
халќ дар тамоми гўшаю канори Самарќанд, ноњияи Фориш, ноњияи Нурато, Нуробод, 
Ургут, марњала ба марњала, бо овардани намунањо сухан меравад. Устоди 
фолклоршиносони тољик, доктори илмњои филологї, Бањром Шермуњаммадов 
зарбулмасалу маќолњои халќ, чистону кистонњо, ашўлањои халќї, тарзи гўйишу шеваю 
лањља аз рўйи мањалли зистро омўхта, ба риштаи тадќиќ кашидааст. Фолклоршиноси номї 
овардааст, ки “ ...дар байни ањолї намунањои ашъори шоирони тољик ва ўзбек Саъдї, 
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Њофиз, Ањмади Љомї, Ањмади Ясавї, Бедил, Навої, Њилолї, Машраб, Ќассоб, Нозим 
Фузулї, Муќимї, Фурќат пањн шудаанд. Аз шоирони асри XIX ва аввали асри XX бештар 
Наќибхон Туѓрал, Абдулкарими Сипандї, Саидањмади Васлї машњуранд. Намунањои 
шеърњои шоирони номбурда ба воситаи ќиссахонону маддоњону њофизон, мактабдорону 
мударрисон шуњрат ёфтаанд” [9, с.16]. 

Чун тазкираи эљодиёти халќ аст, мо бо истилоњњои фолклори тољикони Самарќанд аз 
ќабили, дойрадаст, ќўшиќчї, байтгўй, њофиз, сурнайчї, масхарабоз, маталчї, суруду 
тарона, зарбулмасалу маќол, матали меёфтагї, топишмоќ, биотун, бихалифа, ѓазал, 
бойчечак, ашўлаи сусхотун, ќўшма, ишќия бисёр вомехўрем. Дар тазкира дубайтиву рубої 
ва байтњои бисёр аљоиби халќ бо лањни ширин аз забони ањолї (бо таъкиди номашон) 
оварда шудааст. Маќсади ин љониб эродгирї набошад њам, ба њар њол андешањои кўчакеро 
иброз намудан зарур меояд. Камбудињои љузъї дида мешаванд. Дар тазкира дар љоњои 
эродпазирї, лафзї, такрор омаданњо ба назар мерасад бахши байту рубоиёт ва 
шеърпорањои гуногун. Гарчанде эљоди халќ аст, вале нобаробарии вазну ќофияњо бармало 
эњсос мешавад. Лекин њамин нуќсонњо дар ашъори шоирони касбї низ дида мешавад. 
Масалан дар рубрикаи “Рубоиёт” (сањ.401-402), ки ба шоирони касбї мансуб аст, костагињо 
дида мешаванд, ки ба вазни рубої ва дубайтї мувофиќ нестанд. 

Тазкираи “Таронањои Самарќанд” барои ањли илму фарњанг, омма ва факултањои 
суханшиносии муассисањои олии кишвар њамчун китоби дарсї хизмат хоњад кард. 

Иброњими Наќќош дар тазкираи “Суханварони Зарафшон” (Душанбе: Ирфон, 2020. – 
500 сањифа) 127 нафар шоиру нависандаи водии Зарафшонро ташхис додааст, ки давоми 
мантиќии тазкираи “Сипењри орзу”-и Њаёт Неъмат мебошад. Дар маљмуаи дастљамъии 
мазкур, рољеъ ба адибони водии Зарафшони зарфишон, аз болооби Мастчоњ то Айниву 
Панљакент ва Самарќанду Бухоро маълумот љамъ омадааст. Пешгуфтори он, ки ба ќалами 
шоиру носири тољик Равшани Њамроњ мансуб аст, хеле возењу орї аз хотирбинињост. Ў 
сабаби тавлиди тазкираро дар њусни тафоњум ва њамкорињои ду кишвари дўсту њамсоя 
мебинад. Баъди бозшавии марзу бум ва сарњадњо, Сарварони давлати тољику ўзбек барои 
густариши риштаи дўстиву бародарї фарњангу маданиятро аз нав истењком бахшиданд. 
Чун миллати мо тамаддунофару фарњангоин аст, вањдати мо, њанўз аз замони дўстии 
Навоиву Љомї идома дорад. Нахуст рамзи бародариву бузургдошти анъаноти миллї, 
Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президентии Љумњурии Тољикистон, 
муњтарам Эмомалї Рањмон китобњои арзишманди “Девони Рўдакї” (бо забонњои тољикї 
ва ўзбекї), “Гулбоѓи ошної” ва “Љомї ва Навої” –ро, ки аз љониби донишмандони тољик 
тањия ва тадвин шуда буд, ба Президенти Љумњурии Ўзбекистон муњтарам Шавкат 
Мирзиёев бањри тањкими дўстиву рафоќат эњдо намуданд. Тазкираи мазкур низ идомаи 
њамин дўстињост.  

Дар тазкира аз нобиѓагони шеъри тољик ба мисоли устоди зиндаёд Лоиќ Шералї ва 
Ќутбї Киром низ намунањо оварда шудааст, ки ин ифтихори мост. Номи шоирон ва 
адибони машњури тољик Озарахш, Доро Наљот, Абдурофеъ Рабизода, Абдурауф Муродї, 
Равшани Њамроњ, Анварбеки Абўнаср, Давлатшоњи Тоњирї, Луќмон Ќурбон, Исмоил 
Зарифї, Хушдили Абдуѓафур, Абдуљаббори Суруш, ки чакидаи хомаашон пайваста сафњаи 
рўзномаю маљаллањои вилоятию љумњуриявиро оро медињад, дар сархатти номњост. 
Мураттиби латифтабъ Иброњими Наќќош барои “бањрро дар пиёла ѓунљонидан” зањматњо 
кашид, то ин соњибони сухани мавзунро вориди маљмуа гардонад. Дўстдорони назми воло 
дар бањри пурталотуми шеъри дарї туѓён зада, бо асрори дил ва њиссиёти фаровони хеш 
авроќро рангин намудаанд. Воќеан, “њар беша гумон мабар, ки холист”, бо ашъоре 
вохўрдем, ки хонданиву омўхтанист.  

Равшани Њамроњ: 
Дар ин дунё надидам домани поку намозиро,  
Рањо кардам зи каф домони ёрони маљозиро. 
Зи ашки дидагонат осиёби ишќ гардон кун,  
Саратро хам кунї, фардо бубинї сарфарозиро. 
Бирондї дар дилам бас њукму акнун навбати шодист,  
Дигар эй ѓам, ту бар ин ќалъа бас кун турктозиро! [15, с. 322]. 

Ато Карим: 
Сад њайфи умри барабас, бо дасти холї меравем,  
Аз олами ишќу њавс бо дасти холї меравем. 
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Дида њазорон дарду ранљ, њирсу тамаъ аз бањри ганљ,  
Аз ин љањони нуктасанљ бо дасти холї меравем. [15, с. 59]. 

Ибодуллоњи Солењ:  
Њарзањои беши мо аз мастии бисёр нест, 
Ё ки ман бисёр мастам, ё касе њушёр нест. 
Бодаи лабњои майгунат ба ёд ояд маро,  
Пас, чу Мансури Њаллољ андешае аз дор нест [15, с. 134]. 

Дуруст аст, ки на њама ашъори сухангўёни тазкира ситоиши тањсин ва ба талаботи 
шеъру шоирї љавобгўст, вале ќаламкашон кўшидаанд, ба андозае андешапорањои хешро 
муназзам гардонанд. 

Шумораи бонувони сухангў нисбат ба дигар тазкирањо зиёдтар мебошад. Ному насаби 
21 нафар занон оварда шудааст, ки бархе онон дар тазкираи “Сипењри орзу” дида 
мешаванд. Тавассути тазкираи мазкур хонанда бо ашъори Мартабаи Ориёї, ки њамзамон 
яке аз шоирањои номии водї мебошад, ошно мешавад. Шеърњои Мењрафзои Сўњроб 
(Панљакент), нешхандњои Мањбуба Турсунова (Самарќанд), ѓазалњои Моњира Рањимзода 
(Панљакент), ашъори Муродбибї Бањриддинова (н.Айнї), алифбои гиёњу мевањои Замираи 
Шамсиддин (Панљакент), њикояњои хурди Моњира Валиева (Самарќанд), очеркњои 
Шањрбону Мўсозода (Панљакент), ашъори пуршўри Парисои Самарќандї руњу равонро 
болида гардонида, касро ба дунёи зебои руъё мебарад [15, с. 319]. 

Аз насли бузургсолон: Њољї Сайидолими Каздонї, Олимљон Орифї, Мирзо Мањмуд, 
Ќозї Абдуљаббор Махдуми Урметанї, Исматуллоњи Неъматзода, Асад Гулзодаи Бухорої 
дар тазкира љой дода шудаанд.. Яке аз насли калонсоле, ки дар тазкира зикр гардидааст, 
Асад Гулзодаи Бухорої мебошад, ки соли 1935 дар ноњияи Пешкўњи Бухоро мутаваллид 
гардидааст. Соњиби якчанд маљмуа аст. Аз оњанги шеърњояш бармеояд, ки дўстдори Ватану 
забону замон аст. Ў алайњи забонгумкардагон мегўяд:  

Забонгумкардагон аз ќавми моянд,  
Ба назди дигарон мисли гадоянд. 
Куљо донанд забони модариро, 
Зи фарњанги ѓании худ људоянд [15, с. 49]. 

Исматуллоњи Неъматзода, низ аз бузургсолоне буд, ки тахайюлаш аз њавои шеъри 
классикон маншаъ гирифтааст:  

Сањар бархез, эй ѓофил, биё, њамрози булбул шав,  
Сухан аз ишќ мегўяд, биё, анбози булбул шав [15, с.157]. 

Зери мураттибии Иброњими Наќќош тазкираи шоирони мањфили адабии “Бунафшаи 
Зарафшон” соли 2021 ба нашр омода гардид, ки барои Панљакентшањр боз як рўйдоди нави 
илмї ба њисоб меравад. Он маљмуаи дастаљамъии адибони шањру дењоти Панљакент 
мебошад, ки бархе адибони ноњияи Айнї низ ба он шомиланд. Маљмуа аз ду ќисм иборат 
буда, дар ќисми аввали китоб дар бораи 19 нафар шоирон ва 6 нафар носирон (25), дар 
ќисми дуюм доир ба 65 нафар шоирону носирон сухан меравад. Маљмуаро шеърњои пухтаву 
сараи шоирони баркамол Анварбеки Абўнаср, Равшани Њамроњ, Иброњими Наќќош, 
Абдулќодири Наљмиддин, Исмоил Зарифї, Искандари Рањмон, Азизи Сангин, Норинисо 
Фозилзода, Саид Юнусиён ва осори ќобили ќабули носирон Давлатшоњи Тоњирї, Юнус 
Юсуфї, Мањмадшарифи Ќосим зеб медињад. Дар васати инњо њам аъзоёни Иттифоќи 
нависандагон, њам љоизадорон гирд оварда шудаанд, ки осорашон тавассути рўзномаю 
маљаллањои илмї ва китобњояшон ба хонандаи тољик ошност. 

Њамчу хуршеди сањар дар ќалби ман созад тулўъ,  
Пурњарорат, шўълаафшон мењри ёрони накў [18, с. 11]. 
 
Гурбае, ки дар баѓал парварда будам, шер шуд. 
Шери ман феъли сагї бигрифту одамгир шуд. 
Ќуввату шавќам љавонї дошт њамроњам, вале,  
Барфи пирии сарамро диду ў њам пир шуд [18, с.302]. 

Љињати хубии мањфили адабии “Бунафша” он аст, ки шоирону носирони 
таљрибаандўхта њусну ќубњи назму насри љавононро мавриди баррасї ќарор медињанд ва 
мисоли рањгузари ин масири пурзањмат, ки як умр рањнаварди он њастанд, роњкушої 
мекунанд.  

Њанўз сурх мешавад рухат чу барги арѓувон,  
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Њанўз мерамад зи мо, ѓизоли он ду дидагон. 
Њанўз лолаи њаё ба боѓи њусни ту дамад,  
Њанўз давр мезанд сарам чу чархи саргарон [18, с. 59]. 

Боиси зикр аст, ки ба майдони адабиёт як гурўњ шоирону носирони наврас ќадам 
нињодаанд, ки алњол гомњои нињодаашон ноустуворанд ва ниёз ба омўзиши зиёд доранд. 
Нигоштаи онњоро метавон танњо шеъргуна унвон дод. Дар васати шоирони камолёфта низ 
ањёнан ин падидањо вомехўранд. Мутаассифона, баъзе шеърњо ќолабиву маъмулї буда, 
ќалбу руњро мекоњонанд: 

Эй гулнигорам,  
Боѓу бањорам. 
Аз љон азизї, 
Дўстат медорам. 
Аё устод, ганљи ройгонї,  
Ба мо чун модари мо мењрубонї. 
Эй ватан, гулшани бењамтої,  
Аз њама мулки љањон зебої. 

Вожаю иборањои соф обшустаю бефарањ, дида мешаванд, ки зењнро кунд гардонида, 
хонандаро хаста менамоянд. Њадаф аз навиштани мисраъњои мавзун, яъне шеър, њолати 
руњии худро баён намудану дарди дили халќро сурудан аст. Ва нишот низ дар он аст, ки 
шоир чизи наве гўяд. Лисонулѓайб Њофиз мегўяд: “Сухан нав ор, навро њаловатест дигар!” 

Аз Турсунзодаи њикматбаён мебояд илњом гирифт, ки шеърро ба “фаввораву 
оташпора” шабењ додааст: 

Шеър њам бояд занад фавворае, 
Аз танўри дил чу оташпорае! [32, с.3]. 

Њамин як байт худ маънои як китобро дорад. 
Мураттиби китобњои мазкур Иброњими Наќќош аз ањли уламои шањри Панљакент 

мебошад. Мавсуф Устоди фахрии Донишкадаи омўзгории Тољикистон дар шањри 
Панљакент низ мебошад. Ў муаллифи зиёда аз њаштод асари тањиякардаи адабї ва диниву 
ахлоќї мебошад. Аз љумла, мунтахаби “Саду як ѓазал”-и Аттор, Зебуннисо, Мушфиќї, 
Љунунї, тазкирањои “Накњатии куњандиёри Њафткўл” (Душанбе, Ирфон, 2008), “Гулчини 
ѓазал” (Душанбе: Ирфон, 2010), “Гулшани ѓазал” (Душанбе, Ирфон, 2011), “Армуѓони 
ѓазал” (Душанбе: Ирфон, 2012), “25 гуфтор” (Душанбе: Ирфон, 2016), “Наврўзи Зарафшон” 
(Душанбе: Ирфон, 2017), Суханварони Зарафшон” (Душанбе: Ирфон, 2019), “Бунафшаи 
Зарафшон” (Душанбе, 2021).  

Иброњими Наќќошро мардум чун шоиру хаттот, матншиносу фарњангпарвар ва 
дилбохтаи илму адаб медонанд. Наќќош барои зиндаву поянда нигоњ доштани фарњанги 
диёр хизматњои босазову арзандае кардааст. Чизи љолибе, ки дар сањифањои охири китоби 
“Суханварони Панљакент” диќќатрабост, хаттотињои зебои домулло Наќќош мебошад, ки 
бо як њавсалаи тому сабру тањаммул нигошта шудааст. Бинанда беихтиёр, ба њунари 
зањматталаби хаттоти огоњ бањои баланд медињад.  

Тазкирањои мазкур ва баёзњои минбаъда метавонанд барои боз њам густурда 
гардидану маъруфият пайдо кардани адабиёти ду халќи њамдил ќарнњо хизмат кунанд. 
Дарунмояи аслии ин китобњо на танњо моро ба абадият мепайвандад, балки барои 
башарият номае аз тамаддуни фарњехтаи мо, аз худшиносиву худогоњињо медињанд. 

Метавон хусусиятњои хосси тазкирањо, вижагињои онњоро аз нуктаи назари тањлил ва 
ќиёси илмї људо намуд: 

– “Намунаи адабиёти тољик”- и Садриддин Айнї, на аз њавзаи адабии ин ё он шањр 
мураттабан, (аввал доираи адабии Самарќанд, баъд Бухоро), балки аз замони зисти эшон 
гирд оварда шудааст ва вижагии китоби Айнї дар он аст, ки дар охири тазкира, маќолањои 
илмии нињоят муњим рољеъ ба пайдоиши калимаи “тољик” мебошад, ки дар дигар баёзњо 
дида намешавад. Аксари маълумотњои китоби “Намуна” бори аввал дар ин китоб 
љамъоварї шудаанд ва минбаъд пажўњишгарону муњаќќиќон аз ин манобеъ чун сарчашма 
истифода кардаанд. 

– дар тазкираи “Сипењри орзу” аксаран адибон бо аксашон оварда шудаанд, ки дар 
дигар тазкирањо ба мушоњида намерасад. 

– якчанд адибони асри XXI, ки шомили “Сипењри орзу”-янд, шарњи њолашонро бо 
дасти худ навиштаанд. 
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– дар тазкира дар баробари маълумот оид ба адибон, њамчунин аз наср ё маќолањои 
илмии эшон низ намуна оварда шудааст, ки дар тазкиранигории пешин дида намешуд. 

– дар пешгуфтори тазкираи “Суханварони сайќали рўйи замин” доир ба сарчашмањои 
муътамади илмию таърихї, сабкњо, сафарњо, замону макон, вазнњои гуногуни шеърї, 
адибони соњибтазкира, ки ниёи фозилу њакими моро васф намудаанд, иттилоъ меёбем.  

– дар тазкираи “Суханварони Зарафшон” намунањо аз ашъори муаллифу мураттиби 
китоб низ оварда шудааст, ки дар тазкираи устод Айнї ва Тўраќул Зењнї дида намешавад. 

– дар сањифањои охирини тазкираи “Суханварони Зарафшон” намунањо аз 
хушнависињои муаллиф бо хатти зебои ниёгон оварда шудааст, ки дар дигар тазкирањо дида 
намешавад. 

– бартарияти тазкираи “Суханварони Зарафшон” он аст, ки дар баробари адибони 
водии Зарафшони Тољикистон, њамчунин аз Самарќанду Бухорои Љумњурии Ўзбекистон 
низ соњибзавќону шоирони касбї љой доранд. 

– тафовути тазкираи “Таронањои Самарќанд”, ки фолклори шањри Самарќанд ва 
гирду атрофи онро дар бар мегирад, аз дигар тазкирањо он аст, ки ин љо танњо намуна аз 
осори халќ ва ашъори шоирони мањаллї љамъоварї шудааст. 

– дар тазкираи “Бунафшаи Зарафшон” дар ќатори адибони баркамол наврасони 
мактабхон низ ворид карда шудаанд, ки дар дигар маљмуањои дастиљамъї наврасон 
мавриди назар нестанд. 

– дар баёзи “Бунафшаи Зарафшон” баъзе навшоирон бо хоњиши худ ба тазкира шомил 
гардидааанд, ки шеърњояшон орї аз шеъриятанд. 

Муќарриз: Абдулманнонзода М. – н.и.ф., ДДД 
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БУЗУРГДОШТИ АДИБОНИ САМАРЌАНДЇ ДАР ТАЗКИРАЊОИ МУОСИР 

Дар маќолаи мазкур муаллиф рољеъ ба тазкира ва тазкиранигорї дар асрњои ХХ-XXI ва њавзањои илмї-
адабии Самарќанд маълумот медињад. Муаллиф таъкид менамояд, ки новобаста аз мањдудияти истифодаи 
забони тољикї дар Самарќанд, асарњои адабие дар мавзуъњои мухталиф эљод карда шудаанд. Марњалаи нави 
муносибатњои ду халќи ба њам дўст ва бародар дар њаёти илмию адабии Самарќандшањр сањифаи навро боз 
намуд. Дар тазкирањои муосир муњаќќиќ рољеъ ба шоиру нависандагоне, ки дар ин шањр ва ноњияњои 
тољикнишини он зиндагї ва эљод намудаанд, маълумотњои навинеро тањлил ва ташхис намудааст. Дар маќола 
оиди тазкиранигорї дар адабиёти муосири тољик, аз тазкираи машњури Садриддин Айнї - “Намунаи 
адабиёти тољик”, ки њамчун шиносномаи миллати мо маъруф гаштааст, оѓоз ёфта, рољеъ ба дигар тазкирањои 
муосир, ки њавзањои адабии Зарафшон ва Самарќанду Бухороро дар бар мегиранд, маълумот дода мешавад. 
Дар тазкираи машњури устод Айнї, рољеъ ба 127 нафар адибони њавзањои адабии Самарќанду Бухоро ва 
Хуљанд маълумотњои даќиќ оварда шудааст.  

Калидвожањо: тазкира, тазкиранигорони асри ХХ ва ХХI, шоирони Самарќанд, њавзаи адабї, назм ва 
наср. 

 
САМАРКАНДСКИЕ ЛИТЕРАТОРЫ В СОВРЕМЕННЫХ АНТОЛОГИЯХ 

В статье автор анализирует важный источник литературной жизни тазкира – антологии авторов ХХ-
XXI вв., где речь идет о литераторах научной и литературной среды Самарканда в советский и постсоветский 
период. Автор отмечает, что, невзирая на ограниченность использования таджикского языка в советский и 
постсоветский период, в Самарканде появились литературные произведения, посвященные разным темам. 
Богатую страницу в литературной жизни Самарканда открыл новый период отношений между двумя 
братскими народами. В антологиях изучаемого периода автор выявил новые имена литераторов – поэтов и 
писателей, которые жили и творили в Самарканде и в районах, где живут носители таджикского языка. В 
статье рассматривается вопрос о том, что антология в современной таджикской литературе, начиная со 
знаменитой книги Садриддина Айни «Намунаи адабиёти тољик» (Образцы таджикской литературы), которая 
стала известна как паспорт таджикского народа, продолжалась в других современных антологиях, которые 
представляли литературные среды Зарафшана, Самарканда и Бухары. В знаменитой рукописи Садриддина 
Айни есть точные сведения о 127 писателях литературной среды Самарканда, Бухары и Худжанда. 

Ключевые слова: антология, таджикоязычные антологии конца XIX – начала ХХ века, антологии 
поэтов Самарканда, литературная среда, поэзия, проза. 

 
SAMARKAND WRITERS IN MODERN ANTHOLOGIES 

In the article, the author analyzes an important source of the literary life of the tazkir - an anthology of authors 
of the 20th-21st centuries, where we are talking about the writers of the scientific and literary environment of 
Samarkand in the Soviet and post-Soviet periods. The author notes that, despite the limited use of the Tajik language 
in the Soviet and post-Soviet periods, literary works dedicated to various topics appeared in Samarkand. A rich page 
in the literary life of Samarkand opened a new period of relations between the two fraternal peoples. In the anthologies 
of the studied period, the author revealed new names of writers - poets and writers who lived and worked in Samarkand 
and in areas where native speakers of the Tajik language live. The article examines the question that the anthology in 
modern Tajik literature, starting with the famous book by Sadriddin Aini "Namunai adabiyoti toљik" (Samples of 
Tajik Literature), which became known as the passport of the Tajik people, continued in other modern anthologies 
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that represented the literary environments of Zarafshan, Samarkand and Bukhara. In the famous painting of 
Sadriddin, Aini eats accurate information about 127 writers of the literary environment of Samarkand, Bukhara and 
Khujand. 

Key words: Anthology, Tajik-speaking anthologies of late XIX - early XX centuries, anthologies of poets of 
Samarkand, literary environment, poetry, prose. 
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УДК: 82/820 
О СБОРНИКЕ Б.НИЯЗМУХАМЕДОВА «ТАДЖИКСКИЕ СКАЗКИ» НА РУССКОМ 

ЯЗЫКЕ 
 

Фарангис Шарифзода, Равшан Рахмони 
Таджикский национальный университет 

 
Начиная с ХIХ века российские ученые-этнографы, языковеды и историки, в числе 

которых были такие видные ученые, как М.С.Андреев, М.Айдаров, Г.А.Арандаренко, 
В.В.Бартольд, А.Гребёнкин, К.Г.Залеман, И.И.Зарубин, М.Карухи, Д.Н.Логофет, 
Н.С.Лыкошин, Н.А.Маев, Н.Г.Маллицкий, Н.Маль, Е.М.Пещерева, А.Е.Снесарев, 
А.А.Семёнов, А.Случановский, Л.В.Соловьёв, О.А.Сухарева, А.Шишов, регулярно 
приезжали в тогдашний Таджикистан для проведения научных экспедиций, в основном 
этнографического характера, во время которых они одновременно занимались сбором, а 
впоследствии исследованием образцов устного народного творчества таджиков [см.: 11; 12]. 

В Таджикистане до конца 40-ых годов ХХ-го века не было специалистов по 
фольклористике, поэтому в те годы фольклор как наука не был еще сформирован. Сбором 
и изданием фольклорных текстов, в основном, занимались этнографы, поэты, писатели, 
языковеды, журналисты или просто любители народной культуры. К ним относятся  
В.Махмуди, Н.Бектош, Х.Карим, О.Исмати, Н.А.Болдырев, И.С.Брагинский, Али Хуш, 
О.А.Сухарева, А.Дехоти (Абдусалом Пирмухммадзода), Абдушукур Пирмухаммадзода, 
Л.Бузургзода, М.Турсунзода, Р.Джалил, Х.Бакозода, Б.Рахимзода, М.Миршакар, 
Ш.Хусейнзода, Б.Ниязмухамедов, А.Мирзоев, Ф.Ниёзи, Х.Мирзозода, Ахтари, 
А.Шохансорев, С.Гани, Р.Хошим, Н.Ходжаев, С.Нестеренко, С.Худойбердиев А.Мирзоев, 
Н.Маъсуми, К.Наими, Я.Нальский, Н.Нурджонов, К.Улугзода и др. Впоследствии они 
стали известными поэтами, учеными, переводчиками. Затем собранный ими фольклорный 
материал после определенной систематизации опубликовался в научных изданиях и 
периодической печати республики [см.: 12]. 

Следует отметить, в сборе образцов различных жанров фольклора, включая сказки, в 
30-ые годы ХХ-ого столетия большая заслуга принадлежит русским исследователям-
этнографам и языковедам. В частности, в 1900 году историк А.А.Семёнов приступил к 
изучению говора населения Каратегина. Наряду с материалами говоров Сурхоба, Дарваза, 
Хингоба и Пянджа он записал 21 текст в прозе и издал в своей книге “Материалы для 
изучения наречия горных таджиков Центральной Азии” (1900) и «Этнографические очерки 
Зарафшанских гор и Дарваза» (1903) с переводом и комментарием. В целях достижения 
подлинности записей как научного документа, все сказки А.А.Семёновым были записаны 
на местном диалекте [см.: 16; 17]. 

Спустя годы другой исследователь А.З.Розенфельд на основе собственно собранного 
материала, а также материалов А.А.Семёнова  издала сборник под названием “Сказки и 
легенды горных таджиков” (1990),  где она так вспоминает о А.А.Семёнове: “А.А.Семёнов, 
впоследствии крупнейший востоковед, историк Средней Азии, филолог, тогда ещё студент, 
опубликовал в этих двух выпусках 21 сказку и басню, записанные им в Каратегине, Вахио, 
Дарвазе и на Ях-су, снабдив их переводом на русский язык и примечаниями. Не всё в 
переводах и примечаниях может удовлетворить современного читателя. Поэтому 
составители сочли уместным включить наиболее интересные из опубликованных сказок в 
данный сборник в новых переводах» [14, с.9]. 

Выдающийся русский историк-этнограф М.С.Андреев во время научных экспедиций 
также уделял особое внимание сбору сказок. Он, в 1900 году в Ташкенте записав несколько 
сказок из уст двух дарвазцев, издал их в книге “Живая старина” под названием «Дарвазские 
сказки» [см.: 1]. 

Сбор и издание таджикских сказок особенно активизировались после выступления 
А.М. Горького на первом Всесоюзном съезде советских писателей (1934 г.) и привлекло 
внимание мастеров художественного слова к сбору фольклорных произведений. 

В 1934 году в Самарканде была напечатана небольшая книга О.А.Сухаревой и 
И.А.Сухарева под названием “Материалы по таджикскому фольклору”. Данный сборник 
состоял из двух частей: первая часть «Загадки таджиков города Самарканда и его 
окрестностей» (принадлежит И.А. Сухаревым) и вторая часть «Восемь вариантов 
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таджикской версии сказки «Коза и семеро козлят» (О.А.Сухаревой). О.А.Сухарева сказку 
«Коза и семеро козлят» записывала из уст жителей разных профессий и возрастов 
Самарканда, Худжанда, Пенджикента, Явана в 1923, 1925, 1932, 1933 годах. Данная книга 
отпечатана латинским алфавитом и с переводом на русском языке. Публикация восьми 
вариантов этой сказки в таджикском сказковедении является первым научным текстом, 
который имеет особое значение в изучении таджикских диалектов и в расширении жанра 
сказки; по этому поводу автор отмечает: “Публикация восьми таджикских вариантов 
сказки “Коза и семеро козлят”, даже в виде сырого материала, авторы надеются, сможет 
несколько заполнить пробелы в таджикской фольклористике. Бросается в глаза 
чрезвычайно малое количество опубликованных таджикских сказок, тогда как по другим 
среднеазиатским национальностям, особенно по казахам, благодаря главным образом, 
деятельности старого собирателя фольклора Диваева А.А. материала сказок опубликовано 
все-таки порядочно много. Что же касается таджиков, то опубликованные сказки относятся, 
главным образом, к горному Таджикистану и Припамирским странам, тогда как равнинные 
таджики Узбекистана и Таджикистана не представлены” [19, с.25-26]. 

Следует отметить, что опубликованные О. А. Сухаревой тексты имеют большое 
научное значение для изучения вариантов сказок и особенно в сравнительном аспекте. 
Очень ценна заслуга О. А. Сухаревой в пропаганде таджикских сказок на русском языке, 
особенно в 30-е годы. Именно в это время она перевела на русский язык несколько 
таджикских сказок и тогда же опубликовала их в периодической печати. 

В 30-е годы вышло несколько небольших сборников, таких как «Таджикские народные 
сказки» (Р. Джалил и Х. Худойбердиев, 1938), «Таджикские народные сказки» (К. 
Лутфуллоева, 1938). Многие сказки, записанные и отредактированные Х. Каримом, были 
изданы в периодической печати, а также в виде отдельных книг. В 1930-е годы такой лучший 
и наиболее распространенный жанр фольклора, как сказки, крайне редко собирался среди 
народа. Старые люди, которые были «источником» сказок и искусными рассказчиками, со 
временем уходили из жизни, унеся с собой драгоценное сокровище – сказки и легенды [см.: 
12]. 

Именно в эти годы Б.Ниязмухамедов (1906-1979) с академиком Е.Н. Павловским (1884-
1965), который занимался изучением насекомых Таджикистана, как переводчик участвовал 
в экспедициях. В этих экспедициях во время их проведения он уделял внимание также сбору 
материала по местным диалектам и фольклору. 

Б. Ниязмухамедов родился в 1906 году в Канибадаме, в 1929 году  поступил в 
педагогический институт города Ташкента, по окончании которого  некоторое время 
работал учителем в Канибадаме. В 1932 году его направили в трехлетнюю аспирантуру 
Московского научно-исследовательского лингвистического института. Вернувшись в 
Канибадам, он по рекомендации своего научного руководителя – Л. И. Жиркова, используя 
научные методы, продолжал сбор материала среди населения. В 1938 году защитил 
кандидатскую диссертацию на тему «Канибадамское наречие таджикского языка» и стал 
первым кандидатом филологических наук в Таджикистане [см.: 15, с.6-9]. 

После защиты с 1938 по 1941 годов был назначен заведующим сектором истории и 
языкознания Таджикистанской базы АН Советского Союза (СССР); с 1941 по 1944 годы в 
качестве директора возглавлял Институт истории, языка и литературы филиала АН СССР; 
с декабря 1944 по июль 1948 годов являлся докторантом Института востоковедения АН 
СССР. 18 июня 1948 года защитил диссертацию на тему «Синтаксис простого предложения 
в таджикском литературном языке» и стал в нашей республике первым доктором наук. 
Б.Ниязмухамедов был зампредседателя Президиума таджикистанского филиала АН СССР 
(1948-1951), вице-президентом (1951-1953), академиком-секретарем Отделения 
гуманитарных наук (1953-1962), заведующим отделом сектора Института языка и 
литературы имени Рудаки (1958-1976) АН РТ. Его перу принадлежит множество 
публицистских и научных статьей, а также монографии: «Канибадамское наречие 
таджикского языка» (1951), «Простые предложения в современном таджикском 
литературном языке» (1960), «Очерки по некоторым вопросам таджикского языкознания» 
(1960), «Некоторые вопросы современного таджикского языка» (1965), «Таджикское 
языкознание (Избранные произведения)» (1970) и другие [см.: 4; 6; 7; 8; 9; 15]. 

В своей монографии «Канибадамское наречие таджикского языка» (1951) он 
подтвердил тот факт, что во время научных экспедиций с Е.Н.Павловским в различные 
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регионы Таджикистана он, помимо своей основной функции переводчика, активно 
занимался сбором диалектологических и фольклорных материалов: «Хотя автор хорошо 
знает канибадамский говор, однако, при сборе материалов и их записи он ограничился 
исключительно тем, что он слышал от местных жителей, не полагаясь на свои 
воспоминания, не внося в услышанное  никаких исправлений» [6, с. 17]. 

Исходя из высказывания Б. Ниязмухамедова, можно предположить, что он вначале 
тщательно изучал методику сбора научных материалов, а затем приступал к их сбору и 
обработке. По рекомендации своих устодов, собирая материалы по диалектологии, он 
также записывает образцы прозаических текстов. В результате такого подхода, Б. 
Ниязмухамедов по предложению академика Е. Н. Павловского в 1945 г. издал первый 
сборник таджикских сказок на русском языке под названием «Таджикские сказки» на 
основе сказок, собранных другими исследователями, сборник содержал 35 текстов. Об этом 
говорится в предисловии сборника, изданного под названием «Таджикские народные 
сказки»: “Несмотря на давным-давно назревшую необходимость создания сборника сказок, 
мы до сего времени не приступали к его созданию. Лишь в 1943 году председатель 
Президиума Таджикского филиала АН СССР академик, лауреат Сталинской премии и 
генерал-лейтенант медицинской службы Е.Н. Павловский и его заместитель Б.Е.Быховский 
предложили мне подготовить к печати сборник таджикских сказок. Согласно этому я 
приступил к работе над материалом. Я просмотрел сказки, собранные и записанные мною, 
начиная с 1935 года, а также сказки, записанные в разное время научными сотрудниками 
Института истории, языка и литературы, отобрал из них наиболее характерные и 
подготовил к печати. Кроме того, в сборник включены, после просмотра и отбора, сказки, 
печатавшиеся в таджикских газетах и журналах. Таким образом, в сборник вошли тридцать 
пять сказок. С одной стороны, мы старались включить в сборник сказки, записанные в 
разных пунктах, заселенных таджиками, а с другой стороны, сказки, отображающие все 
стороны жизни нашего народа” [5, с.7]. 

Профессор В. Асрори также упоминает в своей книге «Кадрдон» («Ценитель», 1964 г.) 
об интересе академика Е.Н. Павловского, который проявлял такой интерес к таджикскому 
фольклору. Об этом известный ученый-фольклорист пишет слудующее: «Следует сказать, 
что Э.Н. Павловский хорошо знал таджикский фольклор и литературу. Первый сборник 
таджикских сказок на русском языке, составленный профессором Б.Н. Ниязмухамедовым 
под редакцией академика Е. Н. Павловского, вышел в свет к пятнадцатилетию Таджикской 
ССР» [2, с.27]. 

В предисловии к сборнику «Таджикские сказки» изложены важные точки зрения о 
таджикских сказках, которые важны с нескольких сторон: 1. Информация о месте 
исполнения фольклорных текстов и приеме слушателей. 2. Как люди рассказывали 
фольклорные тексты и создавали их новые варианты. 3. В какое время в основном 
произносились или исполнялись фольклорные тексты. 4. Какие тексты привлекали 
внимание людей. 5. В каком состоянии находились сказки и рассказы «Гургули». 6. До 
выхода в свет этого сборника, какие значительные работы были проделаны в издании 
таджикских сказок. 7. Причина издания этого сборника. 

В сборнике Б. Ниязмухамедов цитирует некоего рассказчика, не называя его имени, 
который высказал свое мнение о состоянии фольклора того того времени: «Мы, таджики, – 
говорит один из представителей таджикского народа, – работаем ли в поле, пасем ли скот, 
находимся ли в правлении колхоза или в мастерской ремесленника, отдыхаем ли в чайхане 
или занимаемся в школе, в свободную от работы минуту отдыха рассказываем народные 
сказки и анекдоты, загадки, поговорки, четверостишия, поем песни и достоны, развлекая 
себя этим, забываем свои горести, радуемся и с новыми силами опять беремся за работу, 
преодолевая трудности, и одерживаем новые победы в труде» [5, с.3-4]. 

Его наблюдения были совершенно правдивы, потому что он сам был свидетелем того, 
что в те годы при отсутствии телевидения и радио единственной настоящей духовной пищей 
народа было его устное народное творчество. Именно через традиционное речевое наследие 
люди расслаблялись, развивались, общались друг с другом, отдыхали, воспитывали своих 
детей, т.е. могли вести полноценное духовное существование, при этом постоянно 
совершенствуясь. Среди местного насления было немало профессиональных сказителей. 
Они зарабатывали на жизнь декламацией или исполнением фольклорных текстов. Отмечая 
высокую любовь таджиков к своей традиционной культуре, он писал: «Большинство 
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таджиков знает старые и создает новые пословицы, поговорки, анекдоты, сказки, 
четверостишия и достоны, рассказывает их друг другу; перенимает их один от другого. 
Кроме того, среди народа в каждом кишлаке, сельсовете и районе есть профессионалы-рас-
сказчики, певцы достонов и сказители сказок, посвятившие себя этому делу. 

Рассказывание сказок, рассказов и достонов имело особенно важное место среди 
населения зимой, в длинные, темные ночи. Начиная с осени, население, объединившись в 
группы в мехмонхонах, специально для этого убранных и разукрашенных, разводили 
большой костер, вокруг которого собирались все – старые и малые, женщины и мужчины. 
Этот обычай был распространен в районах южного Таджикистана. Сказители и певцы 
достонов, аккомпанируя на домбрах, начинают петь достоны о прошлых и настоящих 
героических делах нашего народа. Некоторые из них продолжают свой сказ в течение 4-5 
месяцев. Слушатели с вниманием слушают каждый эпизод достона, каждое происшествие, 
описанное в нем, следят, с чего начал и на чем остановился певец, и на следующий день уже 
ожидают продолжения его сказания» [5, с.4]. 

Действительно, многие жанры фольклора, особенно сказки, в прошлые века сказки 
занимали особое место в жизни таджиков. Долгими зимними ночами сказители 
рассказывали сказки. Некоторые сказки продолжались до утра, и люди слушали их до утра, 
чтобы узнать, чем сказка закончилась, что в итоге получилось. Профессиональные 
рассказчики были настолько искусны, что каждый раз рассказывали один и тот же текст в 
разной форме с дополнениями. В результате появились новые версии текста. 

Интерес местного населения к сказкам Б. Ниязмухамедов описывает следующим 
образом: «Сказки также занимают почетное место в творчестве и в жизни нашего народа. 
Он любит сказку. В некоторых мехмонхонах рассказывание сказок продолжается с вечера 
и до утра. Профессионалы-сказочники, с одной стороны, сказывают народные сказки и, с 
другой стороны, сами создают, импровизируют новые сказки. В результате, особенно 
внимательные слушатели сказок, достонов и рассказов постепенно запоминают слышанное 
ими произведение устного творчества, и, таким образом, у каждого известного сказителя 
или певца появляется несколько учеников. Они, заучив наизусть достоны, сказки или 
рассказы, уже сами, каждый сообразно своим способностям, сокращают или добавляют к 
ним дополнительные эпизоды и рассказывают их в своей интерпретации новым группам 
слушателей. Таким образом достоны и сказки передаются из уст в уста в результате 
появляется несколько вариантов одного и того же произведения. Например, из сказок, 
включенных в данный сборник, сказка «Робияи Чилгазаму» имеет семь вариантов, 
«Падишах и его сорок три жены» – три варианта и т. д.» [5, с.5]. 

Составитель сборника также упоминает об искусных сказителях, таких как Курбан 
Джалил, приводит фрагменты о трудной жизни Бобоюнуса Худойдодзода и перечисляет 
некоторые его рассказы: “Со слов Бобоюнуса в 1941-42 гг. нами записано много сказок, из 
которых в данный сборник вошли: “Сын Насира косагара и Сурхи айёр”, “Ой-Ахмат”, 
“Робияи Чилгазму”, “Искандер Зулькарнайн”, “Город Мунга” [5, с. 6]. 

Очень жаль, что таджикские варианты этих текстов не найдены. Возможно, они 
хранятся у кого-то, и мы надеемся, что их будущие поиски будут удачными. 
Б.Ниямухаммадов справедливо отмечает, что в те годы (до 1945 г.) текстов сказок было 
собрано меньше, по сравнению с другими жанрами фольклора, что послужило одной из 
причин публикации этого сборника. Другое дело, что издание сборника «Таджикские 
сказки» в те годы было весьма познавательно для ознакомления русскоязычных читателей 
с богатым наследием таджикского фольклора. 

В сборнике по окончании каждой сказки приводятся разъяснения различных 
этнонимов, непонятных для нетаджиков географических названий, характерных 
таджикскому языку. Кроме того, в конце сборника приводятся краткие сведения о 
рассказчиках, собирателях сказок, а также источниках, откуда были приведены эти тексты. 

В те годы важным событием считалось издание десяти тысяч экземпляров таджикских 
сказок на русском языке и ознакомление с ними нетаджикских читателей. Если бы эти 
сказки были изданы на таджикском языке с соблюдением диалектного произношения слов, 
их научная ценность со временем возросла. Жаль, что не удалось найти информацию о 
таджикских вариантах данных сказок. 
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У каждой важной работы есть причина её начинания. По словам дочери академика 
Бободжона Ниязмухамедова, профессора Мукаддам Ниязмухаммадовой сохранился 
переплетенный машинописный вариант таджикских сказок на русском языке. 

Несколько лет назад её покойный брат Музаффар Ниязмухаммадов (1941-2016) 
захотел опубликовать эти сказки и тем самым выполнить заветную мечту их отца. Но 
преждевременная смерть не дала возможности исполнить его желания. Иницативу взяла в 
руки его сестра М. Ниязмухаммадова, которая передала этот вариант рукописи президенту 
НАНТ академику Ф. Рахими. Он поручил директору ИЯЛ имени Рудаки Ф. Шарифзоде 
подготовить книгу к печати. К этой работе был привлечен фольклорист Р. Рахмони. Из 
бесед с М. Ниязмухаммадовой выяснилось, что в их семье не знали об издании в 1945 году 
сборника «Таджикские сказки». Мы показали им этот сборник, чему они очень 
обрадовались. Мы попросили М. Ниязмухаммадову принести нам рукопись сборника 
книги, которая доставлена нам. 

Сборник «Таджикские сказки» был напечатан на машинке в 1944 году. Обложка 
сборника представляет собой кусок картона желтого цвета. Некоторые страницы порваны 
по краям, имеется нумерация до 350-ой страницы, номера остальных потускнели и их 
невозможно различить. Сборник был сшит белыми нитками, но обложка уже отошла от 
страниц, так как нитки порвались. Мы пронумеровали страницы черными чернилами, в 
итоге получилось всего 573 страницы, включающих 60 текстов. Следует отметить, что 
данный машинописный текст имеет два предисловия, одно Б. Ниязмухамедова, 
опубликованное в сборнике «Таджикские сказки» (1945, стр. 3-8), другое под названием 
«Таджикские сказки», о сути и особенностях таджикских сказок. Предисловие было 
подписано "И. Павловский". Мы аккуратно перевернули страницу, страницы были немного 
надорваны, а отдельные буквы потускнели. На некоторых страницах фиолетовыми 
чернилами были исправлены потускневшие буквы и некорректные слова. 

Мы спросили у М.Д. Ниязмухаммадовой почему в подписи предисловия изменены 
инициалы имени Павловского: вместо Е.напечатано И. Нам объяснили, что это-всего лишь 
техническая ошибка, а втором предисловии подписано уже правильно: Е.Н. Павловский. 
Оно начинается с эпиграфа «Начало искусства слова – в фольклоре» (А.М.Горький). В 
начале введения, используя марксистский метод, цитируя слова А. М. Горького и упоминая 
имена А. С. Пушкина, Салтыкова-Щедрина, Н. А. Некрасова, Т. Шевченко, С. Айни, автор 
излагает суть сказки. В предисловии отмечалось, что после Октябрьской революции 
большое внимание стало уделяться сбору таджикского фольклора. Перечислены имена тех, 
кто занимается записью таджикских сказок. В самом предисловии были обозначены 
тематика и персонажи таджикских сказок. Автор обратил внимание на особенности 
волшебных сказок, сказок о животных, бытовых, новеллистических сказок, комических 
сказок, высказывая при этом свое мнение о каждой из них. 

Также, базируясь на содержании некоторых текстов, он отметил значение Декады 
таджикского искусства в Москве (в 1941 г.). Предисловие заканчивается словами А. М. 
Горького, который призвал народы Кавказа и Средней Азии собирать свой фольклор, а в 
конце автор говорит: «Подготовкой к печати сборника таджикских сказок на русском языке 
Институт истории, языка и литературы Таджикского филиала Академии наук выполнил 
часть задачи, поставленной А.М.Горьким» [11, с.34]. 

Таким образом, мы подготовили к изданию сборник сказок, состоящий из 60 текстов, 
составленный в 1944 г. Б. Ниязмухамедовым в виде 11 текстов, записанных непосредственно 
Б. Ниязмухамедовым, а остальные собраны исследователями в разные годы. Заслуга Б. 
Ниязмухамедова состоит в том, что он подготовил эти сказки к печати с пояснениями, с 
именами сказителей и собирателей, с указанием источников. Теперь все эти 60 текстов 
представляются читателям и исследователям как важный материал для ознакомления с 
образцами таджикских сказок тех лет и их дальнейшего исследования. 
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ДАР БОРАИ МАЉМУАИ “АФСОНАЊОИ ТОЉИК”-И Б.НИЁЗМУЊАММАДОВ БА ЗАБОНИ РУСЇ 
Маќола ба фаъолияти фолклории Б.Ниёзмуњаммадов бахшида шудааст, ки мавсуф дар баробари иљрои 

вазифаи асосии тарљумонї дар экспедитсияњои илмї бо Е.Н. Павловский дар манотиќи гуногуни Тољикистон 
маводи фолклорї ва диалектологї љамъоварї мекард. Аз гуфтаи Б.Ниёзмуњаммадов бармеояд, ки ў аввал 
методологияи љамъоварии маводи илмиро бодиќќат омўхта, баъд ба љамъоварї ва коркарди он шуруъ 
кардааст. Дар натиљаи ин равиш  Б.Ниёзмуњаммадов бо пешнињоди академик Е.Н.Павловский соли 1945 дар 
асоси маљмуаи афсонањои тољикии гирдовардаи ў ва дигар муњаќќиќон  маљмуаи афсонањо ба забони русї бо 
номи «Афсонањои тољикї» иборат аз 35 афсонаро ба чоп расонд. Дар пешгуфтори маљмуаи «Афсонањои 
тољикї» нуктањои муњим рољеъ ба афсонаҳои тољикї гуфта шудааст, ки он аз чанд љињат муњим аст: 1. 
Маълумот дар бораи макони баёну иљрои матнњои фолклорї ва ќабули шунавандагон. 2. Мардум чї гуна 
матнњои фолклориро мегуфтанд ва вариантњои нави онро месохтанд. 3. Матнњои фолклорї дар кадом ваќт 
бештар гуфта ё иљро карда мешуд. 4. Кадом матнњо таваљљуњи мардумро љалб мекард. 5. Афсонагўї ва 
достонњои «Гурѓулї» дар чї њолат буд. 6. То нашри ин маљмуа чи корњои назаррас дар нашри афсонањои 
тољикї сурат гирифтааст. 7. Сабаби нашри ин маљмуа чї буд. Дар он солњо бо теъдоди 10000 нусха чоп шудани 
маљмуаи афсонањои тољикї ба забони русї ва шиносонидани онњо ба хонандагони ѓайритољик воќеаи басе 
муњим њисобида мешуд. Хидмати Б. Ниёзмуњаммадов дар омода кардани афсонањо он аст, ки ў афсонањоро 
бо шарњу эзоњот, номи афсонагўён ва гирдоварандагон бо нишон додани сарчашмањо овардааст. Њоло њамаи 
60 афсона пешкаши хонандагон ва муњаќќиќон њамчун маводи муњим барои шиносої бо намунаи афсонањои 
тољики он солњо ва тањќиќи минбаъдаи онњо пешнињод мешавад. 

Калидвожањо: фолклор, этнография, экспедитсия, забоншиносї, Б. Ниёзмуњаммадов, Е.Н. Павловский, 
гўйиш, жанр, афсона, афсонагўй, афсонањои тољик, гирдоваранда, муњаќќиќ. 

 
О СБОРНИКЕ Б.НИЯЗМУХАМЕДОВА «ТАДЖИКСКИЕ СКАЗКИ» НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
Статья посвяшена фолклорной деятельности Б. Ниязмухамедова, который участвовал во время 

научных экспедиций с Е.Н.Павловским в различные регионы Таджикистана и помимо своей основной 
функции переводчика активно занимался сбором диалектологических и фольклорных материалов. Исходя из 
высказывания Б. Ниязмухамедова, можно предположить, что он вначале тщательно изучал методику сбора 
научных материалов, а затем приступал к их сбору и обработке. В результате такого подхода, Б. 
Ниязмухамедов, по предложению академика Е. Н. Павловского, в 1945 г. издал первый сборник таджикских 
сказок на русском языке под названием «Таджикские сказки» на основе собранных им и другими 
исследователями, который содержал 35 текстов. В предисловии к сборнику «Таджикские сказки» изложены 
важные точки зрения о таджикских сказках, которые важны с нескольких сторон: 1. Информация о месте 
исполнения фольклорных текстов и приеме слушателей. 2. Как люди рассказывали фольклорные тексты и 
создавали их новые варианты. 3. В какое время в основном произносились или исполнялись фольклорные 
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тексты. 4. Какие тексты привлекали внимание людей. 5. В каком состоянии находились сказки и рассказы 
«Гургули». 6. До выхода в свет этого сборника, какие значительные работы были проделаны в издании 
таджикских сказок. 7. Причина издания этого сборника. В те годы важным событием считалось издание 
десяти тысяч экземпляров таджикских сказок на русском языке и ознакомление с ними нетаджикских 
читателей. Заслуга Б. Ниязмухамедова состоит в том, что он подготовил эти сказки к печати с пояснениями, с 
именами сказителей и собирателей, с указанием источников. Теперь все эти 60 текстов представляются 
читателям и исследователям как важный материал для ознакомления с образцами таджикских сказок тех лет 
и их дальнейшего исследования. 

Ключевые слова: фольклор, этнография, экспедиция, языкознания, Б. Ниёзмухамедов, Е. Н. Павловский, 
наречия, жанр, сказка, сказитель, таджикские сказки, собираттель, ислледование. 

 
ABOUT B.NIYAZMUKHAMEDOV'S COMPILATION "TAJIK TALES" IN RUSSIAN 

The article is devoted to the folklore activity of B. Niyazmukhamadov, who participated during scientific expeditions 
with E.N. Based on the statement of B. Niyazmukhamadov, it can be assumed that he first carefully studied the methodology 
for collecting scientific materials, and then proceeded to collect and process them. As a result of this approach, B. 
Niyazmukhamadov, at the suggestion of Academician E.N. Pavlovsky, in 1945 published the first compilation of Tajik fairy 
tales in Russian under the title "Tajik Tales" based on the ones collected by other researchers, which contained 35 texts. The 
preface to the compilation "Tajik Tales" contains important points of view about Tajik fairy tales, which are important from 
several sides: 1. Information about the place where folklore texts are performed and the reception of listeners. 2. How people 
told folklore texts and created new versions of them. 3. At what time folklore texts were mostly spoken or performed. 4. 
What texts attracted people's attention. 5. What was the state of the fairy tales and stories of "Gurguli". 6. Before the 
publication of this collection, what significant work was done in the publication of Tajik fairy tales. 7. Reason for publishing 
this compilation. In those years, the publication of ten thousand copies of Tajik fairy tales in Russian and familiarization of 
non-Tajik readers with them was considered an important event. The merit of B. Niyazmuhammadov is that he prepared 
these fairy tales for publication with explanations, with the names of storytellers and collectors, with indication of sources. 
Now all these 60 texts are presented to readers and researchers as important material for getting acquainted with the samples 
of Tajik fairy tales of those years and their further research. 

Key words: Folklore, ethnography, expedition, linguistics, B. Niyozmukhamedov, E. N. Pavlovsky, adverbs, genre, 
fairy tale, storyteller, Tajik fairy tales, collector, research. 
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УДК: 821.21/.22 
ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО СТИЛЯ Ю. АКОБИРОВА В РОМАНЕ 

«НОРАК» 
 

Шарипова З.М. 
Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 
Основная тема произведений второй половины ХХ века в таджикской литературе 

отображает действительность послевоенного времени. Поэты и писатели посвящали свои 
произведения новой жизни – становлению нового хозяйства, развитию культуры, науки и 
образования. До сих пор реалии жизни этого периода, описанные в прозе таджикских 
писателей, вызывают достаточно большой интерес ученых с различных точек зрения. 

Темой данной статьи являются советизмы в романе Ю.Акобирова «Норак» на 
таджикском [2] и русском языках [1], посвященном строительству Нурекской ГЭС в 
Таджикистане. Анализ проведен на 24 эпизодах из романа «Норак» на двух языках – 
таджикский и русский. Отличительной чертой текста романа является избыток реалий 
новой жизни, и как отмечает Дж.Дж. Мурувватиён, «такая загруженность советизмами 
текста романа, посвященного стратегически важному для республики строительству вполне 
понятна. Тема строящейся Нурекской ГЭС была настолько важна для республики, что 
журнал «Дружба народов» берет шефство над строительством. На его страницах 
печатаются материалы, которые позже выходят отдельной книгой: «От Нурека — к 
Рогуну». Книга собирает под своей обложкой стихи Мирзо Турсунзаде, Мирсаида 
Миршакара, Мумина Каноата, Саидали Мамура, Павло Мовчан, Бозора Сабира, 
Владимира Кострова, Хабибулло Файзулло, Лоика Шерали, Гаффора Мирзо, Галины 
Морозовой, Файзулло Ансори, Гулназара Кельди, статьи, очерки и эссе К. Симонова, С. 
Дангулова, В. Жалакявичюса, В. Тендрякова, Ю. Рытхэу, А. Кушнера, Б. Холопова, Ю. 
Полухина, Евг. Богданова, А. Майсюка, М. Муллоджанова, В. Коротича, И. Захорошко, 
секретаря Нурекского горкома партии П. И. Горбачева. Заключая договор о 
сотрудничестве, строители Нурекской ГЭС и редакция «ДН» решили, что на стройке будет 
организовано соревнование за награды журнала, а в свою очередь строители станут 
ежегодно награждать «рабочей премией» лучшее произведение на современную тему, 
опубликованное в журнале. В 1974 году в Нуреке даже была создана библиотека книг, 
посвященных данной теме, с автографами их авторов. Среди них были Г. Марков, В. Катаев 
Н. Тихонов, В. Смирнов, С. Дангулов, С. Крутилин, М. Алексеев, Ю. Рытхэу, В. Осипов, С. 
Баруздин. За создание Нурекской библиотеки журнала «Дружба народов» в1987 году 
архитектору В.И. Пашкову, конструктору Ф.С. Маргулис и писателю С.А. Баруздину ЦК 
Компартии Таджикистана и Советом Министров Таджикской ССР было принято 
постановление о присуждении Государственной премии Таджикской ССР имени 
Абуабдулло Рудаки» [21, с.224-231]. 

Юсуф Акобиров родился в 1937 году в Бухарской области. Всю свою сознательную 
жизнь Ю. Акобиров занимался творчеством: закончив в 1959 г. Таджикский 
государственный университет им. В.И. Ленина, он начал свою трудовую деятельность в 
редакциях периодической печати и журналов Таджикистана. Он - автор драм «Рудаки», 
повестей «Когда перестала работать мельница», «Девушка, которую я ищу», «Зрелость», 
«Чистое небо», «Садриддин Айни», романов «Земля отцов», «Нурек» и «Долина любви». 
По мотивам его повестей киностудией «Таджикфильм» были сняты два художественных 
фильма. В 1980 году Ю.Акобиров стал лауреатом Государственной премии Таджикистана 
им. Рудаки в области литературы. Народный писатель Таджикистана умер в октябре 2011 
года. 

В романе «Норак» писатель показывает дружбу народов в строительстве такого 
важного объекта, как ГЭС Норак, о чем свидетельствует внутренний монолог главного 
героя романа – Анвара: «Ман ҳеҷ гоҳ тоҷикро аз рус ҷудо намекунам! Тоҷикро аз узбеку 
қазоқ ва украину грузин ҳам ҷудо кардан мумкин нест! Ман нашъунамои Тоҷикистонро бе 
мадади халқи бузурги Рус ва халқҳои бародар асло тасаввур карда наметавонам! Бе 
Карпову Алексеев, бе Валерий Салахян, бе Степаненко ва Олег Иванович магар Норакро 
сохта мешавад? Аз рӯи адолат гўем, ягон тоҷик барои Норак мисли Карпов мубориза 
набурдааст ва намебарад! Агар ҷасорат ва заковати инженерии муйсафед Карпов намебуд, 
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сохтмони Норак алҳол умуман дар гумон буд. Карпов, дар тасаввури ман, Норак гуфтанӣ 
гап аст!..» [1, с.85] // «Я никогда не думал, какой национальности передо мной человек! И 
все ли равно – таджик это, узбек, казах или грузин! Я не представляю расцвет Таджикистана 
без помощи русского народа и других братских народов! Без Карпова и Алексеева, без 
Валерия Солахяна, без Степаненко и Олега Ивановича разве можно построить Нурек? Если 
говорить по справедливости, ни один таджик не боролся и не борется столько за Нурек, 
сколько Карпов! Если бы не смелость и талант инженера Карпова, строительство Нурека 
до сих пор вообще было бы под сомнением. В моем представлении Карпов – это Нурек!..» 

[1, с.269-270]. 
Эти реалии в художественной прозе таджикских писателей используются для 

наименования различных культурных и общественно-политических событий. Язык романа 
«Норак» сообщает о советской культуре как особом пласте лексики. Используя примеры из 
романа «Норак», можно определить критерии отбора советизмов в отдельную группу 
лексики. Одной из особенностей советизмов в художественном тексте является то, что они 
сообщают об истории народа, к примеру, название марки автомобиля «Волга» и слово 
«шофер» (ронанда), «трактор» сообщает читателю о тех годах, когда в Таджикистане шла 
борьба за создание колхозов. 

Пример 1. «Шофёри «Волга» љавони малламўи маѓрур, чашмак зада, ба пеши мошин 
ишорат кард: 

-Раќамро бин! 
-Фарќ надорад. Мо ин љо трактор таъмир мекунем, даромадани њар гуна мошини 

дигар манъ аст!»  (Акобиров, Ю. Норак, с.5) 
Русский перевод текста: 
«Рыжий парень, шофер «Волги», многозначительно подмигнул. 

− На номер посмотри! 

− Не имеет значения! Здесь ремонтируют трактора и посторонним машинам въезд 
воспрещен!» [1, с.226]. 

В данном примере марка автомобиля «Волга» переводится без изменений, так как эта 
марка машины была известной во всем Советском Союзе. Словосочетание «ҷавони 
малламўи мағрур» дословно переводится «гордый рыжеволосый парень», то есть слово 
«мағрур» в переводе с таджикского языка «гордый, высокомерный», но переводчик предпочел 
метод опущения при переводе. В тексте перевода добавлено слово «многозначительно», 
которого нет в тексте оригинала. Также «чашмак зада» в оригинале указано как 
деепричастие, но переводчик перевел его как глагол, в прошедшем времени. В тексте 
перевода наблюдается опущение незавершенного предложения «ба пеши мошин ишорат 
кард» (дословный перевод «указывая на переднюю часть машины»). В первой части 
предложения «Мо ин ҷо трактор таъмир мекунем» в оригинале текста автор указывает 
местоимение «мы» и дальнейшее действие передает именно от этого лица. Но в переводе 
текста, мы наблюдаем, что переводчик перевел его как «Здесь ремонтируют трактора», то 
есть от третьего лица множественного числа «они». Перевод с одного языка на другой 
невозможен без трансформаций. 

Пример 2.  «Сонї шўхиомез аз механик хоњиш намуд, ки ба хотири «шиносњои кўњна» 
буданашон ба шофёри ў мадад расонаду резини як чархи мошинро иваз кунанд: шофёр 
метарсад, ки аз аѓба гузаштан душвор мешавад…» [1, с.6]. 

Русский перевод текста: «Холида словно поняла смятение Анвара, она посмотрела на 
часы и шутливо попросила в честь старого знакомства помочь ее шоферу заменить один 
баллон, иначе ехать через перевал опасно» [1, с.226]. 

В данном примере можно подчеркнуть некоторые важные моменты. В переводе текста 
произведено добавление переводчиком «Холида словно поняла смятение Анвара, она 
посмотрела на часы», то есть в оригинале текста данного фрагмента не существует. В 
оригинале есть фрагмент «резини як чархи мошинро», который был переведен коротко таким 
словосочетанием «один баллон», то есть слово «резини» при переводе опущено. Тот 
фрагмент, который описан в оригинале как «шофёр метарсад, ки аз аѓба гузаштан душвор 
мешавад», и имеет такой перевод «шофер боится, что проехать перевал будет очень 
сложно», на русский язык переведен как «иначе ехать через перевал опасно», то есть 
происходит изменение фрагмента, опущение словосочетания «шофёр метарсад» и 
добавлено в переводе слово «иначе». 
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Пример 3. «Дар курси сеюм Анварро котиби комитети комсомолии факультет интихоб 
карданд. Дар маљлис фаќат Зулфия ба муќобили ў баромад кард ва танњо худаш зид овоз 
дод» [1, с.8]. 

Русский перевод текста: «На третьем курсе на комсомольском собрании кандидатуру 
Анвара выдвинули в бюро факультета. Зульфия выступила против и только одна и 
голосовала против» [1, с.227]. 

В данном примере первое предложение «котиби комитети комсомолии факультет 
интихоб карданд» лучше перевести таким образом: «избрали секретарем комитета 
комсомола факультета». То есть в словосочетании «комитети комсомолии факультет» 
наблюдается изменение окончаний. Во втором предложении примера, в оригинале текста 
есть такое словосочетание как «Дар маҷлис», который был опущен при переводе. То есть в 
переводе текста переводчик не указывает место проведения голосования. Также можно 
увидеть, что в оригинале есть такой фрагмент «ба муқобили ў баромад кард», который был 
переведён переводчиком как «выступила против», то есть переводчик опустил при переводе 
слово «ў», что в переводе должно быть, как «него». 

При сопоставлении двух текстов – оригинального и русского мы видим частое 
использование приема перестановки как переводческой трансформации - это изменение 
расположения языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника. 
Такие перестановки происходят из-за различий в порядке слов и предложений в языках и 
называются «коммуникативное членение предложения». 

Пример 4. «Масъаларо ба муњокимаи маљлиси умумї гузаштанд. Дар маљлис Зулфия 
гуфт, ки ў аз таътили тобистонї бо поезд омадаасту дар роњ љомадонашро дуздидаанд ва гўё 
ки билети комсомолї њам дар њамон љомадон будааст… 

Ин гап ёфтаву бофтаи дугонањои духтар буд. Онњо чандин шаб «коллективона» фикр 
карда, барои «халос» кардани дугонаашон њамин ривоятро ба вай ёд додаанд» [1, с.10]. 

Русский перевод: «Вопрос вынесли на общее собрание. Зульфия заявила, что в поезде, 
когда она ехала в Душанбе после каникул, у нее украли чемодан, а комсомольский билет, мол, 
был в чемодане» [1, с.228]. 

В данном примере мы можем обнаружить использование несколько способов 
перевода. Для начала рассмотрим словосочетание «дар маљлис», которое при переводе было 
опущено, и переводчик не указал место действия. 

Рассмотрим «Ин гап ёфтаву бофтаи дугонањои духтар буд. Онњо чандин шаб 
«коллективона» фикр карда, барои «халос» кардани дугонаашон њамин ривоятро ба вай ёд 
додаанд» второй фрагмент вышеуказанного примера. В словосочетании «аз таътили 
тобистонї» в русском переводе указано как «после каникул», то есть происходит полное 
изменение контекста. Словосочетание «аз таътили тобистонї» в переводе означает «со 
времен летних каникул». 

Следующее словосочетание в оригинале «дар роњ» опускается в переводе, то есть вновь 
используется метод опущения при переводе. В процессе перевода словосочетания «билети 
комсомолї» использован метод полукальки и переведен как «комсомольский билет», то есть 
меняется окончание слов. И последний фрагмент, который существует в оригинале текста 
«Ин гап ёфтаву бофтаи дугонањои духтар буд. Онњо чандин шаб «коллективона» фикр карда, 
барои «халос» кардани дугонаашон њамин ривоятро ба вай ёд додаанд» полностью опущен 
при переводе романа на русский язык. Это можно назвать грубой ошибкой переводчика, 
так как в каждом фрагменте описан определенный момент и имеет свое значение. То есть 
опуская данный фрагмент, переводчик не передает полную информацию читателю. 

Пример 5. «Вай бо ќањру ѓазаб дурўѓи Зулфияро «фош» карда (њама медонистанд, ки 
Зулфия аз таътил бо самолёт баргашта буд, на бо поезд!), ўро сахтакак «кўфт» ва дар охир 
талаб намуд, ки «аз сафи комсомол хориљ карда шавад». Зулфия њамон замон оташ гирифта, 
хесту ба худи Анвар часпид. Ў гуфт, ки Анвар кайњо аз худ рафта, аз «одамигарї» 
баромадааст, вай комсорг не, балки «диктатор» аст, бо вай асло рафиќона гап зада 
намешавад. Вай бешафќату сангдил аст!..» [1, с.10]. 

Русский перевод: «Анвар вспыхнул. Он выступил горячо, сказал, что возвращалась 
Зульфия самолетом, а не поездом, и что все сказанное просто ложь. Анвар предложил 
исключить девушку из комсомола. Зульфия сейчас же вскочила. Ее речь тоже была горячей и 
гневной. Она говорила, что он давно зазнался, в нем не осталось ничего по-товарищески. 
Он черствый, с каменным сердцем человек!..» [1, с.228]. 
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Данный пример в переводе на русский язык начинается с предложения «Анвар 
вспыхнул», то есть здесь переводчик выбрал метод добавления, так как в оригинале текста 
данного предложения не существует. В данном фрагменте, в оригинале текста есть ремарка 
(њама медонистанд, ки Зулфия аз таътил бо самолёт баргашта буд, на бо поезд!), которую 
переводчик перевел как «сказал, что возвращалась Зульфия самолетом, а не поездом, и что 
все сказанное просто ложь» при переводе ввел в текст и преподнес читателю как важный 
момент в предложении. В оригинале текста романа автор передает информацию от имени 
других, точнее «все знали», а при переводе переводчик передал эту информацию более в 
искаженной форме от имени героя романа-Анвара. Также можно проанализировать, что в 
переводе текста использован прием добавления «и что все сказанное просто ложь», так как 
данного фрагмента нет в оригинале текста. В оригинале текста есть такой фрагмент «ўро 
сахтакак «кўфт» ва дар охир талаб намуд, ки «аз сафи комсомол хориљ карда шавад», 
который переводчик перевел как отдельное предложение «Анвар предложил исключить 
девушку из комсомола», при этом искажая значение перевода. К примеру, «ўро сахтакак 
«кўфт», переводчик опустил в данном фрагменте. Словосочетание «талаб намуд», которое 
в правильном переводе означает «потребовал», переводчик перевел путем замены слов и 
значения «предложил». Словосочетание «дар охир», которой указано в оригинале, вновь 
переводчик решил опустить, то есть использовал метод опущения. При передачи фрагмента 
«ба худи Анвар часпид», который есть в оригинале текста, вновь использован метод 
опущения. В переводе текста мы можем увидеть такой фрагмент в данном примере: «Ее речь 
тоже была горячей и гневной». Этот фрагмент был добавлен в переводе, но в оригинале 
текста его нет. В оригинале текста наблюдается такой фрагмент «аз «одамигарї» 
баромадааст, вай комсорг не, балки «диктатор» аст, бо вай асло рафиќона гап зада 
намешавад». Переводчик фрагмент «аз «одамигарї» баромадааст» перевел как «в нем не 
осталось ничего по-товарищески», хотя правильнее было бы сказать «в нем не осталось 
ничего человечного». В оригинале описаны слова, которые были сказаны Зульфией и 
адресованы Анвару «вай комсорг не, балки «диктатор» аст», то есть что означает «он не 
комсорг, он «диктатор», но вновь тут мы наблюдаем, что переводчик выбрал метод 
опущения. 

Теперь проанализируем фрагмент оригинала текста «Вай бешафќату сангдил аст!..», 
который был переведен как «Он черствый, с каменным сердцем человек!». Более правильно 
дать перевод «бешафќат», то есть «безжалостный», а русское слово «черствый» 
переводится на таджикский язык как «дилсард, дилсахт», а фрагмент «сангдил аст» был 
переведен переводчиком точь-в-точь. Анализируя вышеуказанный пример можно отметить, 
что переводчик чаще использует метод опущения и добавления. 

Пример 6. «Ў наќл кард, ки Зулфия њамин хел як одат дорад, чизи дар як љо мондаашро 
зуд фаромўш мекунад. Ба ќавли русњо, «девичья память»-хандида сурх шуд духтар. Соли 
гузашта њам бо Зулфия ба њамин монанд як воќиа рўй дода буд, ў рўзе гуфт, ки панљоњ сўм 
пулаш гум шудааст! Њамаи дугонањояш дар ташвиш монданд. Як моњ пас он ќоѓази 
панљоњсўма аз байни конспектњои вай ёфт шуд. Аљаб нест, ки билети комсомолї низ дар 
байни китобу дафтарњои ў хобида бошад!..» [1, с.11]. 

Русский перевод: «Все знали, что она рассеянная, что у нее, как говорят русские, 
«девичья память», забывает, куда что кладет» [1, с.228]. 

Данный пример очень четко указывает то, что переводчик грубо нарушает многие 
моменты в романе и не доносит всю информацию, которую автор описал в оригинале. 
Единственный правильный фрагмент, который был передан без изменений, - это 
словосочетание «девичья память». В оригинале есть такое предложение как «Ў наќл кард, ки 
Зулфия њамин хел як одат дорад, чизи дар як љо мондаашро зуд фаромўш мекунад», который 
в правильном переводе переводится как «она рассказывала, что у Зухры есть такая черта 
характера, она быстро забывает, куда ставит вещи», а еще короче можно сказать «она 
рассказывала, что Зульфия забывчивая, и быстро забывает, где находятся вещи». Но автор 
не выбрал никакой вариант перевода, а просто предпочел метод опущения, заменив это 
приблизительно так «Все знали, что она рассеянная, что у нее, как говорят русские, «девичья 
память», забывает, куда что кладет». Помимо того, что переводчик грубо опустил важный 
фрагмент, он еще соединил второе предложение с первым и из двух предложений создал 
сложноподчиненное предложение, то есть фрагмент, который в оригинале идет как второе 
предложение «Ба ќавли русњо, «девичья память»-хандида сурх шуд духтар». Но вновь здесь 
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можно указать на грубую ошибку переводчика, который, использовав первую часть 
второго предложения, пропустил конец предложения «хандида сурх шуд духтар», который 
переводится как «улыбнувшись, девушка покраснела», использован метод опущения. В этом 
же примере, в оригинале есть такой абзац «Соли гузашта њам бо Зулфия ба њамин монанд як 
воќиа рўй дода буд, ў рўзе гуфт, ки панљоњ сўм пулаш гум шудааст! Њамаи дугонањояш дар 
ташвиш монданд. Як моњ пас он ќоѓази панљоњсўма аз байни конспектњои вай ёфт шуд. Аљаб 
нест, ки билети комсомолї низ дар байни китобу дафтарњои ў хобида бошад!..». К 
удивлению, данный фрагмент грубо пропускается, и можно сказать, что переводчик вновь 
не передает определенную информацию читателю. То есть, если читатель русскоязычный, и 
он не знаком с оригиналом романа, то его представление будет отличаться от читателя, 
который прочитал роман на языке оригинала. Данные моменты можно считать грубой 
ошибкой переводчика. 

Если к отрывку «Соли гузашта њам бо Зулфия ба њамин монанд як воќиа рўй дода буд. 
Ў рўзе гуфт, ки панљоњ сўм пулаш гум шудааст! Њамаи дугонањояш дар ташвиш монданд. Як 
моњ пас он ќоѓази панљоњсўма аз байни конспектњои вай ёфт шуд. Аљаб нест, ки билети 
комсомолї низ дар байни китобу дафтарњои ў хобида бошад!..» дать перевод, то 
приблизительно можно его перевести так «В прошлом году также с Зульфией произошел 
похожий случай. Как-то она сказала, что потеряла пятьдесят рублей! Все подруги очень 
переживали. Спустя месяц купюра (пятьдесят рублей) нашлась среди ее конспектов. Не 
удивительно, если ее комсомольский билет найдется среди ее книг и тетрадей». 

Пример 7. «Ўро ба Душанбе ба Комитети Марказии комсомоли республика даъват 
карда буданд. Дар кабинети калону равшан ва барњаво Холида Љалиловна ўро хеле хуш 
ќабул кард» [1, с.12]. 

Русский перевод: «Анвара вызвали в Душанбе, в ЦК комсомола. В большом светлом 
кабинете его приняла Холида» [1, с.229]. 

В данном переводе мы наблюдаем, что первое предложение переведено одинаково, то 
есть информация передана читателю так же, как в оригинале. Во втором предложении 
оригинала есть слово «барњаво», что в переводе с таджикского языка обозначает «высокий 
или расположенный на возвышенности», данное слово опущено при переводе. В 
продолжении мы видим, что в оригинале героиню романа автор называет по имени и 
отчеству «Холида Љалиловна», но почему-то переводчик при переводе пропускает отчество 
героини. Также в этом предложении, в оригинале есть такое словосочетание, как «хеле 
хуш», но переводчик часто использует метод опущения. 

Пример 8. «-Мо туро ба Норак ба сифати инструктори Комитети Марказии комсомол 
мефиристонем… - гуфт Холида Љалиловна ва каме таваќќуф карда, пурсид, ки: - Чаро гап 
намезанї? 

Анвар, ки њанўз њам хомўш нишаста фикр мекард, хеле бо тамкин љавоб дод: 
-Шумо лозим донед, ман розї…» [1, с.13]. 
Русский перевод: «-Мы посылаем тебя в Нурек в качестве инструктора ЦК комсомола, 

- слова секретаря прозвучали просто, обыденно, и еще естественнее и проще прозвучал 
вопрос: - Сколько ты получаешь? 

Анвар покраснел и еле слышно ответил: 
- Сто двадцать рублей» [1, с.229]. 
В данном примере мы наблюдаем полукальку в сложном словосочетании оригинала 

«инструктори Комитети Марказии комсомол», который был переведен на русский 
следующим образом: «инструктора ЦК комсомола», изменение наблюдается только в 
окончаниях слов. 

В оригинале текста слово «мефиристонем» переводчик передает как «посылаем», то 
есть, в оригинале глагол указан в будущем времени, а в переводе глагол больше показывает 
действие настояще-будущего времени. Можно проанализировать удивительный момент 
перевода. В оригинале есть предложение между репликами «гуфт Холида Љалиловна ва каме 
таваќќуф карда, пурсид, ки», что в переводе означает: «сказала Холида Джалиловна и, 
выдержав немного паузу, спросила». Но переводчик выбрал метод замены перевода слов, 
переводя таким образом: «слова секретаря прозвучали просто, обыденно, и еще естественнее 
и проще прозвучал вопрос», можно сказать, что перевод дает немного другое значение, чем в 
оригинале. 
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Далее рассматривая данный пример, к большому удивлению, мы замечаем полное 
изменение при передаче вопроса героини и ответа героя. То есть в оригинале романа речь 
идет о другом «Чаро гап намезанї?», что означает «почему молчишь?» или другой вариант 
«почему ничего не говоришь?», а переводчик перевел очень странным контекстом «Сколько 
ты получаешь?», то есть можно отметить искажение передачи информации читателю. 
Следующее предложение оригинала «Анвар, ки њанўз њам хомўш нишаста фикр мекард, хеле 
бо тамкин љавоб дод», переводчик переводит так: «Анвар покраснел и еле слышно ответил», 
хотя правильнее перевод таким образом: «Анвар, который сидя молча, обдумывал, ответил 
очень спокойно». Ответ героя в оригинале был таков: «Шумо лозим донед, ман розї», что в 
переводе означает: «Если вы посчитаете нужным, я готов», но вновь мы замечаем очень 
грубую ошибку переводчика, который перевел информацию, неправильно описав «Сто 
двадцать рублей». В данном примере мы можем сказать, что информация полностью 
переведена неправильно. 

Пример 9: «Ў дар бораи Норак чизи бисьёре хонда буд. Тамоми газетањои дуньё аз 
хусуси Норак менавиштанд: «Бузургтарин ГЭС дар кўњсор!», «Сарбанди Норак баробари 
манораи Эйфель мешавад!» «Обанбори Норак як миллион гектар замини навро обьёрї 
мекунад!»- ва ѓайраву ва ѓайра» [1, с.14]. 

Русский перевод: «О Нуреке он много читал. Все газеты писали: «Величайшая ГЭС в 
горах!», «Плотина высотой с Эйфелеву башню!», «Водохранилище сможет обводнить 
миллион гектаров земли!» [1, с.230]. 

В данном примере первое предложение оригинала «Ў дар бораи Норак чизи бисьёре 
хонда буд» переведено правильно «О Нуреке он много читал». В продолжении в оригинале 
есть такие словосочетания как «аз хусуси Норак», «ва ѓайраву ва ѓайра», которые были 
опущены при переводе, то есть дан более короткий и конкретный перевод. 

Пример 10: «Кори Анвар боз омад кард. Дар роњи Душанбе-Кўлоб шофёри мошини 
боркашоне ки пури картошка буд, розї шуд, ки бо се сўм ба Норак бурда мепартояд» [1, 
с.14]. 

Русский перевод: «На кулябской дороге шофер грузовика с картошкой согласился за 
трояк подбросить Анвара до Нурека» [1, с.230]. 

В вышеуказанном примере первое предложение оригинала начинается так: «Кори 
Анвар боз омад кард», что вновь было опущено при переводе. В продолжении в оригинале 
«Дар роњи Душанбе-Кўлоб» было переведено переводчиком «На кулябской дороге», то есть 
«Душанбе –Кўлоб», переводчик решил перевести как прилагательное «кулябской». В 
оригинале, в контексте, есть слово «пури», которое было опущено при переводе. 

Пример 11: «-Медонам, -гуфт Анвар. «Базаи таъмиркунии байни колхозї» њам дар 
њамон тараф буд. Акнун ба вай, лозим меомад, ки бо он «база»-и ќадрдони худ якумрї хайру 
хуш кунад. Дили ў як фушурда шуд. Ба њар њол ў ба он љо одат карда буд, ба кораш мењр 
баста буд…» [1, с.15]. 

Перевод: «-Знаю, - сказал Анвар. Межколхозная ремонтная база была рядом. Теперь 
ему придется распрощаться с ней. Сердце его слегка дрогнуло. Ведь он там начал работать, 
привык уже» [1, с.230]. 

В данном примере словосочетание оригинала «Базаи таъмиркунии байни колхозї», 
было переведено методом полукальки «Межколхозная ремонтная база», то есть изменение 
окончаний слов. В продолжении в оригинале есть словосочетание «њам дар њамон тараф 
буд», которое было переведено методом изменение «была рядом», но более правильнее 
словосочетание означает «также была на той стороне». В оригинале автором указан 
фрагмент «бо он «база»-и ќадрдони худ якумрї», который был опущен при переводе, то есть 
мы наблюдаем то, что переводчик, в основном, использует метод опущения и передает 
информацию более сжато. Следующее предложение оригинала «Ба њар њол ў ба он љо одат 
карда буд, ба кораш мењр баста буд…», переводчик перевел так «Ведь он там начал 
работать, привык уже», то есть при переводе мы наблюдаем опущение словосочетаний «Ба 
њар њол», «ба кораш мењр баста буд…». 

Пример 12: «Мошин кайњо шањрчаи серодаму серчангу ѓубори Орљиникидзеободро ба 
ќафо гузошта, бо роњи каљмакаљак боло мебаромад. Мотор акнун аз вазнинии бор ва 
душвории роњ «нола» мекард» [1, с.15]. 
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Перевод: «Оставив далеко позади шумный пыльный городок Орджоникидзеабад, 
машина начала взбираться в гору, к перевалу. Мотор стонал от тяжести груза и крутого 
подъема» [1, с.230]. 

В данном примере мы отмечаем то, что слово «кайњо» было опущено при переводе. В 
оригинале есть словосочетание «шањрчаи серодаму серчангу ѓубори», которое было 
переведено переводчиком как «шумный пыльный городок», то есть при переводе опущено 
слово «серодам», что означает «многолюдный». В следующем предложении данного 
примера, в оригинале есть слово «каљмакаљак», что означает «кривая». В третьем 
предложении, в оригинале словосочетание «душвории роњ» переводчик переводит как 
«крутого подъема», хотя «душвори» означает «тяжесть», «роњ» означает «дорога, путь», но 
переведено как «подъем». 

Пример 13: «-Љўра, мебахшї, ту писари њамон мулло њастї? - шўхї кард Анвар. 
-Не! - ќатъї гуфт шофёр. - Ман писари партизани машњур - Шариф-командир мешавам! 

Агар шинос шудани бошї, номам Азиз Шарифов! - Ў низ ба «ту - ту» гузашт» [1, с.16]. 
Перевод: «-Извини, друг, а ты не сын того мулло? - пошутил Анвар. 
-Нет! - ответил шофер. - Я сын партизана - Шарифа-командира! Если хочешь, давай 

познакомимся. Я Азиз Шарифов!» [1, с.231]. 
В диалоге данного примера в первом предложении, в оригинале предложение дается 

как положительный вопрос, то есть есть глагол «њастї», что означает «есть, являться», но 
переводчик заменил его отрицательной частицей «не». Во втором предложение, в 
оригинале, есть такие слова, как «ќатъї» (означает «решительно») «машњур»(означает 
«известный»), которые были опущены при переводе. Слово «номам» в оригинале при 
переводе переводчик заменил на первое лицо, единственного числа «Я». Последнее 
предложение в диалоге, в оригинале, «Ў низ ба «ту-ту» гузашт», при переводе было 
опущено. 

Пример 14: «-Инструктор? - дубора пурсид Анвар. - Наѓз. Маро њам калонњои 
комсомол мешиносанд. Ман бо апаи Холида сурат гирондагї... 

-Њамин тавр? Дар куљо? 
-Дар съезди комсомоли республика. 
-Ту вакилї съезд будї? 
-Бале! - бо ифтихор ќоматашро рост гирифт шофёр» [1, с.16]. 
Перевод: «-Инструктор? - переспросил Азиз. - Хорошо. Меня в ЦК комсомола тоже 

знают. Я с Холидой фотографировался!.. 
-Вот как? Где? 
- На съезде комсомола. 
- Ты был делегатом? 
-Да! - невольно выпрямился за рулем Азиз» [1, с.231]. 
В данном примере, в оригинале, «калонњои комсомол», что означает «старшие 

комсомола», переводчик перевел как «ЦК комсомола». В оригинале, в данном отрывке есть 
слово «апа», то есть уважительное обращение таджикского народа к женщине, которое при 
переводе было опущено. Реплика, которая прозвучала в ответ на вопрос, в оригинале «дар 
съезди комсомоли республика», была переведена как «на съезде комсомола», то есть при 
переводе опущено слово «республика». Словосочетание «вакили съезд» в оригинале 
переводится путем опущения слова «съезд», просто переводя слово «вакил» как «делегат», 
то есть словосочетание, состоящее из прилагательного и существительного было просто 
переведено как существительное. 

Пример 15. «-Ман бояд аз калонњои «автобаза» иљозат гирам, онњо ба осонї розї 
намешаванд…- узр овард шофёр» [1, с.17]. 

Перевод: «-Я должен у начальства автобазы разрешения просить, они так просто не 
отпустят…» [1, с.232]. 

В данном примере перевод сделан точный, кроме одного. Отрывок в оригинале «узр 
овард шофёр», что означает «извинился шофер», при переводе был опущен. 

Пример 16: «-Шуморо дар «Вокзали Ќазон» фурорам? - пурсид шофёр, хаёлоти ширини 
Анварро ногањон ќатъ карда. 

-Чї? Дар «вокзал»? - бо тааљљуб дубора пурсид инструктори љавон. - Дар Норак роњи 
оњан несту «Вокзали Ќазон» аз куљо? 
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-Ин њамин хел, - бо лабханд шарњ дод шофёр. - Ман њам дирўз фањмидам, ки 
сохтмончиён даромадгоњи Норакро бо шўхї «Вокзали Ќазон» номидаанд. Он љо аз ќадим 
як чойхонаву ду чинор аст. Роњгузарњо њамин љо фуромада, дам мегиранд…» [1, с.17-18]. 

Перевод: «- Вас на «Казанском вокзале» высадить? - спросил шофер. 
-Что? На вокзале? - не понял Анвар. -Ведь тут же… 
-Да это так, в шутку, - усмехнулся Азиз, - строители прозвали. Тут всего-то и было, что 

чайхана и две чинары- единственное приметное место, где все останавливались. 
Сейчас увидите…» [1, с.232]. 
В данном примере мы видим, что словосочетание «Вокзали Ќазон», было переведено 

путем полукальки, и был дан такой перевод «Казанском вокзале», то есть изменение 
окончаний слов. В конце первого предложения, в оригинале, есть отрывок «хаёлоти ширини 
Анварро ногањон ќатъ карда», который при переводе был опущен. В другом предложении 
есть такой фрагмент «бо тааљљуб дубора пурсид инструктори љавон», что означает 
«удивленно переспросил молодой инструктор», но переводчик выбрал метод замены и 
изменил информацию, передаваемую читателю, заменяя его таким образом «не понял 
Анвар», то есть при переводе опускается словосочетание «инструктори љавон», глагол 
«дубора пурсид» (переводится «переспросил»), переводчик заменил глаголом «не понял», а 
наречие, в оригинале «бо тааљљуб» при переводе было опущено. 

Пример 17: «-Аммо дар Норак кўњ њам ба кўњ мерасад! - гуфт Анвар. 
-Ња, лекин ин њоло дур!..- Шофёр боз њам хандида, дари кабинаро сахтакак пўшонд. 

Анвар њанўз дар Душанбе як сесўмаро ба кисаи ў халонда буд. Мошини пурбор чанги 
«Вокзали Ќазон»-ро ба арши аъло бардошта, аз назар пинњон шуд» [1, с.18]. 

Перевод: «-Но в Нуреке-то как раз и горы сойдутся!.. - засмеялся Анвар. 
-Да, но еще не скоро!.. - Азиз захлопнул дверцу и дал газ. Анвар долго смотрел вслед 

машине - пыльный шлейф постепенно растворялся в горном воздухе» [1, с.232]. 
В данном примере в оригинале глагол «гуфт», что означает «сказал», переводчик 

заменил глаголом «засмеялся», то есть совсем разные слова. Предложение в оригинале 
«Шофёр боз њам хандида, дари кабинаро сахтакак пўшонд», которое переводится 
приблизительно так «Шофер, вновь улыбась, сильно захлопнул дверцу кабины», переводчик 
перевел данным контекстом «Азиз захлопнул дверцу и дал газ», то есть в данном 
предложении мы наблюдаем сразу несколько видов трансформации: опущение, добавление 
«дал газ», замену слов. Также наблюдается полное опущение одного полного предложения 
в оригинале: «Анвар њанўз дар Душанбе як сесўмаро ба кисаи ў халонда буд», что означает 
«Еще в Душанбе Анвар просунул ему одно трехрублевую купюру», которое не имеет перевода. 
Следующее предложение в оригинале: «Мошини пурбор чанги «Вокзали Ќазон»-ро ба арши 
аъло бардошта, аз назар пинњон шуд», которое было переведено методом замены слов 
«Анвар долго смотрел вслед машине-пыльный шлейф постепенно растворялся в горном 
воздухе». Если рассмотреть фрагмент в оригинале, то там другое значение, то есть описано 
по – другому. Если сравнить перевод с оригиналом, то можно выявить огромную разницу. 
«Анвар долго смотрел вслед» здесь наблюдается метод добавления, «Вокзали Ќазоќон» в 
оригинале данное словосочетание было опущено при переводе, «аз назар пинњон шуд», что 
переводится «скрылся с глаз», переводчик заменил глаголом «растворился». 

Пример 18: «-Нораки оянда њанўз дар рўи ќоѓаз њам пурра акс наёфтааст…-
андешамандона давом намуд апаи Холида, ки ќалам дар даст гўё наќшаи шањри нурро 
мекашид. - Лекин мо онро кайњо боз пеши назар мебинем. Большевиконро њамеша 
«хаёлпараст» гуфта таъна мекарданд. Ин хислат ба мо аз Ленин мерос мондааст…» [1, с.19]. 

Перевод: «-Понятно… - повторила Холида Джалиловна. - Будущего Нурека 
полностью нет еще даже на бумаге…» [1, с.233]. 

Данный пример несет в себе определенную информацию, но, к удивлению, опущен при 
переводе. То есть переводчик не передает эту информацию читателю. Отрывок в оригинале: 
«андешамандона давом намуд апаи Холида», который более правильнее было бы перевести, 
как «задумчиво продолжала Холида», но переводчик перевел в следующем значении 
«повторила Холида Джалиловна», то есть уважительное обращение «апа», переводчик 
заменил отчеством, «давом намуд» переводчик заменил совсем другим по значению словом 
«повторила», а слово «андешамандона» («задумчиво») опускается при переводе. 

Пример 19: «Апаи Холида суханашро тамом карда, аз суроњї ба стакан камтар об 
рехта нўшид ва ба Анвар бо табассуми гарм нигоњ кард» [1, с.20]. 
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Перевод: «Холида с улыбкой взглянула на Анвара» [1, с.233]. 
Вышеуказанный пример в оригинале начинается с предложения «Апаи Холида 

суханашро тамом карда, аз суроњї ба стакан камтар об рехта нўшид», которое можно 
приблизительно перевести как: «Холида завершив свои слова, из щели налила в стакан 
немного воды», но, здесь наблюдается полное опущение предложения при переводе. Во 
втором предложении в оригинале есть слово «гарм», что означает «тепло», но вновь мы 
наблюдаем, что переводчик выбрал прием опущения при переводе. То есть данный отрывок 
передан переводчиком в более сжатой форме, не описывая некоторые детали. 

Пример 20: «Анвар он иморати зарди боњашаматро дар маркази шањр ба осонї ёфт. 
Дар ин бинои чањорќабата чандин идорањои ба њамдигар муносибат надошта, кор 
мекарданд. Фаќат ошьёнаи дуюм барои управленияи сохтмони ГЭС-и Норак дода шуда буд. 

Анвар дари кабинетеро, ки «партком» навиштагї буд, оњиста кўфт» [1, с.20]. 
Перевод: «Анвар легко разыскал это здание в центре города. В четырехэтажном доме 

разместились десятки разных ведомств. Второй этаж занимало управление 
строительством» [1, с.233]. 

Пример 21: «Котиби партком марди солхўрдаи тану тўшдоре буд. Ў кї будани 
Анварро дониста, бо мењрубонї дар рўбарўи худ шинонд. 

-Холида ба ман телефон карда буд, - гуфт ў.- Шумо дирўз бењуда овора шуда ба Норак 
рафтед…» [1, с.20-21]. 

Перевод: «Секретарь парткома оказался пожилым полным человеком болезненного 
вида. Он представился: -Рахмат Рахимович. - Затем объявил: - Холида мне звонила. Вы вчера 
напрасно в Нурек ездили» [1, с.233-234]. 

В данном примере словосочетание «Котиби партком» переведено методом 
полукальки «секретарь парткома», словосочетание «марди солхўрда» переведен правильно, 
точь-в-точь без изменений «пожилым», словосочетание «тану тўшдор», что в переводе 
означает «широкоплечий, в теле» переведено переводчиком, как «полный». В русском 
варианте текста использован метод добавления «болезненного вида», которого нет в 
оригинале. В оригинале есть предложение «Ў кї будани Анварро дониста, бо мењрубонї дар 
рўбарўи худ шинонд», которое опущено при переводе. Короткий ответ героя романа, в 
оригинале «Холида ба ман телефон карда буд», переведено как «Холида мне звонила», то есть 
перевод сделан без изменений. Короткий фрагмент в оригинале «гуфт ў», что означает 
«сказал он», переводчик при переводе заменил на «Затем объявил». Последнее предложение 
данного примера в оригинале «Шумо дирўз бењуда овора шуда ба Норак рафтед…», 
переведено так: «Вы вчера напрасно в Нурек ездили», то есть правильный перевод без 
изменений, опущений и добавлений. В переводе есть добавление «Рахмат Рахимович», то 
есть тот момент, где герой представляется, но в оригинале данного фрагмента нет. 

Пример 22: «Анвар изњор кард, ки ў тайёр аст њамин соат ба Норак равад. Сардори 
сохтмон бо мењри падарона ба китфи ў даст нињода, гуфт: 

-Бисёр кори хуб мекунед! Ман ба шумо як шарики зўр њам ёфта медињам. Валерий 
Салахян, Валера. Вай собиќ бањрнавард будааст. Лекин њоло аз ГЭС-и Красноярск омадааст, 
таљриба дорад, ман ўро прораб таъин кардам. Нахустин прораби Норак! Њамроњ ба кор сар 
кунед!..» [1, с.22]. 

Перевод: «Анвар заверил Карпова, что он готов в Нурек ехать сей же час. Но на душе 
у него после этого визита стало тревожно. 

Когда Анвар уходил от Карпова, Антон Григорьевич ласково, по-отечески положил 
ему руку на плечо. 

- С вами вместе поедет Валерий Салахян. Валера- бывший матрос. Сейчас он приехал 
с Красноярской ГЭС, имеет опыт, я назначил его прорабом. Первый нурекский прораб! Вот 
вместе и начинайте!.. Он хороший, надежный товарищ!» [1, с.234-235]. 

Начнем рассмотрение данного примера с глагола, в оригинале «изњор кард», который 
переводится как «выразил», но переводчик при переводе использовал метод замены, заменив 
данный глагол глаголом «заверил».  В переводе текста наблюдается метод добавления «Но 
на душе у него после этого визита стало тревожно», эквивалента которого нет в оригинале 
текста. В оригинале есть короткое предложение «Бисьёр кори хуб мекунед!», которое не 
имеет эквивалента в русском тексте, то есть опущено при переводе. В оригинале в данном 
примере есть предложение «Ман ба шумо як шарики зўр њам ёфта медињам. Валерий 
Салахян, Валера», которое было переведено как «С вами вместе поедет Валерий Салахян». 
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То есть здесь мы наблюдаем полное опущение предложения, то есть, словосочетание «ман 
ба шумо», которое переводится как «я для вас», также словосочетание «як шарики зўр», 
которое переводится как «одного хорошего товарища», глагол «ёфта медињам», который 
переводится как «найду» было опущено и заменено переводом: «С вами вместе поедет 
Валерий Салахян» (изменение передачи информации читателю русскоязычной аудитории). 

Пример 23: «Валера љавони тањамтане буд. Ў дар бисьёр мусобиќањо иштирок карда, 
аз рўи чандин намуди спорт борњо ѓолиб омадааст. Ваќте ки ў барои вохўрї даст дароз 
кард, Анвар аз дил гузаронид, ки «кафаш аз дўли экскаватор камї надорад!..» Лабони ѓафсу 
чашмони калон-калони ў мудом хандида меистоданд. 

- Ба ман таъриф карданд, ки дар Норак шашлики хуб мепазанд, - гуфт Валера баъди 
шиносої бо Анвар, - шояд он љо рафта пешинї хўрем?» [1, с.22]. 

Перевод: «Валера был сложения богатырского. Заядлый спортсмен. Участвовал всегда 
во всякого рода соревнованиях, и чаще всего выходил победителем. Когда он подал руку, 
Анвар подумал: «Ого! Не меньше ковша экскаватора!» Улыбка не сходила с губ Валерия, 
большие глаза весело блестели. 

- Мне хвалили нурекский шашлык, - сказал Валера после знакомства, -может, там и 
пообедаем?» [1, с.235]. 

В данном примере использован метод добавления в переводе текста следующим 
словосочетанием «Заядлый спортсмен». Рассматривая следующее предложение в оригинале 
данного примера «Ба ман таъриф карданд, ки дар Норак шашлики хуб мепазанд», мы можем 
проанализировать, что часть «дар Норак шашлики хуб мепазанд» переводчик заменил 
следующим образом: «нурекский шашлык», то есть наблюдается опущение словосочетаний 
«дар Норак», что означает: «в Нуреке», «шашлики хуб», что означает: «хороший шашлык», 
глагол «мепазанд». Также слово «шашлык» в оригинале описан как «шашлик», буква «ы» 
заменена на «и», то есть искажение слова. 

Фрагмент из оригинала «гуфт Валера баъди шиносої бо Анвар, - шояд он љо рафта 
пешинї хўрем?» переведен правильно и без изменений информации: «сказал Валера после 
знакомства, - может, там и пообедаем?». 

Пример 24: «Мўйсафед аз пешхизматдухтар ним стакан баржомї пурсида, нўшиду ба 
чашм айнак гузошта, блокноти ѓафсеро ба даст гирифт. Нисфи зиёди блокнот бо њисобу 
китоб, наќшањои тайёру нимтайёр, бо раќамњои телефонњои шўъбаи энергетикаи Госплани 
СССР, Госстрой, Госэкономсовет, вазоратњо ва институтњои лоињакашии Москва, 
Ленинград ва Тошканд пур шуда буд» [1, с.30]. 

Перевод: «Антон Григорьевич попросил у стюардессы бокал минеральной воды и, надев 
очки, открыл толстый блокнот. Большая часть его была заполнена расчетами, проектами, 
предложениями, номерами телефонов Госплана СССР, Госэкономсовета, министерств и 
проектных институтов Москвы, Ленинграда и Ташкента» [1, с.240]. 

Анализируя вышеуказанный пример, мы отмечаем несколько вариантов 
использования методов перевода: словосочетание в оригинале «ним стакан» переведено 
неправильно словом «бокал», то есть таджикское слово «ним» означает «пол, половина», а в 
русском переводе переводчик указывает «целый бокал». Далее мы можем указать то, что в 
оригинале автор описывает «баржомї», которое почему-то переводчик заменил 
словосочетанием «минеральной воды». Если обратить внимание на правильность написание 
слово «баржомї», то можно указать, что вместо гласной буквы «о», написано «а», что 
является ошибкой. Глагол, указанный в оригинале «ба даст гирифт», что имеет эквивалент 
перевода «взял в руки», переводчик заменил глаголом «открыл». Отрывок оригинала «бо 
раќамњои телефонњои шўъбаи энергетикаи Госплани СССР» переведено переводчиком как 
«номерами телефонов Госплана СССР», то есть подчеркнем, что словосочетание «шуъбаи 
энергетикаи» было опущено при переводе. Словосочетание «наќшањои тайёру нимтайёр» 
переведено очень коротко и сжато - «проектами», то есть переводчик при переводе опускает 
прилагательные, так как «тайёру нимтайёр», означает «готовые и полуготовые». 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – д.ф.н., ИЯЛ им.Рудаки НАНТ 
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ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИ БАДЕИИ Ю. АКОБИРОВ ДАР РОМАНИ «НОРАК» 

Маќола ба советизмњо бо забонњои русї ва тољикї дар романи «Норак» -и Ю.Акобиров бахшида 
шудааст. Маќсади маќола ошкор намудани роли советизмњо дар асари бадеї мебошад. Романи «Норак» ба 
сохтмони ГЭС-и Норак дар Тољикистон бахшида шуда, нависанда дустии халќњоро дар сохтмони чунин 
объекти муњим, монанди станцияи электрикии обии Норак нишон медињад. Тавре ки тањлил нишон дод, 
муаллиф њангоми муќоисаи ду матн – нусхаи аслї ва русї аксаран усули ивазкуниро њамчун трансформатсияи 
тарљума истифода бурдааст. Инчунин, дар ин раванд истифодаи якчанд усулњои тарљумаро ошкор кардан 
мумкин аст. Муаллифи маќола кўшиш мекунад, ки роли идеявию тематикии советизмњоро бо мисолњои 
конкретї нишон дињад. Ба гуфтаи муаллиф, ин воқеиятҳо дар осори бадеии адибони тоҷик барои номгузории 
рӯйдодҳои мухталифи фарҳангӣ ва иҷтимоиву сиёсӣ истифода шудаанд. Забони романи «Норак» дар бораи 
маданияти советї њамчун ќабати махсуси луѓат наќл мекунад. Аз романи «Норак» мисолњо оварда, меъёрњои 
ба гурўњи алоњидаи луѓатњо интихоб кардани советизмњоро муайян кардан мумкин аст. Барои дуруст интихоб 
кардани меъёрњо, аниќ кардани таърифи мафњуми «советизм» ањамияти калон дорад. Дар мақола усулҳои 
умумии илмӣ – усули таҳлил, интихоби доимӣ, усули тавсифӣ, умумисозӣ ва системасозӣ истифода шудааст. 
Исбот шудааст, ки советизмњо бояд калимањо, иборањо ва љумлањое бошанд, ки воќеияти советиро ифода 
мекунанд. Советизмњо дар матни бадеї заминаи идеявию тематикї доранд. Онњо воќеиятњои замони гузаштаи 
советиро нишон медињанд. Њамчун аломати маданият, советизмњо ќобилияти интиќоли ахборотї аз љињати 
фарњангї ањамияти калон доранд. Хусусияти муњимми советизмњо дар романи Ю.Акобиров хонандаро 
маљбур мекунад, ки дар хотира маълумотњои муайянеро дар бораи маданияти халќи худ ба хотир гирад. 

Калидвожаҳо: роман, асари бадеӣ, насри тоҷикӣ, советизмҳо, вазифаҳои шуравӣ, забони шуравӣ. 
 
ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО СТИЛЯ Ю. АКОБИРОВА В РОМАНЕ «НОРАК» 

Статья посвящена советизмам в романе Ю. Акобирова «Норак» на таджикском и русском языках. Цель 
статьи – выявить роль советизмов в художественном произведении. Роман «Норак» посвящен строительству 
Нурекской ГЭС в Таджикистане, писатель показывает дружбу народов в строительстве такого важного 
объекта, как ГЭС Норак. Как показал анализ, при сопоставлении двух текстов – оригинального и русского 
автор часто использует прием перестановки как переводческой трансформации, также можно обнаружить 
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использование нескольких способов перевода. Автор статьи пытается на конкретных примерах показать 
идейно-тематическую роль советизмов. По мнению автора, эти реалии в художественной прозе таджикских 
писателей используется для наименования различных культурных и общественно-политических событий. 
Язык романа «Норак» отражает советскую культуру как особый пласт лексики. Используя примеры из романа 
«Норак», можно определить критерии отбора советизмов в отдельную группу лексики. Для правильного 
отбора важно уточнить определение понятия «советизм». В статье использованы общенаучные методы - метод 
анализа, сплошной выборки, описательный метод, обобщение и систематизация. Доказано, что советизмы 
следует определять как слова, словосочетания и предложения, характеризующие советские реалии. В 
художественном тексте советизмы имеют идейно-тематическую основу, ими обозначены реалии советского 
прошлого, как знаки культуры советизмы обладают способностью транслировать культурно значимую 
информацию. Важной чертой советизмов в романе Ю. Акобирова является их символичность, заставляющая 
читателя воспроизводить в памяти определенную фоновую информацию о культуре своего народа. 

Ключевые слова: роман, художественное произведение, таджикская проза, советизмы, функции 
советизмов, советский язык. 

 
FEATURES OF THE ARTISTIC STYLE OF Y. AKOBIROV IN THE NOVEL "NORAK" 

The article is devoted to Sovietisms in the novel by Y. Akobirov «Norak” in Tajik and Russian. The purpose 
of the article is to reveal the role of Sovietisms in a work of art. The novel “Norak” is dedicated to the construction of 
the Nurek hydroelectric power station in Tajikistan, the writer shows the friendship of peoples in the construction of 
such an important facility as the Norak hydroelectric power station. As the analysis showed, when comparing two 
texts - the original and the Russian, the author often uses the method of permutation as a translation transformation, 
it is also possible to detect the use of several translation methods. The author of the article tries to show the ideological 
and thematic role of Sovietisms using specific examples. According to the author, these realities in the fiction of Tajik 
writers are used to name various cultural and socio-political events.The language of the novel "Norak" tells about the 
Soviet culture as a special layer of vocabulary. Using examples from the novel "Norak", it is possible to determine the 
criteria for selecting Sovietisms into a separate group of vocabulary. For the correct selection of criteria, it is important 
to clarify the definition of the concept of “Sovietism”. The article uses general scientific methods - the method of 
analysis, continuous sampling, descriptive method, generalization and systematization. It is proved that Sovietisms 
should be defined as words, phrases and sentences that characterize Soviet realities. In a literary text, Sovietisms have 
an ideological and thematic basis, they indicate the realities of the Soviet past, as signs of culture, Sovietisms have the 
ability to transmit culturally significant information. An important feature of Sovietisms in Y. Akobirov's novel is 
their symbolism, which forces the reader to recall in memory certain background information about the culture of his 
people. 

Key words: novel, work of art, Tajik prose, Sovietisms, functions of Sovietisms, Soviet language. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Шарипова Замирахон Маъмурљоновна - Донишгоҳи давлатии омўзгории 
Тољикистон ба номи С.Айнӣ, муовини декан оид ба корҳои тарбиявии факултети забон ва адабиёти рус. Суроѓа: 
734003, Љумҳурии Тољикистон, Душанбе, хиё.Рўдакї, 121. Е-mail: zamirmamur@gmail.com. Тел.: (+992) 907-33-

26-02; 930-30-40-09 

 

Сведения об авторе: Шарипова Замирахон Мамуржоновна - Таджикский государственный педагогический 
университет им. С.Айни, заместитель декана по воспитательной работе факультета русского языка и литературы. 
Адрес: 734003, Республика Таджикистан, Душанбе, пр. Рудаки 121. Е-mail: zamirmamur@gmail.com. Тел.: (+992) 

907-33-26-02; 930-30-40-09 

 
Information about the author: Sharipova Zamirahon Mamurzhonovna - Tajik State Pedagogical University named after 
Sadriddin Aini, Deputy Dean for educational work Faculty of Russian Language and Literature. Address: 734003, Republic 
of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 121. Е-mail: zamirmamur@gmail.com.  

Phone: (+992) 907-33-26-02; 930-30-40-09 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:zamirmamur@gmail.com
mailto:zamirmamur@gmail.com
mailto:zamirmamur@gmail.com


284 

УДК: 892.7(09) 

ЗАИМСТВОВАНИЕ АРАБО-ИСЛАМСКИХ ПРЕДАНИЙ И ЛЕГЕНД В КАСЫДАХ 

МАС’УДА СА’ДА 

 

Сайдализода Ш.А. 

Таджикский национальный университет 

 
Во времена правления Султана Махмуда и его наследников постепенно снижается уровень 

национального самопознания иранских народов, расширяется распространение арабо-исламской 
культуры и морали. В результате религиозной политики династии Газневидов взамен иранской 
культуры и морали развивается дух религиозного фанатизма последователей суннизма, «понятие 
нация Ирана, родина получили более широкое значение, большую ценность приобрёл термин 
«исламская нация» [8, с.186]. Поэтому придворные поэты Газневидов не могли теперь прославлять 
своих восхваляемых такими качествами, как «луна великих», «слава Ирана», «солнце жемчужин 
Сасана» и т.п., так как такое прославление не могло понравиться тюркским правителям, 
настроенным в духе религиозного фанатизма. По этой причине в хвалебных касыдах поэтам было 
необходимо прославлять своего восхваляемого как защитника религии и веры, борца с ересью и 
безбожием, как высокий пример религиозности, набожности. В этот период в хвалебных касыдах 
появляются другие качества восхваляемого: «шах-гази», «с качествами Мухаммада», «владелец 
знаний Хайдара Каррара и справедливости Омара Хаттаба», «вечность исламского государства», 
«разрушитель здания безбожия и создатель здания религии», «радующий дух Мустафы» и др. В 
результате чего, восхваляемый в касыдах этого периода предстваляется в качестве религиозной 
личности, вся деятельность которой направлена на защиту религии. 

Естественно, что такой способ прославления восхваляемого во взаимосвязи с религией 
вынуждал поэтов обращаться к арабо-исламским преданиям, легендам, повествованиям и мифам, 
так как только в случае их использования можно было достичь «гиперболизации посредством 
сравнения деятельности и нравственности восхваляемых и пророков» [3, с.7], а также сравнение с 
другими кораническими, религиозными и историческими личностями придало бы большее 
религиозное звучание личности восхваляемого. В результате видим, что поэты-панегиристы эпохи 
Газневидов, в том числе Мас’уд Са’д Салман указывали даже на мельчайшие детали жизни и 
поведения пророков и великих личностей ислама, исламские сказания, легенды и мифы. 

Следует отметить, что «повествовательную и мифологическую основу касыды составляет 
талмех (реминисценция) и одним из важнейших условий талмеха является то, что случай или 
событие, подвергаемое талмеху должно быть известно широкой массе читателей. Но в отношении 
хвалебных касыд нужно сказать, что они как суфийские стихи и эпические поэмы не созданы для 
широкого круга читателей и обращены к восхваляемому и поэт все своё внимание и мастерство 
направляет в его сторону» [1, с.187]. Султан Махмуд и его наследники в достаточной мере знали об 
исламских преданиях, легендах и мифах и, естественно, талмехи, заимствованные этими поэтами, 
были понятны и приятны им. 

Знакомство с диваном Мас’уда Са’да свидетельствует о том, что он в различных целях 
пользовался талмехами, связанными с арабо-исламскими преданиями, легендами и мифами. 
Первостепенная цель поэта, как и других сочинителей касыд, заключается в создании образа 
восхваляемого в сравнении с религиозными, историческими и мифологическими личностями. Эти 
личности составляют две группы. В первую группу входят пророки, святые, известные исламские и 
исламизированные исторические и мифологические личности, такие как пророк ислама – Мухаммад, 
его близкие и друзья, в частности Абубакр, Омар, Усман, Али (Хайдар), Салман, Джабрииль, 
Азраиль, христианские и иудейские пророки – Ной, Моисей, Иисус, Иосиф, Соломон, Давид, Имран, 
омусульманившаяся личность греческого происхождения Искандар и т.п., которые в касыдах 
Мас’уда Са’да приняты для изображения, прославления восхваляемого посредством сравнения и 
приравнения. В другую группу включены Фараон, Карун племя Ода, Самири и другие, которые 
использованы с целью сравнения с врагами и противниками восхваляемого. 

Таким образом, Мас’уд Са’д, используя талмехи, связанные с кораническими и исламскими 
преданиями, сказаниями создаёт образ восхваляемого, который своим нравом, характером оживил 
обычай арабов и разжёг светильник религии пророка ислама: 

 تو تازہ گشته رسم عرب،    زھی به سیرت 
 [с.179 ,2] به تو فروخته دین محمّد مختار  
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Нравом твоим оживлен обычай арабов, 
Ты разжёг светильник религии Пророка – Мухаммада. 

Бог – покровитель и помощник восхваляемого поэта, так как он сам – помощник религии 
Мухаммада Мустафы: 

 یاری کردش خدای بر ملک،  
 [с.129 ,2]کو یاری دین مصطفی کرد.  

Помог ему в управлении страной Бог, 
Так как он помог религии Мустафы. 

Восхваляемый так благоустроил Газну, что город стал похоже на Мекку и Батха во времена 
Пророка ислама: 

 ت غزنین،  آراسته از تو حضر 
 [с.40 ,2] ھمچون ز رسول مکّه و بتھا  

Украшен тобою город Газнин, 
Как в эпоху Пророка Мекка и Батха. 

Поэт в сравнении своего восхваляемого доходит до того, что его ставит в один ряд с пророком, 
с условием, что пророк Бога сказал бы: После меня не будет другого пророка: 

 گر بودی از خدای جھان را پیمبری،  
 بعد از نبی محمّد به خلق بھر و بر.  

 بودی،  این خلق را پیمبر دیگر تو می 
 [с.69 ,2] کت ھست الم آن و سخن گشت مختصر  

Если продолжалось бы пророчество от Бога, 
После Мухаммада для народов суши и морей. 
Ты стал бы народу пророком другим, 
В словах и делах стал ты в один ряд с ним. 

Восхваляемый Мас’уда Са’да – это царь, появление которого просило, молило время: 
 تو آن امیری، که از روزگار آدم باز،  

 [с.37 ,2] بخواست زمانه ترا به جھد و دوا    ھمی 
Ты тот эмир, которого со времён Адама, 
Время просило и требовало тебя. 

Праотец человечества – Адам гордится тем, что одним из его потомков является восхваляемый 
Мас’уда Са’да: 

 بینازد روان آدم از آنک می 
 [с.300 ,2] خواست از بنی آدم    چون تویی 

Гордится душа Адама от того, 
Что хотел такого как ты, Адама род. 

Восхваляемый поэта на поле боя как Али, его меч остр и его враги как иудеи крепости Хайбар, 
как племя Фараона, племя Ода, его копьё как драконы Моисея, его конь – пронизывающий ветер и 
от него нет спасения врагам: 

 به ھیجا دشمنت گر شیر زور است،  
 علاجش زخم گرز گاوسار است.  
 به تندی گر حصارش ھست خیبر،  
 به تیزی خنجر تو ذوالفقار است.  

 طبیعت،  وگرچ ھست فرعونی 
 چو شد رمه تو صعبانی شکار است.  

 وگر ھست او به خلقت آدپیکر،  
 [с.66 ,2] آید رخش تو سرسردیمار است  چو  

Если в сражении твой враг – сильный лев, 
Твой двузубый жезл – охотник на дракона. 
Если его крепость – подобно Хайбару 
И остр твой меч подобно Зульфикару (мечу Али - Ш. С.). 
И если твой враг – племя Фараона, 
Твоё копьё – подобно дракону. 
А если он из Ода племя 
Твой конь быстр как резкий пронизывающий ветер (сарсар). 

Меч восхваляемого как посох Моисея и враг его – Фараон, а колдовство врага не подействует 
на его острый меч: 
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 سحر دشمن ھمه باطل کنی از تیغ مگر،  
 [с.84 ,2] تیغ ترا قصّة فرعون و اساست  دشمن و  

Чары врага не действуют на твоей меч, 
Твой враг и твой меч – напоминает предания о Фараоне и посохе Моисея. 

Меч и копьё восхваляемого всегда приносят победу и завоевания, а кольчуга из перьев 
Рухуламина, т.е. ангела гласа Божьего – Джабреиля: 

 فتح و ظفر بنھادہ سر بر ناچخ و شمشیر تو،  
 [с.387 ,2] روحولمین پوشیدہ پر بر جوشن و خفتان تو  

Победу и завоевания приносят твой меч и копьё, 
Из перьев Рухуламина твоя кольчуга и твой хафтон. 

Восхваляемому при сражениях с врагом вода, огонь и ветер не создадут препятствий. Он без 
труда проходит огонь как Ибрагим, а воду – как Моисей. 

 خلیلی تو، که ھر آتش ترا ھمسان بود با گل،  
 [с.139 ,2] کلمی تو، که ھر دریا ترا آسان دھد معبر  

Ты подобен Халилу (Ибрагиму пророку) и тебе огонь кажется как роза, 
Ты Калим (Моисей), и ты легко минуешь каждое море. 

Во время путешествия корабль восхваляемого на воде подобен кораблю Ноя, а его острый меч 
подобен сути тайфуна на земле: 

 بر آب کشتی خسرو روان چو کشتی نه،  
 [с.311 ,2] زمین گرفته ز شمشیر تیز او طوفان  

На воде корабль царя как корабль Ноя плывёт, 
А на земле его острый меч тайфуну подобен. 

Величие и сила восхваляемого достигли такого уровня, что ему подчиняется ветер, а его конь 
– ветер, который подчинил восхваляемый: 

 ش ھست بادبزان،  - اگر نه مرکب میمون 
  .چرا به رفتن با باد عھد و پیمان کرد 

 مگر نگین سلیمان به دست خسرو ماست،  
 [с.99 ,2]که چون سلیمان مر باد را به فرمان کرد  

Если его конь – не прерывистый ветер, 
То почему тогда заключил союз с ветром. 
Разве перстень Соломона в руках царя, 
Что подчинил он себе ветер как Соломон. 

Своим мужеством и отвагой и по воле Бога восхваляемой восстановил мир и спокойствие в 
крае, создал преграду перед врагом, которую не строил даже Искандар против племени Я’джуджа и 
Маджуджа: 

 ش اندر سرای ملک،  دیوار بست امن 
 [с.133 ,2] پایندتر ز سدّ سیکندر ھزار بار  

Стену построил он для всего края 
В тысячу раз крепче вала Искандара. 

Восхваляемый в отваге – Хайдар Каррар и Рустам Дастан, Ну’ман ибн Мунзир и Бежан, а в 
щедрости – Хотам Тай, который известен во всех городах и районах. Такие качества восхваляемого 
Мас’уд Са’д приводит в следующих бейтах: 

 ای نام تو چون نام سخی حاتم تایی،  
 [с.145 ,2]گستردہ به ھر شھر در امثال و در اشعار  

Прославлен ты щедростью как Хатам Тай, 
В каждом городе в стихах и пословицах о тебе говорят. 

 ای غزاکار حیدر کرّار،  
 [с.199 ,2] وی سخاپیشه حاتم سرور  

О вершитель газавата как Хайдар Каррар, 
О великодушный как Хотам предводитель. 

 مثل زد نباید ز نوعمان و حاتم،  
 [с.314 ,2] که نوعمانّبردی و حاتمسخای  

Не стоит говорить о Ну’мане и Хотаме, 
Так как в сражениях ты Ну’ман, а в щедрости – Хотам. 

Таким образом, поэт изображает учёность и праведность, военное мастерство, месть и гнев и 
другие качества восхваляемого в сравнении с Али, Омаром, Сахибом ибн Аббадом, Нуширваном, 



287 

Иисусом, Моисеем, Ка’бой, Кавсаром, Тубо и другими лицами и событиями из арабо-исламских 
сказаний, преданий, легенд и мифов. Так, восхвляемый изображается в мудрости как Сахиб Аббад и 
в щедрости как Хатам: 

 فضلورزی چو صاحب ابّاد،  
 [с.301 ,2] مالبخشی چو صاحب مکرم  

В мудрости – ты Сахиб Аббад 
В щедрости ты как Хотам. 

Мас’уд Са’д своего восхваляемого в отваге сравнивает с Али ибн Абуталибом, а в праведности 
– с Омаром ибн Хаттабом: 

 امیر غازی محمود سیف دولت، کو 
 [с.97 ,2] شجاعت الی و سیرت عمر دارد  

Эмир газавата Махмуд Сайфуддавла, 
В отваге – он Али, в праведности – Омар. 

Пламя битвы восхваляемого ярче огня ада, величие и красота его пира, как райский сад Ирам: 
 رزمش افروختتر از سقر است،  

 [с.69 ,2] بزمش آراستتر از ارم است  
Пламя битвы его – ярче огня ада, 
Пир его наряднее Ирама. 

Щедрость восхваляемого дарит жизнь как вздох Иисуса и месть его забирает жизнь как ладонь 
Моисея: 

 نمایی به جد آن چه عیسی به دم،  
 [с.256 ,2]نمایی به رای آن چه موسی به کف  

Щедростью совершаешь то, что совершил Иисус вздохом, 
Волей делаешь то, что делал Моисей ладонью. 

Как было упомянуто нами ранее в некоторых касыдах Мас’уда Са’да, содержание которых 
связано с его биографией и имеет социальные мотивы, поэт выражает мысли, связанные с его 
положением в тюрьме, жалобами на несчастливую жизнь. Так, в следующих бейтах поэта с 
указанием на сказание о Моисее тучу, появляющуюся утром у горы Ноя сравнивает со встречами 
Моисея с Богом, а гору Тур и грозу, появлявщуюся на небе – с яркой ладонью Моисея: 

 ھر روز بامداد در این کوھسار تند 
 مرا.  ابری به سان تور زیارت کند  

 برقی چو دست موسی عمران به فعل و نور،  
 [с.31 ,2] پدید ز جیب صبا ھوا    آرد ھمی 

И каждым рассветом у этой высокой горы 
Туча как горы Тур встречает меня, 
И гроза как яркая Моисея ладонь 
Явится мне из глубины воздуха. 

В другом месте Мас’уд Са’д своё тяжелое состояние на высокой горе сравнивает с горой Тур и 
сожалеет о том, что сияние божьей красоты, явившееся у горы Тур Моисею, не явилось ему: 

 از تجلّی چرا نصیبم نیست،  
 [с.63 ,2]که ھمه عمر جای من تور است  

Почему сияние божественное не явилось мне, 
Ведь всю жизнь я проведу на горе Тур. 
Поэт свою жизнь в тюрьме, горе и печали, стоны и крики, глаза, полные слёз, печальное сердце 

сравнивает с переходом Мусы Калима через реку Нил и преодолением огня Намруда Ибрагимом 
Халилуллахом: 

 وار،  گه بگذرد ز آب دو چشمم کیلم  
 [с.272 ,2] گه درشود در آتش دلم راست چون خلیل  

Мои очи, полные слёз, иногда переходят воду как Калим, 
И жгучее сердце моё исправляется в огне как Халил. 

В следующих бейтах Мас’уд Са’д своих завистников, врагов и недоброжелателей сравнивает с 
фараонами и подчёркивает, что из-за их интриг он потерял свою семью и все своё состояние: 

 نه سعد سلمان پنجاہ سال خدمت کرد،  
 به دست کرد به رنج این ھمه زیا و ایقار.  
 به من سپرد و ز من بیستدند فرعونان،  
 [с.227 ,2]   شدم به اجز و ضرورت ز خانمان آوار 
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Пятьдесят лет служил Са’д Салман, 
Всё имущество с трудом приобрёл, 
Мне передал, но из-за фароновых интриг, 
Слабым и беспомощным стал, лишился семьи. 

Поэт подчёркивает, что его без всякой вины заключили в тюрьму и его положение схоже с 
волком, которого братья Иосифа обвинили перед Я’кубом в том, что он будто бы съел Иосифа: 

 ولّه، که چو گرگ یوسفم، ولّه،  
 [с.296 ,2] نیھند بوھتانم  که بر خیرہ ھمی 

Я на волк Иосифа, клянусь Богом, похоже, 
Как и он, я в вине какой-то оклеветан. 

Следует отметить, что в диване Мас’уда Са’да есть немало стихов с использованием арабо-
исламских, сказаний, легенд и мифов, приведение большинства из которых требует много места и 
времени. Поэтому в заключение отметим, что в поэзии Мас’уда Са’да элементы исламских сказаний, 
преданий и мифов, в большинстве случаев заимствованы для создания всех деталей, связанных с 
личностью восхваляемого, с его мужеством, смелостью, щедростью и великодушием, а также со 
снаряжением и предметами, относящимися нему, такими как меч, конь, рука, ладонь, сердце, гнев, 
любовь, пир, бой, войско, с его подчинёнными и близкими, с другой стороны, поэт использует их с 
целью изложения своего состояния в тюрьмах Газневидских правителей, а также показа боли и 
мучений, трудностей и лишений из-за интриг завистников. Также нужно сказать, что широкое 
использование арабо-исламских сказаний, преданий и мифов в поэзии Мас’уда Са’да, с одной 
стороны, является требованием традиции сочинения касыд в эпоху жизни поэта, с другой стороны, 
считается свидельством внимания и связи поэта с арабским языком и литературой, биографией 
пророков и религиозных личностей, арабской истории и мифологии. 

Рецензент: Сафаров У. – д.ф.н., профеесор, ТНУ 
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ИЌТИБОСИ РИВОЯТУ ДОСТОНЊО ДАР ЌАСИДАЊОИ МАСЪУДИ САЪД 
Дар маќола муаллиф мавзуи иќтибос овардани ривояту достонњои арабиро дар эљодиёти худ аз љониби  

Масъуди Саъд баррасї намудааст. Инчунин муаллиф ќайд менамояд, ки дар девони Масъуди Саъд шеърњои зиёде 
бо истифодабарии наќлу ривоятњо ва достонњои арабиву исломї мављуданд, ки дар ин маќола ќайд намудани онњо 
ваќт ва љойи зиёдеро талаб менамояд. Бояд ќайд намуд, ки дар ашъори Масъуди Саъд унсурњои наќлу ривоятњо ва 
достонњои арабиву исломї аксаран барои бавуљудории тамоми тафсилот, ки бо шахсияти мањдшаванда алоќаманд 
аст, аз мардонагї, љасурї ва саховатмандиву олињимматии ў оѓоз намуда, то таљњизот ва асбобу олоти ў, ки ба 
мањдшаванда дахл дорад, ба монанди шамшер, асп, даст, панља, дил, ѓазаб, ишќ, муњориба, зердастон ва наздикони 
ў, аз тарафи дигар, шоир онњоро бо маќсади ифшо намудани вазъи худ дар зиндонњои њокимони Ѓазнавї, инчунин 
нишон додани дарду раљу азоб, мушкилот ва бенавої аз дасти њасудхўрон истифода мебарад. Бояд гуфт, ки 
истифодабарии васеи наќлу ривоятњо ва достонњои арабиву исломї дар ашъори Масъуди Саъд аз як тараф, агар 
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талаботи анъанаи ќасидасарої дар замони њаёти шоир бошад, аз тарафи дигар, шањодати таваљљуњ ва робитаи 
шоир бо забон ва адабиёти арабї, зиндагиномаи пайёмбарон ва шахсиятњои диндор, таърих ва асотири араб 
мебошад. 

Калидвожањо: ќасидањои мадњхоњона, иќтибосот, ривоятњои арабї-исломї, ривоятњои ќуръонї ва исломї, 
образи мањдшаванда, урфу одатњои арабї, чароѓи дин. 

 

ЗАИМСТВОВАНИЕ АРАБО-ИСЛАМСКИХ ПРЕДАНИЙ И ЛЕГЕНД В КАСЫДАХ МАС’УДА СА’ДА 

В статье автор рассматривает тему заимствования из арабо-исламских преданий и легенд в касыдах Мас’уда Са’да. 
Также автор отмечает, что  в диване Мас’уда Са’да есть немало стихов с использованием арабо-исламских, сказаний, 
легенд и мифов, приведение большинства из которых требует много места и времени. Нужно отметить, что в поэзии 
Мас’уда Са’да элементы исламских сказаний, преданий и мифов в большинстве случаев заимствованы для создания всех 
деталей, связанных с личностью восхваляемого, с его мужеством, смелостью, щедростью и великодушием, а также со 
снаряжниями и предметами, относящимися к нему, такими как меч, конь, рука, ладонь, сердце, гнев, любовь, пир, бой, 
войско, с его подчинёнными и близкими, с другой стороны, поэт использует их с целью изложения своего состояния в 
тюрьмах Газневидских правителей, а также показа боли и мучений, трудностей и лишений из-за интриг завистников. 
Также нужно сказать, что широкое использование арабо-исламских сказаний, преданий и мифов в поэзии Мас’уда Са’да, 
с одной стороны, является требованием традиции сочинения касыд в эпоху жизни поэта, с другой стороны, считается 
свидельством внимания и связи поэта с арабским языком и литературой, биографией пророков и религиозных личностей, 
арабской истории и мифологии. 

Ключевые слова: хвалебные касыды, заимствования, арабо-исламские предания, коранические и исламские 
предания, образ восхваляемого, обычаи арабов, светильник религии. 

 

THE BORROWING OF ARABO-ISLAMIC TRADITIONS AND LEGENDS IN THE CASIDES OF MAS'UDA SADA 

In the article the author examines the topic of borrowing from Arab-Islamic traditions and legends in the qasids of Mas'ud 
Sada. The author also notes that in the sofa of Mas'ud Sada there are many poems using Arab-Islamic, legends, legends and myths, 
most of which require a lot of space and time. It should be noted that in the poetry of Mas'ud Sa'd, elements of Islamic legends, 
legends and myths, if in most cases are borrowed to create all the details associated with the personality of the praised, from his 
courage, boldness, generosity and generosity to equipment and items related to him, like a sword, horse, hand, palm, heart, anger, 
love, feast, battle, army, his subordinates and loved ones, on the other hand, the poet uses them in order to present his condition in 
the prisons of the Ghaznavid rulers, as well as to show pain and torment, difficulties and hardships due to the intrigues of envious 
people. It should also be said that the wide use of Arab-Islamic legends, legends and myths in the poetry of Mas'ud Sa'd, on the one 
hand, is a requirement of the tradition of composing qasid in the era of the poet's life, on the other hand, it is considered to be 
evidence of the poet's attention and connection with Arabic. language and literature, biography of prophets and religious 
personalities, Arab history and mythology. 

Key words: laudatory qasids, borrowings, Arab-Islamic legends, Koranic and Islamic legends, the image of the one being 
praised, the customs of the Arabs, the lamp of religion. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ТДУ: 070:654.197 (575.3) 
НАЌШИ ДОНИШЊОИ СОЊАВЇ ДАР ФАЪОЛИЯТИ ЖУРНАЛИСТИ ТЕЛЕВИЗИОН 

 
Тољов А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар шароити имрўза телевизион дар миёни ВАО љойгоњи хосро соњиб шудааст, зеро 
ин воситаи муќтадири иттилоърасонї воќеаву рўйдодњои муњимми рўзро ба таври таъљилї 
нишон медињад, ки ин махсусият боварї ва эътимоди бинандаро бештар кардааст. 
Телевизиони «Тољикистон» дар татбиќи сиёсати давлат мавќеи намоён дорад. Он таърихи 
беш аз 55 сола дорад. «Журналистикаи телевизион дар Тољикистон даврањои мухталифро 
паси сар карда, марњила ба марњила рушду такмил ёфтааст. Вобаста ба таќозои замон 
мунтазам сайќал дида, усули таъсиргузории хешро низ таѓйир додааст» [16, с.3].  

Албатта, таъсиррасонї ба афкори љомеа аз донишњои соњавї дур буда наметавонад. 
Бинобар ин, гуфтан мумкин аст, ки дар даврањои аввали таъсисёбии телевизион то ба имрўз 
дар Тољикистон донишњои соњавии телевизионї бо шарофати мављуд будани заминањои 
бузурги таълимї, аз љумла факултаи журналистикаи ДМТ, мувофиќ ба замон вуљуд доранд. 
Услуби тањияи барномањо ва тањлили мавзуъњо аз љониби бинандагони сершумор дар 
солњои пеш низ ба хубї ќабул мегардиданд. Ин нукта аз он далолат мекунад, ки телевизиони 
тољик рисолати таъсиррасонии худро ба афкори љомеа дар сатњи зарурї иљро кардааст. 

Ин нуќтаро донишмандон низ тасдиќ мекунанд: «Бе њељ шакку шубња таъсири 
телевизион ба љомеа кам нест. Мувофиќи натиљаи тадќиќотњои дар кишварњои мухталиф 
анљомдодашуда аз воситањои ахбори умум телевизион дар байни мардум боварии бештарро 
соњиб аст» [1, с.13]. Мањз њамин бовару эътимод аст, ки шумораи њам шабакањои 
телевизионї ва њам тамошобинони телевизион сол то сол бештар мегардад ва ваќтеро, ки 
одамон дар назди телевизион мегузаронанд, аз дигар навъњои фароѓату истироњат зиёдтар 
аст. Олимон ва мунаќќидон, сарфи назар аз моњиятан манфї ё мусбат буданаш, 
телевизионро «оинаи љомеа» меноманд».  

Телевизион «оинаи љомеа» аст ва бурду бохтро инъикос мекунад. Чунончи 
Тољикистон дар давраи Истиќлоли давлатї дар самти роњсозї ба натиљањои назаррас ноил 
гардид ва ободкорињову созандагињо дар барномаи «Истиќбол аз Истиќлол» бо муаллифии 
Абдувањњоби Абдусаттор дар њаљми 25 даќиќа омода ва 23 –юми июни соли 2022 пахш 
гардид. Аз љумла, дар барнома фаъолияти Њукумати мамлакат дар самти роњсозї возењу 
равшан нишон дода шуда, таъкид мегардад, ки дар солњои соњибистиќлолї дар љумњурї 59 
лоињаи давлатии сармоягузорї дар соњаи роњу наќлиёт бо маблаѓи 24 миллиард сомонї 
татбиќ гардид. Дар ин замина 2400 км роњи мошингарди сатњи байналмилалї, 219 км роњи 
оњан, 226 купрук ва 6 наќби мошингузар сохта шуд, ки мушкилоти рафтуомади ањолиро дар 
тамоми фаслњои сол ба маротиб осон намуд. Муаллиф таъкид мекунад, ки то сохта ба 
истифода додани чунин роњњои мутобиќ ба стандартњои байналмилалї њамасола, махсусан 
дар фасли сармо садамањои зиёди наќлиёт ба амал омада, нафарони зиёде њалок 
мегардиданд. Аммо Њукумат тавонист бо сохтани роњњои њамвору наќбу пулњо хатарњои 
фољиавиро дар ин самт коњиш дода, пеши роњи њодисањои роњу наќлиёт дар шоњроњњо 
гирифта шавад. Дар барнома журналист кўшиш кардааст, ки мушкилоти дар бунбаст ќарор 
гирифтани Тољикистонро пеш аз бунёди наќбњои мошингузар нишон дињад. Таъкид 
мегардад, ки ќаблан тармафарої дар аѓбањо ба мушоњида мерасид ва ин њолат боиси марги 
нафарони зиёд шуд. Аз ин рў, зарурати сохтмони наќбњо дар аѓбањо ба вуљуд омад. 6 наќби 
мошингузар, ки дар замони соњибистиќлолии мамлакат дар љумњурї сохта шудааст, аз 
љумла наќби «Истиќлол» бо дарозии 4996 метр, наќби «Шањристон» бо дарозии 5253 метр, 
наќби «Хатлон» – 4450 метр, наќби «Озодї» – 2223 метр, наќби «Дўстї» – 1047 метр ва наќби 
«Дарвоз» бо дарозии 364 метр љони садњо нафарро аз марги фољиавї наљот бахшиданд. 
Тавре муаллифи барномаи «Истиќбол аз Истиќлол» таъкид мегунад, бо бунёди наќбњо 
мушкилоти соњаи наќлиёт коњиш наёфт. Аз ин рў, Њукумат татбиќи лоињањои давлатии 
сармоягузорї дар соњаи роњу наќлиётро идома дода, дар ин замина лоињањои роњи «Роѓун- 
Обигарм – Нуробод», «Њулбук–Темурмалик–Кангурт», «Ќалъаихумб – Ванљ», «Ќизилќалъа 
– Бохтар», «Данѓара-Левакант-Бохтар», марњилаи якум ва «Бекобод – Бобољон Ѓафуров – 
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Конибодом»-ро мавриди иљро ќарор дод, ки дар оянда ба рушди бештари иќтисоди миллї 
асос мегузоранд. Бо тањлили дурнамо ва ояндаи соњаи мазкур журналист менигорад, ки 
наќшањо барои ба мамлакати транзитї табдил додани тољикистон дар давоми солњои 2022–
2026 мукаммаланд ва дар ин солњо 1000 км роњи нав, 53 пул, 7 наќб ва 5 долони 
зиддитармавї сохта ба истифода дода мешаванд. Албатта, тањлилњои асосноку воќеии 
журналист дар ин барнома бо нишон додани оморњо тавассути графикањои компютерї 
бинандаро ба он водор месозад, ки дар бораи рушди ояндаи Тољикистон андеша намояд. 
Ин њамон рисолати касбии журналист аст, ки воќеиятро бо дарку фањми баланд инъикос 
кардааст.  

Телевизиони тољик низ бо иљрои рисолати аслии худ бо фарогирии мавзуъњои 
гуногуни сиёсию иљтимої ва иќтисодию фарњангї ба дили бинандагони сершумор љой 
гирифта, манбаи асосии дарёфти иттилооти тоза бо забони тољикї ва имконияти 
фароѓатбахшї гардидаанд. Дар баробари ин, мавзуъњои тањлиливу танќидї дар телевизион 
пайгирї карда мешаванд, ки дар ин миён наќши журналисти телевизион, ки бо донишњои 
соњавї мусаллањ аст, хеле муњим мебошад. Дар идомаи ин андеша муњаќќиќон ба он 
назаранд, ки «Рўзноманигорони телевизион бояд воќеан дарк намоянд, ки бар дўши онњо 
вазифаи ба бинандагон додани гузоришњои холисона, бехато ва воќеъбинона гузошта 
шудааст. Онњо њамчунон аз паи он бошанд, ки тамоми масъалањои бањснок аз дидгоњи 
(ракурс) мухталиф баррасї шаванд» [1, с.52]. 

Барномаи “Нештар” аз љумлаи барномањои тањлилї – танќидї мањсуб меёбад. Зеро он 
фарогири мавзуъњои доѓи љомеа буда, журналист дар омодасозии он бо истифода аз 
наворњо ва назару андешаи мардуму масъулон аз ин ё он соња фикри худро таќвият 
мебахшад. Масалан барномаи “Нештар”, ки дар њаљми 18 даќиќа омода ва 12 июли соли 
2021 пахш гардидааст, мавзуи “Аз фаъолият боз мондани корхонањои саноатї”-ро пайгирї 
мекунад. Муаллиф Садриддин Охонов рушди саноатро асоси пешрафти давлат арзёбї 
намуда, таъкид месозанд, ки ин самтро Њукумати мамлакат дар мењвари сиёсати худ ќарор 
додааст. Татбиќу амалї гардидани барномањои давлатї дар соњаи саноат далели гуфтањои 
боло мебошанд. Муаллиф корхонањои хурду бузурги истењсолї дар даврони Истиќлолияти 
давлатиро, ки ба истењсоли молњои ниёзи мардум машѓуланд нишон дода, менигорад, ки бо 
вуљуди дастгирињои давлат ва имтиёзњои маќсаднок баъзе аз соњибкорон корхонањои 
хусусигардонидашударо дубора ба кор намедароранд. Ва наворњои њузнангезро аз вайрону 
валангор шудани корхонањои азими саноатии дар даврони Шуравї бунёдшуда ба бинанда 
нишон медињад. Бо дидани чунин манзарањо дар зењни бинанда чунин андешае пайдо 
мешавад, ки замоне дар ин корхонањо садњо нафар фаъолият доштанд ва агар онњо аз нав 
барќарор ва ё бунёд карда шаванд, њаљми истењсоли мањсулот меафзояд ва мавзеъњои 
вайрону харобгашта ба гулистон табдил меёбанд. Дар барнома чунин корхонањо ќариб аз 
тамоми шањру ноњияњои мамлакат, аз љумла Хуљанд, Исфара, Конибодом, Истаравшан, 
Бобољон Ѓафуров, Спитамен, Бохтар, Левакант, Кўлоб, Шањритус, Ќубодиён, Њамадонї, 
Вахш, Турсунзода, Њисор, Вањдат ва Шањринав љамъоварї гардида, вазъи воќеии онњо 
нишон дода мешавад. Ба ин ќабил корхонањо, ки ба фаромўшї рафтаанд, корхонањои 
нонпазї, коркарди шир, истењсоли консерва, заводи тухми пилла ва дигарњо шомиланд. Бо 
суолњои сершумори худ журналист ба масъулини корхонањои дахлдор, аз љумла Раёсати 
сармоягузорї ва идораи амволи давлатии якчанд шањру ноњия мурољиат мекунад ва посухи 
ќонеъкунанда намегирад. Сипас, дар навор чењраи корманди Кумитаи давлатии 
сармоягузорї ва идораи амволи давлатии Љумњурии Тољикистон пайдо мешавад. Дар ин 
мусоњиба баъзе љузъиёти хусусигардонии амволи давлатї аз љониби корманди масъул 
Муборакшоњ Шодмон шарњ дода мешавад.   

Аз ин бармеояд, ки дар омодасозии барномањои дорои мазмуну муњтавои баланди 
эљодї, бахусус тањлилї - танќидї ва рангини телевизионї њунари журналистон ва мањорату 
малакаи касбии онњо  хеле муњим мебошад, ки аз љањонбинии васеъ ва фањмишу донишњои 
соњавї вобаста аст. «Сифати барномаву намоишњо то љое ба руњияи ходимони ин даргоњ 
марбут аст. Њар корманд бо завќу салиќа ва донишу љањонбинии ба худ хос барнома тањия 
менамояд. Аз љониби дигар, њаводорони барномањо савияи мафкураи муњаррирон ва 
хабарнигоронро аз рўйи натиљаи фаъолияти онњо муайян карда метавонанд» [2, с.5]. 

Донишњои соњавии журналистони телевизион, ки пас аз хатми мактаби миёна ба 
донишгоњњо меоянд, дар муассисањои олии таълимї асосан дар љараёни омўзиш ба вуљуд 
меоянд. Дар баробари омўзгорони дорои таљрибаи муосир, ки машѓулият ва дарсњоро 



292 

шавќовару диќќатљалбкунанда мегузаронанд, адабиёти илмї - методї, маљмуи маќолањои 
илмї ва дигар манбаъњо донишњои касбии журналистонро метавонад ба маротиб боло 
бурда, касбияти онњоро таќвият бахшад. Њоло барои дастрас кардани адабиёти илмї доир 
ба ихтисоси журналистика аз љумла, дар Китобхонаи миллии Тољикистон, кафедраи 
Телевизион ва радиошунавонии факултаи журналистикаи Донишгоњи миллии Тољикистон 
имконияти зиёд мављуд буда, дар китобхонаи факултет, донишгоњ ва кафедра 
дастурамалњои таълимии устодон, аз љумла китобњои А.Саъдуллоев, И.Усмонов, 
А.Азимов, С.Гулов, С.Њайдарї, М.Шоњиён, И.Њамидиён, З.Эшматов, М.Сафарова ва 
дигарон барои донишљўён, унвонљўён ва хоњишмандон пешнињод мешаванд. Вале бояд 
иќрор шуд, ки китобњои нашршуда доир ба телевизион ќонеъкунанда ва ба талаботи рўз 
љавобгўй намебошанд, дар њоле, ки талабот ба шуъба ва факултањои рўзноманигории 
донишгоњњо меафзояд. Аз тарафи дигар, шумораи телевизионњо марњила ба марњила зиёд 
мешавад. Муњаќќиќи соња Асадулло Саъдуллоев дар китоби “Асосњои журналистикаи 
телевизион” менависанд: “Доир ба телевизион китобњои зиёд вуљуд доранд, ки бархе аз 
онњо дар фењристи адабиёт оварда мешаванд. Аммо то ба њол дар Тољикистони 
соњибистиќлол ба ѓайр аз чанд китоб ва маќолаи таќризмонанди матбуотї маводи дигаре 
доир ба телевизион нашр нашудааст” [17, с.5]. Агар чунин аст, пас устодони базањои 
таълимї (ДМТ, ДСТР, ДДФСТ ва ѓайрањо) ба тањияву нашри китобњо доир ба соња шуруъ 
намоянд, то адабиёти соњавї бо забони давлатї дастраси донишљўён гардад. Чопи онњо бо 
забони давлатї бо назардошти таљрибаи корї дар телевизион ба журналистони оянда чун 
обу њаво зарур буда, барои шинос шудан ба кори соња ба таври назариявї кумак мекунанд.  

Гузаронидани дарсњои амалї дар донишгоњ метавонад барои азхудкунии 
машѓулиятњо ва донишњои соњавї кумак расонад. Бо назардошти он ки баъзе аз 
донишљўёни имрўза то андозае танбал шудаанд ва вазифањоро пурра аз худ намекунанд, 
омўзгоронро зарур аст, ки аз фурсати ваќти дарс пурсамар истифода бурда, ба 
журналистони оянда мувофиќи шавќу њавсалаи онњо барномаи таълимиро пешнињод 
намоянд. Ин њама имконият медињад журналист, ки бо сухан сару кор дорад, барои љаззобу 
диќќатљалбкунанда шудани андешааш малакаи худро сайќал дињад. «Телевизион - 
забонест, ки грамматика ва луѓати худро дорад. Барои омўхтани он шумо бояд машќ кунед. 
Фаќат њамон ваќт шумо метавонед тавассути тасвир тавре суњбат кунед, ки тавассути 
калимањо суњбат мекунед» [3, с.32].  

Бо мурури замон, дар баробари китоб василаи дигари омўзиш ба вуљуд омад, ки 
интернет мебошад. Дар ин махзани бузург садњо номгўи адабиёти илмї - методї оид ба 
ихтисоси журналистикаи телевизион бо забонњои гуногуни дунё мављуд аст, ки донишљўён 
(муњаррирони телевизион) метавонанд аз онњо истифода карда, ќобилияту мањорат ва 
малакаи касбии худро такмил дињанд. Муњаќќиќ Илњомљон Њамидиён бар ин андеша аст, 
ки «интернет њамчун воситаи љањонигардидаву универсалии ирсоли маълумоту навигарињо 
барои амалї кардани њадафу маќсадњои гуногуни алоќаманд ба иттилоъ наќши муњим 
мебозад» [13, с.7]. 

Кори амалї низ метавонад, нигоњи журналистонро ба касби интихобкардаашон 
комилан таѓийр дињад. Аз ин рў, дар асоси барномањои таълимї њамасола донишљўёни 
факултаи журналистика ба таљрибаомўзии истењсолї ба ВАО, бахусус телевизион сафарбар 
карда мешаванд. Таљриба нишон медињад, ки ваќти барои таљрибаомўзии истењсолї 
људошуда аз љониби донишљўён самаранок истифода намегардад. Онњо танњо бо пур 
кардани дафтарчаи таљрибаомўзии истењсолї иктифо карда, як ду рўз ба муассисаи 
вобасташуда мераванд, ки дар ин њолат онњо наметавонанд дар ин фурсат бо кори 
њампешањои ояндаи худ - журналистони телевизион дар амал ошно шаванд. Албатта, њар 
як кор нозукї ва душворињои худро дорад, ки барои рафъи он дастёре лозим аст. Дар 
фаъолияти журналистї ин дастёр ба ќавле њамон устоде њаст, ки таљрибаи амалии зиёд 
дораду донишљўро бояд дастгирї намояд, то ки дар давоми таљрибаомўзии истењсолї њадди 
аќал як гузориш, ду се хабар нависад ва бо кор бо дастгоњњои омодасозии барномањои 
телевизионї, аз ќабили истифодаи камера, садоафзо (микрофон), дастгоњи танзимгарї 
(монтажный стол) сабти садо ва дигарњо аз наздик шинос шавад. Ин ба оњистагї шуруъ 
шуда, давоми солњои таљрибаомўзї, ки аз курси дуюм шуруъ мешавад, албатта, бенатиља 
намемонад. “Бо дарназардошти мушкилоти сершумор дар ин самт агар журналистон аз 
курсии донишљўї ба тахассусњои алоњида људо карда шуда, доир ба масъалањои иќтисодиву 
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њуќуќї, њарбиву сиёсї, фарњангу маориф ва дигар бахшњо маълумоти кофї пайдо намоянд, 
њангоми суњбат аз умумигўињо даст мекашанд” [18].  

Солњои охир фазои иттилоотии Тољикистон бо таъсиси шабакањои нави телевизионї 
комилтару фарохтар гардид. Ин дар баробари таъмини фазои маънавии љомеа ба 
журналистон имконият медињад, ки донишњои назариявии худро дар дилхоњ шабакаи 
телевизионї дар амал татбиќ намоянд. “Марњилаи дигаре, ки соњаи радио ва телевизиони 
тољик рушду нуму кард, солњои 2000 то 2010 –ро дар бар мегирад. Дар ин марњила бо 
дастгирии бевоситаи Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон 
телевизиони «Сафина», телевизиони кўдакону наврасон – «Бањористон» ва шабакаи 
иттилоотии «Љањоннамо» ба фаъолият оѓоз карданд. Ин њама имконият дод, ки зиёда аз 500 
нафар аз рўйи ихтисосњои журналист, коргардон, наворбардору муњандис ва дигар 
тахассусњои соњаи мазкур соњиби љойи кор гаштанд” [4, с.89]. 

Дар маљмуъ, танњо дар ду дањсолаи охир дар Тољикистон шабакањои зиёди 
телевизионї аз ќабили «Сафина», «Бањористон», «Љањоннамо», «Синамо», «Варзиш» ва 
«Футбол» ба фаъолият оѓоз карданд, ки фарогирии журналистонро ба кор аз рўйи ихтисос 
ба маротиб бењтар намуд, вале услуби тањияи барномањо бояд ба замон мувофиќ карда 
шавад. Зеро бинандаи имрўз дар ихтиёр интернет ва дигар воситањои онлайнї дорад, ки 
метавонад тамоми рўйдодњоро на аз телевизион балки аз шабакаи интернет дастрас намояд. 
Дар ин њолат наќшу маќоми журналисти телевизион дар омодасозии барномањои 
сертамошобину пурмуњтаво хеле муњим мегардад, ки бинандаро барои тамошо нигоњ дошта 
тавонад. Агар чунин нест, пас журналисти телевизион маќому манзалати худро, ки дар 
адабиёти соњавї дарљ шудааст ва ин аз салоњиятњои ў бармеоянд, коста мегардонад. 
«Афзоиши наќши журналистика дар љањони имрўза ба дўши кормандони воситањои ахбори 
омма (матбуот, радио, телевизион ва марказњои иттилоотї) масъулияти зиёдеро мегузорад» 
[5, с.36]. 

Танњо муњтавои баланди барномањои љолибу диданї ва пайгирии воќеаву њодисањои 
мубрамї рўз бо диду нигоњи хос метавонад дар шароити рушди технологияњои муосир 
бинандагонро ба тамошои барномањои телевизионї љалб созад. «…хуб навишта 
тавонистани журналист њанўз маънои онро надорад, ки журналист ба проблемањои зиндагї 
пурра сарфањм рафтааст. Агар мањорати касбї, аз як тараф, фарогирии амиќи жанрњои 
журналистиро таќозо кунад, аз тарафи дигар, маърифати њамаљонибаи зиндагиро мехоњад, 
ки нигоњи рўзноманигор арзёбї шуда бошад» [6, с.74].  

Бардошти ѓизои маънавї аз барномањои телевизион дар ќадами аввал ба дониш, 
баъдан мањорату малакаи касбї вобаста мебошад. Тавре муњаќќиќ Илњомљон Њамидиён 
менависад: “Телевизион бояд ба тањия ва пахши барномањое даст занад, ки завќи 
зебоипарастї, маънавиёт ва сатњи маърифатнокию фарњангии мардумро баланд бардорад 
ва наслњои ояндаро дар руњияи баланди ахлоќї, худшиносии миллї, ватандўстиву 
ватанпарастї ва омодабошии дифои сарзамин тарбия намояд. Вале, мутаассифона, 
омилњои номбурда њанўз дар шабакањои давлатии телевизионї нисбатан камтар таблиѓ 
мешаванд” [12, с.159].  

Аз ин нуќтаи назар ба хулосае омадан мумкин аст, ки бо сабаби надоштани донишњои 
кофии соњавї барномањои телевизионї нисбатан пастмазмун омода ва пешкаши 
тамошобинон гардонида мешаванд ва ин њолат ба нигоњдории бинанда дар назди оинаи 
нилгун бетаъсир намемонад.  

Аз ин рў, тарбияи кадрњои соњаро Пешвои миллат дар чандин баромадњои худ, 
махсусан соли 2016 њангоми ифтитоњи Академияи ВАО ишора карда, таъкид намуда 
буданд: «Агар барномањои имрўзаи телевизионро бо намоишњои панљ - дањ соли пеш 
муќоиса кунем, албатта, мебинем, ки сатњи омода намудани барномањо ва касбияти 
коргардону журналистон бењтар шудааст, вале хеле кам. Чунин ба назар мерасад, ки 
мањсули тафаккури эљодї, истеъдоди асили офарандагони ѓизои маънавї барои тамошобин 
ва шунаванда њанўз њам ба дараљаи ќонеъкунанда нест» [19]. 

Ба андешаи мо, ин натиљаи љанги тањмилии шањрвандї аст, ки мардуми тољик дар 
анљоми садаи ХХ ва оѓози асри ХХ1 онро пушти сар намуд, ки дар натиља тамоми соњањои 
иќтисодиёт дар Тољикистон ба мушкилот рў ба рў шуданд. Яке аз душворињои он давр, ки 
то њанўз таъсири он ба мушоњида мерасад, ин нисбатан суст шудани пояи маориф дар 
кишвар буд, ки бо мурури замон ин раванд ба пешрафти љомеа бе таъсир намонд. Аз љумла 
дар самти тайёр кардани кадрњои ихтисосманду болаёќати соњаи телевизион. Тавре 
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Зулфиддин Муъминљонов дар маќолаи худ “Тарбияи кадрњои њирфаии воситањои 
эектронии ахбори омма-талаби замон” менависад: “Дар њаќиќат, норасоињои људогонаи 
касбї аз барномањои иттилоотї сар карда, то барномањои тањлилї ва публитсистикаи 
бадеии телевизионї ба назар мерасад, ки он таваљљуњи бинандаро ба худ љалб карда 
наметавонад” [14, с.126].  

Новобаста ба ин, аз рўзњои нахусти мустаќилияти кишвари тозаистиќлоли 
Тољикистон Њукумати мамлакат дар доираи ислоњоти иќтисодї ба соњаи маориф таваљљуњи 
зиёд равона намуд ва маорифро соњаи афзалиятнок эълон кард. Њоло барои таълиму 
тарбияи насли наврасу љавон ва мукаммал гардонидани донишу мањорат ва малакаи касбии 
мутахассисони оянда мактабу донишгоњ ва донишкадањо бо шароити хуби илмомўзї амал 
мекунанд. Лекин таъсири замони гузашта (солњои давраи љанги шањрвандї) њанўз њам ба 
омодасозии кадрњои соњањои мухталиф, аз љумла кадрњо дар соњаи ВАО, хусусан телевизион 
то андозае ба мушоњида мерасад. Бахусус дар самти такмили мањорату малакаи касбии 
кормандони телевизион соли 2016-ум Академияи ВАО таъсис дода шуд. “Академия то ба 
њол натиљањои дилхоњ надода истодааст. Њол он ки маќсади таъсиси Академияи ВАО ин 
такмили мањорату малакаи касбии кормандони ВАО, аз љумла журналистони телевизион ва 
бењтар кардани донишњои соњавии онњо мебошад” [18]. 

Дар њаќиќат, ташкили Академияи ВАО дар Тољикистон, ки мањз дар замони 
мустаќилияти кишвар амалї гардид, падидаи нек аст ва барои баланд бардоштани сатњи 
касбї ва завќи бадеии кормандони соњаи телевизион метавонад њамчун базаи такмили 
мањорату малака хизмат намояд. Махсусан барои барномањои муаллифї, ки ќобилияту 
мањорати баланди касбиро талаб менамояд, курсњои такмили ихтисоси Академия таќозои 
замон мебошанд. Зеро муаллифон бо донишњои соњавии худ метавонанд, барномањои 
љолибу рангин омода ва пешнињоди бинандагон гардонанд. Дар Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон дар бораи њуќуќњои муаллиф ва њуќуќњои вобаста ба он омадааст, ки: 
“муаллиф, шахси воќеие, ки асар дар натиљаи мењнати эљодии ў офарида шудааст” [15, с.3]. 
Зимнан бояд иброз кард, ки барои муњаррирон ва муаллифони барномањо бояд, њамасола 
курсњои омўзишї ва такмили ихтисос гузаронида шавад, зеро журналистикаи муосир аз 
журналистикаи асри ХХ ба куллї тафовут дорад ва њар замон ќонунмандињои он таѓйир 
меёбанд, ки муаллифону муњаррирон бояд аз ин навгонињо бохабар бошанд ва дар асоси 
пешрафтњои журналистикаи љањонї сатњу сифати барномањои худро бењтар намоянд. Вале, 
мутаассифона, курсњои такмили ихтисос чандон зиёд гузаронида намешаванд. Агар 
курсњои такмили ихтисос гузронида шаванд, ба онњо коргарони ќаторї ё ѓайриштатї љалб 
мегарданд, ки ин ба нафъи кор нест. Дар ин њолат муњаррирону муаллифон боз њам аз 
гирифтани ѓизои маънавї дар чунин курсњои бозомўзї канор мемонанд. Шояд баъзе 
кормандони эљодї дањсолањо аз курсњои такмили ихтисос нагузаштаанд, ки ин њам сабаби 
дур мондани онњо аз навгонињои илми журналистика ва донишњои соњавї мегардад.  

Бо итминони ќавї метавон гуфт, ки донишњои соњавї дар натиљаи таљриба, иштирок 
дар њамоишу семинар, машварат ва махсусан курсњои такмили ихтисос таќвият меёбанд, ки 
ин омил ба омодасозии барномањои мукаммалу касбї бетаъсир намемонад. “Бино ба ин 
ниёз дар назди кумитањою ширкатњои овозадори телевизионї курсњои такмили ихтисос, 
бурсу семинарњо амал мекунанд. Дар машѓулиятњои хосса тарзу тариќи муносибат ба 
воќеият, муносибати давлату ањком ба каналњои телевизионї, њунари интихоби объект ва 
навори сужа, мањорати таъсиррасонии ахборї омўзонда мешаванд. Њамзамон ољонсњо ва 
бахшњои ширкатњои машњур барои омўзандагони телевизион дастуру китобњои таълимї 
тањия ва чоп мекунанд. Аз љумла, чанд соли охир дар нашрияњои «Интерпракс», «Галеря», 
«Тасис», «Колоквиум» аз љониби Интернюс Нетуорк ва дигар ширкатњои ШМА, 
Британияи Кабир, Олмон, Русия як силисила китобњо ба табъ расида, дастраси таълимгоњњо 
ва ниёзмандон гардонида шуданд. Ќисми аксари ин мавод дар кафедраи телевизион ва 
радиошунавонии Донишгоњи миллї низ нигоњ дошта шуда, донишљўён онњоро мавриди 
истифода ќарор медињанд”. Чунин нигоштааст Асадулло Саъдуллоев дар китоби худ 
“Асосњои журналистикаи телевизион” [17, с.6].   

20 феврали соли 2019 Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар мулоќот бо доираи васеи 
намояндагони ВАО-и давлатї таъкид доштанд, ки «инъикоси сариваќтии њодисањо, 
рўйдоду воќеањои олам дар телевизион ва радио то њанўз суст ба роњ монда шудааст, аксар 
маврид журналистон бе тайёрии пешакї ба эфир мебароянд, барномањои тањлилї оид ба 
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авзои љомеаи љањонї ва таъсири равандњои геополитикии љањон ба Тољикистон умуман 
дида намешаванд…». Дар њаќиќат, нуктаи назари Пешвои миллат вобаста ба ин масъала 
ќобили дастгирї мебошад, зеро борњо шоњиди бе тайёрии пешакї ба эфир баромадани 
журналистони љавон мегардем ва дар ин раванд ислоњоти љиддї бояд ба роњ монда шавад. 
Чунки омодагии пеш аз эфир ва омўхтани мавзуи баррасишаванда метавонад дар љолибу 
рангин тањия гардидани барнома ва писанди тамошобин гардидани он наќши муассир 
гузорад. Чунончи, дар барномаи “Соњибњунар”, ки аз љониби журналист Гурухсори 
Мањмуд омода гардида, ба мавзуи шуѓли пурмањсул равона шудааст, њангоми тамошо аён 
мегардад, ки муаллиф ба мавзуъ чандон шинос нест ва суолњо низ аз нигоњи касбият ба 
талабот љавобгў намебошанд. Дар ин њолат бинанда чиро аз чунин барнома бояд интизор 
шавад? Бо чунин мазмуну муњтаво чї гуна метавонад барнома таъсирбахш бошад? Дар ин 
њолат боз њам наќши телевизион дар самти таъсиррасонї ва фарогирї аз мавзуъњои гуногун 
зери суол меравад. “Телевизион бо усули кори хеш, бо тарзу тариќи фарохонди њаёт ба 
система шабоњат дорад, усули кори барномавї имкон медињад, ки тамоми мавзуот ва дар 
њама соњањо фаро гирифта, ањолї вобаста ба талабот ва муњиммияти мавзуъ зина ба зина 
огоњ карда шавад”.  

Дар њоле ки муњаќќиќон аз моњияти огоњсозии телевизион њамчун воситаи 
таъсиррасон ба афкори бинанда, таъкид мекунанд, тањлилњои мо нишон медињанд, ки дар 
баъзе маврид журналистон ба мавзуъ шинос нестанд, ба мусоњиб суолњои умумию обшуста 
медињанд. Шояд дањњо чунин барномањоро мисол овард, ки бо сифати паст омода гардида, 
бо сабаби камбуди мавод дар эфир пахш гардидаанд.   

Њамин тариќ, телевизион бояд расонандаи иттилоот бошад, вале рисолати журналист 
фаќат бо нишон додани њодисаву воќеоти рўйдода ба анљом намерасад. Тањлилу баррасї, 
ояндабинї ва дурнамо, инчунин роњи њалли мушкилоту масъалањо дар барномањои 
телевизионї бояд нишон дода шаванд, ки ин аз журналист донишњои ќавии соњавиро талаб 
мекунад. Бо назардошти мушкилоти сершумор дар ин самт агар журналистон аз курсии 
донишљўї ба тахассусњои алоњида људо карда шуда, доир ба масъалањои иќтисодиву њуќуќї, 
њарбиву сиёсї, фарњангу маориф ва дигар бахшњо маълумоти кофї пайдо намоянд, њангоми 
суњбат аз умумигўињо даст мекашанд.  

Муќарриз: Њамидиён И.И. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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НАЌШИ ДОНИШЊОИ СОЊАВЇ ДАР ФАЪОЛИЯТИ ЖУРНАЛИСТИ ТЕЛЕВИЗИОН 
Донишњои соњавии журналистони телевизион, ки пас аз хатми мактаби миёна ба донишгоњњо меоянд, 

дар муассисањои олии таълимї асосан дар љараёни омўзиш ба вуљуд меоянд. Дар баробари омўзгорони дорои 
таљрибаи муосир, ки машѓулият ва дарсњоро шавќовару диќќатљалбкунанда мегузаронанд, адабиёти илмї - 
методї, маљмуи маќолањои илмї ва дигар манбаъњо донишњои касбии журналистонро метавонад ба маротиб 
боло бурда, касбияти онњоро таќвият бахшанд. Гузаронидани дарсњои амалї дар донишгоњ метавонад барои 
азхудкунии машѓулиятњо ва донишњои соњавї кумак расонад. Бо назардошти он ки баъзе аз донишљўёни 
имрўза то андозае танбал шудаанд ва вазифањоро пурра аз худ намекунанд, омўзгоронро зарур аст, ки аз 
фурсати ваќти дарс пурсамар истифода бурда, ба журналистони оянда мувофиќи шавќу њавсалаи онњо 
барномаи таълимиро пешнињод намоянд. Солњои охир фазои иттилоотии Тољикистон бо таъсиси шабакањои 
нави телевизионї комилтару фарохтар гардид. Ин дар баробари таъмини фазои маънавии љомеа ба 
журналистон имконият медињад, ки донишњои назариявии худро дар дилхоњ шабакаи телевизионї дар амал 
татбиќ намоянд. Бо сабаби надоштани донишњои кофии соњавї барномањои телевизионї нисбатан 
пастмазмун омода ва пешкаши тамошобинон гардонида мешаванд ва ин њолат ба нигоњдории бинанда дар 
назди оинаи нилгун бетаъсир намемонад. Бо итминони ќавї метавон гуфт, ки донишњои соњавї дар натиљаи 
таљриба, иштирок дар њамоишу семинар, машварат ва махсусан курсњои такмили ихтисос таќвият меёбанд, 
ки ин омил ба омодасозии барномањои мукаммалу касбї бетаъсир намемонад. Тањлилу баррасї, ояндабинї 
ва дурнамо, инчунин роњи њалли мушкилоту масъалањо дар барномањои телевизионї бояд нишон дода 
шаванд, ки ин аз журналист донишњои ќавии соњавиро талаб мекунад. Бо назардошти мушкилоти сершумор 
дар ин самт агар журналистон аз курсии донишљўї ба тахассусњои алоњида људо карда шуда, доир ба 
масъалањои иќтисодиву њуќуќї, њарбиву сиёсї, фарњангу маориф ва дигар бахшњо маълумоти кофї пайдо 
намоянд, њангоми суњбат аз умумигўињо даст мекашанд. 

Калидвожањо: Тољикистон, донишњои соњавї, телевизион, тањлил, тањќиќ, соња, «Истиќбол аз 
Истиќлол», “Нештар”, тањсили журналистї. 

 
РОЛЬ ОТРАСЛЕВЫХ ЗНАНИЙ В ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ТЕЛЕЖУРНАЛИСТА 

Проф ессиональные знания тележурналистов, поступающих в вузы после окончания 
общеобразовательной школы, в основном формируются в процессе обучения в высших учебных заведениях. 
Наряду с преподавателями с современным опытом, которые интересно проводят обучение и занятия, научно-
методическая литература, сборник научных статей и другие источники могут повысить профессиональные 
знания журналистов и укрепить их профессионализм. Проведение практических занятий в университете может 
помочь приобрести навыки и знания в данной области. Принимая во внимание, что некоторые из сегодняшних 
студентов несколько ленивы и не в полной мере справляются с заданиями, преподавателям необходимо 
эффективно использовать возможности учебного времени и представить будущим журналистам 
образовательную программу в соответствии с их интересами и мотивацией. В последние годы 
информационное пространство Таджикистана стало более полным и широким с появлением новых 
телеканалов. Наряду с обеспечением духовной атмосферы общества это позволяет журналистам применять 
свои теоретические знания на практике на любом телеканале. Из-за отсутствия достаточных знаний в данной 
области телевизионные программы готовятся и представляются зрителям с относительно низким 
содержанием, и такое положение не влияет на внимание зрителя перед экраном. С большой уверенностью 
можно сказать, что знания в данной области закрепляются в результате опыта, участия в конференциях и 
семинарах, консультациях и особенно курсах повышения квалификации, что не влияет на подготовку 
комплексных и профессиональных программ. Анализ, предвидение и перспектива, а также пути решения 
проблем и вопросов должны быть показаны в телепрограммах, что требует от журналиста прочных знаний в 
данной области. Учитывая множество проблем в этом направлении, если журналистов готовить по отдельным 
специальностям и получать достаточно информации по экономико-правовым, военно-политическим, 
культурно-образовательным вопросам и другим отраслям, они перестанут говорить общими словами. 

Ключевые слова: Таджикистан, отраслевые знания, телевидение, анализ, исследование, отрасль, 
«Истикбол аз Истиклол», «Нештар», журналистское образование. 

 
THE ROLE OF INDUSTRY KNOWLEDGE IN ACTIVITIES OF A TV JOURNALIST 

The professional knowledge of TV journalists entering universities after graduating from secondary school is 
mainly formed in the process of studying at higher educational institutions. Along with teachers with modern 
experience who conduct training and classes in an interesting and interesting way, scientific and methodological 
literature, a collection of scientific articles and other sources can enhance the professional knowledge of journalists 
and strengthen their professionalism. Conducting practical classes at the university can help to acquire skills and 
knowledge in this field. Taking into account that some of today's students are somewhat lazy and do not fully cope 
with the tasks, teachers need to effectively use the opportunity of study time and present an educational program to 
future journalists in accordance with their interest and motivation. In recent years, Tajikistan's information space has 
become more complete and broad with the advent of new TV channels. Along with providing a spiritual atmosphere 
of society, this allows journalists to apply their theoretical knowledge in practice on any TV channel. Due to the lack 
of sufficient knowledge in this area, television programs are prepared and presented to viewers with relatively low 
content, and this situation does not affect the viewer's attention in front of the mirror. It can be said with great 
confidence that knowledge in this field is consolidated as a result of experience, participation in conferences and 
seminars, consultations and especially advanced training courses, which does not affect the preparation of 
comprehensive and professional programs. Analysis, foresight and perspective, as well as ways to solve problems and 
issues should be shown in TV programs, which requires a journalist to have solid knowledge in this field. Given the 
many problems in this direction, if journalists are separated from the university by individual specialties and receive 
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enough information on economic and legal, military-political, cultural and educational issues and other industries, 
they will stop talking about common words. 

Key words: Tajikistan, industry knowledge, television, analysis, research, industry, "Istiqbol az Istiqlol", 
"Neshtar", journalistic education. 
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ТДУ: 070:654.197 
ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ ТЕЛЕВИЗИОНИ БИ-БИ-СИ 

 
Мирзоева Н.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Матбуот, радио ва телевизион силоњи муњимми таъсиррасонї ба мафкураи одамон 
аст, ки онро наметавон бо чизи дигар муќоиса кард. Дар асл ВАО сохтори муњимме 
мебошад, ки дар иттилоънокии љомеа сањми арзандае гузоштааст. Бењуда ВАО-ро 
њокимияти чорум нагуфтаанд. Аз ин љо бармеояд, ки ин хусусияти ВАО тамоми љанбањои 
њаёти имрўзаро дар бар мегирад. Хоњ телевизион, хоњ радиову нашрия дар иттилоърасонї 
љузъи муњимро соњибанд. Аз ин љост, ки дар барорбари телевизонњои худї, наќши 
телевизионњои байналмилалї дар тањкимбахшї ва афзалиятнокии иттилоъ сањми боризе 
дорад. Телевизиони Би-Би-Си намунаи яке аз онњо мебошад, ки аввалин маротиба 18-уми 
октябри соли 1922 њамчун British Broadcasting company (Ширкати радиошунавонї ва 
телевизионии Британия) дар назди ширкати хусусии Marconi′s Wireless Telegraph Company 
(Ширкати хусусии Марконис Телеграф) таъсис дода шудааст. Ин ширкат нахустин корњои 
худро аз мављњои радиої 14-уми феврали соли 1922 оѓоз намудааст. Аввалин 
радиостансияњои он бо мављи 2МТ дар Ѓарби Британияи Кабир ба кор даромада буданд. 
Пас аз ин боз якчанд радиостансияњои дигар низ ба фаъолият даромаданд. Ба монанди: 

• Metropolitan Vickers Electrical Company; (Ширкати электрикии Метрополиан Викерс); 

• Radio Communication Company; (Ширкати радиошунавонї); 

• The British Thomson – Houston Company; (Ширкати Хюстон-Томсони Бритонї); 

• The General Electric Company (Ширкати Электрикии Генералї); 

• Western Electric Company (Ширкати Электрикии Вестерн) [2].  
Солњои 1922-1924 ширкати Би-Би-Си дар мављњои миёна як ќатор радиостансияњои 

минтаќавиро ба кор даровард, ки ба монанди 2LO дар Лондон (14-уми ноябри соли 1922), 
5IT дар Ѓарби Мидленд (15-уми ноябри соли 1922), 2ZY дар шимолу ѓарби Англия (23-юми 
ноябр), 5NO дар шимол ва шарќи Англия (24-уми декабри соли 1922), 5WA дар Уелсе (13-
уми феврали соли 1923), 5SC дар Шотландия (6-уми марти соли 1923), 2FL дар Йоркшар ва 
Њамбер (16-уми ноябри соли 1923), 5PY дар љануб ва ѓарби Англия (28-уми марти соли 
1924), 2BE дар шимоли Ирландия (16-уми сентябри соли 1924) ва 5NG дар шарќи Англия 
(16-уми сентябри соли 1924) [14, с.25]. 

Њамин тавр, 1-уми январи соли 1927 ширкати мазкур маќоми љамъияти гирифта, аз 
номи пешинааш яъне аз British broadcasting company (Ширкати Радиошунавонї ва 
телевизионии Британия) ба Корпоратсияи радиошунавонии Британия British broadcasting 
corparation (Иттињоди радиошунавонї ва телевизионии Британия) Би-Би-Си табдил ёфт. Ин 
Корпоратсия њуќуќи инњисорї дошт, ки дар тамоми ќаламрави Англия ва Ирландияи 
Шимолї барномањояшро пахш мекард [7, с.75]. 

Аввалин директори генералии Ширкати Би-Би-Си Љон Рейд буд, ки ў вазифаи 
мазкурро аз соли 1922 то соли 1938 ба уњда дошт. Баъдан дар солњои 1938-1942 - Ф.В. 
Огилвай, солњои 1942-1943 – Сейки Гревз, солњои 1943-1944 – Р.В. Фут, солњои 1944-1952 – 
Ян Якоб, солњои 1960-1969 – Њ.К. Грин, солњои 1969-1977 – Љарз Кюран, солњои 1977-1982 
– Майкел Чекланд, солњои 1982-1987 – Аласдайр Милн, солњои 1987-1992 – Майкел Чедланд, 
солњои 1992-2000 - Љон Брид ва солњои 2000-2004 – Грег Дайк директори генералї буданд. 
Њоло аз соли 2004 то ин љониб вазифаи директори генералии Ширкати Би-Би-Сиро Марк 
Томпсом ба дўш дорад.  

Аввалин маротиба 2-юми августи соли 1932 телевизиони Би-Би-Си аз љониби Бэрд ба 
кор дароварда шуд. Ин телевизион бо ёрии системањои хурди электротехникї ба фаъолияти 
худ шуруъ намудааст. Аз соли 1934 сар карда, хабаррасонї тавассути телевизион мунтазам 
ва баъзан дар доираи мањдуд сурат гирифт. 

Аввалин канали он соли 1936 бо номи BBC Television Service (Телевизиони 
хизматарсонии Би-Би-Си) ба кор шуруъ намуд ва ин нахустин канал дар Британияи Кабир 
ба њисоб мерафт. То саршавии Љанги Дуюми Љањонї тамошобинони ин канал аз 25 то 40 
њазор хонаро ташкил медоданд. 

Дар солњои Љанги Дуюми Љањонї ва давраи баъд аз љанг солњои (1939-1955) канали 
BBC National Programme (Барномањои милли Би-Би-Си) аз фаъолият боз монд. Дар давраи 
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Љанги Дуюми Љањон боз якчанд радиостансияњое фаъолият карданд, ки баъди љанг 
номњояшонро иваз намуданд, аз он љумла соли 1944 BBC Forces Programme (Барномањои Би-
Би-Си Форс) ба BBC General Forces Programme (Барномањои Би-Би-Си Генерал Форс), BBC 
Regional Programme (Барномањои минтаќавии Би-Би-Си) ба BBC Home Service (Би-Би-Си 
Хизматрасонии Хонагї) табдил ёфтанд. Соли 1945 ширкати BBC (Би-Би-Си) ба љойи BBC 
General Forces Programme (Барномањои Би-Би-Си Генерал Форс) боз як радиостансияи навро 
бо номи BBC Light Programme (Барномањои Би-Би-Си Лайт) ба кор андохт. 

Дар соли 1946 аз стансияи Александра – Палас телевизиони хабаррасони BBC (Би-Би-
Си) боз кори худро шуруъ кард. Ва худи њамин сол ширкати Би-Би-Си – сеюмин 
радиоканали худро дар мављњои дароз бо номи «BBC Thrid Programme» (Барномањои Сеюми 
Би-Би-Си) ба фаъолият даровард. 

Сар додани радиошунавонї ва телевизиони ранга дар солњои 1955- 1991 сурат гирифт. 
Соли 1962 аз љониби кумитаи хабаррасонї санљиши барномањои телевизионї гузаронида 
шуд, ки дар он њамаи телевизионњо ширкат доштанд аз он љумла телевизиони Би-Би-Си ва 
телевизиони ITV (АйТиВи). Аз љониби кумита ба телевизиони Би-Би-Си бањои баланд дода 
шуд. Чунки телевизиони Би-Би-Си бо сифати барномањои худ аз дигар телевизионњо фарќ 
мекард. Вале телевизиони ITV (АйТиВи) – ро аз љињати сифати паст доштани барномањояш 
тањдид намуданд. Дар натиља ба телевизиони Би-Би-Си иљозат доданд, ки боз як канали 
дигари худро ба фаъолият дарорад. 

Соли 1964 телевизиони Би-Би-Си номи худро иваз намуд ва он бо номи BBC1 (Би-Би-
Си Як) иваз карда шуд. Баъд аз ин худи њамин сол телевизиони Би-Би-Си канали дигари 
худро бо номи BBC2 (Би-Би-Си Ду) ба фаъолият даровард. Телевизиони Би-Би-Си аз љињати 
сифати баланд доштани барномањояш дар Британияи Кабир сазовори љойи аввал гардида 
буд ва дар љойи дуюм бошад Телевизиони ITV (АйТиВи) меистод. 

Телевизиони Би-Би-Си дар наќша дошт, ки 20-уми апрели соли 1964 канали дигари 
худро дар Лондон ба кор шуруъ намояд. Аммо худи њамин сол дар истгоњи барќии Battersea 
(Баттерсиа) сўхтори бузурге ба вуљуд омад, ки он ќисми зиёди шањри Лондонро аз ќувваи 
барќ мањрум сохт, аз њамин сабаб ширкати Би-Би-Си натавонист, канали дигари худро 
тибќи наќшааш ба кор дарорад. Аз сабаби набудани ќувваи барќ кушодашавии канали нави 
Би-Би-Си дар шањри Лондон тавассути шамъ гузаронида шуд. Канали BBC TWO (Би-Би-Си 
Ду) хабарњои одиро нишон намедод. Бештари хабарњояш хусусияти иљтимої, сиёсї 
доштанд, чун он замон муносибатњо хеле тезу тунд буданд. 

Дар соли 1967 BBC Home Service (Хонаи хизматрасонии телевизиони Би-Би-Си) номи 
худро иваз намуд ва он ба BBC Radion (Би-Би-Си Радион) табдил ёфт. Худи њамин сол як 
ќатор каналњои дигар номњояшонро иваз намуданд, аз он љумла BBC Light Programme 
(Барномаи Би-Би-си Лайт) ба BBC Radio2 (Би-Би-Си Радиои Дуюм), барномаи Би-Би-Си – 
ба BBC Radio3 (Би-Би-Си Радиои Сеюм) иваз карда шуданд. 

Ширкати Би-Би-Си бо суръати тез радиоканалњои худро ба фаъолият медаровард. Аз 
соли 1967 сар карда дар мављњои миёна радиоканали чоруми – BBC Radio (Би-Би-Си Радио) 
каналњои худро дар мављњои ултракўтоњ сар дод. Аз соли 1967 сар карда радиостансияњои 
минтаќавии BBC Radio (Би-Би-Си Радио) – BBC Radio Sheffield (Би-Би-Си Радио Шефилд), 
BBC Radio Leicester (Би-Би-Си Радио Лейкестер), BBC Radio Merseyside (Би-Би-Си Радио 
Мересайд) ва аз соли 1968 BBC Radio Store (Би-Би-Си Радио Стор), BBC Radio Leeds (Би-
Би-Си Радио Лидз), BBC Radio Durham (Би-Би-Си Радио Дурњам), BBC Radio Nottingham 
(Би-Би-Си Радио Нотингњам), BBC Radio Brighton (Би-Би-Си Радио Бринтон) ва BBC Sussex 
(Би-Би-Си Сасекс) то ин љониб фаъолият доранд. 15-уми ноябри соли 1969 ширкати Би-Би-
Си дубли канали телевизиони BBC ONE (Би-Би-Си Якум) – ро дар нусхаи PAL ба фаъолият 
даровард [16, с.10]. 

Дар соли 1970 бошад, ширкати Би-Би-Си боз як ќатор радиостансияњои минтаќавии 
худро ба монанди BBC Radio Machester (Би-Би-Си Радио Манчестр), BBC Radio Oxford (Би-
Би-Си Радио Оксфорд), BBC Radio Solent (Би-би-си Радио Солент), BBC Radio Kent (Би-Би-
Си Радио Кент), BBC Radio Bristol (Би-Би-Си Радио Бристол), BBC Tees (Би-Би-Си Тиз), BBC 
WM (Би-Би-Си ДаблюЭм), BBC Radio London (Би-Би-Си Радио Лондон) ва соли 1971 – BBC 
Radio Derby (Би-Би-си Радио Дерби), BBC Radio Humberside (Би-Би-Си Радио ЊамберСайд), 
BBC Radio Lancashire (Би-Би-Си Ленкошайр), BBC Radio Newcastle (Би-Би-Си Радио 
Нюкастл) ва соли 1973 – BBC Radio Carlisle (Би-Би-Си Радио Карлайср) ба кор даровард.  
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Аз 8-уми октябри соли 1973 дар тамоми минтаќаи Британияи Кабир ширкати Би-Би-
Си аз он љумла дар Лондон радиостансияњои худро ба кор даровард. Би-Би-Си аз корхонаи 
инњисорї ба як ширкати мустаќил табдил ёфт. 4-уми июни соли 1987 ширкати Би-Би-Си 
якчанд телеканалњои худро ифтитоњ намуд. Яке аз телеканалњои байналмилалии ин ширкат 
BBC TV Europe (Би-Би-Си Ти Ви Аврупо) буд, ки 11-уми марти соли 1991 номашро иваз 
намуда, ба BBC World Service Television (Телевизиони Би-Би-Си Хизматрасонии Љањонї) 
табдил дод. Аз 30-юми январи соли 1994 ин телеканал ба ду ќисм таќсим карда шуд. 

Якум - BBC World (Би-Би-Си Љањонї), ки баъдтар 21-уми апрели соли 2008 ба BBC 
World News (Хабарњои љањонии Би-Би-Си) ва BBC Prime (Би-Би-Си Прайм) табдил дода шуд. 

11-уми ноябри соли 2009 BBC Entertainment (Би-Би-Си Фароѓатї) аз 1-уми декабри 
соли 2004 то 6-уми апрели соли 2006 ба самти Љопон равона шуда, як канали дигареро бо 
забони љопонї бо номи BBC Japan (Би-би-Си Љопон) рўйи экранњои телевизор бароварданд. 

19-уми июли соли 2002 телеканалњои дигар низ илова гардиданд, аз он љумла (26-уми 
декабри соли 2008) BBC Food (Би-Би-Си Ошпазї), 11-уми июли соли 2007 BBC Lilestyle (Би-
Би-Си Тарзи њаёти солим) ва BBC Knowledge (Би-Би-Си Дониш). 

Ширкати Би-Би-Си дар ављи инкишоф ва тараќќиёти хуб буд. Чунки њар сол каналњои 
нави худро ба самтњо ва соњањои гуногун пешкаши тамошобинони худ мегардонид. 

Дар солњои 1997-1998 шабакањои нави дигар бо номњои BBC News (Би-Би-Си Хабарњо), 
9-уми ноябри соли 1997 BBC Choice (Би-Би-Си Интихобї), 23-юми сентябри соли 1998 BBC 
Three (Би-Би-Си Сеюм), 9-уми феврали соли 2003 BBC Knowledge (Би-Би-Си Дониш), 1 –уми  
июни соли 1999 BBC Four (Би-Би-Си Чорум), 2-юми  марти соли 2002 CBBC (Си-Би-Би-Си), 
11-феврали соли 2002 ба кор дароварда шуданд. 15-уми ноябри соли 1998 бошад, 
телеканалњои рангаи худро дар эфирњои спутникии каналњои Би-Би-Си дар стандарти DVB 
– T ба фаъолият даровард. 

1-уми декабри соли 2007 ширкати Би-Би-Си каналњои худро бо стандарти 1080i пахш 
намуд. 2-юми декабри соли 2009 бошад, канали Би-Би-Си HD дар стандарти DVB – T2 
дублњои худро ба рўйи экранњои оинаи нилгун овард. 

Аз 3-юми ноябри соли 2010 сар карда Телевизиони Би-Би-Си телеканалњои дигари 
худро рўйи экранњо бо номи BBC ONE HD (Би-Би-Си Якум HD)  – ва BBC TWO HD (Би-
Би-Си Дуюм HD) бо стандарти 1080i баровард. 

Дар давоми ин солњо ширкати Би-Би-Си мушоњида мекунад, ки талаботи мардум 
барои радиошунавої коњиш ёфтааст, аз ин хотир  тасмим гирифтанд, ки фаъолияти баъзе 
каналњои радиоиро ќатъ кунад.Чун аудитория мехост, ки њамаи хабарњо тавассути 
телевизион пахш карда шаванд. 

Њамин тавр, ширкати љањонии Би-Би-Си тасмим гирифт, ки каналњои радиошунавоии 
худро, ки бо дањњо забонњои хориљї ба ќисматњои дурдаст хабаррасонї менамуданд, 
фаъолияташонро боз дорад. Аз бастани чунин каналњои радиошунавої ширкати Би-Би-Си 
тавонист буљети худро каме њам бошад, зиёд гардонад. Ин боиси он гардид, ки 11-уми марти 
соли 2008 ширкати Би-Би-Си боз як канали худро дар минтаќањои давлатњои араб бо забони 
арабї бо номи BBC Arabic Television (Телевизиони Арабии Би-Би-Си) ба кор дарорад. 

Ширкати Би-Би-Си тули ин солњо теъдоди каналњояшро кам кардан гирифт, аз он 
љумла хабаррасонї тавассути радиошунавої дар Марказњои Аврупо, ки бо забонњои 
булѓорї, венгрї, грекї, полякї, словакї, хорватї ва чехї хизматрасонї менамуданд, баста 
шуданд. Њамин тавр, дар ќисматњои Бразилия низ радиошунавої баста шуд. Баррасии 
барномањо тавассути телевизион босуръат ављ мегирифт. 

Ширкати Би-Би-Си наќшањои зиёд дошт ва тасмим гирифт, ки барои форсизабонони 
дунё каналеро бо забони форсї пешнињод намояд. Њамин тавр њам шуд, ширкати љањонии 
Би-Би-Си тавонист, ки наќшаашро амалї гардонад. 14-уми январи соли 2009 каналеро бо 
номи BBC Persian Television (Телевизиони Форсии Би-Би-Си) бо забони форсї ба кор 
даровард. Аз солњои 2000 сар карда ин солњоро солњои ављи Телевизиони Би-Би-Си 
номидаанд. 29-уми феврали соли 2012 ширкати љањонии Би-Би-Си 90-солагиашро бо 
шукуњу шањомати хосса љашн гирифт. 

Соли 2014 бошад, боз якчанд телеканалњои байналхалќї, аз он љумла BBC First (Би-
Би-Си Якум) ва соли 2015 BBC Brit (Би-Би-Си Британия) ва BBC Earth (Би-Би-Си Замин) – 
ро ба кор даровард. 

Муддати нисбатан тулонї Би-Би-Сї нишони доимї надошт. Соли 1936, ваќте ки 
барномањои телевизионї сар шуданд, нишонаи он дар фосилаи гуногуни санљишї ё бо 
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њарфњои оддї пур карда мешуданд. Дар соли 1953 Геймз Абром дар руњияи замон логотип 
кашид, ки лаќаби «болњои кўршапарак» - ро гирифт. Дар маркази логотип як кураи гардиш 
буд ва барои Би-Би-Си дар Шотландия шер дар марказ љойгир карда шуда буд. Ѓояи 
логотип, ки 30-уми сентябри соли 1963 дар экран пайдо шуд аз њама дарозтар истифода 
бурда мешуд. Диктор калимањои «Ин телевизиони Би-Би-Си» - ро ба забон меовард, зеро 
дар пасманзараи љањони чархзананда њарфњои кунљии «BBC TV» пайдо шуданд. Соли 1997 
њарфњо ба њам мувофиќат карданд, танњо ду ранг яъне ранги сиёњу сафед боќї монданд. Ба 
тариќи ќонунї ширкати Би-Би-Си тибќи оиннома фаъолият мекунад, оинномае, ки 
мувофиќи он корпоратсияњои Британияи Кабир вуљуд доранд. Оинномаи Би-Би-Си ки 
њадафњо, наќшањо ва сохтори ширкатро муайян мекунад, бори аввал соли 1927 эътибор 
пайдо кард. Он дар њар дањ сол аз нав  мешавад. Би-Би-Си як ширкати оинномавї буда, 
сањмдорон надорад. Бо роњбари Шуро директорони Би-Би-Си (BBC Trust; то соли 2007 – 
Шурои мудирон), иборат аз 12 нафар шахсони боэътимод, ки аз љониби Маликаи Англия 
бо пешнињоди Девони Вазирон таъин карда шудаанд, маќомоти иљроия ва Шурои иљроия 
бошад, ки аз љониби раёсат таъин карда мешавад. Аз љониби директорон бошад 
мансабдори баландтарин директори генералии Би-Би-Си мебошад. Ширкати Би-Би-Си аз 
рўйи шумораи кормандон дар љањон таќрибан 20 њазор нафарро ташкил медињад. 
Маблаѓгузории буљаи ин ширкат тавассути андози махсус ташкил карда мешавад, ки онро 
њамаи сокинони Британияи Кабир, ки телевизион доранд пардохт мекунанд. Њар сол ин 
маблаѓ 2,8 миллиард фунт стерлингро ташкил медињад (ќариб 5,4 миллиард доллар: дар 
соли 2005 7, 205 миллиард доллар).  

Сохторњои истењсолї  
- Мудирияти ахбор ва корњои кунунї (BBC News); 
- Дирексияи телевизион (BBC Television) 
- Дирексияи радио ва мусиќї (BBC Radio) 
- Дирексияи варзиш (BBC Sport) 
- Дирексияи обу њаво (BBC Weather) 
- Дирексияи филмњои телевизионї (BBC Films) 
- Дирексияи барномаи љањонї (BBC World Service) 
- Дирексияи тарроњии бадеї (BBC Design & Engineering) 
- Бойгонии Би-Би-Си (BBC Archives) 
Студияњои минтаќавї 
- Би-Би-Сии Шарќї (BBC East) 
- Би-Би-Сии Мидлендси Шарќї (BBC East Midlands) 
- Би-Би-Сии Лондон (BBC London) 
- Би-Би-Сии Шимолу Шарќї ва Камбрия (BBC North East and Cumbria)  
- Би-Би-Сии Шимолу Ѓарбї (BBC North West) 
- Би-Би-Сии Љанубї (BBC South) 
- Би-Би-Сии Љанубу Шарќї (BBC South East) 
- Би-Би-Сии Љанубу Ѓарбї (BBC South West) 
- Би-Би-Сии Ѓарбї (BBC West) 
- Би-Би-Сии Мидлендси Ѓарбї (BBC West Midlands) 
- Би-Би-Сии Йоркшайр (BBC Yorkshire) 
- Би-Би-Сии Йоркшайр ва Линколншайр (BBC Yorkshire and Lincolnshire) 
- Би-Би-Сии Шотландия (BBC Scotland) 
- Би-Би-Сии Уэлс (BBC Wales) 
- Би-Би-Сии Ирландияи Шимолї (BBC Northern Ireland) [16, с.35]. 
Коркарди мусиќї барои Би-Би-Си аз љониби оркестори синфонии Би-Би-Си, оркестри 

консертии Би-Би-Си ва хори синфонии Би-Би-Си иљро карда мешавад. Вай созмондињандаи 
љашнвораи мусиќии Би-Би-Си Промс, инчунин овоздињии Соунд ва BBC Sportsmen of the 
Year (Барномаи Варзишї дар сол) мебошад. Би-Би-Си моликияти BBC Worldwide (Би-Би-Си 
Љањонї) мебошад, ки дар навбати худ BBC Knowledge (Би-Би-Си Дониш-канали таълимї), 
BBC Lifestyle (Тарзи њаёти солим), BBC Entertaiment (Канали фароѓатї), BBC First ва BBC 
Brit (Каналњои филм), BBC Earth (Канали њуљљатї), BBC America (Канал барои Австралия ва 
Зеландияи Нав) дохил мешаванд. Толори лексияи шумораи умумии њамаи иштирокчиёни 
Хадамоти Филиали Љањонї аз 150 000 000 зиёд аст. Дар соли 1999 аудиторияи бахши русии 
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Би-Би-Си дар як њафта дар 6 000 000 нафарро ташкил медод. Дар Иттињоди Шуравї бошад 
барномаи хабарии «Нигоњ аз Лондон» ва шарњњои рўз аз љониби Анатолий Максимович 
Голдберг хеле маъмул буданд. Идораи марказии бахши барномањо аз маркази телевизиони 
Лондон то соли 2013 пахши телевизионї аз маркази телевизионии Лондон, раиошунавонї 
аз хонаи радио Лондон амалї карда мешавад.  

Шабакањои телевизионї ва радиои Би-Би-Си соњиби ду канали заминї ва се канали 
кабелї, моњвораї, раќамї дар Британия панљ шабакаи аналогї ва панљ радиои раќамї, 
якчанд сайтњои интернетї ва таќрибан дорои чињил маљалла мебошад. Дар дохили 
Британия Би-Би-Си беш аз 20 шабакаи гуногуни телевизиони миллї доир ба мавзуъњои 
умумї дорад. BBC One (Би-Би-Си Якум) канали иттилоотии телевизонї мебошад (се хабар 
дар рўзњои корї) бо замимањои минтаќавї:  

- BBC One East (Англияи Шарќї); 
- BBC One London (Лондони бузург); 
- BBC One North East  & Cumbria (Англияи Шимолї-Шарќї) 
- BBC One North West (Англияи Шимолї-Ѓарбї) 
- BBC One South East (Англияи Љанубї-Шарќї) 
- BBC One South  (Англияи Љанубї-ѓарбї) 
- BBC One South West (Дар Шимолу Шарќ) 
- BBC One West (Дар Шарќ) 
- BBC One West Midlands (Миндленди Ѓарбї) 
- BBC One East Midlands (Љануби Мидленд) 
- BBC One Yorkshire & Lincolnshire (Йоркшир ва Њамбер) 
- BBC One Yorkshire (Йоркшайр) 
- BBC One Northern Ireland (Ирландияи Шимолї) 
- BBC One Scotland (Шотландия) 
- BBC One Wales (Уэлс) 
Фаъолияти њамарўзаи Би-Би-Си аз љониби 16 бахши гуногун идора карда мешавад. 

Роњбарии умумии њаррўзаро Шурои директорон анљом медињад, ки њоло ба он 9 директор 
ва директори генералї шомиланд.  

BBC Two (Би-Би-Си Дуюм) – каналаи фароѓатї ва иттилоотї мебошад (як бюллетени 
хабарї дар рўзњои корї), ки дар тамоми минтаќањои Британия тавассути канали заминї 
(раќамї (DVB-T) ба (UHF), ќаблан аналогї (PAL) ба (UHF), BBC One (Би-Би-Си Якум) 
дастрас аст, инчунин дар (МV), кабелї, телевизиони моњвора, (IPTV) дар ду канали аввал, 
инчунин тавассути интернет хизматрасонї мекунанд. Шабакањои телевизионии минтаќавї 
BBC ALBA (Би-Би-Си Алба) як канали иттилоотию фароѓатї дар Шотландия бо забони 
гелї мебошад.  

То соли 2002 пахши барномањои телевизиони Би-Би-Си аз љониби BBC World (Би-Би-
Сии Љањонї) ва BBC Prime (Би-Би-Си Прайм) дар солњои 2002-2007 пешнињод карда мешуд. 
Би-Би-Си дар канори онњо пахш мешуд, BBC Lifestyle (Би-Би-Си Тарзи њаёти солим) ва BBC 
Knowledge (Би-Би-Сии Дониш канали таълимї) изофа шуданд ва BBC Food (Би-Би-Сии 
Хўрока) дар соли 2007 баста шуд. BBC World News (Би-Би-Сии Хабарии Љањонї) - як канали 
байналмилалии ахбор бо забони англисї мебошад. BBC Arabic Television - канали 
байналмилалии ахбори забони арабї мебошад. BBC Persian Television – канали 
байналмилалии ахбор бо забони форсї ба шумор меравад.  

Дар саросари љањон тавассути телевизиони моњвораи байналмилалї (раќамї (DVB-S), 
ќаблан аналогї (PAL) дар CMB) ва Интернет љараён дар вебсайт ва видеоњо дар ютуб 
(YouTube) дастрас аст, дар кишварњои таъиншуда онњо тавассути кабел ва IPTV, дар 
кишварњои интихобшуда тавассути телевизиони заминї пахш мешаванд. Шабакањои 
телевизионии миллї: BBC Three (Би-Би-Сии Сеюм) – канали љавонон, BBC Four (Би-Би-Сии 
Чорум) – канали фарњангї ва маърифатї, CBBC – канали кўдакон, CBeebies – канали 
кўдакон, BBC News – канали иттилоотї, BBC Parlament – канали парламентї. 

Ин шабакањо дар тамоми минтаќањои Бритониё тавассути пахши мустаќим (раќами 
DVB-T то UHF), кабелї, телевизиони моњвора, IPTV, инчунин тавассути Интернет дастрас 
аст.  

Љойгоњи асосии Хадамоти Љањонї Буш Хаус номи худро аз Ирвинг Буш мегирад, ки 
онро сохтааст ва он соњиби ширкати Ню-Йорк Буш Терминал яке аз хешовандони 
президенти собиќи Иёлоти Муттањидаи Амрико Љорљ Буш буд. BBC Afrique (Пахши 
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барномањо бо забони франсавї), BBC Hausa (Би-Би-Си Њауса), BBC  Somali Service (Хадамоти 
Хизматрасонии Сомалии Би-Би-Си), BBC Bangla (Би-Би-Си Бангладеш). 

Дар Африќо тавассути пахши мустаќим (аналог дар HF ва VHF (VHF CCIR)), 
телевизиони моњвора (раќами (DVB-S)) дар CMB, ќаблан аналогї (PAL) дар СМВ) ва 
Интернет дастрас аст. 

BBC Persian (Би-Би-Си Форсї), BBC Arabic (Би-Би-Си Арабї), BBC Pashto (Би-Би-Си 
Пашту), BBC O'zbek (Би-Би-Си Узбек), BBC Sinhala (Би-Би-Си Синњола), BBC Tamil (Би-Би-
Си Тамил). Дар Осиё тавассути пахши радиошунавонї (аналогї дар HF), телевизиони 
моњвораї (раќамї (DVB-S)) дар СМВ, ќаблан – аналогї (PAL) дар СМВ) ва Интернет 
дастрас аст. BBC World Service (Хизматрасонии Би-Би-Сии Љањонї) 1296 СВ, дар формати 
раќамии DRM пахш мешавад), BBC Gahuza (Пахши барнома дар Руанда), BBC Swahili (Би-
Би-Си Свањили), BBC Nepali (Би-Би-Си Непал), BBC Indonesia (Би-Би-Си Индонезия).  

Ин шабакањо дар Африќо (Хадамоти Љањонии Би-Би-Си, инчунин дар Аврупо) 
тавассути пахши радиои заминї (DRM раќамї) (Хадамоти Љањонии Би-Би-Си бо забони 
англисї) ва аналогї дар Берлин, Прага, Тирана, Вилнюс, Рига, дар Африќои англисї дар 
VHF (VHF) CCIR)), телевизиони моњвораи (раќамї (DVB-S)) дар СМВ, ќаблан аналогї 
(PAL)) дар СМВ) ва Интернет дастрас аст.  

BBC Hindi (Би-Би-Си Њиндї) ва BBC Urdu (Би-Би-Си Урду). Дар Осиё тавассути 
телевизиони моњвораї (раќамї (DVB-S) дар СМВ, ќаблан – аналогї (PAL) дар СМВ) ва 
Интернет, ќаблан – пахши радиои заминї (аналогї дар HF) дастрас аст. Телематн Тугмаи 
сурхи Би-Би-Си Чандрасонаї Вебсайти bbc.com, Ахбор, Варзиш (ахбори варзиш), ТВ 
(дастури барнома, пахши њама каналњои телевизионї ва видео дархост), Радио (дастури 
барнома пахши њамаи радиостансияњо ва аудио дар асоси талабот) ва ѓ. Сањифањои 
YouTube (Ютуб) Сатњи љањонї, сањифаи youtube-и Би-Би-Си бо забони англисї (эълонњо), 
сањифањои радио, сањифањои канали BBC Three (Би-Би-Си Сеюм), сањифаи англисии ВBC 
News (Фарогирии ахбор), сањифаи CBBC (Си-Би-Би-Си), сањифаи Cbeebies, (Си-Би-Би-Ез), 
BBC Sport Page (Би-Би-Си Сањифаи варзишї), сањифаи мусиќии Би-Би-Си, сањифаи 
озуќавории Би-Би-Си, сањифаи Би-Би-Си Љањонї (Worldwide) ва BBC Earth (Би-Би-Си 
Замин), BBC British (Би-Би-Си Британия) ва сањифањои телевизиони BBC America (Би-Би-Си 
Америка) ва (Аврупои Шарќї), BBC Ukrainian (Би-Би-Си Украина), Хадамоти русии Би-Би-
Си (Осиёи Љанубу Ѓарбї), BBC Türkce (Би-Би-Си Туркия), BBC Azerbaycanca (Би-Би-Си 
Озорбойљон), Би-Би-Сии арабї, Би-Би-Сии форсї, Би-Би-Сии пашту (Осиёи Миёна), BBC 
O’zbek (Би-Би-Си Узбек), Би-би-Си Ќиргиз (Осиёи Љанубї), BBC Hindi (Би-Би-Си Њинду), 
BBC Urdu (Би-Би-Си Урду), BBC Bangla (Би-Би-Си Бангладеш), (Осиёи Љанубу Шарќї), Би-
Би-Сии кантонї (Ба забони чинї), BBC Tieng Viet (Би-Би-Си Ветнам), Би-Би-Си Индонезия 
(Африќо), BBC Hausa (Би-Би-Си Њауса), BBC Swahili (Би-Би-Си Свањили (Амрико)), BBC 
Mundo (Би-Би-Си Мандо) (Пахши барномањо ба испанї), BBC Brasil (Би-Би-Си Бразилия), 
сањифаи BBC News (Би-Би-Си Хабарњо), сањифаи хадамоти пахши байналмилалии Facebook 
BBC (Фейсбук Би-Би-Си), сањифаи BBC News (Би-Би-Си Хабарњо), сањифаи хадомоти 
байналмилалии Twitter (Твитер).  

Тавассути Би-Би-Си аксари англисњо бо арзишњои фарњангию миллї ва љањонї шинос 
мешаванд. Зеро дар барномањои вай натанњо сиёсатмадорону мансабдорон, балки 
файласуфону нависандагон, оњангсозону њунарпешањои машњур баромад мекунанд. Би-Би-
Си спектаклњои телевизиониву радиої пахш мекунад. Њамучунин вай филмњои таърихию 
фарњангї намоиш дода, дар ташаккули маънавиёти бинандањои англис сањми босазо дорад.  

Барномањо: 

- BBC News at Ten – барномаи асосии иттилоотии BBC One 
- Newsnight – барномаи иттилооти BBC Two 
- BBC News at Six – видеомаљаллаи шабонгањ 
- BBC News at One – нашри рўзонаи ахбор  
- BBC Breakfast – видеомаљаллаи субњ 
- BBC London News – барномаи хабарии минтаќавї  
- BBC Look North – барномаи хабарии минтаќавї 
- BBC North West Tonight – барномаи хабарии минтаќавї 
- BBC East Midlands Todаy – барномаи хабарии минтаќавї 
- BBC Midlands Todаy – барномаи хабарии минтаќавї 
- BBC Look East - барномаи хабарии минтаќавї 
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- BBC Point West - барномаи хабарии минтаќавї    
- BBC South East Today - барномаи хабарии минтаќавї    
- BBC South Today - барномаи хабарии минтаќавї 
- BBC Spotlight - барномаи хабарии минтаќавї    
- BBC Wales Today - барномаи хабарии минтаќавии Уэлса бо забони англисї    
- BBC Newyddion - барномаи хабарии минтаќавии Уэлса  бо забони уэлсї  
- BBC Reporting Scotland  - барномаи хабарии минтаќавии Шотландия бо забони 

англисї  
- BBC An Là - барномаи хабарии минтаќавии Шотландия бо забони шотландї 
- BBC Newsline - барномаи хабарии минтаќавии Ирландияи Шимолї 
Силсилафилмњои њуљљатии Би-Би-Си 
- BBC – якшанбе: Театри шабона (Бритониёи Кабир, 1950-1960) 
- BBC: 80 муъљизањои љањон (Бритониёи Кабир, аз 2005) 
- BBC: Аттила (Бритониёи Кабир, Юнон, 2008) 
- BBC: секунљаи Бермуд (Бритониёи Кабир 1999-2001) 
- BBC: Мубориза барои њаёт (Бритониё, 2007) 
- BBC: Бозињои љуфти њамљоя дар олами њайвонот (Бритониё, 1999)  
- BBC: Кашфиёти љуѓрофї (Бритониё, 2006) 
- BBC: Бузургтарин падидањои табиї (Бритониё, ИМА, 2009) 
- BBC: Афзоиши инсоният (Бритониё, 1973) 
- BBC: Дар саросари љањон бо Майкл Пейлин (Бритониё, 1997) 
- BBC: Таърихи љањонии наќќошї (Бритониё, 1996)  
- BBC: Дарахти оилавии Исои Масењ  (ИМА, 2005) 
- BBC: Бо чашми њайвонот (Бритониё, 2004) 
- BBC: Сайёраи кабуд (Бритониё, 2001) 
- BBC: Љангалњо (Бритониё, 2003) 
- BBC: Австралияи вањшї (Бритониё, 2003) 
- BBC: Африќои вањшї (Бритониё, 2001) 
- BBC: Вањши Кариб (Бритониё, 2007) 
- BBC: Вањши Чин (Бритониё, 2008-2009) 
- BBC: Роњ ба љанг (Бритониё, 1989) 
- BBC: Шањрњои ќадими гумшуда (Бритониё, 2006) 
- BBC: Зиндагї дар љањони хурд (Бритониё, 2005)   
- BBC: Њаёти ширхорон (Бритониё, 2002-2003) 
- BBC: Њаёти паранда (Бритониё, 1998)  
- BBC: Зиндагї бо хуни сард (Бритониё, 2008) 
- BBC: Њаёт (Бритониё, 2009) 
- BBC: Ќотилони бењтарин (Бритониё, 2000) 
- BBC: Исо: Њикояи њаќиќї (Бритониё, 2001) 
- BBC: Таърихи Замин (Бритониё, 1998) 
- BBC: Чї гуна санъат љањонро офарид (Бритониё, ИМА, 2005) 
- BBC: Келтс (Бритониё, 1987) 
- BBC: Кобусњои вањшии табиат (Бритониё, 1995) 
- BBC: Миллатчигї: Огоњии таърих (Бритониё, 1999)   
- BBC: Аврупои нав бо Майкл Пейлин (Бритониё, 2007) 
- BBC: Ќутб ба ќутб бо Майкл Пейлн (Бритониё, 1992) 
- BBC: Сайёраи Замин (Бритониё, 2006) 
- BBC: Сайёрањо (Бритониё, 1999) 
- BBC: Аз рўйи кишвар ва ќитъа. Индонезия (Бритониё, 1999)   
- BBC: Бо њаюло сайругашт кардан. Њаёт пеш аз динозаврњо (Бритониё, 2005)  
- BBC: Ќадам бо њаюлоњои бањрї (Бритониё, 2003) 
- BBC: Сайругашт бо одамони ѓорї (Бритониё, 2003) 
- BBC: Саёњати як мард (Бритониё, 2009) 
- BBC: Њикояњои њайвонот (Бритониё, 2008) 
- BBC: Сањрои Кабир бо Майкл Пейлин (Бритониё, 2002) 
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- BBC: Инсони ќобил (Бритониё, 2002)   
- BBC: Асрори Рейх. Асрори миллатчигї (Бритониё, 1998) 
- BBC: Асрори силоњи ядрої (Бритониё, 2007) 
- BBC: Неруњои табиат (Бритониё, 2002) 
- BBC: Љанги Атлантика (Бритониё, 2002) 
- BBC: Љанги дуюми љањон (Бритониё, 2001) 
- BBC: Љисми инсон (Бритониё, 1998) 
- BBC: Паланг: Љосуси љангал (Бритониё, 2001) 
- BBC: Трой (Бритониё, 1985) 
- BBC: Тамаддун (Бритониё, 1969) 
- BBC: Зиндагии хусусии шоњасарњо (Бритониё, 2003) 
- BBC: Њисси инсонї (Бритониё, 2003) 
- BBC: Муъљизањои Исо (Бритониё, 2006) 
- BBC: Махлуќњои гузашта (Бритониё, Олмон, 2003) 
- BBC: Тањаввулоти њаёт (Бритониё, 2005) 
- BBC: Ин њайвонњои пурасрор (Бритониё, 2002) 
Платформаи раќамии Би-Би-Си 
Телевизиони раќамии Би-Би-Си 

• Multiplex ВСС A: BBC  One, BBC Two, BBC Three, BBC Four, CBBC, Cbeebies, BBC 
News. 

• Multiplex ВВС В: BBC One HD, BBC Two HD, BBC Three HD, CBBC HD [17, с.43]. 
Аз таърих ва пайдоишу ташаккули телевизиони Би-Би-Си бармеояд, ки дар тули 

таърихи худ тањаввулоти зиёдеро паси сар намудааст. Воќеан њам телевизиони Би-Би-Си 
инъикосгари воќеаву рўйдодњои љањонї мебошад. Ин аз он шањодат медињад, ки 
телевизиони мазкур мавзўъњоеро пайгирї мекунад, ки тамоми сохторњои љомеа онро 
дунболагирї мекунанд, чун телевизиони Би-Би-Си он сатњеро, ки мутобиќ ба љомеаи имрўза 
аст, баррасї мекунад. Аз ин љост, ки аудитория низ ин талаботњоро чун асили муњимтарин 
пазируфтааст. 

Муќарриз: Муќимов М.А. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ ТЕЛЕВИЗИОНИ БИ-БИ-СИ 
Дар маќола сухан дар хусуси пайдоиш ва ташаккули телевизиони байналмилалии БИ-БИ-СИ меравад. 

Зикр мешавад, ки дар баробари телевизонњои худї, наќши телевизионњои байналмилалї дар тањкимбахшї ва 
афзалиятнокии иттилоъ сањми боризе дорад. Телевизиони Би-Би-Си намунаи яке аз онњо мебошад, ки аввалин 
маротиба 18-уми октябри соли 1922 њамчун British Broadcasting company (Ширкати радиошунавонї ва 
телевизионии Британия) дар назди ширкати хусусии Marconi′s Wireless Telegraph Company (Ширкати хусусии 
Марконис Телеграф) таъсис дода шудааст. Ин ширкат нахустин корњои худро аз мављњои радиої 14-уми 
феврали соли 1922 оѓоз намудааст. Аввалин радиостансияњои он бо мављи 2МТ дар Ѓарби Британияи Кабир 
ба кор даромада буданд. Тавассути телевизиони Би-Би-Си аксари банандагон бо арзишњои фарњангию миллї 
ва љањонї шинос мешаванд. Дар барномањои телевизиони Би-Би-Си натанњо сиёсатмадорону мансабдорон, 
балки файласуфону нависандагон, оњангсозону њунарпешањои машњур ва мутахассисони соњањои гуногун 
баромад мекунанд. Аз пайдоишу ташаккули телевизиони Би-Би-Си бармеояд, ки дар тули таърихи худ 
тањаввулоти зиёдеро паси сар намудааст. Дар њаќиќат, телевизиони Би-Би-Си инъикосгари воќеаву рўйдодњои 
љањонї мебошад.Далели гуфтањои боло ин аст, ки телевизиони мазкур мавзуъњоеро пайгирї мекунад, ки 
тамоми сохторњои љомеа онро дунболагирї мекунад, чун телевизиони Би-Би-Си он маќомеро, ки мутобиќ ба 
љомеаи имрўза аст, пешкаши бинандагон мегардонад. 

Калидвожањо: ВАО, телевизион, БИ-БИ-СИ, пайдоиш, ташаккул, журналистикаи байналмилалї, 
журналист, иттилоъ, тањаввулот, шабака. 
 

ВОЗНИКНОВЕНИЕ И РАЗВИТИЕ ТЕЛЕВИДИНИЯ БИ-БИ-СИ 
В статье рассматриваются возникновение и развитие Международного телевидения BBC. Отмечается, 

что наряду с собственными телеканалами значительную роль играют международные телеканалы в усилении 
и приоритизацию информации. Примером одной из них является BBC, которая была впервые создана 18 
октября 1922 года как Британская радиовещательная компания при частной компании Маркони «Вайрлесс 
телеграф». Свою первую работу на радио компания начала 14 февраля 1922 года. Ее первые радиостанции 
были запущены на 2MT на западе Великобритании. Благодаря телевидению BBC многие зрители знакомятся 
с культурными, национальными и глобальными ценностями. В телепрограммах Би-би-си появляются не 
только политики и чиновники, но и философы и писатели, известные композиторы и художники, а также 
специалисты в различных областях. Происхождение телевидения BBC показывает, что за свою историю оно 
претерпело множество изменений. Действительно, BBC транслирует мировые событий. Свидетельством 
вышеизложенного является то, что канал следит за проблемами, актуальнымидля всех слоев общества, 
поскольку BBC транслирует статус, актуальный для современного общества. 

Ключевые слова: СМИ, телевидение, БИ-БИ-СИ, возникновение, развитие, международная 
журналистика, журналист, информация, эволюция, канал. 
 

THE ORIGIN AND DEVELOPMENT OF BBC TELEVISION 
The article deals with the emergence and development of BBC International Television. It is noted that along 

with their own TV channels, international TV channels play a significant role in strengthening and prioritizing 
information. An example of one is the BBC, which was first established on 18 October 1922 as the British Broadcasting 
Company under Marconi's private company, the Wireless Telegraph. The company began its first radio job on 
February 14, 1922. Its first radio stations were launched on 2MT in the west of the UK. Thanks to BBC television, 
many viewers get acquainted with cultural, national and global values. Not only politicians and officials, but also 
philosophers and writers, famous composers and artists, as well as specialists in various fields appear in BBC television 
programs. The origins of BBC television show that it has gone through many changes over its history. Indeed, the 
BBC broadcasts world events. Evidence of the above is that the channel follows issues relevant to all sectors of society 
as the BBC broadcasts status relevant to today's society. 

Key words: media, television, BBC, emergence, development, international journalism, journalist, information, 
evolution, channel. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи 
байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа ва 
на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва 
манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  
набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи маќола, ки дар 
маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як 
нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб 

карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силисиламаљаллањои 

илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 

университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на русском и 

английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, размер (кегль) 14 

(таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, включая 

список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, диаграммы, 

аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, а 

также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается использование 

не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 

университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 

русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, с.24], 

где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название на 

русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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